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SOME  FÜH-KIEN  BRIüGES 

BT 

OEOBGE  PHILLIPS. 

(With  two  illustrations.) 


The  highways  of  the  ProTince  of  Fah-kien  in  China  can  in  no 
way  compare  with  the  highways  of  Europe,  für  in  many  place» 
they  are  not  mach  better  than  goat-paths,  with  here  and  there  a 
tolerably  well-kept  stretch  of  read,  maintained  at  the  ezpense  of 
some  public  spirited  individual. 

These  roads  at  the  best  are  generally  not  more  than  fonr  to 
fiye  feet  wide,  and  are  made  only  for  pedestrians,  as  there  are  no 
wheeled  yehicles  in  this  part  of  China.  This  Province  is  in  the 
interior  intersected  in  e?ery  direction  by  nnmerous  streams  and 
riyers,  and  on  the  sea-coast  there  are  many  inlets  mnning  far 
into  the  land;  most  of  which  are  crossed  by  bridges  which  were  as 
iamons  in  mediflBval  times  as  they  are  in  our  day. 

Some  of  these  bridges  may  be  classed  among  the  most  note- 

worthy  and  remarkable  public  works  in   the   Empire  and,  thrown 

as  they  are  across  large  arms  of  the  sea,  they  wonld  do  credit  to 

European  engineering;  while  the  immense  slabs  of  granite  used  to 

connect  the  buttresses  and  to  form  the  road-way,  strike  one  with 

wonder    and    astonishment,    as    to    how    they    e?er   got  placed  in 

Position.  That  famous  tra?eller  Marco  Polo  speaks  in  great  praise 
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of  the. hndg^' fir »Kien-Ning  fu  ')»  the  first  city  he  reached  in  Fuh- 
l^etu  *'This  city",  says  he,  ^'coatains  three  ?ery  handsome  bridges 
npwards  of  a  hnadred  paces  in  length  and  eight  paces  in  width". 

Martini,  speaking  of  the  place  some  four  centuries  later,  mentions 
only  two  bridgea ,  one  of  which,  he  called  GH0-KIN6,  was  so  long 
that  it  had  se?etity-three  shops  upon  it.  At  the  present  day  these 
beaatifal  structures  are  destroyed,  the  rains  just  showing  abo?e  the 
water,  and  the  river  is  simply  crossed  by  a  bridge  of  boats. 

In  onr  day,  however,  there  are  raany  others  well  deser?ing 
mention ,  aad  which  strike  one  with  wonder  and  admiration.  I  will 
describe  some  of  them  with  which  I  am  well  acquainted,  lying 
on  the  route  from  Foo-chow  to  Chang-choi^. 

The  Big  Bridge  at  Foo-chow,  called  by  the  Chinese  *'The  bridge 
of  ten-thoQsand  ages"  ^),  is  one  most  known  to  Foreigners.  At  the 
site  of  tiie  present  bridge,  the  ri?er  was  crossed  in  1086  by  a 
Bridge  of  Boats,  and  it  was  not  tili  1304,  dnring  the  time  of  the 
Mongols,  that  a  stone  bridge  with  a  stone  railing  was  first  com- 
menced  to  be  built  by  sobscription,  and  was  finished  in  1322. 
From  that  time  to  1589  it  was  frequently  repaired,  and  in  that 
year  was  fumished  with  a  new  stone  railing;  in  1810  it  was 
greatty  damaged  by  a  freshet  and  dnly  repaired,  and  it  was 
restored  again  in  1827.  I  am  told  it  underwent  reparation  in  1876. 
The  Said  bridge  is  over  1700  feet  in  length  and  is  about  12  or  13 
feet  wide.  It  has  aboat  40  buttresses  bnilt  at  nneqnal  distances 
from  each  other.  These  buttresses,  to  better  resist  the  curreat,  are 
of  hewn  granite,  and  are  shaped  like  a  wedge  both  above  and  below. 
It  has  36  openiugs  through  which  boats  are  able  to  pass.  These 
openings  are  at  low  water  not  more  than  18  to  20  feet  high. 
Enormous  slabs  of  granite,  some  nearly  three  feet  thick  and  forty« 
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;  long,  are  placed  &oin  bottress  to  buttress,  aud  upoQ  these 
aze  set  other  sUba  of  granite.  It  hsd  tili  lery  recently  some  shops 
npon  it,  but  tbese  were  remoTed  bj  or<ler  of  the  authorities.  Tbere 
ia  a  BiDäller  briilge  about-K  fourtb  of  tbe  Bise  of  the  other  built 
iii  »  fiimilar  maauer,  which  conuects  Chucg-Chow  with  the  southfirn 
bauk  OQ  which  moat  of  tbe  Foreign  honga  are  aitaateil.  About 
foar  mitea  further  up  the  river  there  is  another  atoue  bri'lge  called 
the  Hang-Shan-Kiso '),  which  waa  bailt  much  later  on,  aomewhcre 
about  1476.  Prior  to  tbis,  ii  etoae  briilge  waa  ulready  in  exiatance; 
bat,  owiog  to  the  narrowneaa  of  its  openiags,  it  waa  conliiiually 
beiug  broken,  and  the  authorities  thought  it  best  to  pull  it  down 
aod  aae  the  mateml  io  buüdiug  a  new  bridge  with  wider  openinga. 

Tbis  bridge  ia  built  exactly  in  the  aame  way  aa  the  Foochow 
Big  Bridge,  but  ü  has  one  or  two  stone  aleepera  which,  Tiewed 
firom  8  boat,  appear  to  exceed  in  length  and  tbickness  thoae  used 
upon  the  other  bridge.  It  has  28  openinga.  Two  of  tbese  openinga 
ue  now  cro3se<l  by  large  baulks  of  timber,  the  stone  aleepers  and 
parapet  being  broken  in  niany  place».  Mention  is  made  of  thls 
Foo-cbow  Big  Bridge  iu  European  Books  aa  early  aa  1577  by 
Mendoza,  wherein  it  ia  deacribed  by  tbe  Äugustine  Fathers  as 
"great  and  verie  fair",  and  the  river  over  wbich  it  crosaea  ia  aaid 
to  be  "so  deepe  that  great  shippes  come  np  to  the  same,  but  their 
maata  atooping  down  to  paas  ander  the  bridge". 

In  1578  it  ia  deacribed  by  the  Franciacau  Fathers  as  "a  won- 
derfnl  great  bridge".  Mention  ia  alao  made  of  it  iu  Cramer'a  verai- 
fication  of  Balthazar  Bort'a  exploita  in  China,  1602  —  1066,  but 
there  is  uothiog  remarkable  iu  thia  poenj,  which  aimply  gifea  the 
tmmber  of  itn  arches  and  buttressea  *). 


4)  Tlu  deKnptlnn  oF  ihc  Foa-cfanw  Bridge  ii  Ukin  trom  the  lonl  ChiocM  Qiitaria, 
Doolitlle'i  "Social  Vite  af  the  Chineae",  "Hiitorie  ot  Chi»",  HakloTtcditioii,  ud  Cr>mer'i 
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Onwards  from  Foochow  to  Ghin-chew  one  comes  to  the  Loyang 
bridge  ^)  which  may  yery  rightly  be  described  as  one  of  the  won- 
ders  of  China. 

This  Bridge,  called  also  the  *^Wan-gan  Bridge*'  ^),  lies  about  6 
miles  from  Chin-chew.  It  was  constrncted  in  1028  oyer  an  arm  of 
the  sea,  it  is  over  8600  Chinese  feet  in  length  and  fifteen  feet  in 
breadth.  The  openings  between  the  bnttresses  47  in  nnmber  are 
not  arched;  but,  like  the  other  Fnh-kien  bridges,  flat.  There  are 
generali j  five  stone  sleepers  placed  close  along  side  each  other, 
which,  lying  on  the  bnttresses,  form  the  roadway.  These  slabs  are 
about  3  feet  or  more  long.  There  is  a  stone  railing  on  either  side 
of  tbe  bridge  let  into  stone  posts  npon  which  are  carved  lions, 
pagodas  and  other  objects  which  add  greaÜy  to  the  beanty  of  the 
bridge.  On  one  or  two  of  these  Pagodas  are  to  be  seen  4  Sanscrit 
Characters,  of  which  I  give  a  copy,  which,  throngh  the  kindness  of 
Professor  H.  Kern  of  Leiden,  ha?e  been  translated  to  mean  |^* 

hrihy  erroneonsly  for  ^T*  hrih:  Ashamed,  bashfnl,  ^  Aum:Mystical 
syllable;  Jf;  jaf^:  Victorions,  a  name  for  Wi^ijin  and  (^wh;  ^  pam 

or  q  yam? 

The  bridge  is  boilt  of  slabs  of  dark  blue  granite  cnnningly 
morticed  into  each  other  without  Urne  or  iron  to  keep  them 
together.  It  is  wonderfiil  how  it  has  stood  so  many  years  without 
falling.  There  are  some  four  or  fiye  guard-houses  on  it.  The  legend 
connected  with  its  building  is  curious  and  interesting.  It  is  related 
that  a  Ferry-boat  fall  of  passengers,  when  crossing  over  this  place, 
was  overtaken  by  a  storm  in  the  middle  of  the  river,  and  every 
one  gave  themselves  up  for  lost,  when  a  voice  crying  above  the 
storm  was  heard  to  say:  *The  magnate  Ch'ai  being  aboard,  let  not 
the  boat  sink".   Whereupon   the  storm  immediately  abated  and  all 
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i  aafely  to  lamt.  Ou  getting  asbore  thej  iuquirei)  one  of  another 
wbo  was  named  CJt'täf  vbea  a  womaD  witb  child  said  her  name  was 
Ch'ai,  and  she  made  a  vow  that  if  ahe  was  delifered  of  a  boy  he 
shonid  build  a  bridge  across  the  river. 

In  dne  cooree  ahe  Lad  a  son  who,  through  diligent  and  carefui 
stndy,  attained  higb  literary  rank  and  was  calied  to  the  capital. 
White   there,   be  was   reminded  of  his  motlier'a  tow,  and  knowing 

(Inti  if  be  reoiained  at  conrt,  the  thing  could  nerer  be  done,  he  hit 
||BD  a  plan  of  gettdng  bimself  appoiated  to  the  goverament  of 
ia  natäve  dietrict  whicb,  on  orUinary  occasions,  was  not  allowed. 
So  oae  daj  obaerring  the  Emperor  about  to  go  abroad,  he  previoiialy 
robbet!  sorae  honey  on  the  stump  of  a  tree  in  order  to  tempt  the 
anU  to  swarm  there,  contriviug  it  so  that  the  ants  sbonld  form 
lines  to  Imitate  certatn  charactera;  these  charactera  thus  corioualy 
formed,  sonnded  aa  followa:  '^Chai-twan,  Chai'lwan,  pun  foo  tto 
kuan"  ')  i.  e.  "Chai-twan,  Cbai-twan,  be  thou  an  offleer  in  thy  natire 
district".  This  seatence  was  no  aooner  out  of  the  Emperor's  mouth 
when  Chai  pretended  to  take  it  for  a  positive  Order  and  feil  down 
at  his  Majesty's  feet  thanking  him  for  bis  appoi  utment.  The  Emperor, 
oot  likdng  to  retract  hia  worde,  becanae  the  son  of  Hearen  never 
IBandtB  in  rain,  coa&rmed  the  decrest  and  be  was  accordingly 
^^P^nted  to  the  office.  Dpon  bis  arrival  at  Chaan-Cheu>,  his  native 
district,  he  spared  neither  expense  nor  labour  to  eseonte  the  task 
SMigned  him;  hnt  he  made  rery  Httle  progreaa  at  first,  and  the 
three  years  of  hia  officiate  were  likely  to  close  before  the  work 
ooald  be  completed.  The  principal  difflcnlty  was  to  carry  the  bridge 
ocroHS  the  deepest  part  of  the  stream,  and  no  hope  coold  be 
entertained  of  saccess,  nnless  the  tide  retired  remarkably  low  and 
the  bed  of  the  river  wag  left  onusually  dry. 
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In  Order  to  obtain  this,  he  thought  it  best  to  apply  to  the 
dragon-king  of  the  deep,  and,  with  this  intention,  he  drew  np  a 
letter  to  the  Chinese  Neptane,  but  was  at  a  loss  how  to  send  it. 
In  this  perplexity  he  cried  ont  one  daj  in  the  midst  of  his  hall 
^^Skuijen  hia  tS  Aot"  *)  "who  i»  there  that  can  descend  into  the  sea?" 

Upon  utt«riDg  these  words,  a  serTant,  whose  name  was  Hia  ti 
Aat^),  ihinking  himself  called,  promptlj  answ^red,  ^^Here'\  and 
the  Magistrate,  taking  his  answer  for  an  assent,  insisted  upon 
his  going.  The  poor  man  finding  there  was  no  resonrce,  took 
the  letter  in  his  bosom,  and  went  to  sieep  close  by  the  sea 
when  it  was  qnite  low  water;  thinking  that  when  the  tide  rose 
the  sea  wonld  cover  him  and  he  oonld  then  deliver  his  message. 
On  awaldng  in  the  moming,  however,  he  fonnd  himself  still  in 
the  same  place,  and  the  letter  in  his  bosom  changed  for  another 
in  a  yellow  envelope  which  he  immediately  took  to  his  master. 
On  opening  this  letter,  only  one  character  was  found  written  on 
it  viz  Ts'n'^).  For  some  time  he  was  at  a  loss  to  know  what  to 
make  of  this  eommnnication ;  bnt  on  analyziog  the  character,  he 
fonnd  it  composed  of  fonr  others  which  ran  thus:  Nien  yijih  ytu  *^) 
which  translated  means  "the  21^  day  in  the  eTening",  at  which 
time  he  imagined  the  water  woald  be  nearly  dry.  Accordingly  he 
prepared  materials  and  workmen  against  the  appointed  period  ,*  when 
the  water  was  iodeed  nnosually  low;  and  haying  laid  the  fbundations 
of  the  central  bnttressee,  before  the  water  rose  again,  he  was 
enabled  to  proceed  with  the  work  withoat  interruption. 

Fonr  million  Taels  of  silver,  equal  to  about  one  and  a  half 
million  ponnds  Sterling,  are  said  to  have  been  expended  on  this 
stnpendons  work*^). 


10)  H.  n)-j^—  gg. 

12)   The  aboye  legend  u  abridged  from  Me4hant*i  Hok-kien  dietioBarj. 


^The  earliest  European  ineDUon  of  this  bridge  is  to  be  found 
in  tbe  travels  of  certain  Auguatine  Fathers  who  left  Manila  for 
China  in  1577. 

"The  next  day  (eay  tlieae  Fatbers)  on  our  jonrney  towanls 
Poo-chow,  sfter  leaviog  tlie  cit;  of  Cbiu-cbow,  we  paased  a  gieat 
river  over  wbich  there  «aa  a  stone  bridge  of  such  incredible  size 
the  largest  we  had  ever  seen,  tbat  we  stood  amazed  at  it.  We 
fftajed  on  it  a  long  time  wiabing  to  measare  it  frotn  one  aide  to 
the  otber  as  we  coasidered  it  among  the  most  notewortbj  wonders 
of  China.  We  fonad  it  wa»  a  mild  and  tbirt;  paces  long,  there 
was  uot  a  atone  in  it  tbat  did  not  measure  17  feet  in  length  and 

f.y  eren  20  feet,  they  were  8  in  widtb. 
"It  seenied  impoasibk  thal  they  could  have  been  taken  there 
human  hands  ao  much  tlie  more  so  as  tbe  country  round  Was 
qoit«  level  with  oot  a  mouutaiu  near".  Martini,  who  croaaed  tbis 
bridge  a  bundrod  yeara  later,  naya  tbat  each  atone  on  the  bridge 
WM  18  of  bia  pacea  in  leiigtb.  "Twice  bare  1  seen  tbia  bridge" 
wjB  he,  "and  I  was  always  atruck  with  tls  grandeur". 

^^H  Tbe  next  bridge  deaerving  mention  ie  that  at  Chin-cliew,  called 
iho  Shnn-cbib  bridge"),  on  account  of  üh  vieinity  to  tbe  Shun-ciüh 
temple.  It  ia  bowever  better  known  as  tbe  new  bridge.  This  bridge, 
or  the  one  on  its  aite,  ia  I  believe  tbe  one  croaaed  by  Mareo  Polo 
OD  bis  way  to  Zaitun  and  to  whicb  I  tbink  be  refers  wben  he 
says:  "CJpon  leaving  tbe  city  of  Ean-giu  and  crossing  the  river  to 
proceed  in  a  sonth-easterly  direction,  you  travel  dnring  five  daya 
through  a  well  inbabited  country,  paaaing  towus,  Castles  Hnd 
substantial  dwellings,  plentiiully  supplied  witb  all  kinds  of  provisiona. 
The    road    liea   over   hills,   across   plaine,    and   through    wooda,    in 
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which  are  foand  many  of  those  shrubs  from  whence  the  camphor 
is  procured*'. 

Be  this  the  bridge  or  not  by  which  Marco  Polo  crossed  the 
riyer  to  Zaitun,  it  is  a  most  important  stractore  as  the  road  across 
it  is  the  highway  to  the  cities  of  Chang-chow  and  Chao-chow-foo 
and  so  on  to  Canton.  It  was  boilt  in  the  4^  year  of  Kia^ting 
(1190)  by  the  Prefect  Chao  Ying-lung.  It  is  1500  feet  in  length 
with  a  stone  railing  on  either  side  for  the  protection  of  passengers. 
There  are  Pagodas  here  and  there  npon  the  piers  and  two  stone  fignres 
at  the  head.  Previons  to  the  bridge  being  bnilt,  the  riyer  was 
crossed  by  a  bridge  of  boats.  The  bridge  having  fallen  ioto  dis- 
repair  at  the  end  of  the  Mongol  dynasty,  was  thoronghly  repaired 
in  Chih-ching*s  reign  (1841)  and  was  again  extensively  repaired  in 
1472  and  also  at  varions  interrals  np  to  the  present  day. 

The  stone  figures  placed  at  the  head  of  this  bridge  and  on 
other  bridges  in  Fnh-lden  are,  it  is  said,  so  placed  to  gnard  and 
watch  over  them;  some  of  these  stone  %ures,  represented  as  clad 
in  mail  and  holding  their  swords  downwards  like  the  figures  of  the 
old  Plantagenet  warriors^^),  are  centuries  old.  Marignolli  allndes  to 
them  when  speaking  of  Ein-sai  (Hang-chow).  He  says:  *^When  anthors 
teil  of  its  ten-thonsand  noble  bridges  of  stone  adorned  with  sculptnres 
and  statues  of  armed  prinees  it  passes  the  belief  of  one  who  has  not 
yet  been  there,  and  yet  peradventnre  these  anthors  teil  no  lie'\ 

From  Ghin-chew  to  Ghang-chow  there  are  two  roads:  one  leadiog 
via  Ya^ying  and  thq  other  via  Siao^ying  and  throngh  Anhai.  I 
will  take  the  Anhai  ronte  as  one  has  to  cross,  by  it,  over  a 
lengthy  canseway  bnilt  over  an  arm  of  the  sea;  it  is  a  good  mile 
in  length,  bnt  it  is  quite  nnprotected  on  either  side.  It  has  a  gnard- 
honse  in  the  centre.  It  is  said  to  have  been  bnilt  in  1135;  it  has 


14)  See  annexed  drawing. 
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three-hxindred  and  sixty-two  openings,  and  is  orer  eight  thonsand 
Chinese  feet  in  lengih;  on  the  bridge  are  two  colossal  stone  fignres 
bj  the  side  of  whieh  there  are  some  large  slabs  of  granite,  one 
of  whieh,  dating  £rom  1689,  relates  to  the  raising  of  snbscriptions 
for  the  repair  of  the  bridge  by  no  less  a  personage  thän  Chen^chih 
lung  ^%  Eoxinga's  father,  who  at  that  time  was  a  Major-General 
in  the  Chinese  army.  He  was  a  najdve  of  Shih^ttring  '^)  a  small 
fishing  village  not  far  firom  Anhau 

In  that  yillage  is  the  Ancestral  Hall  of  the  familj,  and  in  it 
I  saw  a  Portrait  of  Eoxinga  dressed  as  a  literary  gradaate.  On- 
wards  from  Anhai  to  Chang-chow  there  is  the  bridge  of  Tong^oa  or 
Tung^xn  ^^),  bnilt  in  1094;  it  is  about  a  1000  feet  long  and  has 
18  openings.  Tbis  Bridge  is  mentioned  in  Mendosa's  history  and 
is  described  as  one  *^all  of  mason's  work  and  the  stones  verie  well 
wronght  and  of  a  mightie  bygnesse'';  the  embassy  measnred  some 
of  them  and  fonod  them  ^^twentie  and  two  and  twentie  foote  long 
and  five  brode,  and  seemed  nnto  them  that  it  was  a  thing  impos- 
sible  to  be  layde  there  by  mans  handes.  Of  this  bigoesse,  yea  and 
bigger,  they  did  see  layde  uppon  manie  other  bridges  in  the  dis- 
conrse  of  their  voyage  going  between  Changchow  to  Chinchow  and 
Ancheo". 

There  are.  two  more  bridges  deserving  mention.  1**  The  Tiger 
Ferry  Bridge  *•),  called  also  the  Kiang^-Tung  Bridge  "*),  and  by 
Foreigoers  the  Polam  Bridge. 

This  Bridge  is  one  of  the  most  wonderful  along  the  whole  ronte 
from  Foo-chow  to  Chang-chow,  immense  slabs  of  granite  being  nsed 
in   its   consirnction.    The  bridge  is  abont  2000  feet  in  length,  and 
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some  of  the  stones  placed  upon  the  buttresseB  to  form  the  roodway, 
are  estimated  by  the  Chinese  as  being  80  feet  long.  I  myself 
measured  some  of  ihe  slabs  and  they  were  over  70  feet  long,  and 
by  rough  measorement  they  were  found  to  be  fonr  and  a  half  feet 
broad  and  six  feet  thiek.  The  building  of  the  bridge  dato«  back  to 
1208.  The  Chinese  say  it  has  no  parallel  in  the  world  and  that  it 
was  bnilt  in  a  Single  night  by  fonr  Angels.  It  is  abont  20  to  25 
feet  above  the  water.  On  arriving  at  Chang*chow,  there  is  a  bridge 
orer  the  river  which  with  the  shops  npon  it  looks  very  pictnreaqne. 
It  was  bnilt  at  the  end  of  the  twelfbh  or  at  the  beginning  of  the 
thirteenth  centnry;  it  is  abont  900  feet  long  and  abont  22  feet 
Wide  and  has  28  openings.  It  frequently  reqnires  repairs;  it  snfFer- 
ed  greatly  at  the  time  of  Üie  occupation  of  the  city  by  the  Taiping 
rebels  in  1864  and  '65.  After  they  had  lefb  the  neighbonrhood,  it  was 
thoronghly  repaired  by  one  Tek^tuy  (^  ^),  an  Amoy  merchant. 

This  bridge  is  the  highway  to  the  Canton  Prorince  firom 
Chang-chow. 

Such  are  some  of  the  Bridges  between  Foo-chow  and  Chang-chow 
which  appear  to  hare  been  bnilt  between  the  11^1^  and  12^  ceot» 
nrieSf  dnring  which  period  great  activity  and  public  spirit  was 
displayed  both  by  the  officials  and  the  people  in  the  construction 
of  roads  and  bridges,  which  actirity  I  am  sorry  to  say  has  not 
continued  to  our  day  if  one  may  judge  by  the  namber  of  ruined 
and  broken  bridges  that  are  to  be  met  with  in  many  parte  of  the 
Province. 


LE  TCHEOU-LI  ET  LE  SHAN-HAI-KING. 

I  LETJR  ORIGINE  ET  VALEUR  HISTORIQUE 
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AVANT  PBOPOS. 

Les  livres  canoniqaes  de  la  Cliine  qni  out  sarvecu  a.  la  pers^ 
istion  du  trop  fameus  Shi-Hoaag-ti  sont  en  gen^ral  ü'une  antben- 
[tieit^  iucontestable.  H  bd  est  ainsi  apecialeaieot  du  Shi-king,  das 
lAvret  confucien»  et  de  Meng-tze,  da  Tchün-taia  et  da  T»o-tch.uen, 
comme  de  \'Erh-i)a,  de  lV-/i  et  relativement  du  Yi-king  et  du 
Tao-te-king. 

L'aathenticit^  da  Shu-Mtig,  gi  pas  sa  complete  cr^ibllitä,  a  ete 
(t^mootr^  BQ  Babylonian  and  Orienlat  Recorri  de  F^vrier  et  Mara 
1891   et  daaa  le   T'oung-pao,  Juillet  1893. 

üne  ätude  publice  daoa  les  actes  dn  IX"  Congrds  de«  Orieota- 
listes  (Londres  1892)  «iemoatrera  qae  le  lÄ-lti  a  eti  compüä  par 
(liveraea  maina,  peadant  les  trois  derniers  eiecles  de  I'^re  aacienne. 

Bestellt  le  Tcheou-li  ( ^  ^ ).  on  C^remonial  des  Tcbeou,  teau 
g^^ralement  pour  aathentique,  et  le  Sfian-hai-king  {\\\  j^  jj^ ),  aa- 
qael  plaaiears  attribuent  uae  origine  trds  ancienDe  et  officielle. 

CoQvainca   par  uns   etude  a^riease   que  cette  appreciation  n'est 


1)  Cdt-i-din 


*  et  dm  mcrii.  dcHriptioD  tf  maoU,  da 
loliong,  leun  hibfltnU  et  l6un  difiailA. 
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point  conforme  a  la  r^alit^,  je  crois  devoir  achever  ma  tache  en 
mettant  sous  las  yeux  de  mes  lecteurs  lee  motifs  qui  m'floignent 
de  cette  opinion.  —  Noas  commenceronB  notre  examen  pas  le  plus 
important  de  ces  denx  ouTrages, 


I.  LE  TCHEOU-U. 

Le  Tcheou'^U  oa  € C^r^monial  des  Tcheou»  est,  comme  chacnn 
le  sait,  l'ezpos^  complet  des  fonctions  stabiles  sous  la  monarchie 
des  Tcheoa,  ezpos^  comprenant  non  seulement  les  titres  et  les 
attribations  des  di£F(Srents  magistrats  de  tous  les  d^^s,  mais  les 
d^tails  m£mes  de  tout  ce  qui  concerne  Tezercice  de  lenrs  charges. 

C*est,  on  le  con9oit  ais^meut,  uq  des  ouyrages  les  plus  impor- 
tants  qtd  existent  tant  poar  rhistoire  de  la  Chine  en  particolier, 
qne  pour  celle  de  la  dvilisation  en  g^n^ral.  Jamais  peuple  n*a  fait 
de  sa  vie  propre  une  peintnre  aussi  complete,  aussi  fidäie  en  ap- 
parence,  qne  le  peuple  aux  cheveua  ntnra  dans  le  livre  fameux  qui 
fait  Tobjet  de  cette  ^tude. 

Aussi  Ton  comprendra  sans  peine,  de  quelle  importanoe  est, 
k  ce  point  de  ?U6  si  etendu,  la  question  de  rauthenticit^  du 
Tcheou-li,  ou  plutöt,  comme  on  disait  anciennement  avec  plus 
d*exactitude ,  du  Teheou^kudn  (^  "jl^))  c*est-a-dire  du  «livre  des 
Fonctionnaires  de  Tcheou». 

La  Solution  en  a  d'autant  plus  de  consequences  s^rienses  que 
Ton  puise  souyent,  dans  ce  Manuel,  tous  les  renseignements  qui 
doivent  nous  faire  connaitre  non  seulement  la  Constitution  ciTÜe, 
mais  la  religion  des  Chinois  en  son  etat  ancien  et  m§me  primitif. 
Les  hagiographes  placent  les  textes  du  ceremonial  a  c6te  de  ceux 
du  Shu'king^  comme  ^tant  de  valeur  ^gale  ä  ces  derniers.  II  est 
donc  essentiel  d'en  connaitre  exactement  la  nature. 


I 


9^ 

Im 


Mais  c.etie  qoestion  dauthentdcitü  se  preseate  sous  <lei 
divera  qu'il  est  n4ceasaire  de  ne  poiat  confondre,  soua  peine  des 
plos  fatales  tn^priaea,  et  que  nous  üislingueronB  oq  form&lant  ces 
deux  propositiona  iuterrogatiTea: 

1°.  Le  Tckeou-kuän  (ou  Tcheou-li)  a-t-il  et^  röellement,  ii  uns  epo- 
que  qaelconqae,  aoit  m§me  aax  deroiera  temps,  le  livre  officiel  <lea 
soDveraias  Tcheoti,  on  n'est-il  qu'ane  forgery  faite  sous  les  Han 
psr  an  ou  plusieurs  lettr^s,  aoit  d'apr^a  leurs  aooTetiira,  aoit,  plus 
ou  moius,  de  pure  im^ination. 

2".  Si  le  Tckeoii~[t  a  et^  reelleiuent,  a  une  ^poque  quelconqne, 
le  Code  officiel  de  In  monarchie  des  Tcheou,  peut-on  lui  attribner 
nne  haute  autiquite  et  en  faire  reniouter  la  composition  an  celebre 
premior  luiuiatre  Tcheon-Kong  qui  goureraa  la  Chine  apres  sod  frdre, 
b  titre  de  r^gent  et  de  tuteur  du  jeune  roi,  fila  de  Woa-Wano,  et 
.fttixqaels  lea  historiens  chinois  attribuent  l'organiaatioD  reguliere  <la 
Innrem  emeat? 

Nous  laiBiteroiiB  la  premidre  question  de  c6t4  ponr  le  moment, 
pour  uons  attacber  ä  la  aeconde,  plus  facile  'a,  r^soudre  et  plna 
importante  au  poiut  de  vue  hietorique.  La  aolutioa  de  la  premi^ 
sortira  d'elle-mflme  de  notre  exameu.  Ponr  y  röpomire  d'one  ma- 
Di^re  aoesi  satiafaisante  que  possible,  uoua  devona  examiner  lea 
arguments  tant  esternes  qu 'internes  dont  oo  peut  se  pr^valoir  daus 
les  deux  seua,  c'eat-ä-dire  lea  temoignBges  des  auteurs  cbiuois  et 
le  contenu  du  livre. 

A,  Lea  premiera  ne  peuvent  fournir  matiSre  ä  une  tougue  diacus- 
>ii.  Lea  auteurs  chinois  qui  se  sont  occup^a  de  Torigine  de  notre 
ivre,  se  divisent  en  deuK  closses  auaai  nombreuses  l'une  que  l'autre, 
dit  Ma-Tuan-lin;  les  premiera  rejetteot  Tautheuücite  du  cerenionial; 
les  autres  Tadmetteut,  et  parmi  ceux-ci  un  certaiu  nombre  regarde 
TcJiewfkong  comtne  l'auteur  de  Touvrage  eatäer,  tandis  que  le  reate 

contente  d'affirmer,  comme  Ma-Tuan-liti,  que  les  r^glea  du  Code 
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des  Tcheoa  sont  le  produit  da  travail  des  anoiennes  dynasties, 
soit,  comme  Tchou^hi^  qoe  ce  oode  est  Toeuvre  d'un  sage,  et  m^rite 
toute  ratteotioQ  des  hommes  d*^tat,  k  condition  qa*on  ait  soin  de 
r^purer  des  interpolations  qui  le  tachent« 

Ainsi  ropiaioD  qui  attribae  la  paterait^  da  Tdieoit-'kadn  ao  prince 
de  Tcheoa  n*a  pour  eile  qa'an  Dombre  de  parüsans  assez  restreiot, 
et  de  ce  nombre  il  n'en  est  pas  an  dont  Tage  d^passe  le  denüer 
aidde  ayant  notre  ere. 

En  oatre,  poar  qai  conaait  les  habitades  ohinoises,  eUe  ne  peat 
6tre  d*OQ  grand  poids.  En  effet,  les  FiU  de  Han^  comme  toas  les 
peuples  orientaax,  se  plaiseot  k  donner  ane  orig^ne  illustre  ä  toas 
les  liTres  qo'ils  tiennent  en  honnear.  D  lear  faat  absolameot  qae 
leur  aatear  ait  ^t^  qaelqu'emperear  des  temps  antiqaes,  Hoang^H^ 
Yü  oa  toat  aatre,  oa  qaelqae  prince  celdbre,  sp&sialement  celoi 
qai  est  conna  soas  le  nom  de  Tcheou^kotig, 

En  oatre,  c*est  ane  manie  chez  eax  qae  d'attribaer  ane  instita- 
tion  toute  d^velopp^  et  le  Manuel  qui  en  contient  les  rdgles  a  ce- 
lui  qui  en  a  pos^  les  bases.  Ainsi  la  geographie  fabuleuse  qui  porte 
le  titre  de  Shan-hai^king^  <le  livre  oanonique  des  mers  et  des  mon- 
tagnes»,  doit  £tre  Toeuvre  de  Fö,  parce  que  cet  empereur  nous  est 
repr^nt^  au  Shu-king  comme  dressant  un  tableau  g^ographique 
de  son  empire.  II  n'y  a  entre  ces  deux  trayaux  aucun  trait  de 
ressemblance;  mais  cela  ne  gdne  en  rien  les  critiques  chinois;  ils 
proclament  saus  h&itation  que  le  Shan^hai'king  est  ToBUTre  du 
successeur  de  Shun.  De  la  m£me  manidre,  Tcheou^kong .  le  premier 
r^gulateur  des  fonctions  multiples  de  la  cour  chinoise,  doit  avoir 
r^ig^  en  entier  le  code  qui  r^gissait  les  magistrats  aux  derniers 
temps  de  sa  dynastie.  Mais  nous  traiterons  ce  point  en  diStails  ä  la 
fin  de  cette  ^tude. 

B.  Mal  soutenus  par  les  t^moignages  des  Lettre  i  les  droits  de 
TiJieou^kong    k   la    patemit^  du   Tcheou-kudn  dispfuraismifc  nmnipM 


i«Dt  &UX  jenx  de  tout  qui  fait  an  examen  attentif  du  coateaa 
de  ce  livre  et  le  compare  avec  les  antres  monnmeDts  litteraires 
ezistaDt  ä  1'epoqtie  qa'on  assigne  ä  ea  r^daction. 

Un  exameo  comparatif  de  cea  texte«,  aiBa6  juSqii'au  bout,  serait 
le  ceuTre  des  plas  longues  et  des  plas  difficiles,  dont  la  loctore 
itignerait  certainemeut  nos  lectenrs.  Heareusement  il  n'est  pas 
n^essaire  de  le  poosaer  jiisque  lä.  Quelques  consid^ratioua,  d^ta- 
ch^  lea  Qaes  des  autres,  nous  perinettronsdeTemplirsuffiaammeDt 
notre  tache. 

Les  voici  presentees,  saos  Heu  eutre  elles,  et  auBsi  bri^vement 
qne  possible. 

Premürement,  et  c'est  robservation  foudamentale,  le  Shu,  en  deux 
de  see  cbapitres,  noua  donne  la  liste  des  principates  m^stratures 
^Ublies  par  Tcheou-kong.  C'est  au  L.   V.  Cb.  XIX  et  XX. 

Au  Ch.  XIX,  §  7-iO,  le  Shu  ^numere  lea  Jin-jin  (-fi  ^ ), 
les  Tckun-jht  (^  ^)  et  les  Mu  (i}Ä)'  noma  qui  aemblent  deaig- 
ner  lea  fonctiooDaires  dirigeanta,  les  jugea  crimiirela,  lea  iutendauts 
dea   vtllea  oa  pr^feta. 

puia  les  Hu-pm-jtn  (^  ^  /^  ),  gardea  imp^riaux  ou  gardiens 
des  armes  du  aouverain. 
les   Tcho-y  (i^^).  gardiens  des  garderobes  royalea. 
les  Tuu-vm  (^  ,^),  charg&  des  chevaux  da  aoareraio. 
lea  Siao-yin  (yj\  ^),  chefa,  aurTeillants  des  fonctionnaires 

införieura. 
iiea  H\-po  {^1^^^)   de   droite   et  de  gauche ,  gar- 
diena  dea  uateasileB  divers. 
Bürteillants  et  lea  garde-magasiua  ( ^  ^  Jff  if^)- 
7*01-  et  Siao-lu-pe  ( ^  >*]■»  ^  'ffl ).  les  gomerneurs  de 

grandes  et  petites  villes. 
Y-jin  (^p^)  (ou  gens  d'art),  astrologaes,  matbeiuä- 
iticieua,  artistes. 
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les  Picuh-tchin  (^  E£)  ^  lenrs  sorreülaats,  fonctioniiai- 

res  en  dehors  de  la  capitale. 
le  Tai-Bze  (^  £)  oa  grand  hiatoriographe  artrdogne. 
les  Yin^  ( ^  ^ )  ou  chefa  gorinteiidants  des  difiärents 
oflBces. 

Le  Sz^^ma  (  IQ  |^),  le&e-ai(  ^  ^)f  et  le  &0-iofi^  (  ^  J^) 
ministres  des  armes,  de  Tiiisinictioa  et  des  traTaox,  aiiisi  qne  le 
Tchang-twaij  ministre  dirigeant,  le  Tsong^pe^  chef  des  c^r^monieB, 
et  le  Sze^keuj  ministre  de  la  justice.  Enfia  les  Ya^  (^  j^)  oa 
offiders  secoadaires  de  ces  divers  ministferes. 

Le  Chapitre  XX ,  5.  6  noos  apprend  ea  ontre  qa*il  y  arait  a 
cette  dpoqoe  trok  Kong  (^)  a  savoir  le  Tai^she  (^j^  ^)  grand 
instmctenr,  le  Tai-fu  i'Jsi^)  grand  adjndant,  et  le  Tcd'-pao 
(~jSi  "0^)  grand  protectenr,  plus  trois  Ku  ( jK)  <^  lienienants  des 
tnns  precddents. 

Tons  les  six  etaient  attaches  a  la  personne  dn  monarqne,  sans  qn'on 
pnisse  dire  exactement  qnelles  etaient  leurs  ch^rges,  qni  semblent 
6tre  d*une  ordre  pnrement  moral;  ils  etaient  desünes  a  averiir, 
instmire  le  souTerain. 

£n  tont  vingi-sept  magistratores.  Or  de  oe  nombre  il  y  en  a 
18,  c*est-a-dire  les  denx  tiers,  qni  ne  figorent  point  an  Tcheau-U  ^), 
ontre  que  le  Tchonff^tsai  porte  dans  ce  lifre  le  titre  de  Ta^tsau 

En  reyanche,  il  en  est  une  fbnle  dont  le  oode  des  Tcheon  £nn- 
mere  les  attributions  et  qni  ne  sont  ancnnement  mentionnes  an 
Shu-king.  Une  si  grande  difiFerence  et  nn  d^Teloppement  anssi  con- 
siderable  n*a  pn  ^tre  certainement  que  rcBnvre  de  plosieurs  siecles. 

2^.  Le  T^ong^pe  (  ^  ^  f ,  correspond  bien  an  Ta'4song'pe  dn 
Tckeom-4i;  mais  dans  ce  lifre  la  chaige  qni  Ini  encombe  est  parta- 
gee  entre  le  Grand  et  le  Petit  Tsomg^pe  (Ta  et  Siao)^  ce  qni 
indiqne    dejk   nne  epoqne  plus  r^cente.    Mais  ce  sont  snrtont  les 

1)  Let  Jb  «1  les  JT«  j  ig«rat  biea.  mÜM  raatav  ae  nitqadkfQMtiaaleardoBBer. 


tennes  employes  pour  determiner  cea  fonctious  qai  impliqueut  cette 
diS^rence  de  date. 

Le  SAu  porte  simplement:  *Le  Tsong-pe  est  cbarg^  (de  la 
diiectioo)  des  ceremouies  de  lempire,  r^git  (ce  qui  coucerue)  les 
esprita  et  les  hommes  {Shen-jin  j^^  ^)  et  ätablit  rburmonie  entre 
le  baut  et  le  bas  _t  "]*  (le  ciel  et  la  terre,  par  l'obaervatioii  des 
ritas,  les  c^r^monies  du  culte  etc.)>. 

Ce  BOnt  lä  les  idees  cbiuoiseB  les  pltu  pures,  et  les  termes  dont 
oo  ee  servirait  encore  aujourd'hui  comme  il  y  a  30  siecles, 

Mais  aa  Tcheou-U  le  langage  est  tout  diff^rent,  comme  on  le 
Toit  an  L.  XVIII  inü. 

Les  fouctions  da  Ta-Uong-pe  consistent:  ä  diriger  riaBtitution , 
le  maintien  des  rites  de  l'empire  concemaDt  les  eaprits  iS/im  Celestes, 
lea  KMi  humaitiB  et  les  Khi  de  la  terra  ;^,  poar  aiderle  sourerain 
il   maiateDir  et  garder  ees  ^tats  et  ses  principaates. 

Par  lea  rites   de  joie   on   fait  ce  qai   est   du  serrice  des  Kuei, 

t  Esprits  et  des  Khi. 
Par  le  socriGce  et  les  prieres  offerts  eu  puret^  od  read  bommage 
SouTerain  maitre  du  ciel  lumiiieux. 
Par  l'bolocaiiste   du   btcber  on   reud   bommage   au  aoleil,  k  la 
Inne,  auz  planetes  et  coustellationa. 

Par  la  combustion  des  fagots  eatasa^  r^ulierement,  ou  bonore 
le  r^gent  da  centre  du  ciel  et  celai  du  destin,  le  maitre  du  veut 
et  celui  de  la  pluie. 

tu  semble  iuutile  de  faire  remarquer  toat<^  la  dietance  qui  separe 
id^es  expriniees  par  ces  deux  texttsa.   II  aera  bou  toutefois  d'en 
dire  quelques  mots  pour  que  sa  port^e  u'^bsppe  ä  persoane. 

a)  Le  Sbu-king,  les  r^glemeuts  authentiques  da  Tcheou-kong,  ue 
cooaaisseut  qae  les  Shen  (%^)  et  Thomme,  Jiu  (^)- 

.  Le  Tcbeou-U  ajoute  uou  aeutemeut  les  Kaei  humains  ce  qui  est 
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confonne  au  texte  da  Shu  V,  §  6  Shen-kuei^  maifl  encore  Ti^hhi 
( j^  ^ ) )  les  Ehi  de  la  terre.  Or  cette  expression ,  comme  Tid^ 
qa'elle  exprime,  est  non  sealement  ^trangdre  aux  conceptions,  an 
langage  des  King^  des  anciens  li?re8,  mais  eile  est  abeolnment 
unique.  Ce  caractdre  Khi  (r^p^t^  deox  fois)  n'a  Jamals  ^te  pris 
ailleurs  dans  ce  sens,  comme  on  peat  s*en  assarer  en  Consultant  les 
dictionnaires  chinois  indigdnes.  On  pourrait  soutenir,  il  est  yrai, 
que  ^  est  ^crit  par  n^gligence  au  lieu  de  ^  Khl.  Cela  se  pour- 
rait Il  la  rigueur,  mais  en  tont  cas  la  s^rie  shen^  jin^  khi  est  con- 
traire  aux  usages  des  premiers  Tcheou,  D*ailleurs  ces  deux  termes 
^  et  ^  du  Tcheou'li  ne  ddsignent  pas  les  mSmes  espnts.  Geci 
est  peu  de  chose  sans  doute;  mais  cela  constitue  aussi  Tobjection 
la  plus  faible,  quoiqu'elle  ne  soit  pas  sans  valeur. 

b)  Au  paragraphe  suirant,  Tauteur  du  Tcheou-li  attribue  au 
soleil,  le  sacrifice  Tchai  (^)  que  le  Shu'king  nous  donne  comme 
r&ervÄ  h  Shang-tu  V.  11.  1.  §  8  et  V.  3.  §  8. 

c)  II  introduit  ici  le  culte  du  soleil  et  des  astres,  absolument 
inconnu  aux  temps  de  TcheoiA-kong  et  de  ses  successeurs/  Quant 
au  soleil,  on  le  voit  apparaitre  au  Tso^tchuen  en  Tan  541>  comme 
culte  ^tranger  li  Tempire,  pratiqu6  par  les  Fang-shi  et  d*une  ma- 
nidre  tout  autre  qu*il  n*est  dit  ici.  Cest  dans  cette  phrase  r^pet^ 
au  Li'ki,  oü  Tze^tchan^  Tun  des  introducteurs  de  Tastrologie  dans 
r^tat  de  Tsin,  nous  apprend  d*abord  que  les  r^nts  du  Scorpion 
et  d'Orion  sont  les  deux  fils  de  Tempereur  JPoo-äiw,  que  Shang-ti 
j  a  exiles  pour  les  punir  de  leurs  querelles  continuelles ;  que  Tesprit 
du  feu  est  Tai-tai  ( ^  |d )  fils  de  Tchuen-hu  ( ^  ^ )  —  puis 
que  Ton  ne  sacrifie  au  soleil  et  &  la  lune  qu'en  cas  de  gelee  ou 
de  neige. 

Ainsi  au  milieu  du  6^  sidcle  on  n^avait  encore  rien  etabli  de 
semblable  h  de  que  pr^tend  le  r^acteur  du  C^remonial;  bien  plus 
les  d^ignations  dont  il  se  sert,  Fong-she  ( JSi,  B$  )t  Yi'^^^he  {^  ^) 


t«   TCHBOD-U. 


I  da  vent  et  tle  U  plaie,  apparaiasent  pour  la  premi^re  foia 
ms  ce  passage  du  Tclieon-li.  Le  Sae-i<:hotig  ( ^  ifl ),  ou  R^eut 
da  Uilieu,  ne  aemble  cil^  que  daus  ce  bquI  passage.  An  moius  le 
Pei-xoen-ywi-fu  lyan  coanait  pas  d'autre,  ä  part  du  chaut  des 
7«  du  nord  ')  oä  ces  mote  figurent  on  ne  peut  dire  a.  quel  titre. 
Or  cea  phnces  sout  de  800  ans  postärieure  aux  Tcheou. 

II  «st  douc  ävident  que  nos  compilateara  oat  oou  seulement 
ajoat^,  maia  inveot^,  et  a'ont  pu  ecrire  peu  de  tempa  tnSine  apr^a 
U  aiecle  de  Tcheou-kong. 

Mais  pant-OQ  lea  accaser  de  seniblable  alteration?'  a<t-OQ  des 
&ita  iuconteatablee  qui  nona  y  autoriseutf  Oui,  sans  aocun  doute, 
eomme  Ton  va  en  juger. 

d)  Le  Ti:heoii-li  parle  plaaieurs  foia  du  culte  des  Wu-Ti  ( J^  ^ ) 

ou  Cinq  Ti;  (Voir  entr'autreB  L.  IX  Ta-sse-tov,  verslafia).  Or  noaa 

savoDB  positivemeut  que  ce  culte,  introduit  parlea  Tt'iti,  qui  l'aTaient 

»90   dn   dehors,   ne  fnt  admia  parmi  lea   c^emooies  impärialea  que 

aouB  lea  Hau.    G'est  ce  qae  noua  apptend  le  graad  historiea  Sse- 

ma-taien   dana   son   tratt^   appele    Fo»g-shan-ahu   et   que  confirment 

tona  les  bialorieas  et  critiquea  cliinoia  ult^riears  %  Le  culte  dea  5  TV 

&  ^  eutrodult  par  les  Hau.  La  uature  de  ces  personnageB  euffirait 

dn  reat«  ä.  le  faire  pr^amer  avec  certitude.  Ce  ae  aoat  ea  eSet  que 

les   regeuta  des  cioq  premi«lres  plaoetea  couaues,  avec  les  couleora 

^^A  les  Tertus  des  el^meuta  qai  leur  etaieat  attribu^ea. 

^^H  ÄiBsi  nons  troavoDS  eaölee  daaa  le  cbapelet  des  tonctioua  d^ritea 

^^SE^odiqaement  au  Tcheon-U,  et  parfbis  dans  des  pbrases  iacideutes, 

la  mentioa  d'une  inatitution  qui  ne  prit  naissance  que  sous  les  Hart. 

Et  cela  se  preaeute  plus  de  dix  foie. 

Qn'on  veuilie  bieu  reteoir  ce  fait;  il  nons  senira  encore  c 
J'argumentation  dana  la  suite  de  cette  ^tnde. 


El)  Qui  rignirant  de  6E0— E7T  iptia  J    C. 

VS)  Nana  H'Dna  par  S>»-ma-lUD  (Kn;-)4ii«-»Aii)qDBUiir<iiilte  (at  iatiadnit  tn  tlTs  lüole. 
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e)  Ce  n'est  point  fcout:  lee  exercices  de  Shamanisme  d^crits  aux 
L.  XXn  Gh.  To'Bze-yo  noos  reportent  it  une  äpoqae  bien  äloignte 
des  Premiers  Tcheou.  Considdrons  ce  fait  a?ec  rattention  qa*il  m^rite. 

Ge  chapitre  yraiment  extraordinaire  noos  apprend  comment  par 
des  yariations  de  m^odie  on  peut  pyogner  les  ^tres  it  plumes  oa  ii 
peaa  nue,  it  äcailles,  &  poils  on  it  coquilles  on  lee  6tres  it  figures  (?)i 
et  par  leur  moyen  fisdre  yenir  &  soi  les  esprits  des  lacs  et  rividres, 
des  montagnes  et  formte,  des  collines,  des  plaines,  du  sol  oa  du  cieL 

Le  paragraphe  suiyant  uous  initie  au  moyen  de  faire  descendre 
du  ciel  les  Shen^  oa  de  faire  sortir  de  terre  les  Khi^  on  atteindre 
par  la  pens^  les  Kouei  homains  et  lear  offrir  it  tous  nos  hommages« 

Cela  se  fEÜt  au  moyen  du  jea  de  certains  instniments,  da  chant 
et  de  certaines  danses  appropri^  ^  chaqae  classe  d'esprits. 

On  ne  poorrait  le  nier,  c*est  de  la  Shamanerie  dans  sa  plas 
grande  efflorescence. 

Je  demanderai  maintenant  ä  toas  les  sinologaes,  s*il  en  est  un 
seal  qai  ait  jamais  rencontr^  dans  les  Annales  de  la  Chine  an  fait 
qai  permette  de  croire  qae  de  semblaUes  exercices  aient  jamais  pa 
troayer  place  dans  an  recaeil  officiel  de  Tempire  chinois,  si  mSme 
ils  ont  d^avert  qaelqae  chose  qai  y  ressemble  avant  les  Ts'in^ 
Toas  r^pondront  d'nne  voix  nnanime  qn'ils  n'en  ont  jamais  d^u- 
Tert  la  moindre  trace. 

Ge  qa*ils  diront  c*est  qae  Temperear  Tchao^hao  est  rest^  fl^tri 
dans  rhistoire  ponr  avoir  tolere  les  ^YocatioDS  des  esprits,  qae  Shun 
ik  ch&ti^  les  Miao  parceqa*ils  les  pratiquaient  ^galement,  qu'an 
sixi&ne  sidcle  Tastrologie  Fintrodaisit  en  Chine  et  qa*elle  fat  propag^e 
par  certains  hommes  comme  on  le  ?oit  aa  Tso-tchuen^  mais  qa'alors 
m6me  le  Shamanisme  ne  se  montre  point  encore;  qa*il  faut  en  yenir 
enfin  an  IIP  et  U®  sidcles,  aax  Shi-Hoang-ti^  aax  Han-Wwti  et 
aatres  princes  crednles  de  Tespdce,  poar  voir,  non  point  des  evo- 
cations  m^thodiqnes  et  r^lees  d*esprits  de  toat  genre,  mais  de  pre- 
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teadaee  apparitions  d'uu  eapril  pärticulier,  soutennes  par  Tan  ou 
Taatre  impostear  dont  les  sabterfuges  »oot  fr^D oralem ent  d^coaverts. 
Je  laiBse  ä  tnefl  lectenrs  ä  tirer  lea  concluaioaa  de  ce  fait  sor  leqael 
je  devrai  re?eair  pina  tard. 

4)  Cette  observatioa  coDcerne,  non  plus  sealement  nn  paneage 
plus  ou  moiDs  ätenda  da  Tcheou-U,  maia  le  cer^nionial  tout  entier. 
Tont  l'easemble  des  magistratnres  y  eat  divisö  en  sii  clasaea  designdes 
comme  magistraturea  du  Ciel,  de  U  Terre,  du  Printemps,  de  l'Et^, 
da  l'ÄDtoiDQe  et  de  l'HiTer.  Or  ce  mode  de  diviaion  est  purement 
et  simplement  de  fantaisie.  Le  Pei-icen-t/un-fu,  sous  ces  divers  titres: 
Ttefi-tu^n  (^tT)'  Ti-l-uän  (iftT^),  Tch^«-kHn«  (^^)  etc.. 
n'a  qne  le  Tc/teoit-U  pour  source  ä  iudiquer. 

Bien   plas,  le  Li-ki,  au  L.  1  sect.  II  P.  3  initio,  noua  apprend 

qne  le  fila  du  ciel  a  des  Tieti-kuän,  poiat  d'autres;  et  ces  Tien-kuän 

K»at  le    Ta-Uai,  miniatre-pr^ident  des  fonctionnatres  civils,  le  Ta- 

täong,   chef  des   cer^moniea,   le  Ta-aze,  grand  aDnaliste,  le   Ta-tcho, 

grand  prieur,  le  Ta-ahi,  chef  de  la  justice  et  le  Tu-pu,  graud  angura'). 

Or  de  ces  air  mini^tree,  le   Ta-Uai  seul  appartient  aox  Tim-kuän 

du     Tf/ieou-ti.     Le     Ta-tgo»^,  le  Ta-ize,  le   Ta-trho  et  le    Ta-pu  ap- 

partieDneni  aa  miniBtöre  de  la  Terra;  et  le  Ta-ihi  n'eiiBte  pas  dans 

notra  Code;  il  y  eat  remplace  par  le  Sse-thi'),  ma^strat  inferieur  de 

ia  dasse  de  rAutotnne. 

^^^LSu  reTanche,  le  mSme  livre  du  Li~in  donne  ä  Teinpereur  5  Kuün : 

^^How-(ou,  le  Stie-ma,  le  Ste-kong,  le  Sse-uht  et  le  Sse-keou  (  ^  ^ ) ; 

tudia   que  dans  le    Teheov-li  lea  promiers,  deuxieme,  troiaieme  et 

ciuquienie   soiit   les   cliefs  de  quatre  des  cinq  ministdrea ,  et  que  le 

Ste-tki  fait  double  emploi  avec  le   Ta-»»e-$hi. 

Bien    plua,   le   Li-H   contiDue  eu   donnaat  la  liate  dea  6  direc- 
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teurs  des  magasins  imp^riaux,  ou  träsoriers  du  souyerain:  ce  sont 
les  Sse  des  terres,  des  bois,  des  eaux,  des  präs,  des  ostentiles  et  des 
objets  pr^cienx:  Sae^tu  (  BJ  J^  )f  Sse-mu  (  BJ  TJ^  ),  Sse-shui  (  BJ  jJC  )» 
Sse-tsao  (  BJ  ^  ),  Sse-khi  (  B)  :^ )  et  Sae-ho  (  bJ  j^ ).  Or  de  ces  six 
fonctionnaires,  il  n*y  en  a  pas  an  seul  qui  fignre  au  Tcheou4i.  Ce 
livre  noas  donne  ik  la  place,  an  Neit-fu  (^  ^)  V^  garde  les 
objets  offerts  en  tribat,  un  Wäü-fu  ( ^  ;^ )  q^  s'occupe  des  de- 
penses  da  palais  poar  les  habillements,  les  c^r^monies  etc.,  et  an 
Yu'fu  ( 3S  ^ )  V^  consenre  les  tr&ors  particuliers  du  souyerain. 

n  ne  connait  pas  davantage  le  titre  de  ft  attribu^,  selon  le 
Zyt-^t,  au  chefs  de  chacun  des  cinq  Kudn, 

Cependant,  les  auteurs  du  Memorial  des  Rites  ont  aussi  la  Präten- 
tion de  d&rire  le  gouvemement  des  Tcheou;  et  de  plus  Texistence 
r^lle  des  cinq  ministdres  ou  Kudn  nous  est  attest^e  par  Liu-shi  qui 
avait  vu  certainement  les  derniers  des  Tc/ieou  puisqu*il  mourut  dix-huit 
ans  aprds  leur  chute  et  fdt  ministre  du  troisidme  des  empereurs  TaHn, 
En  outre,  Tcheou^kong  lui-m^me  et  le  prince  de  Shao  porterent 
ce  titre,  qui  ^tait  donc  bien  usit^  sous  la  troisieme  dynastie. 

Force  nous  est  donc  de  donner  tort  au  Tcheou^li,  D'autant  plus 
que  les  Koue'yü  parlent  aussi  de  fonctionnaires  du  Printemps;  mais 
ce  sont  ceux  qui  prfeident  a  Tagriculture  ^). 

Si  le  Tcheou^li  est  en  desaccord  avec  le  Li'lci,  il  ne  Test  pas 
moins  a?ec  Vl-'li  qui  appartient  certainement  a  la  dynastie  des 
Tcheou. 

Nous  n*argumenterons  pas  a  Silentio^  quoiqu'un  silence  aussi 
complet  sur  la  plupart  des  fonctions  expliqu^es  au  Tcheon^li,  ne 
puisse  Stre  purement  accidentel;  mais  nous  constaterons  que  Vl^li 
mentionne  un  grand  nombre  de  magistratures  qui  n'ont  pas  de 
place  dans  Tautre  c^r^monial. 

Teiles  sout,  par  exemple,  celle  du  Sae-she  (  ^  ^)  ou  directeur 

1)  Voir  Part  I  Teheu-yü,  lliitoire  de  Sitten- Wang, 


!  tirs,  du  Vo-tckentj  (^  J£)  ou  liirecteur  ile  musique  (Voir  L. 
V.  pn»gim),  les  Fu-ese  {f^  €]  )  ou  prdpgaes  des  raagasins,  les  pin 
(^)  ou   prep08&   aux   receptiona,   les  Siao-tc/tiu-aie  (yj*  ^  IQ) 

»Siao'tchitfhfieitff   (/J>  ^  j^)   chef  des   Siao-tc/itn  ou  assietaiits 
Grand  Majordome,  le  Kuau-jin  pt6p086  aas  omemeutatioDB  des 
pslius»  etc.  etc. 

D'uutre  part,   si   l'ou   met   ea   presence   Iob   ritea  des   audiences 

iiDperiales,    telles    que    les   di^crit  d'acte   eu   acte  le  chapitre  X  de 

r//i,   aox  c^remonies  indiquäea  dans  lee  ürrea  du   Tcfie<m-li  qiu  se 

rupporteQt    ä    cette    circonetance,    on    coustatera,  du  premier  coup 

d'ffiil,    ou    qne    I'anteur    du  cÖremonial   dea    Tchgon   s'est   arnuae   i 

multiplier  les  preacriptiona  de  l'^tiquette,  ou  bien  que  le   Ti-heou-li 

est  de  beaucaup   postärieor  ^  lV-/t;  c'est-a-dire  ae  peut  güire  ßtre 

plus  ancien  que  les  deruiers  temps  de  la  dynastie  dont  il  porte  le 

nom.    Mais  ceci  m€me  est  peu  probable.    D  est  difEcüe  eu  eSet  de 

CFoire  qae  les   faibles  deaceudauta   de   Wu-wang,   qui  posfl^daieut  ä 

i&a    encore    ane    ombre    d'autoritä    sar   tes   grands    vassaui    de 

npire,    eusseut    pu    lea    obliger   ä  se   soumettre  ä  cee  fornialit^a 

ipUäes,  &  l'apport  de  präsente  d'une  graiide  ricbesse,  et«,  etc. 

Ainsi,  d'apr^a  Vlli,  tout  se  borne  au  doo  d'une  piece  deeoieet 

I  4  cberaus.  An  Tch€ou-li,  an  contraire,  ces  präsente  ae  c-omposeut 

d'objets   pr^ciettx   et  jusqu'a  dea  baocs  et  des  vases  de  jade.    (Yoir 

^lÄTre  II,   Ta-I»ai,  vers  la  fin).    MStue  choae  en  ce  qui  concerne 

I  dons  portes  au   temple  ancestral   de   l'eiupereur;  Vlli  n'Jndiqne 

frtia«  senle  pitee  de  soie, 

1^  Suivant   yili,    le   Ta-hing-jin    ue    vient  au   devant  des  princes 

Inteurs   que  jusqu'a   Textremite   de  la  capitale;  au  Tcheou-U  uous 

le    voyom   aller  jusqu'a   la  frontiöre.    Le   Siao-/iitig-jin    n'est  poiut 

nientioDU^  au  premier  de  ces  livres,  qui  n'a  poiut  nou  plua  aucune 

de  ces  diff^rences  nooibreuses  que  te  second  ^tablit  entre  lea  prin- 

era  raugs.  Eufiu  tous  lea  details  <les  ceremonies  diffdrsut 
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d*an  liyre  &  Taatre  comme  on  pent  8*en  assurer  eu  comparant  le 
livre  VIII  de  Vlli  avec  le  XXXVni«  du  Tcheou-li  dans  les  deux 
tradoctions.  On  dirait  qa*il  8*agit  de  deux  pays  tont  di£Pi£rentB. 

Voir  aassi  le  commencement  da  Livre  XXXIX,  rites  du  Sie*t 
( €)  §^)i  oa  Chef  da  C^r^monial. 

5.  Le  chapitre  de  la  divination  va  mettre  encore  le  Tcheou4i 
en  Opposition  avec  .les  Annales  aathentiqaes  des  Tcheou^  telles  que 
noas  les  pr^nte  le  Shu^king. 

D*abord,  dans  le  lArre  des  Annales,  an  temps  de  Tcheou-kong^ 
noas  ne  voyons  qae  deox  genres  de  devins,  intitnlft  Pvrjin  (  |>  ^ ) 
et  Shi^jin  (^  ^)«  ^^  premiers  Consultant  le  sort  par  T^caille 
biHl^  d*ane  tortue,  les  autres,  par  la  combinaison  des  branches 
de  la  plante  sacrfe  SAt,  d*aprds  une  methode  consacrte  par  les  rites. 
K^caille  de  Tortue  indique  la  reponse  du  sort  par  la  disposition 
des  lignes  que  la  brtllure  y  forme  et  y  laisse,  et  selon  qae  l'^caille 
repr^ente  des  nnages,  ou  qu'elle  reste  de  cooleur  soit  daire,  soit 
sombre  et  unie,  soit  qu*elle  ait  des  ligaes  paralleles  ou  entre-croi» 
sees.  Dellt  on  tire  deux  genres  d'horoscope:  Tun  de  bonheur,  l'autre 
de  malheur  ^).  I^i  plante  Shi  donne  deux  genres  de  signes  seule* 
ment.  Tun  heureux,  Tautre  d^f&Yorable. 

Le  r&ultat  donn^  doit  dtre  interpr^te  par  trois  de  ces  Pu^jin 
et  Shi^jin. 

Si  les  explications  de  deux  d^entre  eux  concordent  entre  elles, 
on  les  regarde  comme  exprimant  la  volonte  du  ciel  ^). 

Voilä  le  systdme  simple  et  clair  des  premiers  Tcheou.  Portone 
maintenant  nos  regards  sur  leur  pr^tendu  Memorial  admxnistratif, 

L&  nous  trouYons  de  nombreux  officiers  charg^  de  ces  Operations, 
et  celles-ci  compliqu^es  ^  Texcds,  mais,  malheareusement,  pas  un 
mot  qui  concorde  avec  le  texte  primitif. 


1)  Litt,  bonhear,  joie,  et  repentir,  regret 

2)  Voir  le  Shu-king ,  V.  4,  $  20—24. 


ers  sont  le  Ta-pii  ( yi^  [^  ),  Grand  Augure,  le  Fu-»/ii  oo 
pH-jin  {y*  -j^,  \\  ^),  Maitre  de  Di?matioii.  !es  Zy«n«jtn(  j5  ^)i 
qai  ioterprSteal)  les  lignes  et  U  forme  des  baguettea,  te  Shi-jin 
(^  /^)  pr^poB^  ä  U  plaute  »M  et  d^siguaut  les  iiiterpr^tes;  puis 
les  K'tei-jhi  (^^)  gardiens  des  tortnea  aacrees.  et  lee  Tcku-Bhi 
{ 3g  ^ )  pr^poaii  au  bois  servant  ä  brtller  les  öcaillea. 

Les  operatioQs  aagnralea  aoot  trop  longnes  pour  etre  rapport^ 
ici.  Notons  seutenieat  aea  )<oItits  esseutiela. 

a)  Les  marquea  sur  le  dos  de  l'ecaille  se  fönt  par  les  fissures 
^uw  la  cUaleuT  j  d^termiue;  cea  fissares  soot  de  troia  genres  et 
^Htt  cent-yiiigt  tormes  dounaot  douze-c«nta  räponses. 
^^  Les  lignes  auguralca  aont  obaervees  aelon  lee  methodes  indi- 
qneee  dans  le  trois  ti»rea  Lien-nhan,  Kiui-Uiang  et  Ti-hen-yi  (ou 
J^i-kinp)  etc.  etc. 

^k-  £gt-il  beaoin   de   le  dire?   Pour  en   arriver  da  aystäme  da  Sh>i 
^P'Oelui  de  notre  C^r^monial  ü  a  falla  de  longa  aieclea  de  d^velop- 
pameat,   il   a  fallu   aussi   que   les  livrea  dont  il  est  id  parl4  aient 
^bi  Gompoe^s.  Le  Sha-kin^  a'ea  connait  rien. 

7.  Mais  il  y  a  plus  fort  qae  cela.  A  cöte  du  Systeme  d'aaga- 
rntion  originaire  chez  lea  Chinois,  le  Tcheon-li  uoaa  en  r^r^e  uu 
ftotre  qai  a'est  plus  da  eimple  horoscope,  mata  de  la  sorcellerie,  et 
celle-ci  s'y  montre  developpee  dans  toute  aa  perfectioa. 

LJIoas  7   Toyons   en   effet,   apres   les   prätres  ou  tnvocateura ,  on 
tont    au   Corps  de  sorciere   {^)    mäles   et  femelles,  soaa 
rit4  (l'aa  chef  qui  ea  a  la  haute  directioo  et  la  contlait«.  Le« 
B  (oo  Ndn-wii  Jl  ^)  iavoquent  et  fönt  desceodrelweapritg; 
BjMiateaipa  ils  cbassent  lea  mitladies  ^pid^miques.   Anx  TÜntM  de 
idol^anCfi,  ils   marchent  devaut  Tempereiir  a^ec  les  prieurs.    Lea 
Utes  jouent  le  m^nie  röle  devant  l'imp^ratrice,  font  les  c^remo- 
niea  coajuratoirea ,  appellent  ia  pluie,  etc. 

Lear    chef    (sue-itiu    ^  ^)    ies  r^uait  et  les  dirige   danp   ks 
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prierea,  les  chants  et  les  danses,  en  temps  de  s^heresse  ou  de 
calamit^  publique.  U  assiste  aux  sacrifices  et  y  prend  une  part  im« 
portante.  (Vöir  ces  trois  articles  a  la  fin  du  L.  XXV). 

II  n'y  a  pas  ^  en  douter,  yoilit  un  corps  de  sorciers  bien  conati« 
tu^,  jouant  un  rdle  officiel,  occupant  une  place  parmi  les  officien 
imp^riaux,  compos^  de  septante  personnages  en  titre  et  d*an  nom« 
bre  illimit^  de  membres  ordinaires.  Que  devons-nous  en  croire? 

Qu*il  7  ait  eu  des  sorciers  dans  les  pays  chinois  depuis  une 
haute  antiquit^,  cela  nous  est  attest^  par  les  li?res  authentiques. 
Kong^tze  les  mentionne  une  fois  dans  les  Entretiens,  et  Meng^tzs 
egalement  dans  son  livre  famenx  (Yoir  M.  II.  1.  vn.  1.  L.  T.  xiii.  22). 
Le  mot  Wu  parait  Egalement  au  Shu-king,  mais  il  ne  semble  pas 
qu*il  ait  le  mdme  sens,  car  yoici  comment  il  y  est  expliqu^: 

«Däuser  fr^quemment  dans  son  palais  et  y  chanter  en  bu?ant 
copieusement  ce  sont  des  moeurs  de   Wu*. 

Le  ShtoO'wen^  au  mot  Wu^  comme  le  Kue^yü^  au  livre  de  Tchou^ 
les  d^fiuit  «les  gens  qui  en  dansant  fönt  descendre  les  esprits, 
(Shuo'ipen);  ceux  qui  par  la  concentration ,  le  calme,  et  Tillumi- 
uation  interieure  fönt  descendre  les  esprits  (iTue-yä)». 

Quoiqu'il  en  soit,  les  Wu  ont  toajours  ^t^  m^prisä  en  Chine 
comme  le  t^moigne  les  termes  dans  lesquels  leur  nom  figure;  mais 
certainement,  jamais,  avant  les  7«*t>i,  ils  n'ont  form^  un  corps  offi- 
ciel  digne  de  figurer  au  Memorial  des  fonctions  de  la  cour,  et  sur- 
tout  de  figurer  devant  les  Majest^s  Souveraines.  Aucun  des  ancienfi 
livres  chinois  ne  laisse  soup9onner  leur  Organisation  officielle  ou 
leur  emploi.  Le  Tso-tchuen^  qui  met  si  sou?ent  en  scdne  les  devins, 
les  astrologues,  ne  contient  pas  le  mot  Wu  lui-m^me').  Bien  des 
calamit^s  publiques  s*y  trouvent  relat^es;  jamais  un  Wu  n*y  par^t 
appel^  ä  concourir  ä  la  conjurer.    Le  Li-ki  est  Egalement  muet  h 


])  A  part  un  pasaage  oü  il  s'agit  de  brAler  an  de  ccs  miserables. 
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Bien  plua,  doqs  y  Toyons  les  princes  vonloir  br&ler  un 
:  pour  feire  cesBer  la  secheresse '). 
Parce  que  uous  arona  vu  precedeiument  des  coujurations  d'esprita, 
äfideut  qoe  ces  Wu  apparteaaient;  primiti  dement  aux  races 
-chinotaea.  Le  dicttoauaire  de  K'ang-hi  n'a  que  le  Teheou-li  s.  io- 
;uer  comme  texte  parlaot  de  leura  faactions  pubtiqaea. 

t-T'i*fi,  daoa  Bon  trüte  du  graud  aacrifice  FoDg-alian,  nous 

I  moütre  en  actioti  soua  les  Ts'tr,  maia  point  comme  corpa  oSSciel. 

t  aiusi  qae  uods  y  Hsoiis:  Les  Wu  de  Tsin  sacrificient  aux  cinq  Ti, 

I  prince  de  l'Eat  qai  reside  au  aein  des  auagea,  au  S/ietnitiff  etc. 

Maia  nous  ne  sommes  paa  au  bout  de  oos  surprtaea.  AprSs  lecha- 

ptre  des  sorciers,  en  vieut  nu  conaacre  aux  luterpr^tes  dee  aonges. 

Fest  un  corpa  compoa^  d'nn  chef,  appel4  Tcken-moric/ {  ^  ^),  de 

tenx  aasistauts:   Tcho'ig-»hi,  ou  fonctiounaires  de  l'ordre  tnoyen,  de 

mx  anasliates  seeretairea:  Sze  et  de  qnatre  employesaubalteroBa:  ^u. 

D'apr^s   notre  livre   la   fonction   du    «grand  iuterpr^te  des  aon- 

»>    Ti-hen-mong ,  et  de  aea  dtvera  acolytes  ^tait  double.  Ha  avaient 

d  iL  studier  les  principes  de  l'interpretation  des  songes,  puis  ä 

I  räponae  aux  conaultauta;  ä  ce  dernier  poiut  de  vne  ila  avaient 

lissioD  priTÄe  et  une  antra  publique.    Ea  vertu  de  celle-ci  Ü8 

'ai«nt,   b  la   Sd   de  Thiver,  ae  rendre  aupres  de  remperenr  pour 

Infonner  dea  aonges  que  S.  M.   aurait  pu  aToir  pendant  l'aanee. 

les  ayaut  4tadi^a,   ila   reveuaient   expüquer   au  aonverain  les 

henreux.    L'empereur    devait    lea    receroir    en    s'inclinant 

lement,  t^moignaut,  ainsi  de  aon  respect  pour  les  bieuTeillants 

wmentfl  du  Ciel. 

flt    ainsi    du    moina    que    Biet    expliqus    la    choae.    Je  crois 
taUVt   qu'il    allait    annoneer   au    souTerain   lea   rSvea    heureux    des 
trata.  Le  texte  porte  en  e£fet:   «11  va  ä  Taudieuce  royale,  pour 


)  Cp.  li-H  ( -^  ^  ).  L.  II,  Sect    II    a,  §  2».  An  Tcheou-li,  poor  U  mtma  cff.t, 
t  i  U»tt  prifrei ! 
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les  songes,  il  präsente  las  songes  heureax».  H  est  yrai  que  lescom- 
mentairea  ezpliqoent:  «H  demande  les  songes  du  roi»,  mais  anssi: 
«il  pr^nte  les  songes  henreux  des  magistrats  ( ]{||p(  £  >^  ^  ^)* 
Puis  il  pose  des  bourgeons  dans  les  qnatre  directiong  ponr  chasser 
les  mauvais  esprits;  aprds  qnoi  commencent  les  c^r^monies  de  purifi- 
cation  poor  chasser  les  effln?es  pestilentielles». 

Voillt  certes  une  Constitution  bien  r^l^e  avec  des  fionctions 
nettement  d^termin^.  Malheureusement  on  en  cherche  en  vain  une 
trace  quelconque  dans  les  Annales  anterieures  aux  TsHn.  Au  2Vo- 
tchuen  m6me  on  constate  tout  le  contraire.  Quand  un  sou?erain  a 
des  songes,  ce  n'est  pas  a  un  Tchen^mong  qu*il  s'adresse,  mais  au 
Grand  annaliste  astrologue  Ta-sze  (^^)  ou  it  quelque  malin 
c^dbre  tel  que  le  fameux  Tze-tchan,  NuUe  part  l'interprfite  sp^al 
ne  montre  sa  figure. 

Bien  plus,  les  rdgles  donn^es  par  le  Tcheou-li  pour  Tinterpr^tation 
des  rdves,  n*y  sont  point  appliqu^es;  ce  sont  d*autres  qu'on  y  suit. 

Donnons  deux  ou  trois  exemples  pour  convaincre  nos  lecteurs. 

Tai'Sze^  Tepouse  reine  de  Wen-wang^  eut  un  songe,  dit  le 
Tcheou'shou.  Elle  vit  un  dattier  poussant  dans  la  cour  du  palais 
des  Shang^  etc.  Eveill^e,  eile  alla  ayertir  son  ^poux  qui,  pour  Inter- 
preter le  songe,  jeta  les  baguettes  dans  le  Minytang. 

Yi^zho  ^tudiait  la  conduite  des  chars;  il  r^ya  un  jour  qa'il  en 
ayait  re9U  les  principes  du  Giel.  II  courut  faire  interpr^ter  son  rdre 
par  un  maitre  d*dcole  et  apprit  que  ce  qu*il  ayait  rdy^  ^tait  bien 
les  rdgles  desir^es.  (Geci  est  du   Tchun-tsiou  de  Liu^shu) 

Selon  le  Sse-ki^  Wen-kong  de  Tsi  vit  en  songe  un  grand  ser- 
pent  jaune.  II  demanda  au  Ta-sze  ce  que  cela  signifiait.  M6me 
genre  de  rdve  au  Tao-tchuen,  (Yoir  mon  ätude  sur  Le  Beve  ches 
les  Chinois.)  Nulle  part  ne  se  moutrent  les  interprStes  du  BitueL 

II  est  donc  bien  a  craindre  que  les  auteurs  du  TcJheoU'li  nons 
aient  donn^  ici  une  fois  de  plus  une  creation  de  leur  fafon. 


^^^B  Ajoutona    qua    le    Tciten-mong    n'a    poiot    de    place    au    Pei-wen 
■^HK-Jov,  ni  dans  son  supplemeut. 

8.  Du  autre  passage  uod  moiaa  siguificatif  est  celui  oi^  sontindi- 
qaä  los  Bombres  des  crimea  pnois  de  chacun  des  ctnq  soppHces. 
Voici  C6  texte  tr^s  iuteressaut : 

ILe  S$e-hing  ( t^  ?fi] )  est  cbarge  da  reglement  des  ciuq  suppli- 
.  n  y  a  poar  cliacnn  d'eax: 
Pour  la  marque,  ciuq-ceut  delits. 
Pont  l'amputatioQ  do  nez,  cinq-cent  delits. 
Pour  la  castmtion,  dnq-ceot  d^Uts  et  crimes. 
Pour  l'amputation  des  pieils,  ciuq-cent  d^itd. 
Pour  la  peine  du  mort,  ciuq-ceiit  delits. 
Jnate  cinq-cent  pour  chacun. 
L'aQteor    du    liTre    de    droit    criminel   {Liu-hing)   du   Shu-king, 
Dprenait  mieux  sa  tache,  et  bieu  que  poignant  dana  leg  cbiffirea, 
ftttribue  k  cbaqne  categorie  de  chätiment  un  uombre  d'autant  plus 
grand  de  delits  ä  punir,  que  la  rigueur  du  chätiment  dimiuue.  Ici 
tont  est  pariaitenient  ^gal. 

Et  i'on  pourrait  croire  que  c'est  lä  un  liyre  eörieux,  un  code 
imp^al  fait  pour  un  peuple  intelligent!  Cela  me  serait  bies  difficile. 
Passone.  D'autrea  paasages  semblent  faits  pour  provoqner  une  donce 
gait^.  Peut-ou  envisager  antrecueDt  une  Constitution  de  fonctioa 
de  Ja  natore  de  cellea-ci? 

Les  Sfuitt-g/ü  ( (Jj  SjQ).  Maitres  des  moutagnes,  s'occupent  dea 
uoms  dee  montagues  et  forgta,  distinguent  les  animaux  qni  s'y  tronvent, 
leor  Utility  et  uuisance.  Ds  les  distribuent  entre  lea  dirers  etals  de 
Tempire  et  fönt  arriver  ieura  productiona  pr^cieuses. 

Tciiu4n-ghi  (  jll  0j0)i  Maitres  des  cours  d'eau.  MSmea  fonctions 
quant  aux  fleuves  et  lacs,  marais  etc. 

Kum-«*«  (^^616  )<  Maitres  des  plaiuea.  S'occupeat  des  noms  das 
a.qoatre  r^gious  et  distingueut  ceux  dea  plaiues,  coUiuea  sto. 
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Voil^  des  gens  singuliärement  occap^  et  dont  on  n*a  jamais  entendc 
parier  a?ant  comme  apr^s  la  decouverte  du  pr&^ieux  memorial. 

Plus  iniporiants  encore  sont  les  Kuang-jin  ( ^  ^ )  charg^  i 
la  fois  de  la  mission  publique  de  pablier  les  rdglements  et  statatc 
obligeant  les  priaces  et  lears  officiers,  et  de  la  charge  secrdte  de 
BurveUler  leors  intrigaes  et  de  faire  en  sorte  qne  dds  qu'un  ordn 
imperial  est  entenda,  personne  n*ose  y  r^sister. 

Ces  derniers  ont  loarde  besogne,  mais  que  dire  de  l'officie] 
appel^  Tchu'shi  ( ^  ^ )  charg^  avec  qaatre  saivants  d'expolsei 
les  vers  par  des  paroles  conjuratoires,  ou  da  T^'i-^o-^/it  ( ^  ^  ^] 
qui,  avec  ses  deox  sStdee,  doit  jeter  par  terre  les  nids  des  oiseans 
de  manvaise  aognre,  oa  encore  da  Tnen^shi  (^  ^j«  destracteai 
officiel  des  teignes.  S'ils  devaient  faire  cela  dans  tout  Tempire,  iL 
avaient  rade  besogne. 

Et  des  fonctions  de  ce  genre  se  comptent  par  cent.  II  &a1 
avouer  que  ces  rois  icheou  pensaient  ä  tont,  et  avaient  constita^ 
one  administration  qui  n'aura  plus  jamais  sa  pareille  en  ce  monde 
Ce  qui  est  mieux  encore,  c'est  que  le  batteur  de  nids  ^crit  aar  do 
tablettes  les  noms  des  jours  de  la  decade,  des  heures  da  joar»  de( 
12  lunes^  des  douze  ann^s  et  des  28  ast^rismes  et  les  sospem 
au-dessus  des  nids  pour  avertir  les  oiseaux  de  malheur  des  joon 
n^fastes  et  de  la  presence  funeste  pour  eux  de  la  plandte  Jupüei 
Et  ce  seraient  les  rois  Tcheou  si  sens^  et  si  sages  qui  aaraient  cr6 
de  pareilles  fonctions.  Vraiment  le  Tcheou'-li  est  une  teirre  d< 
surprisesi  Ge  premier  examen  est  d^jli  bien  significatifl 

0.  Si  de  Ik  nous  passons  aux  Kue-yü  (ou  Discoun  d'^tats] 
monument  historique  du  11®  si^Ie  avant  notre  dre,  noos  le  trou 
yerons  encore  fr^aemment  en  contradiction  avec  le  Tcheou^u  Nou 
ne  pouvons  pas  faire  de  ces  deux  ouvrages  une  ätude  comparatiT< 
compldte,  mais  quelques  exemples  puis&  ik  diffiSrents  endroits  feron 
suffisamment  connaitre  ces  di?ergencei. 


L.  I,  QU  «discoars  da  l'etat  de  Tclieoui,  §  1,  il  estquea- 
tion  de  la  diviaion  du  territoire  d«  l'empire  comme  aaz  LL.  XXIX, 
ArL  Ta-Sie-ma  et  XXXIII,  Art.  Tehi-fancf-alii  du  Tclteou~li\  mtÜB 
lea  difierences  d'indications  sunt  des  ptos  profoudes. 

D'apr^  le  dernier  livre,  Tempire  eut  eii  diriae  en  9  series  de  carrea 
parfaite:  au  centre  itait  le  carre  imperial,  ayaut  mille  U  de  aQi6. 
Toat  autoor  de  ce  carre  s'^tendaieat  saccessiremeut,  i.  deg  djstanoea 
räp^teea  de  cinq  cent  li,  d'autrea  carr^  paifaiba,  territoires  dependaiits, 
principautes  vassales,  qiii  portent  ä  cbaqae  serie  des  Doms  difiereuts: 
les  Heu'fu  (^  ^)  toucbant  le  domaine  aouverain ,  puia  succesai- 
vement,  des  Tieu-fu  ('S)  |J^),  des  Na7,-fn  [^  ^g),  des  Tmi-fa 
(  ^  fli )  et  des  Wai-/u  (  ^  ^  ).  Aprea  cela  lea  Mau-fu  ( ^  fl|) . 
de«  iadig^aee  alHes,  les  J-fu  (^  ^^)<  ''^a  iudig^nes  amJs,  leB 
Tcftiti'/a  ( E^  ^ )  territoirea  occup^  militairemeDt  et  les  Tan-/u 
on  de  limite  extreme.  Mais  daus  cea  diviaion,  les  Kong,  les  Heou, 
lea  Pe,  lea  Tze  et  les  A'a»,  ou  priuces  vassaax  des  divers  degr^s, 
refoiTeut  des  portious  de  territoire  en  rapport  avec  leora  rangs 
reapectifs.  Ainsi  les  Kong  ont  cioq-cent  ^i  eu  carrä,  les  Heou, 
quatre-cent;  lea  Pe,  trois-ceut;  les  T:e,  deus-ceut  et  lea  Nan,  cent. 
Le  tout  comme  nn  damier  d'une  regnlarite  parfaite.  £t  l'auteur  ajoute: 

■Cetoi  qui  sait  cela,  connait  completemeiit  la  cousdtutiou  du 
monde  subceleste, »  Est-il  beaoia  de  le  dire?  Tout  cela  est  dn  la 
pure  fantssmagorie.  Jamaia  anciia  empire  'aublanaire  n'a  coontt 
gDoique  ce  soit  de  semblable,  et  la  Cbiue  moias  qu'aucnn  antre. 
L'impoasibilite  luaterielle  m^me  aante  aux  yeux  de  tous.  Si  mainte> 
nant  jious  on?roDs  les  Kue-i/ü  ä  l'endroit  iudiqu^,  noos  y  trouve* 
roD3,  )i  propoB  des  ^tata  feudataires,  lea  termea  Heou-aH,  puia  la 
mentioii  des  Man,  des  TV  et  des  Jong,  maia  dans  quel  seos?  Le  voicl: 

■  Les  anciena  rois  reglaieot  ainsi  les  aSairea  de  leurs  etats  par> 
ticoliers,  (et  ea  dehors  dos  leurs  etaient  callea  des  priticea  vasaaux  Beu 
leura  limites  Wm),  pnis  les  visitea  qu'ils  veuaient  faire  ä  la 
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conr».  Ainsi  le  Kue^yu  ue  mentionne  que  JTeou  et  Wei^  et  ces  mots 
signifient  «limites  des  princes  vassaux».  Aprds  quoi  notre  texte  ajoate: 
(US  r^laieat)  les  redeyaaces  des  /  et  des  Man  amis,  des  Jongs  et  des 
Ti  aux  pays  sauvages . . .  c*est  tout.  Noas  Yoüä  certainement  dans 
nn  monde  bien  difip&ent. 

Mais  pour  rendre  la  contradiction  plas  claire  encore,  neos  ajoute- 
rons  la  phrase  saivante:  les  redevances  du  domaine  imperial  s'appel- 
lent  in  (^)t  celle  des  princes,  tze  (^)i  celle  des  visiteora  ^tran- 
gers  hiang  (Ift),  Celles  des  alliä  kong  C^)*  et  les  dernidres 
^<^f^g  (£)•  Les  princes  se  diyisent  seolement  en  Kong^  Heou^  Pe^ 
Tz6  et  Nan. 

n  est  donc  ^Tident  qn*il  n*y  avait  qne  cinq  classes  de  temtoires: 
le  territoire  imp&rial,  puis  ceux  des  princes  vassanx,  des  Strängen 
tribntaires,  des  I^Man  allies  et  des  Jong^Ti  independants.  Tont  le 
reste  est  de  pure  invention  et  d'nne  invention  ridicnle '). 


1)  II  est  ftudle  de  le  rendre  compte  de  rorigioe  de  cette  fable.  Les  oompilatears  da 
TeAeothÜ  ont  modelt  lear  division  de  Tempire  sar  celle  qae  Ton  troave  aa  8e  chapitre 
da  Tthkomg.  Or,  14  aassi,  noas  n'avons  affaire  qa'4  an  tableaa  de  fisntaisie,  d'aatant  plos 
apocryphe  qa*il  contredit  la  premi^e  partie.  la  partie  s^riease  de  ce  tableaa  eÜmo- 
g^ographiqae.  C^est  ^videmment  one  Interpolation  qui  attribae  en  oatre  k  remperear  7i 
des  travaaz  hercal^ens  dont  les  aatres  textes  aotbentiqoes  tels  qae  oe  Tekuk-^km-  ne  par- 
lent  point  oa  qa^ils  excluent  formellement.  Elle  est  en  oatre  oontredite  par  les  chap.  XIX 
et  XX  do  L.  y.  indiqaant  les  haats  ofiBciers  et  princes-vassaox  de  Teheou,  corame  par  le 
tableaa  qa'en  traee  Meng-tse,  contemporain  de  oette  dynastie. 

Ce  tableaa  da  Teheou-H  a  en  oatre  poar  soarce  les  ezpressions  mal  oompriaes  de 
Jkeu-Hem  nan-wei  qai  se  rencontrent  aa  Shu-king  et  qai,  ^videmment,  ne  signifient  paa  (les 
chefs  des)  heu,  des  tiem,  des  nam  et  des  ton.  Par  la  comparaison  des  ezpreesions  km  Um, 
ntm  «n,  pamg  pe  on  voit  qae  Aeu  Heu  et  im»  toei  forment  deaz  eomposÄ  oomnie  ptmype. 

A.  IV.  4.  1.  Tiem-fu,  heu-fu  signifie  le  domaine  imperial  et  celai  des  prinoea.  Heih 
tien  veat  dire  domaine  des  prinees.  Nan-ioei  celoi  des  Nan  oa  les  pays  fronti^res  oomme 
on  le  Toit  aa  KueyA,  oa  aatre  chose  semblable. 

A.  IV.  4.  l.  Cela  ^aivaat  a  jj^  jg^ .  —  A.  V.  8.  8.  Oe  n'est  plas  Heu,  /ios,«M, 

^  '^  "^  J9  Ü^'  ^"^^  ^*"^*  ^^'  ^^'  ^"^^  ^^ '  ®^'  —   ^*  ^*  ^'  ^'  ^■^^^'' 

gement  noaveaa :  noas  avons  Heu,  tien,  nan,  P^^»  ^^  (  y^  )•  ^' 

A.  V.  X.  18.    Noavelle  transformation ,  les  Heu  etc.   sont  rang&  parmi  lei  offieien 

de  7m.   Voos  tooa  officiers   ^^  de  Tiu:  Heu,  tien,  nam,  teei,  grand  annaliste^  aaMÜtteda 


■  D'aillears  le  Shu-Kinff  noua  atteste  qu'it  n'y  ayait  que  cinq  esp^es 
4e  fief  (L.  V.  3  g  1). 

EdAd  81  Ton  veut  bien  coraparer  le  L,  XXXVIIT  du  Tchf.ou-l{, 
Ta'hinij'jin ,  avec  le  L.  XXIX  Tn-tse-ma ,  on  verra  que  ses  auteurs 
8e  coutredisent  enx-iuemes.  Ad  L.  XXXYIII  en  effet  l'empire  n'est 
plas  divise  en  Ki  —  maisen  /'ouetces  Fou  sont  appeles  Heou,  tieti, 
tian,  ttai,  weit  yao  puis  vient  le  Fan-kue\  au   deiä,  riea  de  plus. 

10.  ün  autre  paaaage  du  £'u'>-^u  est  plua  significattfencore.  Au  6° 
Chapitre  du  Livre  II  des  Tclieou-yu,  an  mioistre  du  sonyerain  chi- 
nois  rappelle  eu  d^tails  coniment  un  envoye  du  sazerain  doit  £tre 
rejn  et  par  qui;  quela  fouctionnaires  doivent  coocourir  ä  son  Ser- 
vice. Or  la  plupart  de  ceuz  que  noua  y  Toyons  cites  out  d'autrea 
DOtos  OQ  d'autrea  fonctious  que  ceux  et  celles  dont  tl  est  fait  men- 

^tipn  aa  TrJuou-li. 

^^H  Nous  y  trouToua  par  exemple: 

^^K  l-  Ün  Afen-yin  (f^  ^),  prepose  aiix  porteB  du  palais,  cbarg^ 
de  leur  entretieo,  abseut  du  Teheoii-U  qui  meutionne  qd  Sge-Afen 
(  ^  P^  )i  '^'>'^'-  ^^  cliarge  est  toute  autre  et  qui  veille  ä  la  s^curit^ 
dee  portee  des  villes. 

2.  ün  Kwm-yin  (^  ^)i  ^hef  des  barri^res,  aunoogant  lea 
hötes  B  la  coar,  introurabie  au  Tcheou-li  si  ce  n'est  comtne  Ste- 
Kvän,  prepose  ans  douanes. 

3.  Dn  Sse-li  (^  J^)i  cbef  de  localite  qui  tournit  le  loge- 
ment. 

4.  ün  Bing-li  {^^)  ou  Li-tze  (3®^)  qui  remplace  le 
Siao  hina-jin  de  notre  ritneL 

5.  Ün  Shev-fou,  distinct  du  Sken-Uai,  et  qui  dirige  les  cöremo- 
nies  du  labourage. 


fltit,  miaitlre  de  U  gusrn  (&«-mi>)  etc.  etc.    KW-ea  point  qae  ittirlim  tont  la  prjpo 
■  im  doDuiDci  Aa  prin«a  d'ordre  ■upjrienr  et  In  JAio-wn  lea  gtrdei  dn  priDCM  inN- 
ie  twu  lei  piiaeeiP  Ceit  U  «eole  tipliration  pUatiWe. 
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6.  Un  Ling  ( fp  ),  chef  de  musique,  representant  le  Ste-yo  (  i|  ^ ) 

7.  Un  Ho'she  (^ßiß)i  «chef  du  feu>,  charg^  de  r^clairagc 
du  palais. 

8.  Un   Shui'she  ( ^  ^10 )  i  prepos^  k  ious  les  objets  de  layage 

9.  Un  Tu'jin  ( ]^  ^ ) ,  fournissant  les  mat^riaux  de  sacrifice 
fonction  que  le  Tclieou-li  ne  leur  assigne  pas,  etc.,  etc. 

On  objecterait  en  vain  qu*il  s'agit,  non  de  la  cour  royale,  maii 
d'une  cour  princidre,  car  on  voit  par  le  reste  que  les  secoades  ^taieni 
entierement  modeläes  sur  les  premi^es;  ainsi  chaque  prince  ayaii 
ses  cinq  on  six  grands  ministdres  Sse-toUj  Sse^kongj  Sse^keou^  etc. 
ses  Tsonp'pej  ses  Tcho  ou  prieurs  et  le  reste. 

11.  Un  peu  plus  loin,  ä  Tarticle  qai  conceme  Liu-wang,  noui 
trouYons  quelques  noms  de  fonctionnaires,  mais  on  se  sent  dam 
une  autre  atmosphdre  qu'au  Tcheou-li.  Nous  y  Toyons  distingnä 
parmi  les  musiciens  les  seou  ( |^ )  qui  ont  une  pupille  et  cenx  qu 
n*en  ont  point  mong  ( ^ ),  comme  ayant  des  attributious  diff^rentes 
les  o£Sciers  du  palais  sous  le  nom  de  Kin-tchin  {^  ||£)f  1^  cen 
Kong  (Pe-kong)  comme  gens  habiles  a  servir  les  grands  on  le  sou 
yerain,  le  Sze,  ou  annaliste,  sans  distinction  de  Ta  ou  de  Sia 
(superieur  ou  inferieur),  les  Sae-fu^  instructeurs,  sous  le  titre  d 
K'i-gai  ( ^  ^ ) ,  tous  titres  dont  il  n'est  pas  fait  mention  a 
Tcheou-li,  Par  contre  le  Ta-shi  est  chef  de  la  musique  dans  ce  lin 
et  grand  annaliste  dans  le  Tso^tchuen. 

12.  Plus  loin  encore,  au  r^cit  de  Siuen^wang  nous  voyons  1 
ministre  de  Tagriculture  däigne  par  le  terme  Tsij  rhistoriograpli 
(Sze)  ä  la  tete  des  Yang-tchin  (^  ^)f  fonctionnaires  da  Fanj 
le  Sse-kong,  commaudant  aux  Nung-ta-fu  {^  "^  ^)  {ta  fu  i 
ragriculturej ,  plus  les  Tü-jin  (^  ^),  pr^pos&  aux  pianies  arc 
matiques  et  les  Hi-jin  ( !^  ^ )  des  yictimes  sacrificielles,  pr^parai 
leurs  objets.  propres,  les  Nung-tcheng^  ou  pr^pos^  Il  ragricnlture 
le  Shen-tsai  (j^  ^),  grand  intendant  des  vivres,  le  Ta-iMHldUi^ 


des  etablissements  d'iDstructioti  ')  et  li'autres  eucore  comine 
te  Twj/o-tclieng  ( ^  ^  iE )  graod  directeor  de  U  musique. 

Ed  öutre,  au  ehapitre  du  7a-«je  ou  Grand  Änualiste,  le  Tcheou-li 
ne  mentionue  aacunemeat  la  fete  de  rinftUgDration  de  ragriculture 
dana  laqoelle  ce  magistrat  joue  un  grand  r6le,  et  ne  aembla  pas 
e  coanaitre  cette  importante  ceremoiiie. 

NonB  pourHoDS  douner  bien  des  exemplea  oncore  de  ces  erreure 

de  ces  omisaioua,  mala  ce  que  je  viens  de  dire  Buffira  je  pense 
pour  IVlucidatioii  de  ce  poist.  PoursmvoiiB  notre  exameu. 

13.  On  a  vu  au  §  10  que  dans  le  Ceremonial  des  Tcfieou,  k 
distributiou  geograpliique  des  principaut^a  est  nne  oeuvre  de  fan- 
tnisie  dont  le  ridicule  n'a  pn  m^e  echapper  aus  yeux  de  son 
auteur.  Ce  n'eat  paa  le  seul  endroit  oü  soa  imagiuatiou  s'eat  dona^ 
libre  carriäte.  Eu  voici  encore  an  cas  oü  le  räJacteur  de  notre  livre 
oous  donoe  l'ideal  pour  la  realite.  C'eat  au  L.  XXXIII  Art,  Tefii' 
faug-»hi  on  Directeur  des  H^gions,  ^ri.  Yoici  comment  il  nous  peint 
radministration  de  l'etnpire.  «Toos  les  Etats,  grands  on  petita,  ont 
des  rapporta,  des  devoirs  mutuels;  le  roi  etablit  leors  cbefs;  il  regle 
leura  Services,  k  chacnn  auivant  ce  qu'il  peut  faire,  et  leurs  rede- 
Tances  seloa  ce  que  cbacna  possede  de  biens. 

Le  aouveraiu  nomme  des  Mü  ( i^  )■  ou  chefa  de  pluaieura  royan- 
mBs,  et  des  Pe  {\^)  qui  commandent  ä  la  moitiä  ou  au  quart  de 
l'empire  (L.  XVIII.  %  33,  34). 

Le  Ta-t.Mai,  ou  grand  administrateur  de  l'empire,  ötablit  les  Mü, 
constitue  leors  inspecteurs,  cree  leurs  trois  granda  mimstres,  distri- 
boe  les  charges  ordinairea  et  etablit  lenrs  subalternes  et  leurs  assis- 
tants  (n  Ta-iiai). 

Que  de  remarques  k  faire  snr  cea  quelques  ligoes !  Que  sont  ces 
pi  qui  ne  aoot  par  les  pä  ordinairea  ou  priucea  du  3°  degrä,  etcea 


-Ü,  L.  VI.  1.  (  7,  8.  Ta-nn  ^  ^  ,  T<i-/h  mini.Uriel,  «' 
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Mü  de  diffi$rentes  espdces?  quelles  sont  lenrs  fonctions?  L^aatei 
ne  noos  en  dit  rien,  et  les  sayants  compilateurs  du  dictionnaire  < 
K^ang-hi  n'ont  trouY^  ä  citer  que  ce  seul  passage  en  ce  qoi  les  coi 
ceme.  Et  ce  pouvoir  absolu  snr  les  principaut^  attriba^  au  grai 
administratenr  imperial,  quand  Ta-t-il  jamais  exerc^? 

On  pr^tend,  il  est  vrai,  quant  aax  P«,  qae  Wu^wang  avait  po; 
tag^  la  baate  adininistration  de  Tempire  entre  Tcheou'kong,  son  fil 
et  le  prince  Shao,  Tun  de  ses  fiddles.  Mais  nons  ne  voyons  pi 
qu'ils  aient  port^  ce  titre,  ni  qnecelui-ciait  jamais  existä.  Onasoi 
tenu  sa  realite,  il  est  vrai,  mais  sans  aucan  motif  et  mfime  conti 
des  raisons  plausibles  et,  ce  me  semble,  irr^fntables. 

Ainsi  Ton  veut  en  voir  un  dans  ce  Ssi'pe  (^  'fj^),  ou  Pe  i 
Tonest,  qui  menace  Tempire  des  Shang  d'aprds  le  Shu-'king  IV.  1 
§  1.  Or  ce  Ssi'pe  est,  de  Taveu  de  tons,  Wen^wang  oa  Wov^voan 
qui  n'ayaient  certainement  pas  6\A  investis  du  ponvoir  snr  les  äta 
yassanx  du  Tonest.  Ssi-pe  signifie  ^videmment  cLe  Chef  qni  e^t 
Tonest».  G'est  nne  explication  analogne  &  celle  dn  Shi  V:  ^ Shang- 
a  regard^  h  Tonest  ponr  tronver  le  sanvenr  de  son  penple».  I 
m£me  et  mieux  encore,  le  Shin-pe  on  «PedeShin»,  qn*on  dit  ane 
nn  Pe  de  la  grande  espSce,  ne  Test  aucnnement,  pnisqn'aa  /8&t-ih'i 
III.  SO.  5  §  2  nons  voyous  Shao^pe  ^blir  sa  capitale  et  tont 
les  institntions  de  son  ^tat;  mais  nulle  part  nons  n'aperceyons  poi 
lui  d'autre  mission  dans  le  sud  que  d*4tre  le  moddle  de  eet  ^tat  ( 
Sud^).  Wang  ming  Shin^pe  shih  shi  nän^pang,  cPar  le  moyen  de  n< 
gens  de  Shiai,  ajonte  le  roi,  faites  en  sorte  de  montrer  Yotre  hal 
let^,  vos  bons  serrices». 

On  dira  pent-^tre  que  ce  passage,  oü  il  est  qnestion  des  Ps  m 
p^rienrs,  se  rapporte  pr^cisement  li  T^poqne  de  Wou^wang  et  ( 
Tcheou^kong.  Malheureusement  ponr  cet  ^happatoire,  le  paragcapl 

1)  Oq  bien  de  rendre  cet  ^tat  da  sad  le  modele  des  aatret    ^j^  «^  ra  40  TJ 


Buiraut  uoua  apprend  que  le  Di'ltai  pr^de  aus  preparatifs  du  sacrifiee 

aax   5    Ti,  t\ai  ue  fut  etabli  qu'ä  la  fin  du  111°  si^cle.  Eafin  ce  qul 

w  troove  entre  ces  deus  passages  et  QOua  peiut  le  T-^-ltai  r^glaut  ton- 

tes  choses  dans  les  Etats  princiers,  est  äridemment  de  la  fable  pure. 

Le  Ta-ttai  doQiiant  leure  reglemeuts,  leurs  lois  aux  plus  grands 

^mojjPKDtnea  (panp),  cela  drpoBae  les  forces  de  notre  creOulite. 

^^Bl    Notoiia  esfin   que  jaoiais   T<^heoii-kong   a'est   d^re   de   ce  titre 

^^b-P«  doot  OD  veut  lui  faire  honneur  et,  qu'ea  tout  cas,  U  a'a  pu 

^^fintionoer  cette  fonclion,  comme  Institution  permaoeute. 

^H     La  T^rite  eet  que  ce  mot  Pe  etait  pria  ea  deux  seus  trös  diSe- 

reota.   Par  l'nn  ü  d^siguait  un  cbef  qaelconque,  par  l'aatre  ü  ^tait 

le  titre   dea  priuces   vaasaux   de  3°  daaae.    Le  mot  fran^ais  prince, 

avec  Ba  signification  variable,  peut  douner  une  id^  de  remploi  du 

t«riae  pe  ea  Chinois;  aassi  les  dictiounaires  cbinoia  rendent  pe  en 

Premier  Heu  par  TrUang  ( ^  ),  anperieur,  chef,  au  Shu'king  V.  ixii 

IS.    Pe-aiang  {^^  i^)  aiguilient  ßvidemmeot  lea  princes  et  les  mi- 

DistreB  et  nntlenieut  «le  Chef  sämi-suzerain  (de  roueBt)>.  Leprince 

anquel   est   accord^   une  certaine   autorit^  aur  les  autres  est  appele 

aon   poiut   Pe,   mais   ffeou-pe,   Chef  des  priuces,  comme  on  le  Toit 

an    l\o-c/iuen   poui*  le  prince  de  Tt'in  et  autrea  eacore.   Le  T'ong~ 

Heu  explique  ce  double  tenne  comme  equivaleiit  ä  Paiig*shi!ou,  gar> 

dien  da  royaume '),  sorte  de  connötable. 

14.  Le  T'-heou-li  semble  vraimeut  jouer  de  malheur,  car  il  se  trouve 
an  contradictlon  avec  preaque  tous  les  documents  aatbentiques  de 
l'epoque  qa'U  pretend  represeuter.  II  eu  est  mSme  ainai  si  on  le 
compare  «ui  reiiaeignementa  que  nous  donne  Meiig-fzn  en  plosieurs 
endroits  et  Dotamment  aa  Chap.  II  de  son  livre  V,  Part,  II,  §  3  et  II. 
Apres  aToir  dit  que  les  Möraoriaux  des  Tcheou,  euToyes  aus 
priaces   par   le   Suzeraiu,   out   ete   d^truits   partout   et  qu'il  o'a  pu 


-»  »^ 
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en  recueillir  que  les  Souvenirs  traditionnels  relativement  aux  &i 
ments  de  la  Constitution,  de  Tempire,  le  philosophe  änumdre  1( 
degris  des  hi^rarchies  f^dales  et  administratiyes:  le  roi^  lekong^ 
keoH^  le  pe^  le  tze  et  le  nan  pour  la  premidre;  le  prince-soayeiai] 
le  ministre,  les  Ta-fou  et  les  Shi  des  trois  d^^s  pour  la  second 
puis  il  passe  II  T^ndue  des  terres  assign^  a  chacun  d'eux  et  ac 
^moluxnents  attribuäs  k  chaque  dignitä. 

Or  dans  la  premidre  partie,  dans  ces  lin^aments  les  plusgrossiex 
connus  des  gens  du  peuple  mfime,  nous  yoyons  d6jk  deux  diyergei 
ces  notables.  Meng-'tze  ne  connait  pas  de  Ta^fou  de  deuxidme  rang 
met  sur  le  mfime  pied  les  Tze  et  les  Nan^  a  l'inyerse  du  Tcheou'^ 

Quant  &  la  seconde  partie,  yoici  le  tableau  de  ces  circonscription 

on  yerra  d*un  coup-d*oeil  ce  qui  en  est: 

Meng-tze  Tcheou-li 

Territoire  des  Kong  —  100  li  en  carr^  —  Kong  —  500  li  en  cai 


Heou                    —   id.           i 

—  Heou  —  400 

Pe                       _  70           « 

,          -.  Pe      —  300 

Tze                      —  50            , 

f          _  Tze     —  200 

Nan                     —   id.           j 

,          —  Nan    —  100 

King  (Ministre)   —  100          ) 

f                 0             0 

Ta  fou                 —  70           1 

»                  0             0 

Shi  le  d.             —  50            ] 

i>                  0             0 

Les  taux  des  ^moluments  ne  difförent  pas  moins. 

Groirait-on  que  M.  Biot  a  jug^  que  le  dire  de  Afeng-ize  est  << 
g^n^ral  conforme  au  Tcheou^li^? 

Je  serais  du  reste  bien  ^tonn^  qu'un  hemme  sans  pr^yention  q 
examinerait  dans  leurs  d^tails  ces  prescriptions  si  minutieuses  de 
liyre,  pourrait  les  prendre  au  serieux.  Gette  r^lementation  ii  oatran( 
ces  proportions  m^thodiques  toujours  observ^es,  fönt  trds  bonne  fign 
dans  une  combinaison  purement  th^rique  d*un  homme.d*^tude,  mt 
ne  peuyent  guSre  avoir  figur^  dans  un  code  destin^  k  r^r  un  peupl 

Pour  mon  humble  part,  je  ne  saurais  consid^rer  commedispoG 
tion  legislative  celle  par  exemple  qui  fixe  ä  la  moitii6  da  prodn 


Im  TcnBOü-Li. 


<le  «es  terres  la  quautite  servaat  n  la  nourriture  il'un  Kong;  au  tiers 
Celle  d'un  Beou  et  d'uu  Pe\  au  qiiait  celle  d'uD  Tse  et  d'un  Nan. 
D'sutaut  plud  que  les  deux  deraieru,  etaut  placäs  sur  le  m^me  pied, 
d'aprds  le  t^moignage  de  Meng-Ue^  il  eu  röaulterait  de  la  dispoai- 
tioQ  doDt  il  g'agit  que  le  T:e  aurait  50  ti  en  carre  ponr  aa  aour- 
riture  et  le  Nnn  seolemeDt  vingt-cinq,  ou  encore  douze  et  demie 
d'apr^  le  Systeme  de  Meng-Ue. 

15.  Lorsqu'eu  170  Ä.  C.  I'empereur  Wcn-ii  voulut  faire  faire  une 
Sorte  de  regume  des  lois  des  ancieas  empereurs,  d^dsion  qui  abou- 
at  a  la  coinpoBiliou  du  Wang-tc/it  od  «Lois  des  roiio,  inseredepuis 
BO  Li-ki  comme  troisiSme  chapitre,  les  letträ  cbarges  de  U  besogne 
poisdreut  leurs  leuseiguemeuta  dans  tous  les  documeute  qui  exia- 
tüent  alors;  le  Shu-king,  le  Tso-lfhuen,  les  Yivrea  coafaa^eaa,  Meng~ 
tze  et  dana  les  sourenirs  traditionnels  qu'ila  purent  recueülir.  II  ea 
r&ulta  Uli  eDsemble  de  dispositiooa  qui  cautiedisent  ä  cbaqaepara- 
graphe  pour  aiaei  <Ure  lea  dounees  du  Tr/ieou-U.  II  eti  eat  aiusi  de 
rorganisatioQ  des  royaumes,  des  etat»  feudataires,  de  leur  eteudue, 
de  leuT3  reveiius,  des  ofßces  imp^riaux  etc.,  etc. 

Äo  chapitre  du  Ssp.-hoei  ou  <Chef  des  Comptes»,  le  Tc/ieoit-U 
sttribae  ä  ce  fonctionnaire  iuf^rieur  la  cbarge  de  r^viser  les  comptes 
ile  radministration  dans  toua  lea  royaumes  de  Tempire.  II  n'est  paa 
oecessaire  de  dire  que  cette  pretention  eat  abaolumeut  iuaoutenable. 
-  Aoesi  le  Wanff-lehi,  malgrä  le  d^air  de  sou  royal  iuapirateur  d'a- 
baUaer  les  anciens  grauda-vafiaaux,  ae  gnrde  bien  d'attribuer  au  S««- 
hoei  uu  poDVoir  eo  dehora  du  doioaiue  imperial.  Bie»  plua  encore, 
d'apros  le  Tehfou-li,  ^  la  suite  de  cette  verificatton  des  comptes 
le  aourerain  deetituerait  lea  priucea  ou  leura  mioistres  qui  aeraient 
conraineua  de  mauvaise  gestion.  Le  Wang-tchi  ne  dit  rien  de  aem- 
blable;  il  conclut  le  point  psr  cea  aimples  mols:  aimii  on  i^lait 
lea  depenaes  de  l'ätat'). 
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Ge  demier  livre  ne  reconnait  pas  non  plus  le  SiaO'^Bze^  ou  sous- 
annaliste,  qu'introdoit  par  symmdtrie  Tautenr  du  Tcheou^li^  maia  donl 
les  autres  livres  ne  parlent  pas  da^antage:  il  attribue  au  grand 
annaliste  senl  les  fonctions  soi-disant  r^ery^  a  son  lieatenant. 

n  donne  ^galement  un  d^menti  &  cette  bizarre  division  de  Tem- 
pire  que  nous  avons  Yue  plus  haut,  et  reconnait  la  vraie  position 
des  tribas  barbares.  Cette  Opposition  se  manifeste  d*an  bont  a  Tantn 
du   Wang'-tchi. 

On  dira  peut-6tre  qne  le  Tcheou-li  n'avait  point  6\A  retrouT^ 
et  ^tudi^.  Gela  se  peut,  mais  les  compilateurs  da  L.  HE  da  Lirh 
ayuent  recherch^  toas  les  souyenirs  de  Tantiqnit^  et  comme  ce  qu*iL 
ont  consign^  dans  leur  compilation  est  partout  raisonnable  et  yra 
ou  grandement  probable,  il  serait  trds  ^tonnant  qne  la  r^it^  fo 
dans  ce  liyre  plein  de  bizarreries  qui  yit  la  lumidre  un  beau  jour,  on  n< 
sait  comment,  ni  comment  il  fut  compos^.  II  ne  Test  pas  moin; 
qu'il  n*eut  pas  ^t^  d^couyert  ä  ce  moment,  puisque  le  d^cret  d 
proscriptiön  ^tait  aboli  depuis  plus  de  yingt  ans,  et  que  beanoou] 
d'autres  liyres  ayaient  reparus  au  jour.  On  soup9onnerait  qu*o] 
n'ayait  pas  encore  eu  le  temps  de  le  fabriqner. 

Nous  ayous  yu  du  reste  qu'il  n*est  pas  moins  en  ddsaccon 
ayec  r/-/t;  et  nous  aurions  pu  apporter  cent  preuyes  de  ce  desaceord 
Citons  seulement  encore  le  Shen-fou  au  lieu  du  Shin-Uai  et  ses  at 
tributions,  le  Sze^ma^tchang  qu'on  y  cherche  yainement,  ou  mdm 
le  SsB'kong  du  palais  et  plusieurs  autres  o£5ciers  imp^riaux. 

16.  Que  de  remarques  ne  pourrions-nous  pas  encore  ajouter  k  c 
qui  pr^de.  Qu*est-ce-que  c'est  par  ezemple  que  cet  expos^  ethno 
graphique  ')  qui  nous  apprend  qu'au  Sud-Est  et  k  Toccident  d 
Tempire  la  population  compte  cinq  hommes  pour  deux  femmes 
tandis    qu'au    Nord-Est   eile  est  d'un  homme  pour  trois  femmes 


1)  TcheoQ-li,  Cbap.  XXXIII,  Art.  TeH-fang'thi,  circa  ftn. 


'interieur  du  ffo,  eile  revient  Ji  eiaq  tiommes  pour  troU 
femmes,  poar  varier  d'un  homme  h  nne,  deiis  ou  troi9  femmes  ') 
äan»  lea  antrea  partiea  de  Tempire. 

J'aTOue  u'avoir  pas  aoe  foi  aaaez  robuste  pour  croire  de  pa- 
roiUes  aasertious  et  beaacoups,  je  le  peuse,  partageront  inon  avis. 
Ce  ne  peiit  Stre  lä  un  dacameDt  officiel.  Ou  remarqnera  en  ontre, 
dao8  l'^numeratiou  dea  produita  dea  diverses  proviiices,  des  ren- 
seigDemeuta  iaconciliables  avec  les  doon^es  du   Yü-kong. 

Äind  le  Tcheou-li  n'assigne  ao  T^aitig-tcheou  que  des  Jones  et 
dea  poiaeons,  tandia  qoe,  selon  le  Va-kong,  il  produit  du  chauTte, 
de  r^tain,  dea  aapins  et  des  pierreriea  d'ane  beaute  merTeillease. 
Noua  trouTons  de  mStne  pour  le  Ten-lcheou,  d'un  cöt^  des  Jones 
et  du  poiasou  encore  une  foia,  et  de  l'autre,  du  fernia  et  de  1b 
soie;  pour  le  Yen-ich«ou,  Tun  nona  indique  le  poiason  et  le  sei; 
l'autre,  vernia,  chaiiTre,  et  toilee  fines.  Au  uord  le  Tcheou-li  attribue 
principalement  la  soie.  Biot  a'eu  ^tonue,  et  il  a  parfaitement  rai- 
•on;  Boa  tort  est  de  n'eu  avoir  rien  concla.  Certes  la  ciTiliaatiou 
et  le  commerce  d'na  pays  peut  diaogcr  en  mille  ana  ai  taut  est 
qae  le  Yä-kong  date  d'nne  haute  autiquit^.  Mais  qu'eile  se  trana- 
fbrme  auasi  compl^tement  sur  dea  immenses  dtendues  de  territoire 
et  dans  nn  sena  anticiTiliaatenr,  alors  que  la  civilisation  progresse 
certainement,  c'est  ce  qni  paaae  toute  crojance. 

17.  Lee  partlsans  de  Tauthenticite  du  C^remoDial  des  Tcheou  feront 
bien  aussi  de  comparer  le  chapitre  dea  cinq  genres  de  chätimeuts 
arec  ce  qnj  en  est  dtt  an  Shu-king,  dans  lea  livrea  confnc^ens,  au 
Kue-'jü  et  ailleurs;  ila  seront  suffisamment  edifi^s.  Que  diront-ils 
aUBsi  de  cette  pierre  veinee  Kia-sU  ( ^  ^ ) ,  eur  laquelle  ou 
assied  lea  priaonuiers  pour  leur  ioapirer  dea  aeutiments  de  Tcrtu,  de 
EDoralite  et  lea  rendre  parfaits?  Uns  etude  approfondie  du  Tckeou-li 
j  ferait  voir  de  bien  singuli^rea  choges. 

1)  Ou  Atta  hoDtmcs  poat  troii  lemm.ti   Voir  I.    XXXIII,   Tehi-fasq-i/ii. 
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18.  Gitons  pour  terminer  ce  passage  ethno-g^ographiqne  qui  yao 
tont  nn  podme. 

Le  Sae-tou  est  charg^  de  faire  les  comptes  des  divers  domainc 
et  ponr  cela  de  distingner  les  diff^rents  Stres  yivants  qni  s'y  troa 
Tent.  n  7  a  5  espöces  de  terre  ainsi  favoris^es  de  la  pr&ence  de 
Stres  doues  de  vie. 

1.  Monis  et  foriU\  lenrs  animanx  ont  des  poils,  lenrs  ^tres  vi 
vants  sont  immobiles,  lenrs  plantes  sont  de  conlenr  noire;  leur  pc 
pulation  humaine  est  poilue  et  carrte. 

2.  Cours  (Teau^  laca  et  marais;  lenrs  animanx  ont  des  äcaillee 
les  plantes  sont  grasses,  les  hommes  sont  noirs. 

3.  Collines  et  c6t4s\  les  animanx  sont  ail^,  les  plantes  chamnei 
les  hommes  sont  ronds  et  grands, 

4.  Piaines  et  rives;  les  animanx  ont  de  grandes  coquilles,  lern 
plantes  ont  des  noyanx;  les  hommes  y  sont  cTune  peau  brillante^  hm 
et  minces. 

5.  Plateaux  et  mar4cages\  les  animanx  sont  nns,  les  plantes 
bnissons,  les  hommes  dCune  chair  ßorissante  et  trappus  ^)« 

Et  ce  serait  lä  Toen^re  d*nn  sage,  de  rois  occupant  sagement  ] 
tröne  d'nn  grand  empire!  Que  Ton  n'oablie  point  snrtont  que  d< 
traits  semblables  fonrmillent  an  Tcheou-li  et  qne  Ton  en  juge. 

De  Texamen  qne  nons  yenons  de  terminer,  Tantiqnit^  et  Tanthei 
ticit^  dn  Tcheou'li  sont  sorties  passablement  improbables. 

Mais  n*7  a-t-il  pas  des  argnments  ext^rieurs  qni  combattei 
assez  pnissamment  en  lenr  faveur  ponr  permettre  de  passer  onti 
ces  difficnites.  G'est  ce  qu'il  nons  reste  h  rechercher  encore;  je  i 
pense  pas  toutefois  qu'ils  ponrront  lui  rendre  la  solidit^  perdne. 

Yoyons  d'abord  comment  notre  texte  est  yenn  au  jonr. 


1)  Voir  Tcheoa-li,  L.  IX,  circa  initium. 

(ä  stUvre.) 


Lug'c  biin  Nam-mii  su-k^  lieh  tsiiu  niin-ky. 
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TABLEiU  CHßONOLOGIQDE  DES  SODVERAINS  DE  L'ANNAM 

PAR 

GEORGES  M ASPERO , 

£l^Fe  de  TEcole  Coloniale  et  de  TEcole  des  Langues  Orientale  Vivantes. 


I. 

A  m   H  Sg  M  # 

ßai  nam  Qu! 6c  hiiu  Thöng  Khao 

Examen  g^n^ral  des  noms  du  pays  d'Annam. 

Le  pays  Aunamite  s'appelait  autrefois  Giao-chi  ^)  ( ^  j|t  ou 
^  ßjt),  d'oü  le  nom  de   Gtao-nam  (^^),  Midi  de  Giao,  ou 


1)  Le  nom  de  Oiathcki:  (^^  j^  oa  ^|r  |ij£),  d^igne  one  peoplade  fort  ancienne 
qai  a  form^,  en  se  d^reloppant,  l'^l^ment  le  plas  important,  oa  poar  mieax  dire  fonda- 
mental  de  la  nation  annamite,  teile  qne  nous  la  troavons  constitu^  de  nos  jours.  L'in- 
terpr^tion  de  ces  deox  caractires  a  donnd  Heu  k  de  nombreuses  controTerses.  Pris  s^pa- 
rteent,  on  peat  donner  an  premier,  Oiao  (^T),  le  sens  de:  oonfondre,  m^anger,  nnir, 
rapprocber,  croiier,  et  an  second,  cAt,  celai  d*orteil,  si  on  le  lit  Srf* »  oa  de:  limites 
d'oii  Terrain,  pays,  si  on  Tferit  aa  contraire  |i]£ .  I^ais  lorsqa'il  s'agit  de  tradaire  Tez- 
prestion  qn'ils  forment  par  lear  r^anion ,  on  se  troave  en  pr^nce  d'opinions  irhä  diverses. 
Le  P.  Legrand  de  la  Liraye  (Notes  Historiqaes) ,  Mr.  Aabaret  (dans  one  note  annez^  k 
m  tradoetion  da  Oia-hinA  th'dng  eh't),  enfin  Mr.  l'abb^  Laanay  (Histoire  Ancienne  et  mo- 
derne de  rAnnam)  pr^tendent  qae  ces  caractires,  ainsi  accoapl^,  signifient  «doigts  ^rt^» 


44  OEOBOBS   KA8PBB0. 

Giao-chäu  ( ^  ^ ) «  Region  de  Giao.  A  cause  de  sa  Situation 
m^ridionale,  on  le  nommait  aussi  Vihn^bang  (jjS|^)i  Boyaume 
du  feu,  de  la  chaleur.  Les  caractdres  ViSt'thuo'ng  (j^  ^)fie8er- 
yaient  a  d&igner  qa'une  partie  sealement  du  pays  de  VtSm-bang. 
Plus  tard,  le  roi  Hung-vu'o'ng  (i^  ^)  donna  au  pays  de  GKao  le 
nom  de  Vän-lang  (^]^)i  changö  "fBX  An-duo'ng-vuong^^^ 
^),  de  la  dynastie  de  Thuc  {^)i  en  celui  de  Au^lqc  {^f^  ^). 
V6'ff''i  (;^*j^)i  de  la  dynastie  des  TriSu  (^)»  Tappelle  Nam" 
viSt  (^  j^);  et  le  roi  Nam'ff''S  (^  ^)j  de  la  dynastie  des  L§ 


parce  que,  disent-iU,  daoB  la  raoe  annamite,  le  gros  orteil,  par  laite  d*ane  anomalie 
aBBtomiqoe,  le  trouve  notablement  Aoign^  des  aatres  doigts.  D^aatres  pr^teodent  qa*il 
faat  tradaire  par  les  mots  «orteils  croU^»,  parceqae  le  gros  doigt  da  pied,  ehei  les 
GiaoeAi,  ^tant  largement  ^rt^,  les  dem  orteils  se  croisaient,  lorsqa'ils  se  tenaien) 
debout,  en  rapprochant  lears  dem  pieds  Tan  contre  Taatre.  Mr.  A.  Des  Michels  (Qaelquei 
observations  an  sajet  du  sens  des  mots  Chinois  Oiao-eht,  nom  des  anc^tres  da  peuple 
annamite;  memoire  la  devant  Taead^mie  des  inscriptions  et  belles-lettres)  Ut  ces  deaz 
caractdres  «Point  oü  les  sones  fronti&res  des  deuxpayssejoignent»,  «Territoire  limitrophe», 
«Limite  commune».  Enfln,  an  de  nos  professears  de  Vfeole  eoloniale  noas  les  a  tradait 
par  les  mots  de  Pays  des  «Herbes  s^par^es».  Mr.  le  Dr.  Hocqaard,  dans  la  relation  desa 
eampagne  aa  Tonkin,  rapporte  ane  aneodote  qui  tendrait  k  proaver  qae  oe  demier  seni 
serait  conforme  k  la  tradition  popalaire  Annamite.  L^arm^e  da  g^n^ral  N^eir,  qae  sai- 
Fait  le  Dr.  Hocqaard  en  qaalit^  de  migor,  arriv^  k  la  porte  de  Gta^,  sar  la  fronti^ 
de  la  Chine  et  da  Tonkin:  «Qael  oomplot  trament  les  oooliesP  Pendant  qae  j*ezAmuiie 
«les  b&timents,  ils  ont  les  yem  üxh  sar  les  collines  qui  les  relient  de  chaqae  c6t^,  for- 
«mant  comme  ane  sorte  de  barri^re  natarelle;  ils  caasent  aveo  animation  et  se  Montrent 
«da  doigt  lears  sommets;  aaraient-ils  aper^a  qaelqae  chose  de  saspect;  non,  les  Toilk  qoi 
«sortent,  prennent  le  petit  chemin  condaisant  en  haat  de  la  montagne,  prte  de  Tod  des 
«fortins  qai  flanqnent  la  porte  (de  CW'a-o»),  k  droite  et  k  gaache  da  d^fil^.  ArriT^  U,  ils 
«se  penchent,  examinent  le  sol,  arrachent  des  touffes  d'herbes,  et  redesoendent  en  gettico- 
«lant  vivement.  Tr^  intrigu^,  je  fais  venir  Tioterpr^te.  A  peine  les  a-t-il  interrogft  qa*il 
«part  d'an  graod  eclat  de  rire.  II  me  donne  ensuite  l'explication  qae  Toici:  certaines  par- 
«ties  de  la  fronti^re  sont  connaes  des  Annamites  soas  le  nom  de  Oi^ddi,  oe  qai  veit 

'i       1 

«dire  «crini^re  divis^»  on  bien  encore  Phän-mao-eo-ehe,  «herbe  qai  bifarqae».  II  y  a  rn 
«effet,  ane  Ugende  qai  pr^tend  qa'^  la  vraie  limite  da  Tonkin  et  de  la  Chine,  l'herhe 
«doit  se  bifarqaer  dans  dem  directions  distinctes,  an  Nord  poar  la  Chine,  an  Sod  ponr  le 
«Tonkin.  Nos  coolies  ont  voala  profiter  de  la  ciroonstance  poar  vdrifier  le  £ut  aar  plire.» 
Une  eampagne  an  Tonkin ,  par  le  Dr.  Hocqaard ,  m^decin  major  de  1^  elasae.  Ol  XIX, 
pp.  898. 
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ant^rieuiea,  Ti6ii-Ui  {'^^),  le  d^nomme  Vani^-xuän  (]^$)- 
Enfit],  le  roi  £Hnli-TUn'hoäiig  (T^^)'  '^^  ''^  dyiiaatie  dea 
Oinh  if),  le  deaigne  soua  le  nom  de   Dai-ri-n^t  (^  ^  ^  )■ 

Lea  AnDales  Chiooises,  au  contraire,  juBqu'ä  cette  epoqae, 
mentiotinent  toujours  ce  pajs  sous  la  design&tion  de  Giao-chäu 
{^  j^),  Province  de  Giao. 

Mais  l'emperenr  chinois  Cao-U>  (^  JnB.)i  (nom  de  regne;  Vo-cf-ü'c 
^  ^)i  de  lä  djaastie  des  Du'o'ng  (^),  ea  la  ciaqui^meannäe 
de  aon  r^ue,  chauge  ce  dodi  de  GiaO'chäu  en  celui  de  Ati-nnm- 
.I6.1,6-phu  {^  ^  IP  ^  IJ),  R^eideace  Geaörale  du  Midi  Pacifiö, 
loraqu'il  l'eQt  r^duit  it  l'etiat  de  proviace  clÜDoiae.  Un  de  ses  sue- 
ccsseors,  de  la  meme  dyoastie,  l'emperenr  Tüc-töng  (^  ^^)  {nom 
de  r&gne;  C/tf-ff-ii'c  5§  jg[)i  ^"  '^  troiaiemo  aonee  de  aou  goiiyer- 
Dement,  change  ce  nom  eu  eelui  de  Tr'äifjunn  (f^^),  Marchö 
da  Snd.  L'emperenr  Dai-lSmi  (^  ^)i  «Je  la  möme  dynastie  (uom 
de  r^gne:  Dni-lich  ^  ^)<  ^'^^  *'*ois  de  son  regne,  l'appelle  An- 
nam  (^^),  Miili  Pacifie,  nom  sous  lequel  ou  le  designe  encore 
de  DOS  jours. 

Eq  ce  qui  coucerne  lea  rois  Anuamitea,  Lij-Thävh-Töng  (^p 
^^),  de  la  dyoaatie  dea  Ly  (^),  appelle  aon  royaanie  Bai- 
viil  {'j^i^)-  L'empereur  Minh-Mqjtg  (1^  ■^)i  ^^  1*  dynastie 
actnelle  des  Nguy'Sti  (^),  change  ce  nOm  en  celui  de  Pai-nnm-i^u'oc 
(;^  ^  g  ),  le  Grand  Royaume  da  Sud. 

Remarque  Iris  importante:  Ä  l'epoque  du  roi  Anh-Tong  {^^  ^  )• 
de  la  dynastie  des  L^  (^),  l'empereur  Cfainois,  de  la  dynastie 
de  Tö'nff  {  tU  ) .  ctange  le  nom  de  la  province  de  Giao-chi,  et  lui 
doDoe  celni  de  An-nam-quoc  (^^^@)<  Royaume  d'Anvam. 
C'eat  la  premigre  foia  que  lea  cmpereurs  de  Chine  reconnaiasent  ä 
rAnnam  la  qualite  de  Royaume.  Avant  cette  4poque,  ilg  peraiataient 
ii  lui  donner  le  nom  de  province. 

Actaellement  on  peut  diviser  comme  suit  le  pays  d'Annam: 
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II.  UAnnam  (^^) 


I.  Le  Töng-king  ( ]^  ^^ ) ,  Capitale-de-rEst. 

Nom  officiel :  Bäc-ky  ( i^fj  J^ ),  R^on-du-Nord. 

Oapitale:  Hä-ndi  (ifSf  ft  )i  Sur-le-Fleuve. 

ou  Thäng-long  (  ^  |[|| ),  Dragon*?oIant. 
(nom  populaire)  Ke^chq'  (Gaicho)  ( fiL  ^  )• 

De  HM  (|^)  a  Ninh-blnh  (^^ 
tITtu'cK^  ( 2fe  It  i^f )» la  Region  g 
De  Hüi  {^)  au  Blnh-Thudn  (2p  J 
nl'^Tru'c^Kyiy^  ül  J^),  la  Region 
Capitale  actuelle:  ^ti^  (|^)f  [^oi^  populaire.] 
Noms  o£5ciels  et  historiques:  Thuan^Hoa  (^^);  ( 

Nom  actuel  officiel:  Thun-Thien-ph^u  (^  5^  jß^)- 

III.  La  Cochinchioe:  Nam-Ky  (^J^)f  R^on-du-Sud. 

Capitale:  Gta-Binh  (^  ^)f  iiom  officiel. 
iSal-^dn  ( ^  ^ )  f  nom  populaire. 


n. 

Liste  Chronologiqne  des  Sonverains  de  rAnnam« 

I.  Temps  fabuleux  et  semi  historiques, 
Dynastie  des  Höng-Bäng,  2874  k  276  av.  J.  C. 

J^    II    Ä  0 


I  ■ 


I   : 


I.  Kinh'duong-vuong  ( ]^  ^  BE  )«  contemporain  de  Tem 
chinois  Fou-hy  (^  ^)>  invente  recriture  et  fait  les  pre 
lois  sociales.  Son  nom  priv^  est  LöcTuc  (jj^j^)- 


1)  Le  caraet^re  ^   TU  signifie:  Ftmille,  dynaatie. 
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n.  Lac4ong-qudn  (^§i  ^)t  ßls  du  prÄJ^dent.  Nom  priv^ 
Siing^lam  {^^). 

HI.  Hung^vuong  (i^  £)f  fils  aln6  du  precMent. 

IV.  Hqu-vu'o'ng  (^  i)i  nom  gen^rique  des  dix-neuf  derniers 
rois  de  la  famiUe  de  Höng^bäng, 

U.  Domination  des  rois  d^  Thuc. 

m 

An-duo'fig-'vuo'ng  (^§^i)i  premier  roi  de  la  famiUe  de 
Thuc  (Thuc-thi  -^ß^),  s'erapare  du  pays  de  Vän-lang  (^MR) 
et  le  nomme  Au^lqc  (Q|  ^). 

m.  Dynastie  des  TriSu. 

m  Ä 

L  Vö'ff-'i  (:gtl^)  (207  av.  J.  C),  gen^ral  Chinois  connu 
d*abord  sous  le  nom  de  Triiu-ih  (^  f!ß)i  profite  de  la  chute  de 
la  dynastie  Chinoise  des  Tsxn  (^)  {Tan  en  Siaico-Annamite),  et 
de  rav^nement  des  Hdn  (|^)  pour  se  proclamer  roi  ind^peudant 
des  pays  de  Au4qc  (|g|  ^),  Läm-dp  (^  ^),  Tuong-quan 
{^  ^),  etc.,  qu'il  r^unit  sous  le  nom  de  Nam-met  {1^  f^)' 

IL  Vän-vn'o'ng  (  X  D»  ^^^^  *^-  •^-  ^•)'  °^™  P^^®  Trong-Houy 
(^  ^),  fils  du  prdcedent. 

m.  Minh-vuong  (i^^  3E),  (124  av.  J.  C),  nom  i^tli&  Anh-Ti 
(^l^),  fils  du  pr^c^ent. 

IV.  Ai-vuong  (^  J),  (113  av.  J.  C),  nom  pri?e  jBTw'w^f  (J^), 
fils  du  pr^cMent. 

V.  V6^u  0  ng^vu  0  ng  (  ^J  ^  ^  )  ou  Thudt'du  o  ng^vu  o' ng  (  fl^ 

H  3E)»  (111  av-  J-  C-)i  nom  prive  JT^Jw-eftic  (^^),  est  mis 
8ur  le  tröne  par  Lu-gia  (  g  ^ ).  Un  an  aprds,  il  tombe  entre 
les  malus  du  g^n^ral  Chinois  Lö-bac'td'c  ( ^  -j^  ^  ),  et  le  royanme 
de  Nam^vi^t  devient  une  province  de  Tempire  du  Milieu. 
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IV.   Gouvernement  Chinois, 


Thu(lc  Trung  Qu  6c. 

Etablie  dds  le  III®  siScle  avant  J^sus-Christ,  la  snzeraineM  de 
la  Chine  sur  le  pays  d*Annam  a  dur^  jusqu'en  Tannfe  980  de  T^re 
chr^tienne,  mais  non  sans  trouble  et  sans  ayoir  vu  sonvent  des 
chefs  de  r^ellion  se  proclamer  rois  et  teuir  plus  on  aioins  long- 
temps  le  pouvoir.  On  cite  parmi  enx: 

I.  Trung-Träc  (^'||!J)»  (36  aprts  J.  C),  r^ne  connu  sous 
les  titres  Nhu'-vuong  ([^  D  et  Tru'ng-vu'o'ng  (^  D  *)•  EUe 
avait  une  soeur  nommäe  Trung-nhi   (^  ^)* 

n.  Ly-hön  (^^),  (541  ap.  J.  C.)»  se  fait  roi  iod^pendant 
sous  le  Chiffre  Thiin-ä^ac  (5^^).  Titre  dynastique:  Ly^nam^tf 
(^^  ^).  II  est  renverse,  en  Tannfe  547,  par  un  membre  de 
la  famille  des  Trieu,  qui  se  substitue  h  lui  sous  le  titre:  TriSu-mit 

in.  Ly-phät-tu  ( ^  ^  ^)^  parent  et  heritier  de  Ly-nam-Si^ 
reprend  le  pays  d*Annam  en  570  et  regne  jusqu'en  603. 


1)  Les  Annamiies  qai  connaissent  notre  histoire  de  Franoe,  Toient  en  oette  reine 
Trung-Trhe  la  «Jeanne  d*Arc»  de  la  nation  Annamite.  La  Tie  de  cette  femme  patrioteaei 
effet  quelqae  analogie  avec  celle  de  la  Pocelle  d^Orleaoa.  Voyant  le  penple  Annamite  oppri- 
m^  par  les  Chinois  qai  araient  envahi  le  pays  de  Gioo^  et  s'y  ^taient  ^blis  en  mattR, 
eile  Uve  Te'tendard  de  la  r^volte,  attaqae  le  Thai-Thü  (^  ^  )  (goavernear),  TÖ-BinA 
i^k  i^)>  le  chasse  et  prend  le  titre  de  reine.  Mais,  aprds  ploiienrs  annto  de  latte, 
eile  est  battue  par  Ma-vifit  (J^  v£)*  i^^^^^^  chinois,  commandant  rarm^  des  HJm 
( JSS  )•  Sa  BCBor  Truitff'nAl  et  eile  sont  mises  k  mort.  Les  Annamites,  admirant  leor 
coorage  et  lears  malheurs,  leur  ^Idvent  an  Temple,  qai  eziste  encore,  an  Tonkin,  prte 
de  Hä-nfi. 

2)  TAUu-fi^e  (^^)  est  oblig^  de  se  r^fagier  an  Laos  (en  Stnieo-Amitiiiito 
Faug-TuoM^  (-jS  ^)»  ^®  P^^"  ^^  «10,000  ^l^phants»),  QU  11  fonde  le  rojaame  de 
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lY.  Ngö'quyin  (^  ^)f  ®^  ^39,  foDde  un  royaume  ind^pendant 
et  prend  le  titre:  Ttefi^gö-vuo'ng  {"^  ^  3E)' 

V.  Duang^Tam-ea  ( ^  ^  ^ ),  en  945,  s'empare  du  poavoir, 
et  prend  le  titre  Binh-^^uo'ng  ( ^  3E  )• 

VI.  Xuong-ngdp  (  g  ^  )  et  Xuo'fig-vän  {  ^  ^),  fils  de  Ngö- 
quyiuj  renversent  Tasurpateur  et  rdgnent  ensemble  sous  le  titre 
eoUectif :  Hdu'ngö-vuo'ng  (  ^  ^  ^ ),  jusqo'en  965. 

YII.  Tien-adch  ( "Hf  ^ ),  fils  de  Xuo'ng'ng4p,  succdde  au  trOne 
BD  966.  Les  gouverneurs  de  province,  ou  mieox  les  chefs  feuda- 
taires,  loi  refosent  Tob^issance  et  se  d^clarent  ind^pendants.  H  se 
trouve  r^dait  ä  la  simple  condition  d'un  prüfet,  quän  (^);  aussi 
riiistoire  Tappelle-t-elle :  Ngd-su-quan  ( ^  'ß^  ^  )• 

VIII.  En  698,  BinhM-lanh  (T  wR^)  reconstitue,  ä  son 
profit,  Tautorit^  royale,  et  donne  au  royaume  le  nom  de  Dai^cu-viSt 
(:izWM)'  Chiffre  de  rdgne:  Thäi-blnh  (^AC  ^).  Titre.  dynasti- 
qne:  Binh-Tiin-hohng  (T  ^M,)' 

IX.  PhS-ff-'g  ()g  ^),  en  980,  succdde  ä  son  pdre  i9tfiA-7tlii- 
hoäng^  mais  il  est  d^poss^d^  avant  m§me  d'a?oir  pu  inaugurer  an 
chiflEre  de  rdgne. 
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Y.  Dj/nastiea  Annamitea. 


m  m 


^ 


Nam  Qu'ffc  hoäug  ff-'i. 
Dynastie  des  Li  anMiienrs. 


9 
9 

.  s? 

ff- 

Nom  priv^ 

Chifire  de  Bdgne 

Titre  Dj 

8- 

Hüy^ 

Kynguyin  j^  7C 

TBn-Ät^ 

Thiin-phu'ö'c  ^  ^ 

1 

(1^) 

LS'hoän  ^  ij^ 

Hu'ng-th'6'vg  J^  j|^ 
irng-thUn  jg  ^ 

ßqi'hänh 

106 

Long.mit  ü  ^ 
Long-Dinh  f|  ^ 

Trung-Toi 
Ngqa-TH 

m 

Kik-thqai  ^  ^ 

Dynastie  des  i^. 

^    ^^Lt^-<Ät. 

)10 

Ly-e6ng-nan  *)  ^ 

mSri'thdnh  ^  J^ 
Thöng-thqai  ^  ]^ 
Cän'phu'huu-^qo  §#1  ^  ^  3 

) 

)28 

Phdt-ma  ^  3^      < 

Minh'd^ao  ^  ^ 
ThiSn'Cdm'thdnh'VO  ^S  Jg  ^ 

Ä')   ^ 

'  Thäi-T6ng 

^  Sung-hu  ngSai-bu  u  ^.  J^L  -^  Sf           i 

1)  Le  nom  de  la  dynaatie  des  U  peat  s'^crire  ^jf  oa  ^|^  oa  ^R . 

2)  De  r^re  chr^tienne. 

8)  TniMff-Tdmg  (  ffl  ^^ )  fut  aaaaaain^  deax  joara  aprte  aon  t? inement  par 

Long-BUh  (j||  ^). 

4)  Oa  Ä«o./y  (^^). 

6)  Oa  Bai-eäm-thätih^  (^  j|[  ^  ;^). 


sonfrtei 


t**t«AO   CHROWJtOOKJtT!   BW   SOTJTEBilWB   DB   ViVflMt. 


Chiffre  de  Regne 


Titre  Dyoastique 


>■) 


II 


ILo„g-lhaai-ll,Ai-a«h  11«*^ 
H  9     (to»5-cJ»'ons-r*Kn-lri  f|  ^  ^  @      >  77.4»/.- ISnj  j 
lmin-lim,:g-bü'a-tuo'v,i  ^MfiM] 
/mÄ-,.,„;,  jfc^') 
^»4-™-,*,Ä.-rf.ä,,.,  ^  Ä  B3  l# 
ThUn-phh-M-m  3c  ^  #  St 
'  Thm-pUi-khirh-tho  ^  ?$  g  # 

»"-»■?  ^tt     |aj»;.-fo..j-i..;'.-,i'»j  ig:  H  if  Ü      }4„j.7'™j^^ 
,,  ra,<„-»m-.«-w.  ^  Ji  Ig  » 

^K  lcöm-i;.t«..-.*-»'..j  M  S  S  li 

,   ^         '  ni»-i.  -?(».-;...,;  ^  g  g  « 
'■'  '■""'«'     )  ra«„.,i,. w.../../..  ^  S  »  S* 

^m  \  TH-bh,h-lc„s-ü„s  'S  ■^  ü  ffi 


(7 


'»; 


!  Cau'Törig  | 


1  Od  CMia'ttg-tatj^-khinhi,^  \ 

)  nn  atlribiie  ^Iem«nt  i  Niü'<t-T6ng  lei  cbilTreB 


.«A( 


A¥.- 


«*»' 
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:t 


s 
S 

8 


B    g. 


Nom  priv^ 
Hiiy  a] 


Ghifire  de  R^gne 
Ky-nguySn   j^  JC 


Titre 
T6»~h 


1212 


1225 


Säm  @ 


TliUn'chuong^huU'Säo  ^  ;^  ^ 
Ly^chieU'hoäng  ^  ^ 


Hui'T6 

m 


1126 


1259 


1279 


1293 


1315 


1331 


1342 


1369 


Ihänh- 


Dynastie  des  Trän. 

Thiiin'trung  ^  r|l 
Trd  n-canÄ  g||  ^    [  2%«n-«'«sr.rÄrf«/i-6inÄ  3^  Jg  igt  ^  ')  J  ^AA-r« 

Ngu'on-phong  jß  ^ 

Bu'u'phii  51  ^ 

Hu'ng'long  jp^ 
Bqi-khdnh  "^ 
Khai-tkö'i  ^  ^ 
ZÄo.-Ä«'u  H  Ife 

miu-phoug  13 


Khodn 


Khdm  07 

Mang  ^ 
Vu'q'ng  ^ 


iVÄo'n-: 


AnA-Te 


AftnA-J 


fftÄl-J 


Dü-T6n 


Nh^t-ü  0  m 


1)  Le  roi  Smm^  n'aytnt  pas  eu  de  fils,  abdiqae  en  ftTear  de  ta  ftlle  emdette  CH 
qoi  occupa  le  trdne  soos  le  nom  de  Lj-ehiSu-hoäng,  Elle  8*^prit  bientAt  da  jenne  Triihei 
OD  de  see  pages,  nevea  de  Träm-tA^-dS^  premier  ministre,  r^pooaa,  et  lai  o^  le  itt 
Trän-edmh,  premier  emperenr  de  la  dynastie  des  Trän,  n*obieiiant  point  d'enfiuit  deCÜ» 
la  repodia,  et  la  c^a,  comme  r&Tompenie,  i  an  serritear  da  roi,  le  mandarin  Mpkftn 

2)  Ott  ThiSn-ümg^kank^ri  (  ^  ^  1^  /p  )• 

8)  Oa  Trmmg-kmng  (  r|l  ^  ). 
4)0a  MimM^  (  §Q  ^). 
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Nom  pri?^ 
Hiiy 


Ghiffire  de  rdgne 


Titre  DyDastique 
Tön^hiSu 


m 


Thiiu-khdnh  |g 
Long-hhdnh  m^ 
Xu'o'ng-phit  ^  ^ 
Quatig-thö'i  jft  ^ 
KiSn-tän  ^^  ^ 


NhtTong  ^  :^ 
Du^-Tong  ^  ^ 

Chuäu'Tong  ^  ^ 


Usurpation  des  HS". 


^i-ly  ti  ^  JH 
Mfi'thuo'ngp^  g| 


Thdnh''ngu'o'n  ^  ^ 
Thiiu-ihänh  j|^  J^ 

Retour  de  la  Dysastie  des  Trän. 


-khodng  ^  |^ 
!i  on  C!ao  ^  *) 


1$  J^ 

Hung^khdnh  J^L 
Triing-quang  g  ^fe 


GiLn^Binh^Si'  ffi  ^  1^ 
Trung'Quang'Ö^e  2  3fe  ^ 


«'« #  ^ 

lyen^long  y^ 


Dynastie  des  Z^  post^riears. 

Thiiu-h\nh  |g  ^ 
Bqi-bu'u  -J^  JP 


1)  Oa  KAai-thSi  (  ^  ^  )• 

8)  De  1414  k  1427,  rAnnam  retombe  soas  TaatoriU  des  gouTerneart  ChinoU. 

£d  1417,  LM'i  (  ^  5f^ )  sc  met  k  U  tftte  des  m^eontents. 

£d  1420,  an  pr^tendant,  nomm^  U^ä  ^^^  ^^^>  ^  proclame  emperear.  Mais  il 
dUparait  aossitöt  sans  laisser  de  tnu^  dans  Thistoire. 

8)  Fait  roi  par  JJ-lot]  les  historiographes  ne  le  comptent  pas  an  nombre  des  soaverains 
Ugitimes. 

4)  Mdme  obserration  qae  poor  le  ^HMeni. 

5)  ^3  Aäu  signifie  «poet^rieor». 
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0B0B0I8    MA8PBR0. 


s  • 


Nom  prir^ 


Chiffre  de  regne 
Ky-nguyen  j^  jß 


Titre  Dyi 
Tön~hi4\t 


1443 

1460 

1461 

1498 
1505 
1506 
1510 
1516 
1516 
1518 
1518 
1518 
1523 


Bang-tA  ^  ^ 
Nghi-ddu  5|[  ß 


Tu-Thhnh  Jg  I 


TSu^  OD  ^w/  Ig 


Vinh 

Trati'cdo  ^  'S 

Quang-tri  j^  '/j^ 

Tkung  i^ 


1528 
1530 


Mar-D&ng-Dotig 
Mqc-ß&ng-  Dinh 


ThiH-hoh  -jsi  $fO 
Diin-ninh  ^  ^ 
Thien-hu'ug  ^  JH.  ') 

Hong-SÜc  «^ |g 
KÜng-thöng  ^  ^ 
Thäi-bXnh  ;^  ^  *) 
Thoqi-kdnh  ')  ^  Ig 
Hong-thuän  *)  -^  jf 

•) 
Quang-thiSu  ^  jj@ 

ThÖ'fig-ngu'o'n  ^  j^ 

Usurpation  des  Af<ic  (  ^  )  *). 

Minh-tf'uc  ^  ^g 
£>qi-chdnh  -^  i^ 


Nhön-Töng  ^ 


Thdnh-Tong 

mSn-  T6ng 
Tüc-Töng 
Oax-rmfC'Ch' i  ^ 
Tu'o'ng-dyf  c-th'i 


ChUu-Töng  ^ 


•  • 


Cung-hoäng^i 


^M. 


•  • 


1)  AiMMiii  de  Nkon-T6ng.  N*a  gard^  le  poavoir  qoe  8  moit  et  ii*t  pM  1^90  de 
dyiiMtiqae. 

2)  Ott  TASi-lrinA  ( ^  ^  )• 

8)  Oa  Doam-Khänk  ( J^  @  ). 

6)  Pr^tendant,  n*a  pas  re9a  de  titre  djnattiqoe 

6)  Mftme  obeeryation. 

7)  Mftme  obsenration. 

8)  Mftme  obsenration. 

9)  Lfehüu-töng  ( 3^  ^  ^  )  avait  reconquis  son  royanme  aar  le  rebelle  Tr4'm< 
et  ^tait  rentr^  kHä^,  grftce  k  son  g^n^ral  M^läng-äomg ,  en  g^tel  ehefdeeani6 
terre  et  de  mer.   Celai-ci  s'empare  du  poavoir  et  s'e'tablit  k  Mi^.   UfHiim  fjm  rk 


TABLBAÜ   CHRONOLOOiqUB    OBS    SOUYBEAINS    DB    l'aVHAM. 


55 


Retour  de  la  Dynastie  des  Le, 


Nom  priy^ 
Hüy% 


Chiffire  de  Rdgne 
Ky-nguySn  j^  7^ 


1,kud'c-hai  ^iMM 


•phu'6'c-nguyin  *) 
San  ^  f^ 


Ngu'o'n-koä  7C  ^ 
Quang-hoa  ^  5(<D 
Vinh-df-inh  ^  ^ 
KiSng-lifh  ^  ^ 

Quang-bu'u  -^  9 
Thuä'n-lAtih  jig  ^ 

Thxen-hy;^i  %  Wi 
CUnh-tri  jE  */j§ 
HS'ng.phu'&c  ^  ^ 

Sung-kht/o'ng  ^  ^ 
DiSn-thänh  *)  ^  J^ 
öta-«Ä(fi 

Quang-hu'ng  ^fe  :^ 
Doan-tMi  j^  f^ 
m4n'hi4p')  ^  ]g^  }j^  [iru'»j7.<rf  ^  '^j^ 

Ho'ng-minh  ^^  ^^ 
»^o-a»  Ä  ^  ') 


•»n4«-Ätfp  -^-^\^ 


■Bäm  t^  ^^ 


Hnh'chi  ^  IR  It  *) 


Titre  DjDastique 


Töri'hi^n 


Trang^Töng  ^  ^ 


Trung-Töng  r)l  ^ 


Anh'Töng  ^  ^ 


TXI'.TÄnj  11:  S 


Tabord  ä  se  taorer,  mais  fat  bientdt  pris;  qoelqoe  tempi  apr^,  Mac-bäM^-domg  le  fit  as- 
«asiDer.  U-ekug-hohmg  le  rempla9a  aar  le  trdne.  A  partir  de  cette  ^poqae,  It  paisatnoe 
st  partag^  paralUlement  entre  lea  Li  et  lea  Mae  naorpaienra. 

1)  Pr^tendaot  de  la  famille  dea  Mae  aaoa  titre  dynaatiqoe. 

2)  Oa    Quang-eAänA    (^  J^)- 

8)  Pr^tendant  de  la  famille  dea  Mae,  aana  titre  dynaatique. 
4)  Idem. 
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Chiffre  de  R^gne 
Ky-nguyin  j^  7C 


Titre  Dynastiqn 
Ton-Utu  :^  1 


593 
598 

.600 

605 
,617 

.629 

643 


.649 


1  11  -      ^Ai^       "^^ 

Mao-kinh'-cung  ^^  |^  ^ 
Mqc^Hnh-dung  ^  $|;  )^  ') 

Dwf'tän  1^  ^ 


ati./A(5'r,(7  ^  Jlfe  0 


Th4n.ff'ü'c  ^  ^ 


Kinh'Töng  pg[^  ^ 


Mqc'khdnh'Vu'o'ng  ^  §|  3E  ') 
A/a(*.Jh'fiA.itAoan  ^  Ift  $ ') 


Retour  de  Duy-ki  ^  j^ 
M9e-Ktnh.t^•  ^  11^  ^  ') 


.663 
666 

.673 

676 

706)  ^  __ 

721  i^^^"'*'"^^*^ 
729  Dwfphu'b'ng  j^  fQr 
732  Duy-tu'b-ng  |||  j^ 
736  2>My~(Ain  K|  j|g 
740  i  Z)«y.d*äo  Kl  gl 


Du'c-long  ^  gl 
Du'o'ng-hoä  ^  ^ 
PÄu'o'o<Ä(J't 

r 

Khdnh'ff'ü'r  ]S  ^g 
Thanh-df-ü'c  ^  ^ 

Fiüii-ifeÄdwÄ 

• 

Kiing^tri 


LDu'o'f,g-ff-ü'c^^ 
\  Bü'cngu'o'n  |g  jQ 

rtnA-MdnA  ^ 
Long-cf-ü'c  fl  ^ 

Kieng^hu'ng  ^  ft 


Th&^n-Tdng  ^  ^ 


Cho'n-T6ng  p  ^ 


Thdn.T6ng  Ü  ^ 


Huyfn-TSng  ^  ^ 


^ 


1> 

2) 


de  Ii  Camilie  def  Mse,  «uu  titre  dysaiti^ 
S)  IdcB.  4}  Idem.  6) 
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Nom  pri?^ 
Huy§ 


Chiffre  de  regne 
Kynguyen  ^  jQ 


Titre  dynastique 


en^vän^nhac  p'ß  y^  -fe 


Ckiht-tkö'ng  gg  )|^ 


ChUu^thffng-9-S  flS  |l^  ijf' 


Temps  des  Tay-<o'n  ^  |l[. 


Quang-trung  ^  f|l  ') 


in-vän-nhac  j^  ^  J^ 
Ifi-röri.ÄMl  1^  ^  Jg 


in-ff-äng-tsan  ßTC  S  »H  J  ^  'i     jl  i       ^  A 


Bu'U'hu'ng  ^  ^ 
Dynastie  des  Nguyin. 
^  Ä  Nguyin-thL 


U'phu'o'c-aiih  ^  ^  ^ 


$ 


Gia-long 


') 


Minh'Tnang  VJ^  y^ 


TM'tÖ-cao-hoäng-dhi'  ^  jJB, 
Thdnh'tö-nho' n-hoäng-ihS 
Hiin't6'chu*o'ng''hoäng'9'ff 


1)  yguySm-vän-nhae  (^  ^  '^)*  ^^®'  '^^  rebelies  Tdy-w'n.  II  fat  an  instant 
nitre  de  toot  Tempire  d*Annam,  da  Tonkin  et  de  In  Basse  Cochinchine,  et  obligea 
ktiu'th'öng ,  saccessear  de  üiSn-tdng ,  k  s*enfoir  k  PAing  oü  il  mourat.  Mais  Oia-Long, 
)Tea  de  Hu^-vu'oH^t  Chüa  de  HuS,  d^poss^^  par  Vän-pkäe^  parvient  i  battre  les 
^'MUt  giice  k  Taide  qiie  lai  apporte  Mgr.  Pigneaa  de  Behaisses.  II  S6  rend  maltre  de 
at  Tempire,  et  c*esi  ainsi  qae  les  Chüa  de  HuS  remplacent  la  famille  des  U. 

Tdy-ton  (  \^  \\\  ) ,  montagnes  de  l'oaest ;  les  rebelies  avaient  pris  ce  nom  parce  qn'ils 

siaient  des  Montagnes  de  l'oaest. 

2)  Usarpatear,  comme  tel  n*a  jamais  eu  de  titre  dynastiqüe. 
8)  Idem. 

4)  Idem. 

6)  £n  1791,    n*ajant  encore  que  la  dignit^  de  Cbda,  il  avait  d^jk  pris  le  chiffre  de 

Igne  Gia-hung  (^^  ^v^'  ^^*^^^'*9  ^^'  "^  relations  avec  les  paissances  ^trang^res,  et 
lar  ses  propres  s^jets,  prend  le  titre  pompeax  de  I)ai-nam-qu6e-hohng-}if  {"f^  "SB  ^B 

S  ^n^ )  ^^^  B^  successenrs  ont  conserY^. 
6)  Ott  Dom  (  tQ  ). 


■1 
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5    ü 

g  y 


Nom  prive 


Chifi&e  de  rdgne 
Ky-nguyen   j^  jC 


Titre  dynas 
Ton^hi^u  ]| 


I- 


1847 
1883 
1883 
1884 
1885 
1889 


Nhdm  fi  ') 


Tu-M'c  ^') 
Hiip-Hoä  ^  5^1  ') 
Kü'n-phu'6'c  ^^*) 
mm-nghi  J^  Ä  *) 
B&ng-hhdnh  ^ 
Thänh-Thdi  J^ 

Les  IVtnA  (|U)«). 


;  I 


1545 
1570 


[   . 

I 


Tr%nh-KÜm  ^  ;^ 
Trinh-Tbng  %  i^ 


Minh-khu'o'ng-vü'o 
Binh-an-vü'o'ng  ^ 


I 

1     . 
I 


I     I 


! 


1)  £n  1857,  Tex^ation  de  M.  Diaz,  ^v^oe  espagnol  aa  Tonkin,  Amtoe  U  Fn 
et  TEspagne  iL  »e  metire  d*accord  poar  obtenir  r^paration  des  yioleBcet  commiaet  eoi 
lears  nationaax  et  contre  les  ohr^tiens  de  rAnnam.  En  aoüt  1858  nne  expedition  frai 
eipagnole  s'^tablit  ao  aad  de  la  rade  de  Toarane.  Mais  la  maladie  exer^ant  de  gn 
raTagea  panni  les  troopes,  l'amiral  Rigaalt  de  Genouilly,  commandant  es  chef  de  « 
exp^ition,  se  porte  devant  Saigon  dont  il  s^empare,  en  Fevrierl859.  Enl862noiistö 
maitree  des  trois  provinces  de  Bieu-Hoa,  CHa-Dinh  et  Dinh-Twmg.  En  1867,  ramiral 
U  Grandi^re  occape  les  8  provinees  oooidentales  de  Vinh-LoAt  Ckdinioe  et  HhriUn. 

2)  Son  titre  dynastiqoe  lai  a  ^t^  attriba^  solennellement  l'ann^  derniire,  mala  je  i 
pas  pa  me  le  procarer. 

8)  Le  19  Mai  1883  le  commandant  Rin^re  tombe  derait  Hä-nqi,  aaaasaia^  ptr 
bandes  chinoises.  La  cour  de  HuS  n*en  devient  qoe  plns  insolente,  et  notre  reprtenta 
menac^,  qaitte  cette  ville.  Le  goavernement  fran9ais  d^de  alors  rexp^ition  da  Toni 
Sar  ces  entrefiaites,  Tempereur  Tu-hü'c  meurt.  11  est  remplac^  le  12  Jmllet  1888.  par  ton  h 
Sifp-ma. 

Je  n'ai  pa  me  procarer  les  noms  priv^  des  5  derniers  rois.  Cela  n*a  d'aillears  < 
pea  d'importance.  Les  caract^res  qai  les  composent  ne  doivent  oependant  plus  fttre  emploj 
Un  lettr^  qai,  par  m^garde,  les  ^rirait  de  son  pincean,  sentit  casi^.  On  n'a  psa  eao 
attribn^  de  titre  dynastiqae  4  ces  emperears. 

4)  tliSp-Hba  est  remplac^  par  an  enfant,  KUn-pkuö'c,  neveade  Tu'B4te,  Le  r^ 
Nguyin'V&H'Thu'ong,  notre  principal  ennemi,  exerce  le  poavoir. 

5)  Kiin-phu<fc  meart;  le  r^gent  proclame  i  sa  place  son  frire  Ut^-HeA^  mos  lern 
de  Häm  nghi.  Le  goavernement  fran9ais  le  fait  prisonnier  apr^  l'attentat  de  Hai  et 
d^porte  en  Alg^rie  oii  il  vit  encore;  pais  il  le  remplaoe  sar  le  tr6ne  pas  son  fH 
ß6ng-Khdnh^  qai  !'ut  un  ami  sinc^re  de  la  France.  M alheureasement  il  moarottrisjeai 
Son  saccesseur,  le  roi  actael,  est  le  jeune  prince   "J'AänA'TAäi,  proclam^  le  SUanvier  188 

6)  En   1545,  deux  familles   regnaient  au  Tong-king,  celle  dea  JJ,  et  oeUe  des  Mt 


,1 


Pr.-a-r™,,.,  iJ  fit 

rrinA-.Va»,  lü  iff. 

r„-.t-s„,„  Jii  ^ 


IJiA-GiW 


m 


Kl 


') 


na„h-&-o.vu'övi,  ^  SP  3E 
Täy-9-inh-vu'6i.g  ®  ^  ^ 
i>»,,A-«ar«..«'.;«ff  ^  ^  i 

^r,-#<;-r«'iJ».?  ^  ^  i 

Miiih-vu'ärig  1^  ^ 
I\yA.d'J-™V"y   f^  SP  i 


Les  AT^/y^n  (ßt)')- 


■ho^ig  ^  ^ 


Sai-m'o'np  ^  ^ 
r>  klternstiiM  de  luccb  et 


uuriiMfiara.  Ell«  le  fiiiiaieiit  conliDuellFmeDl  1b  gue 
de  reren.  U-Irtuff-tong  sviit  comme  gea^ral  SguifeB  edn,  qui  biltit  ■onvenl  le>  Xae, 
moii  Tut  empaitaDoJ  psr  cax.  7>a*;-7bii;  Doionii  slori  marechal  comiDiDdaat  des  arm^ra 
de  tene  el  de  roer  Trini-Iüim,  geddra  de  <:e  mfiiae  üi/ata-eam  Ce  g^D^ral.  trä  ^nerRi- 
qu«,  ]iril  bicniSl  gn  grind  empire  aar  Is  loi  et  aartoal  >iir  aon  aaccetteiir  I^TVKn^TliHijr. 
KcdIAI,  tea  Triith  eurcnl  I«  pouTUJr  effectif  entre  Ica  maitia;  iU  rel^gutreDt  les  L/ ID 
MoDod  [lEiu  et  regnirCDt  i  leur  pUcn.  Cdpondiiit  ili  eiirent  toiijonn  <(>iD  de  eonürver  t 
oOtJ  d'eul  1«  fBEDJIle  dn  U  qai  DceDpsit  taajonra  le  liboe  et  ioaiaiail  de  touUi  aet 
prjrogaliiei  toy»\t».  Maia  let  7W«A.  puiwinta  nwirea  du  pilsia,  oe  leur  permettaicDt  de 
•'immUceT  cd  rien  dana  1d  gUDTernemenl  du  ro^aume.  Celle  famille,  qai  prit  IrpOBiDlrda 
1541  \  17BS,  eal  CDuaid^r^.  par  lea  empereura  nctsela,  comme  luurpatrioe. 

I)   TrUth-cdn  «t  äiKitai  pir   Tri<ih-Oiai.    Celai-ci .  batto  par  Ngui*-iä—HiJ,  le  fririt 
de   llgitge*-vaif»iae,  ae  doDDe  U  mort,  et  le  Toalcm   lombe  aui  mains  dci   Täy-iön. 

S)  üffuj/in-cam .   %(oSra\   de    U-Trfimff-Taag .   nvait    lüui   ploiiean    Sit   ea   bai   igt. 

,t    beau-rrire,    suloiiaa  I'qd  d'eui,  NfUfAi-iaäng ,  li  liier  a'jlablir  daai  lea 

ui   et   Je    Tuurane.    lA,    Ngu/in-Mitg ,    foudateur  de  la  djnaatie  ■otuille. 

pbUt  CD  miUre  et  aereadit  bientftt  iad^peDdant.  Uc  »rte  que  laCochiDchine.  loumiie  loute 

■  tu  dominatioa  nomiusU  dei  U,   [Fgnant  jl  Hb-itäi.    jliit  de   fail  diviaee  eo  deui 

H,  U  Taiiliin  ob  uummaudaicnl  lea  Tritt*,  et  li  Cocbinchine  proprement  dite  (.^nnain 

kI)  ob  laa  yguyj»  goiirernBiuDl  ea  innitrea.  A  l'aviaement  de  ßia-/«iijr.  cm  deai  partiea 
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i9 


Nöm  prive 


Chiffire  de  rdgne 
Kynguyen  ^  jQ 


1685  Nguyin-phu'&olan  ^  Ü  )^ 
1049  Nguyhi'phu'6'c'tän  ^  Ü  ^j^ 

1686  Nguygfi'phu'ö'c'thö'i  ^  ^  ^ 
1692  NguySn-phu'ö'oditu  ^  ^  |9 
1724  Nguyln-phu'&C'chi  ßfC  j®  ^ 
1787  Nguyln'phu'ö'c-thuä'n  gic  ^ 

1765  Nguyln-phu'&c  ')^M 


Titre  d 


Thu' q' ng''Vu 
Hiffi'Vu'o'f 
Ngäi'Vu'o'n 

Ninh'^u'o'n 
Vö'Vu'o'ng 
ABinh^vu'o'ri 
.  1  Hu^'Vu'o'fn 


fannt   r^uniM  et  aoamiset  ä  au  leol  aoaTertin;  il  j  eat  ainii  ohtngemest  de  djn 
Le  u^  de  U  capittle  fat  traniporU  de  EinUk  k  Hui* 
l)  Je  ii*ai  pa  troaTer  le  nom  oomplet. 
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APPENDICE. 


LISTE  DES  PRINCIPAUI  OUVRAQES  AYANT  TRAIT  A  L'HISTOIRE 

INTERIEURE  DE  L'ANNAM. 


I.  Onyrages  Berits  en  langae  Fran^^e. 

I.  Cours  d'Histoire  Annamite  h  Tosage  des  J^coles  de  la  Basse 
ocbinchine  par  P.  J.  B.   Tru'o'ng-Vinh'ky.  Saigon,  1875. 

II.  Notes  Historiques  sar  la  nation  Annamite  par  le  P.  Legrand 
3  la  Liraye.  1866. 

III.  Bistoire  Ancienne  et  moderne  de  TAnnam,  Tongking  et 
ocbinchine.  Depois  Tan  2700  avant  Tdre  chrdtienne  jasqu'^  nos 
»urs.  Par  M.  TAbbd  Adr.  Launay,  des  Missions  Etrangdres. 

Paris,  1884. 

lY.  L'Annam  oa  Tong-E[ing  et  la  Gocbinchine  au  point  de  vne 
istoriqne  et  philologiqne.  Par  le  Marquis  d'Hervey  St,  Denis. 

y.  Le  Pays  d'Annam.  Etüde  sar  Torganisation  politiqne  et 
>ciale  des  Annamites.  Par  E.  Luro,  Inspectenr  des  Affaires  Indi- 
Ines  en  Cocbincbine.  Paris,  Leronx,  1878. 

VI.  La  Question  du  Tong-King,  par  P.  Deschanel,  r^actear 
1  Journal  des  D^ats.  L'Annam  et  les  Annamites.  Histoire,  in* 
itutions,  moBurs.  Origine  et  d^veloppemeot  de  la  question  du 
ong-Eang.  Politiqne  de  la  France,  de  TAngleterre  et  de  la  Chine, 
e  Protectorat  Fran9ais.  Paris,  1888« 

Vn.    Notes  pour  servir  &  la  recherche  et  an  classement  du 
onnaies  et  medailles  de  TAnuam  et  de  la  Cocbincbine 
u:  J.  Silvestre.  Saigon  ^  18Uk 
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YIII.  Les  Annales  Imperiales  de  rAnnam  ^  ^  ^  ^  M 
^&  iJÜ  S  *  Traduites  en  entier  pour  la  1^^  fois  du  Texte  Chi- 
nois,  par  A.  des  Michels,  Professeur  a  TJ^cole  Sp^iale  des  Langnes 
Orientales  Vivantes.  Paris,  1889. 


n.  OuTrages  Berits  en  langne  Annamite. 

I-  i^M  $.M  (^^*  ^*^*  ^'  *^)  ^Histoire  du  Grand  Vi(ty, 
^dit^e  en  langue  Chinoise  sous  le  rdgne  de  Gia-Töng  {^  ^) 
de  la  dynastie  des  Li  C^)«  qui  regua  de  1672^1675;  comprend 
5  Yolumes  de  Thistoire  dite  Ngoqi-ky  {^  gQ)  et  19  volumes  de 
rhistoire  Ban-ky, 

gidm  cang  mt^c)  «fisquisse  g^n^rale  de  Thistoire  universelle  du  Ftl/, 
arr^te  par  ordre  imperial,  compos^e  par  une  commission  reuuie 
sur  les  ordres  de  Tu'-ihü'c^  et  annot^  par  lui. 

ni-  :^  ]^  H  I&  IB  i?^  ^  (*<^»  ^«^  q^'^<^  *"'  ^  DÜn  ca\ 
«Annales    en    vers    du    Grand    royaume   du  Sud»,   composto  par 

Le^ngö^cdt,  sous  Tu'-ihü'c. 

IV.  -X^M^^^tt  (t><^^  ^^rn  viii  qu'o'c  Trie'u  «1'  *y) 
«Histoire  des  Dynasties  Nationales  de  TAnnam»,  compos^  r^m- 
ment  sous  la  direction  de  la  Soci^t^  des  Missions  ^trangeres. 

V.  Tom  Iqi  ve  si^'  tich  cdc  ff-ö'i  vua  nu'ö'c  Ännam.  «Histoin 
abr^g^e  des  Dynasties  Annamites»   par  P.  J.  B.  Tru'o'ng-Vwh'Kij. 
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The  above-mentioned  details  on  the 
projected  Imperial  post  office  systera 
in  China  lend  special  interest  to  a 
recent  report  of  the  United  States 
Consul  at  Foochow  on  the  existing 
methods  of  sending  letters  in  that  coim- 
try.  Private  enterprise  has  for  many 
years  rendered  communication  easy 
botween  the  people  in  all  parts  of  the 
empire.  This  is  conducted  through  wbat 
are  called  ^Metter  shops".  No  stamps  are 
used ,  but  the  **chop'\  or  seal ,  of  the 
keeper  of  the  shop  is  al  ways  placed  upon 
the  envelope.  Imperial  cdicts  and  other 
official  despatches  are  carried  by  cou- 
riers,  who  travel  in  casesofemergency 
200  or  250  miles  a  day.  In  districts 
where  horses  are  used  each  station- 
master  is  required  to  keep  on  band  from 
ten  to  20  horses  or  donkeys,  and  the 
local  official  is  held  responrible  for  all 
delays  that  occur.  These  official  couriers 
are  not  allowed  to  convey  private  letters. 
At  the  treaty  ports  "letter  shops"  are 
used  by  the  natives  only;  but  in  the 
interior  or  places  not  reached  by  the 
foreign  postal  arrangemonts  they  are 
employed  by  foreigners  as  well.  The 
latter  »peak  well  of  the  System  for  its 
security,  but  it  is  not  all  that  could  be 
desired  in  regard  to  quickness  ot  delivery . 
It  somewhat  resembles  the  American 
express  system ,  as  it  transmits  parcels 
of  moderate  size  and  weight.  It  is  said 
to  possess  two  decided  advantages — 
Insurance  against  loss  and  monthly  set- 
tlement  of  accounts.  All  letters  and  par- 
cels to  be  sent  may  be  registered  and 
insured.When  given  in  at  a  "letter  shop" 
the  Contents  of  an  envelope  are  displayed 
before  it  is  sealed  and  stamped  with  the 
"chop"  of  the  shop.  Charges  for  trans- 
mission  of  valuables  are  raade  on  a 
percentage  of  declared  value,  aud,  as 
with  letters,  these  differ  according  to 
the  distance  to  be  carried.  A  receipt  is 
given ,  and  the  shopkeeper  then  becomes 
responsible  either  for  its  safe  delivery 
with  unbroken  seal  at  its  destination  or 
for  its  return  to  the  sender.  Owing  to 
the  competition  that  exists  in  large  cities 
and  thickly-populated  districts,  this  is 
necessary  if  the  shopkeeper  hopes  to 
retain  bis  customers.  In  some  parts  of 
the  Empire  about  two  thirds  of  the  ex- 
pense  of  transmission  is  paid  by  the 


Sender,  the  remainder  being  collected 
from    the  receiver;   thns  the   shop  is 
secured  against  entire  loss  from  trans- 
ient  customers.  The  other  feature,  much 
appreciated  by  native  raerchants ,  is  that 
of  keeping  an  open  account  with  the  shop. 
Charges   are   entered   against    regulär 
customers,   and  Settlements   are  made 
monthly.   In   case  of  loss  it  is  seldom 
necessary  to  call  in  the  aid  of  courts. 
the  force  of  competition  being  suffident 
to  insure  reasonable  settleroent.  There 
are  said  to  be  nearly  200  letter  shops  in 
Shanghai,  though  in  many  remote  vü- 
lages  there  are  none.  The  employis  of 
the  several  shops  go  from  house  to  house 
seeking  customers.  In  the  northem  pro- 
vinces,  where  horses  are  plentiful  and 
i'oads  more  suitable,  the  letteiMaurrioi 
commonly  use  horses  or  donkeys ,  which 
are  supplied  at  stations  about  ten  milei 
apart.  Each  messenger  carries  from  70ib. 
to  801b.  of  mail  matter  and  travels  aboat 
flve  miles  an  hour.  When  he  arrives  ata 
Station ,  a  few  minutes  only  are  aUowed 
to  change  horses ,  and  he  is  off  again  tili 
the  end  of  bis  route  is  reached ,  when  tlie 
bag  is  given  to  a  fresh  man ,  who  starti 
at  once,  no  matter  what  may  be  tbe 
hour  of  the  day  or  night  and  regardlM 
of  wind,  rain,  heat,  or  cold,  until  he,  too, 
has  completed  bis  Service  and  bandad 
the  parcel  to  a  third  messenger,  and  thos 
it   reaches   its  destination.    For  ahort 
distances  and  in  all  the  central  and 
southern  parts  of  China  the  messeoger 
travels  on  foot  at  a  rapid  pace.  'Hiii 
Service  would  be  liable  to  highway  rob- 
bery,    but  the  robber  bands  of  eteh 
district  collect  blackmail,  and  for  the 
sums  paid  them  regularly  they  not  oolj 
do  not  molest  the  messengers  themseh«, 
but  agree  to  keep  others  from  doingao. 
There  are  two  lunds  of  stamps  knotn 
among  dealera  as  Chinese  stamps.  Um 
first  was  introduced  by  Sir  Robert  Hsrt 
and  is  used  only  in  the  Customs  senrios. 
The  other  is  a  local  Shanghai  stamp  med 
by  a  Company  carrying  letters  about  tbe 
city  of  Shanghai  and  to  ootposts  wheit 
there  are  foreign  Consuls,  chiefly  oa  tbe 
Yangtze  river  and  to  the  ports  of  Niagpo 
and  Foochow  in  the  south,  Chefoo,  TieD- 
tsin,  and  Pekin  in  the  north.  These  mo 
Systems  are  entirely  in  the  hands  of 
foreigners. 


CONGRES  INTERNATIONAL  DES  0R1ENTAL18TES  DE  GENEVE, 


On  se  rappelte  qu'ä  la  siiite  du  hui- 
ti^me  Congrte  international  des  OrienU- 
_liBles,  tenu  en  1889  h  Stockholm  et  Ji 
ibriitiania,  aucune  ville  n'avait  it&  de- 
~9  pour  les  assices  de  la  proctiaine 
on.  Conforinenient  au»  stntutfl  ilii 
pngres  fondnteiir  de  Paiia,  Londres  Tut 
wiai  par  les  inembres  du  cümit£  de 
jrn>anencenomni6ä  l'oi'ii^ine.  Pari^oite, 
rneuvi^me  Cont^rb  des  OrientBlistesa 
nl  teauhLondreEen1891,  Desdiflficul- 

■  de  personnes,  plutöt  que  de  scjence, 
ttant  ^Iev6es,  un  Gchiarna  se  produiüit 
t  un  autre  congi-fe«  d'orienlalisles  se 
'unit  dang  la  mAme  ville  l'ann^e  sui- 
inte,  fln  1S92.  Tout  le  monde  avait  par 
knsiqueDt  salisfaction  et  il  ätait  n^ces- 
"  «dans  rint^r^eup^rieurdelascience 
■'■10  teirain  cuminun  de  conciliation  fut 
hiuvj.  Le  choix  de  Genfeve  ^Uit  toul 
idiqa£.  On  enit  quäl  a  Hi  le  succ^  du 
'mgrfes  de  Lejde :  les  petites  villes  per- 

'^ent  les  rencontiTs  plus  fr^iientes 
e  savant«,  partant  des  ^hanges  plus 

mbreux  ri'idfes,  äla  Suite  desquela  des 
lationa  d'amiti^senouent  SDUvent.  Un 
Ixifeme  Contfr^  avait  ^te  annoncä  i 
Itbonne,  roais  quoique  quelques  brocliu- 
's  iea\6eH  aJeot  pnni  nvec  cette  indica- 
fan,  Ib  Oongrte  n'ayant  de  facto  pas  eu 

■  1,  il  ne  pout  Piro  ^numfi-^  dana  la  a^i'ie 
[Utifere.  Le  Congres  de  Gen^re  est  donc 
n  ledixiimeCongr^  des  Orientalisten 
>  tiueetions  de  personnes  etder^le- 
inls,  BUJets  ä  des  modiUcationti  Euivant 

p  ApoqueB  et  les  mllieux,  sont  secondai- 

■  quand  il  «'a$rit  dee  profn'ä!»  de  nos 
Indes;  il  6tait  donc  important  dans  la 

u>ns(ance  d'^rter  toute  esp&ce  de 
a  irritante  d'origine;  unaccord 
idte  seniblait  s'Etre  ^tabti  pour  que 
tna  la  ville  de  Genfeve  tout  le  pass^  Tut 
|hbli&  Les  organisateurs  de  cette  nou- 
^I»  r^union  ont  corumis  la  regrallable 
nir  dans  la  circulaire  que  nous  repro- 
•ons  ü-dessouB,  de  chercher  leurs  (mu- 
—  au  lieu  de  lee  laisser  dans  le 
e  indispensable  u  la  pacification  des 


esprils  —  dans  leconfrrM  de  Londres  de 
Seplembre  1S92-,  c'ent  perfietuer  dela 
Borte  (in  schisine  que  («rsonne  n'a  le 
d^ir  de  voir  se  prolonger;  et  la  tris 
grande  Sympathie  qua  uous  avons  pour 
les  orgaiiisateure  du  CongrÄs  de  Gen^rve 
nous  Tait  un  devoir  de  protester  cwnlre 
leur  circulaire  et  de  les  prävenird'un  dan- 
ger qu'ilsauraientpupai'faiteinentäviter. 


X«  CONüafeS  INTERNATIONAL 

DES  0RIENTALISTE8 
SESSION  DE  GENEVE. 


Nons  avona  l'honneur  de  vousiDformer 
que,  conform^ment  ä  la  dteision  qui  b  iti 
prise  ä  Londres,  en  septembi'e  1892,  le 
Congrte  international  des  Orientalisles 
tiendra  so  X<  sestdon  ä  Geneve,  du  3  au 
12  seplembre  1894. 

Celle  Session  sera  pr^id^  par  M.  le 
proresseur  ßdouard  Naville. 

Nooa  venona  donc  vous  inviter  fi  pren- 
dre  pari  a  ce  Congrfea,  qui,  nous  l'aap*- 
Tons,  r^unim  en  gi-and  nombre,  ä  letirs 
confTferes  suisaes,  les  savants  ätrangers 
qui  Tunt,  de  l'Orient  et  de  aee  langiice, 
l'objet  de  leurs  Irawauj. 

Le  Comit^d'ovganisationadiicidique 
le  Congi'es  de  Gentvo  com pren drall  les 
sectionasuivantee: 

[.  tndeet  laiiiji'emiryennes. 

II.  J.angucn  sämtliques, 

in.La(i3uesmusitimanes(ora6e,ft«<i!, 
peman,  elc). 

IV.  Egypte  et  Uingues  afrfcainei. 

V.  Extreme  OriVnf. 

VI.  Griceet  Orient  (Gritx  arehaitpi 
Aiie-Mitieure,  UelUninme.  Bytane»). 

VII.  Giographie    et    Ethnograph 
orienlalei. 

Touteiois,  si  le  nombre  et  )a  nature  dM^ 
travaux  annoncis  rendent  cetti 
n^cessaire,  le  Couiitj  bdlitera  Totontien  1 
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la  formation  de  sous-sections,  par  exem- 
ple  d*une  sous-section  pour  les  Langues 
aryennes  et  d*une  auti*e  pour  TAssyrio- 
logie. 

Une  prochaine  circulaire  fournira  di- 
yerij  renseignements  corap16mentairas  et 
fera,  en  particulier,  connaitre  le  prix  de 
la  carte  de  membre. 

Nous  vous  serions  tr^  Obligos,  M , 

de  nous  faire  savoir  das  maintenant  si 
vous  voulez  bien  accorder  au  Congr^  de 
Genäve  Tappui  de  votre  sympathique  ad- 
h^ion  et  si  vous  avez  l'intention  de  pre- 
senter  quelque  memoire  ä  Tune  des  sec- 
tions  indiqu^  plus  haut. 

Veuillez,  M ,  agr^er  Tassurance  de 

notre  consid^ration  tr^  distingude. 

Le  Comitö  d'organisation  du 
Xe  Congr^  international  des  Orientaliites. 

Gen^ve,  Janvier  1894. 


Comiti  d'organisation : 

President:  M.  fidouard  Naville,  Pro- 
fesseur  ä  TUniversitd  de  Genfeve. 

Vice-Presidetit :  M.  Antoine  J.  Banrii- 
gartner,  Professeur  ä  Tficole  de  Theologie 
de  Gen^ve. 

Secretaires:  MM.  Ferdinand  de  Saus- 
sure, Professeur  a  rUnivei*sit6.  Paul  01- 
tramare,  Professeur-Suppldant  ä  l'üni- 
versit6. 

Tresorier:  M.  fimile  Odier,  Banquier, 
de  la  maison  Lombard,  Odier  et  O«. 

MM.  Alfred  Boissier,  Dr.  en  Phil., 
membre  de  la  Socidtd  asiatique  de  Paris : 
Jacques  Ehni,  Dr.  en  Phil.,  membre  de  la 
Socidtd  Orientale  d'Allemagne;  Leopold 
Favi-e,  membre  de  la  Soci6t6  asiatique  de 
Paris;  Lucien  Gautier,  Professeur  a  la 
Facultd  libre  de  thdologie  de  Lausanne; 
^ouard  Monte t,  Professeur  ä  T üni ver- 
sitz;  Jules  Nicole,  Professeur  ä  Tüniver- 
sit6;  FranQois  Turrettini,  membre  de  la 
Soci6t6  asiatique  de  Paris;  Max  van 
Berchem,  Privat-docent  k  TUniversite; 
Joseph  Wertheimer,  Gi-and-Rabbin,  Pro- 
fesseur k  rUniversit^. 

Dildguis  des  Soci^tes  savantes  et 
Corps  scientifiques  genevois. 

MM.  le  Professor  Gustave  Julliard, 
Recteur  et  D^l^gue  de  l'Universito;  le 
Professeur  Eugene  Ritter,  Doyen  de  la 
Facultd  des  Letti'es,  Vice-Pr6sident  et 
D616gud  de  rinstitut  national  genevois ; 


Arthur  de  ClaparMe,  Pr^ident  et  0^16- 
gu6  de  la  Soci^td  de  Geographie :  le  Pro- 
fesseur Antoine  J.  Baumgartner,  Ddldgu^ 
de  r£cole  de  Th(k>logie;  Louis  Dufour- 
Vernes,  Archiviste  de  T^tat  deGeneve, 
Pr^ident  et  Ddldgud  de  la  Socidtd  d'His- 
toire  et  d' Archäologie. 

ComiU  geniral  suisse  : 

MM.  Godefroy  de  Blonay,  membre  de 
la  Socidtd  asiatique  de  Paris ;  Fdlix  BoveU 
Professeur  honoraire  de  TEcolede  th6oio- 
gie  de  Geneve,  k  Neuch&iel;  Bernhard 
Duhm,  Professeur  k  TUniversitd  de  B&le: 
Hubert  Grimme,  Professeur  ä  l'Universito 
de  Fribnurg  en  Suisse;  Moritz  Heideo- 
heim, ancien  Chapelain  de  T^glise  angli- 
cuno,  ä  Zürich ;  Jean -Jacques  Hess,  Piro- 
ft^sseur  k  TUniversitd  de  Fribourg  en 
Suisse;  Gustave  J^uier,  k  Neucb&tel; 
Adolf  Ka^gi,  Professeur  k  TUniversit^  de 
Zürich ;  E.  Kurz,  Privat-docent  k  TUni- 
versitd  de  Berne;  BLarl  Marti,  Print- 
docent  a  rUnivei*sitd  de  B&le;  Frau 
Mistoli,  Professeur  k  TUni  versitz  de  B&le; 
Henri  Moser,  explorateur  en  Asie  cen- 
trale, a  SchafThouse;  Elduaixl  Muelle^ 
Hess,  Professeur  ä  TUniversitö  de  Beme; 
Samuel  Oettli,  Professeur  k  rUniveräti 
de  Berne;  Conrad  d'Orelli,  Professeur i 
rUniversite  de  Bäle;  Alexandre  Perro- 
chet,  Professeur  k  rAcad^mie  de  Neu- 
ch&tel ;  Charles  Piton,  ancien  Missioniiaire 
en  Chine,  ä  Neuch&tei ;  Charles  Rieu,  do 
British  Museum,  Londres;  Rudolf  Ruetr 
schi,  Professeur  honoraire  de  rUniveniti 
de  Berne ;  Victor  Ryssel,  Professeur  a 
rUniversite  de  Zürich ;  Heinrich  SchM- 
zer-Sidler,  Professeur  k  l'Universite  de 
Zürich ;  Albert  Socin,  Professeur  k  rUni- 
versite  de  Leipzig;  Jean  Spiro,  Privat- 
docent  k  rUniversite  de  Lausanne;  Wil- 
helm Streitberg,  Professeur  ä  rUnivereitO 
de  Fribourg  en  Suisse ;  Rudolf  Thumej- 
sen,  Ih'ofesseur  ä  TUniversit^  deFribomg 
en  Brisgau;  Henri  Vuilleutnier,  Profea- 
seur  ä  1  Universit^  de  Lausanne;  Jakob 
Wackernagel,  Professeur  k  rUniveniti 
de  Bale. 

Les  adh^ions  etindicationsdetravanx 
doivent  etre  adress^  k  Tun  deMM.Ia 
Secretaires : 

M.  lo  Professeur  P.  Oltramare,  SS, 
Cheinin  du  Nant,  Servette,  Grenze. 

M.  le  Pix)fesseur  F.  de  Saussure,  Mi- 
lagny  pres  Versoix,  Gen^Ye. 


AUEMAGNE  ET  AUTRICHE. 

wllaborateur  le  Dr.  Fr.  Kümnekt,  ite  retour  k  Vienne  de  son  voyage 
en   Olline,   vieot  de  publier  quelques  remarques  sur  lea  Cheng  (^^)  Aan&  U 
lan^e  chinoise,    pnnci|Uilenient   A&ns    le  dialecte  de  Nanking,  (Einige  Bemer- 
kungen Über  die  Sheng  im  ChinesJEchen  und  den  Nanking-Dialect). 
H.  Kohnert  a  tiik  nomm^  Privat-docent  ä  runiveraU  de  VienDe- 

Depuia  le  1  Janvier,  leg  deni  Journaux  ethaographiquea  alleraands  Globus  et 
Aualf%mi  aal  i\k  r^unis  et  paraiissent  boub  le  tfti-e  de  iGlobus»  ayant  le  Dr. 
Bicbard  Amlree  comme  r&iacteur. 

Le  1<  num^ro  cuntietit  un  artlcle  du  Dr.  Friedrich  Müller  a  Vienne  intitulä 
■Ethnologie  und  We1tgeacliiclite>  dtins  lequel  l'auteur  eiprime  ime  id^  que 
noua  prAchons  depuis  ti'ente  ans.  C'eat  qu'on  Ee  ftiit  en  Eiirope  une  fausse 
iiUe  ce  que  c'est  que  1a  «Weltj^chichtei  (l'Hisitoii'e  UniverGelle) : 

«Nous  devone  entendi*»  sous  Thistoire  universelle  autre  chora  que  ce  que  la 
ptapaol  des  c^l^brit^  de  mutier  entendent  par  co  mot,  qu'ilB  consid&rent 
eomme  conmstant  en  l'histoire  des  diffirentes  guerres  et  trait&  de  paix ,  des 
I>i£t«s  et  des  Conciles,  des  subterfugee  diplomatique«  et  des  comm^rages  poli- 
tk|uee,  et  surtout  des  tables  gän^alagiques  des  dilTerenteE  (amilleE  r^gnantee 
da  l'Europe,  et  qui  considferent  comme  de  la  blague  tout  ce  qui  aort  de  » 
cadre  et  ce  qui  concerne  le  p  e  u  p  I  e  inEmen. 

Pour  prouver  sa  tb^e  il  liiit  une  compnraison  entre  l'Europe  et  la  Ohine 
et  conseille  aux  Sociologues  et  Socialistee  d'ätudier  rhistoii'e  du  peuple  chlnois, 
kvec  ses  insütutions  et  ses  mceura  immuables  depuia  pluii  de  deui-mille  ans, 
ootnptu-to  arec  les  changeraents  continuels  en  Europe  qui  nous  tourmentent 
Kiu>  torme  de  revolutions  et  de  tentattves  anarchiates  sans  jamais  avancer  d'un 
aeol  pBS. 

On  peut,  continue  l'auteur,  prfeenter  comme  modMe  ä  tous  les  peuples  sana 
acti>tion  l'uctintä,  la  peräiviranc* ,  la  frugalilö  et  l'^quanimit*  des  Chinnis. 

Anx  Chinais  appnrtient  l'antiquit^   la  plus  recul^,    —  ä  eux  appartiendra 

Et  l'avenir  le  plus  äoign^l  Un  pareil  peuple  ne  peut  jamaia  p^rir. 
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Le  «Globus»  No.  5  reproduit  un  vieil  article  du  Dr.  Michaelis  sur  les  peines 
criminelles  au  Japon ,  publik  dans  le  IV<>  Volume  des  ^Mitteilungen  der  deutschen 
Gesellschaft  für  Natur-  und  Völkerkunde  Ostasiens  in  Tokio*,  par  le  Dr.  Z., 
qui  n*occupe  pas  moins  de  six  grandes  pages.  Vratment  les  ^diteurs  pourraient 
nous  donner  un  r^gal  plus  frais,  depuis  que  les  deux  joumauz  Globus  et  Aus- 
land ont  6t^  fondus  ensemble,  que  des  vieillenes  8urann6es,abandoan6e8m^me 
au  Japon.  II  n*y  a  qu'k  plonger  ä  pleines  mains  pour  avoir  des  articles  qui  ont 
plus  d'actualit^. 

On  y  trouve  ^galement  un  article  de  M.  le  professeur  F.  Blumentritt,  sur 
les  usages  religieux  des  indigänes  du  Tonkin,  extrait  de  la  relation  du  pr^tre 
dominicain  et  missionnaire  espagnal  P.  Fräy  WenoesläoFermandez,  parudans 
le  13^  Volume  de  la  «Ck)rreo  Sino-anamita»,  publice  ä  Manila,  probablement 
en  1890—1891 ,  auquel  notre  remarque  pr^cMente  ne  s'applique  point,  paroe 
que  les  publications  en  langue  espagnole  ne  sont  pas  universellement  r^pandues 
et  compiises. 

Au  S^minaire  oriental  k  Berlin  une  chaire  de  Russe  a  6t6  cMe, 

ANNAM. 

M.  H.  Seidel  de  Berlin  vient  de  publier  dans  le  2«  No.  du  Globus  (Janvier 
1894)  une  Notice  de  son  exploration  du  Donai  sup^rieur. 

ASIE  CENTRALE. 

St.  Georg  Littledale  vient  de  retourner  en  Angleterre  de  son  voyage  dans 
TAsie  centrale.  En  Mai  1893  il  se  trouva  ä  Kurla  (Turkestan  chinois)  d*oa  il 
suivit  le  fleuve  Tarim  jusqu'au  Lob-noor,  et,  c6tantlec6t^norddu  iiltyn-i)a^^ 
il  y  tua  quatre  chameaux  sauvages. 

A  cause  d'une  trahison  dans  son  camp,  il  dut  se  diriger  sur  Saüou,  oa  le 
mandarin  chinois  lui  causa  beaucoup  d*embarras.  Malgrö  celä  il  arriva  jusqai 
la  chaine  Humboldt  de  Prschewalsky,  et  trouvait  que  les  cartes  k  oet  endroit 
^taient  tr^  incompl^tes;  e.  a.  la  «Ritterkette»  inscrite  sur  la  carte  n'eziste 
point  du  tout. 

En  revanche,  on  trouve  une  chaine  parallele,  avec  deux  sommets  de  plus  de 
6000  m^tres  de  hauteur,  au  sud  des  montagnes  Humboldt.  Ayant  pass^  ptf 
plusieurs  d6fil6s,  il  attint  le  lac  Buchain^  d'oü  il  retourna  par  le  KoluMioof^ 
Sining  et  Lan-tclieou-fou  k  Pikiny  ^  oü  il  arnva  fin  Septembre  1893  (G^* 
Journal,  Dec.  1893). 

Le  göologue  russe  W.  A.  Obrutschev  a  entrepris  dans  les  premiers  mois  de 
Tan  1893  un  voyage  vers  l'occident  par  la  province  de  C/ian-M  (Chine)  an 
pays  des  Ordous^  pendant  lequel  il  a  fait  beaucoup  d'obeervations  g^logiqiiei 
qui  compl^tent  Celles  faites  par  Von  Riclithofen. 

11  en  a  fait  communication  dans  une  lettre  k  M.  J.  W.  Müsohkstoy. 
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rTcft<io-i/oii(7(  (^  ^  ^)'  ancien  Tao-tai  de  Tch6-Iöii  ot  deC 
hat  et  Fan-tai  du  Sxo-tcljoHii .  a  ^t^  nomm^  ainbas^adeur  de  In  Chine  fi  Paris 
ot  ä  Londi'es.  II  parlira  en  i'iv.  ou  Mars  pour  sa  noiivelle  desUnfttion.  Cornme 
ii  üimg-tchana  { ^  j^  S ) .  ü  est  originaire  du   Ny/aii-houei  (  ^  ^  )■ 

CH[NE. 

Ijo  gouvemement  Chinoia  a  pay£  uoe  indemniU  de  40,000  dollare  aux  fa- 
millee  des  dem  missionnBires  SuMoU  massaci-^  en  Juillet  1893  ä  Soiing-jwu 
(Voir  roung-p<w,  1893.  p,  435). 


Lea  [irincipaui  crimineU  de  l'nttaque  com 
ttans  le  nord  du  Hou-peh  ont  Ali  decapites. 


1»  miEsioil  cotlioljque  fruncaise 
d'atctres  bannis  pour  la  vie. 


Lee  rravaux  pour  le  chemin  de  fer  de  l'Asie  centrale  sont  terinin^  juitqu'b 
t'AmDur  qui  seiu  traTers6  par  un  pont  d'une  longueur  de  1%  millcc  anglalGeä. 
Depiris  VladivMlock  24  tnilles  da  chemin  da  fer  sont  terrainä. 

A-I'inatar  dee  villes  de  Shanghai  et  de  Hankow,  la  vüle  de  Tchi-fou,  au 
golfe  de  Pe  Tchely,  e  re;u  des  timbres-poste  pour  le  Service  local. 

Le  timbre  i-epr&enta  dans  rfaiusson  le  Phare  de  Tchi-fou;  i.  droite  et  ii 
gaucbe,  ans  coins  supirieure,  on  lit  \ea  cai-actferes  j^  ^  Yen-tai  (selon 
Porter  Smith  ferit  ^  5^)i  '^  "o™  chinoia  de  la  ville.  que  le*  Europ^ns 
ont  nommfe  a  tort  Tchi-fou  ^  ^r .  <jui  est  le  nom  d'un  aiitre  port  dans 
I«  m^me  golfe  que  Yen-lai.  La  valeiir  est  indiqu^  nu  bord  inf^neur  en  Anglais. 
Iji  mai'que  du  papier  porle  ^galement  ['empreinte  j^ 

Lee  tinibres  Eont  d'un  demi  cent  (vert),  d'un  cenl 
(bleu),  de  cinq  cents  (rouRe-jaunätre)  et  de  dix  tent 

Le  timbre-posle  de  Hünkeou  de  2  cent«  »  subi  un 
g»uche  porta   ^   P  ^  "^  fff  W<.H-fto..  Chou- 


^  Yen  du  noro  de  la  ville, 
(rose  päle),  de  deui  Cents 
■  (bran). 

3  petite  alt^ration.  Le  c6t£ 
sin-koan.    Pour    rendre  le 


timbre  unifonne  uux  autres  timbreson  ni-etruncliä  teKeconü  membredu  nom  de  la 
«ille  p  ft'aii,  de  «orte  que  la  legende  est  mninlenanl  ^  ^  ^  'j^ 
ttan  Chousin  koan  «Bureau  de  Poste  de  Hnn*.  La  couleur  est  violette. 

Pour  le  Service  lociil  on  a  introdult  iL  Shanghai  des  enveloppea  de  lettrss 
timbr^e«  (brun)  ainsi  que  des  bandes  timbr^es  de  280X100  miu.  (rouge- 
JAun&tre)  et  des  carles  postales  i  un  cent  {de  dollar)  de  1W  X  90  mm.  carton 
bleu-verdfttre. 

The  Riiwians  buy  gi'eat  quantities  of  teaahrohs  in  China,  with  tbe  view  of 
enlUvat-ing  tbe  teaplant  in  the  monnlainouB  reginns  of  S.E.  Ruesia.  They  have 
cngnged  for  this  eeveral  Chinese  tesplauters. 
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Mess"  Kelly  and  Walsh  have  pubiished  "A  Manual  of  Chinese  Quotataons*', 
being  a  translation  of  the  Ch*&ng  yü-k'ao  ( J^  ^  ^ )  by  J.  H.  Stewart 
Lookhart,  and  Book  n  of  the  Chinese  Novel  Hung  Lou  Meng  or"TheDream 
of  the  Red  Chamber",  translated  by  Henry  Benoraft  Joly  of  H.  B.  M.*8  Con- 
sular  Service. 

On  mande  de  Peking  ä  la  Gazette  de  Francfort  que  Tempereur  de  Chine, 
dont  on  vient  de  föter  le  21  ^  anniversaire  de  naissance,  a  entrepris,  aujou^ 
d^hui  qu'il  poss^e  ä  fond  la  langue  anglaise,  T^tude  du  fran^ais.  Deux  profes- 
seurs  de  nationalit^  iran^aise  ont  6t6  attach^s  ä  sa  personne. 

FRANCE. 

Le  nouveau  professeur  au  Coll^  de  France,  M.  Edouard  Chavannes,  a 
fiEut  une  brillante  le^n  d^ouveiture  le  5  D^cembre  1893,  en  traitant  du  r6k 
social  de  la  littärature  chinoise,  Elle  a  paru  dans  la  Revue  Bleue  du  16  Ü^ 
cembre  1893. 

Deux  fascicules.  Tun  relatif  k  TArchdologie  et  THistoire,  Taotre  k  la  Lm- 
guistique  et  la  Litt6rature  de  llndo-Chine,  vont  parattre  incessammeut  et  dow 
donneront  les  premiers  r^ultats  de  la  mission  Pavie  en  Indo-Chine,  dönt  b 
carte  seule  avait  paru  jusqu'ici. 

Notre  coUaborateur,  M.  Pierre  Lefävre-Pontalis ,  est  parti  de  Marseille  par  la 
malle  du  7  Janvier  pour  r^joindre  M.  Pavie,  dont  il  sera le commissaire-adjoiiit 
k  Luang  Prabang  pour  la  d^limitation  de  la  fronti^  entre  la  Chine,  la  Grande 
Bretagne  et  la  France;  Mr.  J.  G.  Scott,  Consul  anglais  k  Bangkok,  est  Tun 
des  commissaires  anglais. 

La  nou volle  du  prochain  d^part  de  S.  A.  le  Prince  Henri  d'Oriöans  pour  an 
voyage  dans  la  presqu'ile  indo-chinoise ,  annonc^  par  plosieurs  joamaux,  aan 
^tre  fausse,  est,  croyons-nous ,  pr^matur^e. 

M.  Henn  Moser,  le  voyageur  bien  connu  dans  TAsie  centrale,  ira  dooiMr 
prochainement  un  ouvrage  important  k  la  Soci^t^  d*Edition8  8cientifique8(Pam) 
sur  VIrrigaiion  dans  VAsie  centrale.  C*est  le  fruit  d'une  grande  exp^rieooe 
pratkjue  et  de  longues  ^tudes. 

M.  Edouard  Blanc  a  donn^  dans  la  Revue  des  Deux-Mondes  du  1«  Dtoinbn 
1893  un  article  extr^mement  remarquable  sur  la  Question  du  Pamir, 

Le  second  fascicule  du  Supplement  de  la  Bibliot?ieca  Sinica  de  M.  Benri 
Cordier  a  paru  k  Paris  ä  la  fin  de  D^mbre  1893.  Le  troisi^me  et  demier 
fascicule  sera  publik  cette  ann^  en  Mai  ou  en  Juin. 
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M.  66rard,  le  nouveau  ministre  de  France  en  Chine,  en  remplacernent  de 
M.  Lemaire ,  est  en  route  pour  lejoindre  son  poste ,  oü  il  arrivera probablement 
au  mois  d'Avril.  M.  Arnold  Vissi^re,  dont  nous  avons  lou6  le  tmvail  sur  le 
soan-pariy  sera  le  premier  interpr^te  de  la  L6gation. 

Le  premier  num^ro  de  1894  de  la  Revue  d'Histoire  diptomatiqne  renferme 
un  Histariqtte  dbrigi  des  relations  de  la  Grande  Bretagne  avec  la  Birmanie 
par  M.  Henri  Cordier. 

Sur  rinitiative  de  M.  Emile  Molinier,  le  nouveau  conservateur  des  oh jetsd'art, 
une  salle  japonaise  a  ^t^  ouverte  au  Mus^e  du  Louvre  ä  c6t^  de  celle  qui  con- 
tient  les  pastels  du  XYin<>  si^le. 

Void  la  liste  de  quelques-uns  des  dons  qui  ont  M  faits  ä  la  nouvelle  col- 
lection  qui  bien  certainement  ne  tardera  pas  k  s'enrichir  consid^rablement. 

De  M.  Hugues  Kraft,  deux  grands  paravents  de  l'^le  de  Tosa  au  seizi^me 
si^le.  Destin^  ä  perp^tuer  le  souvenir  de  la  grande  föte  populaii*e  qu'ils  re- 
pr^entent,  donn^  k  Nagaya  ä  la  ün  du  seizieme  si^le,  ils  sont  exdcut^s  k  la 
gouache  comme  des  miniatures.  De  plus,  un  mei*veilleux  foukousa,  une  ronde 
de  buveurs  de  Sak6,  oü  les  jeux  de  la  lumi^re  dans  les  soies  changeantes 
am^nent  des  efiets  de  d^grad^  qui  fönt  de  cet  objet  un  tableau  charmant. 
M.  Brenot  a  offeH  trois  bronzes,  dont  un  est  un  objet  admirable.  C'est  un 
bronze  rituel  archa'ique  de  la  Chine  (M.  Cernuschi  en  a  un  similaire  qu*il  ränge 
parmi  ses  plus  anciens  bronzes),  vraisemblablement  ant^iieur  k  Tintroduction 
du  bouddhisme  en  Chine  (premier  si^le  de  T^re  chrötienne).  Ce  sont  deux 
grands  vases  k  forme  tubulaire,  reli6s  par  un  oiseau  mythique  aux  alles  d^plo- 
y^es  qui  se  dresse  sur  la  t^te  d'un  monstre  supportant  le  tout  sur  son  dos 
puissant.  M.  Brenot  a  ajout^  un  brüle-parfum  de  bronze  en  forme  de  coffrot 
et  une  jolie  Statuette  de  Sennin  du  dix-septi^me  siöcle.  De  M.  Boulloche,  r^i- 
deut  en  Annam,  une  tasse  de  porcelaine  siamoise. 

M.  le  President  de  la  lUpublique  a  re^u  le  7  Novembre  4893,  en  audience 
publique  M.  San^  Ai^asuke,  qui  lui  a  remis  les  lettres  de  S.  M.  Tempereur  du 
Japon  Taccr^ditant  en  qualit^  de  son  envoyö  extraordinaire  et  ministre  pl^nipo- 
tentiaira  pr^  le  gouvernement  de  la  R^publique  franpaise.  II  a  ^t6  conduit  au 
palais  de  l'Elys^  avec  le  c^r^monial  accoutum^. 

Nous  d^tachons  le  passage  suivant  du  discours  prononc^  par  M.  Emile  Stuart, 
pr^ident,  k  la  s^nce  publique  annuello  k  TAcadömie  des  Inscriptions  et  Belles- 
Lettres  qui  a  eu  lieu  le  24  Novembre  1893:  «Le  prix  Stanislas  Julien  a  6t^ 
attribu^  k  M.  Terrien  de  Lacouperie,  professeur  k  Londres,  pour  «on  catalogue 
des  monnaies  chinoises  du  British  Museum,  qui  vont  du  septi^mo  sikle  avant 
J.-C.  jusqu'ä  Tan  621  de  nötige  ere.  Vous  ^tes  heui*eux  de  rappeler  du  m^me 
coup    loute   une  s^rie  d'ingenieux  travaux  relatifs  ä  Thistoire  et  aux  antiquit^ 


) 
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de  la  Chine,  oü  t'autaur,  embnusant  les  horiiom  les  pliis  iteoduB,  a  petic 
meot  recherch£  tous  les  liena  qui  peuvent  rattacberlesdvilisatiomderExtrii 
Orient  ä  celles  de  l'Asie  anUrieure  et  de  l'Inde». 

Par  d^retx  «q  date  du  6  janvier  1894,  rendus  eur  la  proposition  du  min« 
de  l'insti'uction  publique,  des  beaui-arts  et  dea  cultee: 

H.  Boyer  (Paul),  agi^gi  de  grammBire,  est  nomm4  profeBseur  d«  la  du 
de  taitgue  raae  k  l'^la  dea  langues  orientales  Vivantes. 

H.  Bonet  (Jean- Pierre- Jowp h) ,  ex-interpi^te  principal  delamariBa,eBtnoiii 
prafeeseur  de  la  chaire  de  langue  annamite  iL  la  mime  icole. 

HH.  Boyer  et  Bonet  ^taient  d^jil  eharg^  de  coun  i  l'Ecole  dee  I^Jig 
orientales;  ils  rempiscent  MH.  Doion,  d£c^^,  et  Abel  Dee  Michels,  d^iui 


Le  Figaro  du  21  Janvier  1894  aononce  qii'une  ■  mission  ftupuse  est 
Tont«  pour  remonter  le  grand  fleuve  chinois  le  Yang-tie,  Tinter  lea  proiii 
ocddentaleH  de  la  Chine,  ouvertee  r^mment  aux  Europ£ens,  pois  gagner 
aources  du  Mekong,  aui  conüns  du  Tbibet,  et  redeecendra  vers  le  Tankin 
Laokal  et  Hanoi;  le  but  poureuivi  eet  de  recbercher  les  moyens  d'aowner 
produite  de  la  Chine  jnsqu'ä  cette  dernibre  ville. 

Le  chef  de  cett»  mistion  eet  H.  Haas ,  notra  consul  k  Hankeou ,  qni  a 
parbite  connaissance  du  pays  qu'il  va  parcourir,  ayant  rUdi  plonean  uu 
en  Chine;  il  eel  aeoonsfAgai  de  H.  Henri  Berger  (SIs  d'ni 
Rouen)  qui,  Ini-mtme,  est  eharg^  d'une  misaion 

INDO-CHINE. 

Le  bureau  de  Khong  eat  ouvert  depuis  le  mois  d«  Nonoibt«  ditrnier 
serries  poetal  et  lelegrapbique. 

JAPON. 

Le  51'  bicicule  des  *Mitt«lungen  dei-  deuftchen  Geadbdttft  filr  Natur- 
Tolkertunde  Ostwiens-  (Tokio,  Juin  1892)  contient  ua  aftide  da  Fnd 
Von  der  GolU.  am  la  Magie,  la  Sorcellerie,  le  Spintime  ot  le  Chawtni 
en  Chine,  fllustre  de  13  planches  contenant  44  Bgnrea.  U  eat  k  ragtatttr 
l'autear  s'ait  pa$  oünsulte  lea  noticee  que  nous  arons  pabbfaa  mr  o*  ■ 
dau  Dotre  Craoc^raphie  Chiaoife  et  notre  grand  diciiflnaaiw  N^otaad 
ChinoU.  Cela  lui  surait  eporgoe  beaucoup  de  peine  et  rannit  mm^tguÜ 
pluäeai«  errenn.  G.  S. 

En  conxqnence  des  pluies  Tiolente^  le  disirkt  entia-(leTalMfeaaa,aalH 
a  ete  inonJe.  Plus  de  düO  maisonc  ont  et^  detroitea  at  ob  a  fc  iigwIMt  i 
perte  de  plttt  de  cent  Tjoimes. 
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A  Fukataka  un  afißBLiseoient  de  terre  a  eu  Heu  qui  a  enseveli  ä-peu-prte  50 
personnes. 

Un  des  membres  de  la  16gation  allemande,  et  le  chapelain  de  1a  l^gation 
anglaise  ont  6t^  assaillis  dans  les  nies,  Tun  par  un  Japonais  ivre,  Tautre  par 
deuz  autres  Japonais.  Les  assaillants  ayant  ^t6  s^v^rement  punis  par  le  gou- 
Teniement  japonais,  les  deux  ambassadeurs  se  sont  d^lar^s  satisfaits. 

Le  peintre  japoniste,  F^ix  R^mey,  vient  d*6tre  Tobjet  d*une  distinction  peu 
banale.  Sa  Majeste  Mutsu-Hito,  empereur  du  Japon,  lui  a  fait  expedier,  dans 
nne  petite  boite  de  laque  aux  armes  imperiales,  la  croix  d'officier  du  Trisor 
sacri, 

M.  Mita  Morimasa,  professeur  ä  TEcole  des  Nobles  du  Japon,  vient  d'^tre 
nomm^  professeur  de  fran^ais  du  prince  imperial  du  Japon.  Jamais,  jusqu^ä  ce 
jour,  un  empereur  du  Japon  n*a  connu  de  langues  ^trangäres;  il  est  donc 
particuli^rement  interessant  de  noter  que  Ton  commence  par  T^tude  du  fran^ais. 
M.  Mita  Morimasa  a  ötö  interpr^te  des  roissions  militaires  fran^ises  au  Japon 
et  possMe  une  connaissance  approfondie  de  notre  langue. 

PAYS-BAS. 

Nous  apprenons  avec  satisfaction  que  le  gouvernement  fran^ais  a  nomm^ 
M.  le  Consul-genöral  des  Pays-Bas  ä  Bangkok,  le  Chevalier  Keun  van  Hoooer- 
WOERD,  officier  de  la  l^gion  d*bonneur  en  reconnaissance  des  soins  excellents 
qu'il  a  eus  pour  les  in^r^ts  des  Francis  k  Bangkok  pendant  le  confiit  de  la 
France  et  le  Siam,  comme  consul  temporaire  frangais.  (Yoir  T^oung-paOy  III, 
p.  440.) 

Pour  ra^mes  Services,  la  16gion  d*honneur  a  6te  6galement  confer6e  k  M. 
H.  W.  SouMON,  lieutenant  de  vaisseau  i^  Classe,  Ck>mmandant  du  vapeur  de 
^erre  N6erlandais  «Sumbavira». 

Nous  avons  eu  la  visite  de  S.  A.  I.  le  prince  Jorihito  Komatsu,  fils  du 
prince  Akihoto  Komatsü,  frfere  de  TEmpereur  du  Japon. 

Son  Altesse,  qui  est  arriv^e  le  29  Novembre  1893  ä  la  Haye,  et  qui  y  a 
pris  logeraent  dans  r«H5tel  des  Indes»,  etait  accompagn^  de  M.  SaburoleiOku, 
Tice-pr^sident  de  la  chambre  de  commerce  de  Tokio  et  de  Nagasaki,  de  son 
secr^taire  particulier  et  de  deux  valets-de-cbambre. 

On  a  adjoint  au  prince,  qui  fait  un  voyage  special  en  Europe  pour  visiter 
les  Etablissements  maritimes,  l'adjudant  de  S.  E.  le  Ministre  de  la  Marine,  le 
lieutenant  de  vaisseau  1'^  Classe,  M.  Van  der  Staal. 

M.  Takahira,  ministre-rfeident  du  Japon  ä  la  Haye  a  offert  un  grand  ban- 
quet  au  Prince  dans  la  l^gation,  oü  Etaient  invitds  e.  a.  les  ministres  de  la 
Guerre  et  de  la  Marine. 
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Apr^  avoir  visit^  les  Etablissements  maritimes  ä  Amsterdam,  Willemsc 
Umuiden  et  le  Helder,  il  est  retournE  k  la  Haye  pour  offrir  ses  homma^ 
la  Reine-r^gente  et  k  la  jeune  Reine  des  Pays-Bas,  qui  lui  offrirent  un  g 
diner.  Aprös  le  diner  S.  A.  s*est  rendu  au  palais  de  la  Chambre  des  DEpi 
oü  Elle  a  assistE  pendant  une  demi-heure  au  d^bat  g^ndral  du  budgetdel' 

La  grande  croix  du  Lion  NEerlandais  a  EtE  pr^ent^e  personnellement  pa 
des  adjudants  de  la  Reine  au  Prince;  tandis  que  le  mar^chal  delacour,  a4j 
ä  S.  A.,  a  6tE  nomm6  Commandeur  de  Tordre  d'Orange-Nassau. 

Le  prince  est  ag6  de  26  ans  et  a  re^u  son  Education  en  France  ei 
Angleterre,  ayant  sEjournE  dans  chacun  de  ces  pays  pendant  cinq  ans.  A 
il  a  fait  pendant  deuz  ans  service  comme  lieutenant  ä  bord  d'un  navin 
guerre  japonais. 

De  la  Haye  le  Prince  s*est  rendu  ä  Berlin,  escortE  ä  la  gare  par  les  mi 
tres  des  Affaires  Etrangeres,  de  la  Marine  et  des  Colonies,  du  Vice-amiral 
Casembroot,  du  Maire  de  la  Haye,  du  d^putE  Van  Kerkwijk,  du  mar^chaldi 
cour  de  Sa  MajestE,  du  Ministre  R^ident  du  Japon,  ainsi  que  des  membr« 
la  lEgation,  auxquels  S.  A.  a  t^moignö  sa  satisfaction  et  sa  gratatude  pour 
rdception  hospitali^re  qui  lui  a  ^\A  fait  aux  Pays-Bas  et  surtout  k  laräsidaD 

M.  W.  J.  OuDENDiJK  est  chargE  ad  interim  des  fonctions  de  secr^ 
interpr^te  de  la  lEgation  NEerlandaise  k  Peking. 

SIAM. 

Par  ddcret  du  President  de  la  REpublique,  rendu  le.  iO  Novembre  1893,11 
a  proposition  du  ministi*e  des  affaires  Etrang&res,  et  conform^ment  k  favisdi 
conseil  de  Tordre  en  date  du  6  novembre ,  a  EtE  nomm6  Chevalier  de  Tanlr 
national  de  la  Legion  d'honneur:  M.  Schmitt,  missionnaire  k  PEtrioa  (Sisib) 
Services  exceptionnels  rendus  au  coura  des  n^gociations  du  traitE  condii,  lel' 
octobre  1893,  enti*e  la  France  et  le  Siam. 

SUISSE. 

M.  le  Pix)fesseur  Edouard  Naville,  de  Gen&ve,  vient  d*6tre  nomm^meatn 
correspondant  de  Tlnstitut  de  France  en  remplacement  du  Dr.  C.  LEDUlBdi 
Leide,  di^M6  le  14  Oetobre  1893. 


NECROLOGIE. 


HANS,  OEOBa  COSOTS  VOTS  DEB  GABELENTZ. 

iesmalige  feuchte,  nebelige  und   kalte   Winter   hat,   wie  gewaholich, 

ine  Aozahl  Menschen  vorzeitig  weggerafft,  unil  darunter  hervori'agende 

General  A,  Cunninghnm  (2£  November),  Dr.  W.  H.  Smith, 

Sabilro,    Secralär   der   japaDiscVien    Geeandtschall   in    Pains,    Dr.   Carl 

Qf  ßüUner,  Lehrer  der  Siinliolie-Sprncho  ara   Seminar  ftir    nrienlaliache 

jun    in    Borlin    (45  Jahr.   14  Decamber),   D.   A.   Brauns  ('2  December), 

jr  ?on  Kreitner  (21  November)  u.s.w. 

jjjer  aberßel  der  Tod  auch  einen  uiiüerer  bedeutendsten  Sinologen,  deren 
B  Bchon  Hl  wie  so  nicht  zahlreich  sind,  vorzeitig  im  Alter  von  53  Jahren 
Itoren  Collegea  nnd  Freund  Professor  Gkoro  von  der  Gabelentx,  in  der 
Uom  10  zum  11  December  1893. 

t,  IC"  Mars  1840  lu   Poschwilz   bei   Atienburg  (Herzoglliupn  Sachien- 
^nn),  als  üweiter  Sohn  des  hochbej'Qhmten  Sprachforschers  und  Stoals- 
!■  Hans  Conon  von  der  G.vbei.entz,  geboren,   land   er  als  Knabe  schon 
■teericbtung  im   Vaterhaus. 

[5**°  Jahre  kam  er  auf  das  Gymnasium  t\i  Altfinburg,  no  er  bis  zum 
listen  Jahre  verblieb,  und  bereits  wahi-end  dieser  Zeit  in  seinen  Musse- 
linguistische  Studien,  zuerst  HolländiET.h,  dann  Italianisch ,  auch  Neu- 
;b  und  suhlie«stich  Chinesisch ,  trieb. 
17  Jahren  machte  er  Studien  dbei'  indochinesische  Sprachvargleiehung , 
Vger  Lautgesetze  Qbcr  diese  monosyllabischen  Sprachen  auf  und  fasste 
jU  Ergebnis»  in  einer  Arbeit  zusammen ,  die  im  Archiv  des  Altenburger 

niedei'getegt  ist. 

1^  ganz  seinem  Wunsche  gorafiss,  stndirte  er  auf  Verlangen  seines  Täters 
BtB — 03  in  Jena  und  Leipzig  Staats-  und  Etechts Wissenschaften.  Auch  hier 
\  MuEsestunden  um  seine  Sprach  Kenntnisse  zu  erweitern.  Er 
:t,  Zend,  und  legte  sich  lumal  mit  Eifer  auf  dos  Studium  der 
Jaiffloischen ,  Mandsfhu  u.  m.  a.  Sprachen.  Nach  vuliendeton  aca- 
Studien  war  von  der  Gabelentz  in  vai'schiedenen  Oilen:  L^ssnig, 
juristischer   Beamte   thätig,   ein,  wie  er  mir  oft  vei-sicberl 
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hat,  ihm  ganz   unbehaglicher  Beruf.   1871 — 1872  war  er  Decement  bei  der 
Strassburger  Pi-äfectur,  und  seit  1873  Assessor  beim  Bezirksgericht  in  Dresden. 

Nebenbei  setzte  er  seine  linguistischen  Studien  fort,  und  ward  in  1876,  aut 
Grund  seiner  Promotionsschrift,  die  Uebersetzung  des  ~jC  £b  B  Thai-kih  thu 
(Dresden  1876),  zum  Doctor  der  Philosophie  promovirt. 

In  1878  ward  er  zum  Professor  der  ostasiatischen  Sprachen  an  der  Universität 
zu  Leipzig  ernannt  und  im  Jahre  1889  als  Nachfolger  des  verstorbenen  Profes- 
sors Wilhelm  Schott  nach  Berlin  berufen.  Mehr  rein  linguistischen  und  gram- 
matikalischen Studien  geneigt,  publicirte  er  in  1881  seinen  »Beitrag  zur  Geschichte 
der  chinesischen  Grammatiken"  (Zeits.  d.  D.  M.  G.  XXXII),  seine  »Beiträge 
zur  chinesischen  Grammatik.  —  Die  Sprache  des  Cuang-tsl"  (Abb.  d.  Phil.  Hist 
Ol.  d.  Kön.  Sächsischen  Ges.  d.  Wissenschaften,  Band  X,  1888)  und  »Die  Sprach- 
wissenschaf t ,  ihre  Aufgaben,  Methoden  und  bisherigen  Ergebnisse*',  1891.  Im 
Jahre  1881  veröffentlichte  er  seine  grosse  »Chinesische  Grammatik"  (Leipzig, 
T.  0.  Weigel),  und  zwei  Jahre  später  seine  »Anfangsgründe  der  chinesischeQ 
Grammatik  mit  Uebungsstücken",  beides  sehr  gute  Arbeiten  für  solche  welche 
gezwungen  sind  Chinesisch  aus  Grammatiken  und  WörterbQchern  zu  erlernen. 
In  seinen  letzten  Lebensjahren  beschäftigte  er  sich  damit,  den  Nachweis  der  Ver- 
wandtschaft des  Baskischen  mit  den  Berbersprachen  zu  liefern  welche  Dr.  A.  G. 
Graf  VON  DER  ScHULENRURO,  Neffe  und  Schfiler  von  von  der  Gabelentz,  dessen 
Freundlichkeit  wir  den  grössten  Theil  des  Obenstehenden  verdanken,  bald- 
möglichst veröffentlichen  wird. 

Ende  August  des  voingen  Jahres  besuchte  ich  meinen  Freund  auf  seinem 
Rittersitz  in  Poschwitz  bei  Altenburg,  und  traf  ihn  ganz  frisch  und  munter, 
glücklich  im  Kreise  seiner  Angehöngen.  Er  lud  mich  zu  Tische  ein,  und  wir 
sprachen  nach  dem  Mittagessen  auf  seinem  Studirzimmer  über  vieles ,  auch  Aber 
seine  letzten  Baskischen  und  Indochinesischen  Studien.  Zum  Thee  heizten  wir 
noch  eine  Pulle  Japanischen  Sake,  und  ich  verliess  ihn  in  vollkommener  Gesund-  . 
heit.  Kaum  dachte  ich  damals,  dass  ich  ihn  nie  vnedersehn  wflrde;  und  zu 
meinem  Schrecken  erfuhr  ich  schon  den  14^en  December  aus  den  deutschen  Zei- 
tungen seinen,  in  der  Nacht  vom  10  zum  11  December  erfolgten  Tod. 

Eine  Rippenfellentzündung  die  auch  die  Nieren,  und  schliesslich  die  Lungen 
ergriff,  entartete  in  Lungengangrän,  zu  der  sich  eine  eiterige  Pleuritis  gesellte, 
welche  eine  Operation  ( Rippen resection)  nöthig  machte,  die  mannhaft,  ohne 
Narkose,  ertragen  wurde,  aber  sein  Leben  nicht  mehr  retten  konnte. 

Die  Trauerfeier  fand  den  13^«"  December  des  Nachmittags  im  Sterbebaase, 
Kleiststrasse  N*^.  15,  statt.  Der  Senat  der  Universität  war  durch  den  Rector 
Prof.  Weinhold  vertreten,  für  die  Akademie  der  Wissenschaften  erschien  der 
ständige  Sekretär  Prot.  Aiiwers,  für  das  philologische  Seminar  Prof.  Bahlen^ 
für  das  romanische  Seminar  Prof  Zupitza.  Von  Docenten  des  Seminars  för 
orientalische  Sprachen ,  fanden  sich  die  beiden  Chinesen  Hsüeh  Shen  und  Au 
Fung-tschü  ein,  die  prächtige  Khinze  am  Sarg  niederlegten. 
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lovouart. 

I  Feior  ward  auch  vom  StaatBaecrelär  Dr.  Uerzoij  beigewohnt ,  und  der 
tderaiBche  Gesangverein  halle  eine  De]>utatioti  mit  der  Fahne  entsandt. 
k  ftuch  einige  Vertreter  der  Studentenschaft  ci'schienen  waren. 
Ctglieder  des  Opernchores  sangen,  nnd  Dialtonus  Thaer  an«  Cbarlottenburg 
rrede.  Auf  vierspännigem  Leichenwagen  wurde  der  Sarg  aodann 
nach  dem  Anhalter  Bahnhofe  gebracht,  um  nach  Powhvitt,  dem  im  Allen- 
burgiEchun  gelegenen  Rittei'gute  des  Entschlafenen ,  GbortGhrt  t.u  werden ,  wo 
die  BeiaeUung  in  der  FamiliengriifL  am  15'">  December  des  NachraittagE  2Vi 
Übr  statt  tänd. 


Wenn  auch  vok  Den  Gabelehtx  die  zur  genauen  Kenntnis  der  chine!)ischen 
Spi-Hohe  B(i  iinentlwhrlich  milbige  praktische  Kenntniss  dei'  Sprache  abging,  so 
war  er  doch  einer  der  ausgezeichnetsten  Kenner  der  Finessen  der  chinesischen 
Grunmatik. 

Er  verstand  es  aus  dem  vorliandeneo ,  sclion  öberaetiten  Material  wkhtigo 
grammati«<che  Folgerungen  zu  ziehen ,  und  seine  Chinesische  Grammatik  wird 
noch  lange  als  Lehrbuch  gule  Dienste  leisten. 

Wo  es  «icli  aber  jetzt  durum  bandelt  ihm  einen  wOrdigen  Nachfolger  an  der 
Univert'ilSt  zu  geben ,  so  sei  man  darauf  bedacht  einen  sowohl  praktisch  als 
wiasenschaftlicb  gebildeten  Sinologen  zu  wiililen.  Die  Sinologie  isl  doch  als 
Quelle  asiatischen  Wisoens  gleichbedeutend  mit  den  Semitischen  und  Indischen 
I)i£ciplineii ,  und  ist  als  solche  einzig  und  allein  zu  betreiben,  wenn  Je  brauch- 
bare  Resultate  eraelt  werden  sollen. 

Dann  aber  kann  sie  die  Wissenschnfi  dej-  Zukunft  werden.  Die  Arbeiten  der 
Sinologen  wAhrend  des  letzten  Jahrzehent  haben  gezeigt  von  welchem  unbe- 
rechenbaren Nutzen  die  Erfoi-suhung  der  lilej'ansclieu  Denkmäler  Chinas  ist  far 
Erl&uterung  der  GeKchichte,  Geographie  und  Volkerkunde,  nicht  allein  Ost- 
Asiens,  sondern  auch  von  Wesl-Asien  und  von  altgriec bischen  und  altrümiechen 
Staaten.  VVährend  Frankreich ,  England  und  Holland  das  chinesische  Sprach- 
studium fl)r  so  wichtig  halten  dass  in  jedem  dieser  Lander  einei'  oder  mehrere 
Prolesatn-en  der  chinesischen  Sprache  an  den  Universitäten  angestellt  sind,  (ludet 
man  in  Deutschland  und  Oesterreich  die  Sinologie  nur  als  ein  Appendix  der 
vergleichenden  Spi-achwisaen schalt  vertreten.  Dagegen  findet  eich  dort  an  jeder, 
sdbst  der  kleinsten  Universität,  ein  Docent  oder  Proferaor  dea  Arabischen,  des 
Hebrttiscben  und  des  ^anskiil. 

Deutschland,  und  ebenso  (lesterreich ,  sollten  mindestens  zwei  bis  drei  Lehr- 
atflhle  für  Chinesisch  besitzen,  wenn  sie  nicht  hinter  Frankreich,  England, 
Holland  und  selbst  Italien  zurOckstehen  wollen. 

Wenn  ee  die  Aufgabe  der  Uuiversitas  lilerarum  ist.  einem  Foi-schungskreis, 
wie  ihn  die  Geschichte  der  asiatischen  V'ilker  als  Tlieil  der  Geschichte  der 
Menschheit  bildet,  jede  wichtige  Quelle  durch  Heranziehung  geeigneter  Kräfte 
lu  en-chliesKO.  so  würde  dumh  Errichtung  von  Lehrstablen  filr  die  Kennlnist 
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der  chinesischen  Literatur,  Kultur  und  Kunst  eine  Lücke  ausgeftillt  werde 
die  an  so  bewährten  Pflegestätten  der  asiatischen  Studien,  wie  es  die  Univ< 
sitäten  deutscher  Zunge  sind,  in  Anbetracht  der  Fortschritte  anderer  Land« 
unerklärlich  erscheinen  muss.  Mit  der  dadurch  zu  gebenden  Anregung  w« 
den  sich  bald  Kräfte  zur  Bearbeitung  dieser  unerschöpflichen  Fundgrube  asia 
sehen  Wissens  flnden.  Der  grösste  Feind  des  Erfolges  bei  der  sinologisch 
Forschung  ist  aber  die  Zersplitterung;  und,  unseres  Erachtens  nach,  soll  ( 
Sinologie  an  der  Universität  Berlin^s  nicht  allein  vertreten  sein  von  ein« 
praktischen  Fachmanne,  wie  am  Orientalischen  Seminar,  sondern  auch 
der  Universität  von  einen  sowohl  praktisch  wie  wissenschaftlich  gebildeten  C 
lehrten,  dessen  Aufgabe  es  sein  wird  aus  dem  reichen  Material  das  uns  ( 
chinesische  Literatur  bietet,  zu  schöpfen  und  dies  für  die  Gesammtwissenschi 
nutzbar  zu  mächen.  Auf  solche  Weise  wird  man  dem  verewigten  von  der  G 
BELENTZ  das  würdigste  Denkmal  stiften,  welches  er  selbst  würde  gewfinsc 
haben. 
8  Januar  1894.  6.  Schlegel. 


Sir  ALEXANDEB  CUNNINGHAM. 

Nous  regrettons  d*avoir  ä  annoncer  la  mort  du  c^l^bre  major-g^n6ra1  angl; 
Sir  Alexander  Cunninoham,  d6c^d6  le  28  Novembre  1893  dans  son  domidlc 
South-Kensington.  N6  dans  John-street,  Westroinster,  le  23  Janvier  1814, 
entra  en  1834  comme  officier  du  G^nie  dans  Tarm^e  indienne  oü  il  servit  ji 
qu*en  1861  quand  il  fut  nomm^  Directeur  du  Indian  Survey  cM  en  1860  { 
Lord  Canning,  sur  sa  demande.  Dans  son  ouvrage  «Ancient  Geography  oflndi; 
publik  en  1871,  il  r^unit  toutes  ses  publications  s^par6es.  6.  S. 


DAVID  AXTQTJST  BBAUWS. 

L^ancien  professeur  ä  Puniversit^  de  Tokio,  au  Japon,  vient  de  mourir  U 
D^cembre  1893  ä  Gandersheim.  M.  David  August  Brauns  6tait  n^  k  Em 
wick  en  1827,  ^tudiait  les  sciences  naturelles  ä  Göttingue  et  publiait  de  IJ 
k  1874  son  grand  ouvrage  sur  le  Jura  moyen  dans  la  partie  nord-ouest 
TAlIemagne. 

Appell  ä  remplir  ä  Tokio  la  chaire  des  sciences  naturelles,  il  y  6tud 
pendant  plusieurs  ann6es  la  g^ologie,  la  Zoologie  et  rethnographie  du  Jap 
et  y  publiait  entre-autres,  dans  les  «Mittheilungen  der  deutschen  Gesellsct 
für  Naturkunde  Ostasiens»  (Vol.  3,  p.  440),  ses  Notices  sur  la  formation  jura 
que  au  Japon.  Ses  ouvrages  plus  importants  sont:  Geologie  der  Umgebung  < 
Tokio  (1881),  Diluviale  Säugethiere  Japans  (1882),  lieber  die  Verbreitangjs 
nischer  Säugethiere  (1884 — 1886),   Ueber  den  japanischen  Nön,  den  Rab 
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ie  Fischotter  (l88i — 1884),  Japanische  Skizzen,  et  Japanische  Märchen  und 
agen  (Leipsick  1885). 

£n  1883  Brauns  retourna  en  Allemagne,  et  fut  nomm^  en  1886  professeur 
xtraordinaire  k  Halle. 

D^jä  souffrant  depuis  plusieurs  ann^,  il  s'^tait  retir6  ä  Gandersheim^  oü 
et  mort  Ta  ravi  ä  la  sdence.  G.  S. 


GUSTAV  VON  KBEITNEB. 

Nous  avons  ä  rapporter  le  d^obs  du  Consul-g^n^i*al  autrichien  Gustav  von 
Lreitner,  le  21  Novembre  dernier,  un  homroe  qui  s^^tait  acquis  de  grands 
D^rites  par  son  exploration  de  TAsie  centrale  lors  de  TexpMition  du  comte 
^zichenyi.  N6  le  2  Aoüt  1843  ä  Odrau,  dans  la  Sil^sie  autrichienne,  il  entra 
)n  1866  dans  le  service  militaire  oü  il  se  distingua  comme  topographe.  G*est 
K)ur  cette  raison  que  le  comte  B.  Sz^henyi  Tengagea  en  1877  comme  topo- 
p^phe  pour  son  exp6dition  dans  TAsie  centrale,  qu*il  poussa  jusqu'aux  fron- 
i^res  du  Thibet,  et  d'oü  il  retourna  en  1880  avec  un  tr^  riche  butin  scien- 
ifique.  Ge  voyage  a  ^t6  d^crit  par  von  Kreitner  dans  son  bei  ouvrage  «Im 
ornen  Osten»  (en  Extrtoe  Onent),  (Vienne  1881).  En  1883  il  fut  nomm^ 
!onsul  d*Autriche  k  Shanghai,  et  en  1884  dans  la  m^me  qualit^  k  Yokohama. 

G.  S. 


BULLETIN  CRraOÜE. 


Autour  du  Tonkin  par  Hbvri 
pH.  d*Orleans;  illustrations  et 
cartes  d'aprds  les  photographies  et 
docnments  de  Tauteur.  Paris,  Gal- 
mann  Levy,  1894. 


L'occupation  de  Tlndo-Chine 
par  la  France  est  due  a  Tinsti- 
gation  de  Tabb^  Hac,  qui  deman- 
dait  la  protection  de  son  pays 
contre  les  pers^cations  sabies  en 
Cochin- Chine  par  les  Chr^tiens. 

L'empereur  Napol^n  HI  or- 
donna  cons^quemment  a  Tamiral 
Bigaalt  de  Genoailly,  en  1858,  de 
diriger  ses  forces  de  la  Chine  'k  la 
Cochin-Chine. 

II  l'envahit,  s'empara  de  Sai- 
gon, et  ä  la  saite  des  ezp^ditions 
des  amiraux  Chamer,  Paga  et  Bon- 
nard, trois  des  provinces  de  la  Basse 
Cochin-Chine  fnrent  c^dees  a  la 
France.  Par  le  trait^  de  Saigon,  en 
1862,  le  droit  de  navigation  sar  la 


grande  rividre  du  Gamf>odge  6tait 
accord^  ä  la  France  et  eile  occnpait 
temporairement  la  citadelle  de 
Vinh-luong. 

En  1867  TAmiral  de  la  Gran- 
didre,  gonverneur  da  pays,  s'em- 
para  des  trois  aatres  provincesdek 
Basse  Cochio-Chine.  Le  Oambodge 
fut  mis  soas  le  protectorat  de  la 
France  en  1863,  et  en  1867  le  Siam 
reconnaissait  ce  protectorat  sons 
condition  qae  la  France  ne  pren- 
drait  jamais  possession  du  Gam- 
bodge,  qae  les  provinces  de  Battam- 
bong  et  Angkor  resteraient  dans  la 
possession  da  Siam  et  qae  la  firon- 
tidre  entre  le  Cambodge  et  les  deox 
provinces  sas-mentionn^  seraient 
d^finies  par  ane  commiasionFranoch 
siamoise,  ce  qai  eat  liea  en  1868. 

En  1866,  des  explorateara  fran* 
9ais  remontdrent  le  fleuve  da  Oam- 
bodge sor  la  firontidre  da  Yannan, 
et,  plus  tard,  M.  Dopois  rappoitait 


j 


i  U  riTiöre  rouge  (le  Song-koi) 
fiot  narigable. 

Ell  1873,  M.  Garnier  fut  en- 
Toye  a  Hanoi  avec  pleina  poavoirs 
et  quelques  troupes,  et,  ayant  as- 
si^ä  la  citadelle,  il  d^larait  la  pro- 
iectorat  da  la  France  aur  le  Tonkin. 

Eq  1874,  les  forts  occupea  par 
les  Fran^aia  au  Toukin  furent  &va~ 
ea4a,  mais  la  riviere  rouge  fut 
ouverte  au  commerce  fran^ais. 
Cepeadaut,  nne  uouTelte  guerre 
^lata  en  1882  entre  les  Fran^^is 
et  le  Tonkin  qai  fiait  en  I8S5  par 
la  ceaaioQ  de  Langsou  a  la  France 
parla  Chiue,  desortäqueleToukia 
deviat  partie  de  Teoipire  fran^ais. 

L'Aanam  fut  easuite  attaque, 
la  capitale  Ra4  priae,  lasuzorainete 
lie  la  Chine  fut  abolie,  et  le  pays 
soomis  ä  la  protection  fran^aiae. 
Ed  1884,  malgrg  le  traite  svec  le 
8mm,  concin  en  1867,  leOambodge, 
toat  en  conaervant  sou  roi,  fut 
rsttacb^  plua  intimement  ä  la 
France,  et  enfio  en  1893,  le  Slam 
f_tat  oontraint  de  renoncer  ä  tont 
ritoire  de  la  rive  gauehe  du 

donc  en  35  aunees  un 
[Qe  paya  gagnä  ä  la  France, 


uu  paya  ouvert  ä  toutea  les  entre-  | 
prises  possiblea  et  qui  ne  demande 
que  des  capitaui  pour  enrichir, 
non-seulement  ceux  qui  les  ont 
risqu^,  mais  egalement  I'^tat  et 
la  nigre-patrie.  Les  Frao^aia  ont- 
ils  proSte  de  cette  chance  msgni- 
fique?  voilä  la  question  qae  U 
Prince  d'Orl^ans  esamine  dans  la 
deruiere  partie  de  aa  description 
pittoresque  du  Tonkin  et  qu'il 
appelle  Eijuate  titre  la  «pilule»  dana 
sa  preface.  La  repoose  &  cette 
queatioD  ii'est  pas  favorable,  et 
quelque  patriote  qae  le  Prince 
d'Orleans  aoit,  il  n'h^ite  pas  ä 
reprocher  a  ses  compatrioteB  leur 
peu  d'eaprit  d'entrepriae:  «Pour- 
quoi,  dit-il,  p.  &74,  noa  capitaux 
aont-ila  ausai  timor^f  Pourquoi 
mettoQs-nous  des  centainea  de  mil- 
liona  dana  dea  eatrepriaes  tellea 
que  le  Panama,  prön^es  par  des 
Snanciers  vereus  ou  des  politicieoa 
malbonn€tea,  et  rieu  chez  nons?> 
et  plus  loin  (p.  579)  il  lauce  an 
commerce  fran9ai8  TaTia  dur  mais 
T^ridique: 

«Commer^ana,  souvenez-Toua 
qne  tandia  que  Timportation  fran- 
^iae  au  Tonkin  n'est  que  de  douze 
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millioQS  de  francs,  ponr  douze  mil- 
lions  d^habitants ,  les  importations 
directes  de  TAngleterre  en  Birma- 
nie  etaient  ddjä  de  soixante  et  ouze 
millions  de  francs  en  1884,  ponr 
quatre  millions  quatre  cent  trente- 
qu^tre  miile  habitants,  qu*en  Fan- 
nie 1891—1892,  le  commerce  ex- 
t^rienr  de  la  Birmanie  a  ^te  de 
deux  cent  cinqnante  millions  de 
ronpies,  soit  qnatre  cent  vingt-cinq 
millions  de  francs. 

«Ge  sont  des  chiffires. 

«Sonvenez-vons  que  le  Tonkin 
est  plns  riebe,  trois  fois  plns  penpl^ 
et  mienx  sitn£  qne  la  Birmanie. 

«Sonvenez-vons  qne  le  Tonkin 
prodnit  dn  coton,  renferme  des 
millions  de  tonnes  de  charbon ,  est 
reli^  par  la  voie  la  plus  conrte  et 
la  meillenre  ä  la  Chine» ,  et  il  con- 
clnt  avecles  mots: 

«Royez  Asiatiqnes,  voillirave- 
nir». 

II  est  vrai,  la  France  a  ä  con- 
courir  avec  Tesprit  d'entreprise 
Anglais,  AUemand  et  Ghinois. 

Ces  derniers  risquent  leurs  ca- 
pitaux  et  leurs  personnes,  mais 
avec  qnel  r&nltat? 

Les  Allemands  en  rapportent 


en  moyenne  dix  i,  quinze  ponr 
de  dividende.  Une  maison  ang 
a  mSme  donnd  jasqn*li  30%  (p. 
«Qne  nons  manque-fc-il,  di 
Prince,  pour  £Edre  de  m£me? 
peu  de  hardiesse.  No8  armal 
et  nos  capitalistes  fönt  une  r^p 
invariable  ä  cenx  qui  lenr  pr 
sent  d'essajer  nne  affaire  danf 
parages:  'G'est  bien  lein*,  di 
ils». 

Mais  il  7  a  dans  le  Ton! 
comme  du  reste  dans  toutes 
colonies  fran^aises,  un  obst 
formidable  au  d^veloppement 
commerce  et  de  Tindustrie.  C 
Tesprit  chicanier  du  GU)uverneii] 
fraufais,  imposant  dans  ses  oc 
nies  ses  restrictions,  formalii 
exigences  de  douane  et  autres  i 
sures  surannto,  auxquelleB  < 
tient  plus  qu*aucune  autre  natio 

Dans  la  Grande  Bretagne  mt 
Madame  Red  Tape  exerce  nne  i 
rannie  aussi  insupportable  qn'i 
France;  mais  eile  a  compris  (f 
red  tape  n*allait  pas  dans  las  eoii 
nies.  Leurs  ports  y  sont  film 
Aprds  le  d^part  des  AngUuit 
Java,  oü  le  mdme  systdmertgi 
que  dans  les  colonies  franfstffl 


txmLwns  oBittQin. 


Zcriä  Singapore  port  /rat»: 
Mns^quence  a  öte  qne  tout  le 
merce  de  tranait  e'est  aocumiile 
ingapore,  taudis  qoe  si  Rkio 
t  6i4  port  frane. ,  c'eat  \b,  que  le 
le-emporiam  ae  serait  fis^,  ta 
itioo  gfographique  de  Rhio 
t  bien  snp^rieare  ä  Celle  de 
apore. 

Lorsqu'ä  la  fin  le  goaverae- 
t  Tieerlandaisrafait port frauc, 
üt  trop  tard.  Singapore  avait 
€  le  commerce,  et  Rhio  eat 
i  nul  et  Sans  importance. 
gkoag    avait    egalement    ^t^ 

port  franr,  et  il  Test  rest4 
me  Singapore.  Saigon  prospe- 

aussi  tongtempa  qne  le  com- 
ee  ^tait  libre.  Elle  a  ^ti  mui4e 
IIB  qne  les  droits  protecteurs  y 

£te  leT^.  <Cne  colonie,  dit  le 
ice  (p.  31),  ressemble  un  pen  ä 
enfant;  sa  mdre,  la  m^tropole, 
I  le  goigner,  Telever,  le  prot^ger, 
jfl\  ce  qne,  devenn  grand  et 
I,  Q  puiaae  ä  aoo  tour  la  recom- 
MT  dea  Boins  re^us,  Nons,  trop 
ata  de  profiter  de  l'enfant,  iious 
u  Toaln  que,  ä  peine  n4,  il 
Jdrit    qoelque    choae.    Mons 

Ipas    depois    deux     ans 


maitrea  da  Tonkin  qne  nous  1'en- 
tourions  d'ane  grande  mnraille  de 
tarifs  douaniers;  pour  satisfaire 
qnelqaes  marcbands  de  Frauce, 
noua  arrötiona  le  döveloppement 
commercial  de  la  colonie  aans  son- 
ger qne  daue  ane  colonie  naissante 
il  faut  le  plu9  de  facilitd,  le  plus  de 
liberte  posaibles ;  que  plus  il  entrera 
de  produits  et  plus  il  en  aorfcira, 

O'eat  ropicion  de  toutes  les 
peraopnes  eclaireea,  et  dans  le  der- 
uier  Numero  du  <Toar  du  Monde«, 
(30Dec.l893,p.430B),leToyageur 
Claitifi  esprinje  la  m^me  opinion,  et 
fait  le  mSme  reprocbe: 

Snr  aa  demande  ä  plusienrs 
Coraes  qu'il  rencontrait  an  Cercle 
fraufais  ponrqnoi,  au  lien  d'6tre 
renns  dans  une  ile  espagnole 
(Porto-rico),  ils  n'^taient  pas  pln- 
töt  allös  en  dea  pOBseaaiona  fran- 
^aiaes,  la  r^ponae  courte  et  in- 
variable ^tait:  *Oii  ne  Ta  pa» 
s'etablir  dsna  lea  coloniea  fran^ai- 
aes>.  Ce  qui  ^quivaat  k  dire  qne 
les  ezigencea  mSmes  de  Tadmini- 
stration  espagnole  sont  pref^rables 
a  la  bienveitlance  tut^aire  prati- 
qu^e  dana  tea  colonies  frau^aises. 
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PasBoaa  ontre! 

La  deacriptioD  grapbiqae  da 
voytige  fait  par  le  Prince  fait 
preave  d'an  grand  doii  d'obser- 
vation  asses  rare  dans  de  jeanes 
gens.  See  obaervatioDs  aont  qnel- 
qnefois  trds  frappantes,  comme 
p.  e.  Celle  i,  la  page  8  oä  le 
Toyageur  remarqne  qn'il  recon- 
aaitrail,  les  yeux  band^a,  ä  l'aide 
de  l'odorat  aeul,  a'il  ae  tronvait  ä 
Aden,  Colombo  ou  Canton. 

Le  fait  est  parfaitement  Trai: 
Loraqne  j'^todiaia  ä  Emoai  le  Chi- 
nois,  j'^is  pregque  snffoquä  par 
rfaorrible  odenr  d'ail  que  mon  tn- 
teuT  Chinois  exhalait,  et  lorsqae 
je  Ini  en  fia  la  remarqne,  II  r^pon- 
dit  laconiqaement:  <Voaa  antres 
£tranger8,Tons  pnez  bien  le  boao. 
Comme  le  monton  Jone  un  r6le 
pro^minest  daaa  la  cuiaine  anglaiae 
en  Chine,  cette  noarritnre  donne, 
ponr  Todorat  dn  CMnoia.l'odeurdn 
monton  anx  effluves  de  la  cbair 
europ^nne. 

Pendant  mon  long  a^jour  & 
Java,  j'anrais  pn  reconniütre,  ä 
l'odorat  seul ,  la  presence  d'nn  vo- 
leur  cach^  dana  ma  chambre  ä 
coacher;  et,  malgr^  lenr  gentillesse, 


les  femmes  javanaises  et  ma] 
m'ont  toqjours  r^pngo^  &  cau 
cette  sent«iir,  qni  ae  compoi 
propalamine  et  d'acide  bati: 
mal  efiac^  par  le  parfam  dee  1 
de  Tchampaka  et  de  Melati  qa 
portent  dana  lenr  cbevelare. 

Poar  un  tonriate  la  descri) 
d'nn  batean-fleor  ^  Cantoi 
remarqnablement  exacte,  co 
on  pent  s'en  assareT  en  la  < 
paraat  arec  la  deecriptioa  qnc 
ai  taite  dana  la  premiÖra  lirn 
do  Vol.  VII  des  «Arcbivefl  ii 
natäonalea  d'Ethnographie> 
bli^es  i.  Lade. 

A  la  ps^  194  te  Prince : 
communiqae  ane  hiatorieite  i 
iateressante,  qne  l'interprdti 
M.  Vacle,  Kt,  Ini  racontait: 

«Dens  crabes  ätaieot  ma 
tandia  qne  la  femelle  chang 
carapace,  le  male  ae  tieut  ii  1'ei 
da  troa  qu'il  garde;  i,  sun  toi 
doit  rentrer  poar  changer;  li 
melle  aort  alors,  appelle  an  ■ 
male,  et  <  ^t  des  b&tiaes  arec  1 
ün  pAchenr  ayant  remarqnice 
le  rapporte  ao  roi;  caloi'd  i 
aaToir  s'il  eo  est  de  m&ne  i 
l'hnmanitj  et  n 


mieus  quc  les  femmes.  II  publie 
doDC  an  edit  par  lequel  il  promet 
tme  forte  recompeuse  ä  celui  qai 
taera  aa  femme:  nn  mari  accepte, 
mais  4m\i  de  pitie  ü  n'ose  accom- 
plir  le  meurtre  et  ae  livre  Boi-möme 
SS  roi  qui  le  fait  empriaoiiner.  Uu 
nouvel  Älit  eat  rendu  en  faveur  des 
femmes  coatre  les  hommes;  une 
^pouse  s'eiigage,  et,  malgre  1a  dou- 
letir  de  sod  mari,  le  decapite  et  en 
jMjrte  la  tSte  ä  la  cour.  Le  roi  re- 
oonnaissant  par  ce  fait  que  les 
feminee  sont  plus  mauvaisea  que 
Im  hommes,  fait  decapiter  la  meur- 
triere  et  r^ompeuae  largemout  le 
prisonnien. 

Remarquons  ä  ce  sujet  que  le 
Grabe  royal  {Limulus  lonpiepina), 
appel^  en  Cbinoia  ^  hao,  nage 
toujours  avec  aa  femclle,  qui  porte 
le  male  aur  le  dos,  de  sorte  que  les 
pficheurs  ea  p^chent  toujoursdeus 
.  k  la  foia.  La  femelleest  cousid^ree 
par  les  Chinois  comme  une  feuime 
■dult^re,  de  sorte  qu'uoe  <petite- 
msisoD»,  oü  la  femme  aduttere 
rencoutre  aou  galant,  est  uomiuee 

■  mx  ü„o-H.,j(i}Jj)l).Pot 

;  crabes», 


citer  plus,  pour  ne  paa  priver  le 
public  de  la  lecture  du  livre  meme, 
que  noua  recommaudona  taut  h, 
rhomnie  de  cabiuet  et  d'ätudequi 
veut  se  former  une  idee  de  cettt) 
belle  posseasioQ  fran^aise,  qa'ä 
rbomme  politique  qui  gofitera 
peut-etre  peu  les  dura  avia  de 
l'auteur,  mais  qui  ae  verra  pour- 
taut  force  de  douiier  toute  l'atteii- 
tioa  qu'ils  m^ritent  ä  cea  avia  dict& 
par  Tamour  de  la  patrie  et  de  la 
T^rit^. 

Quant  a  l'executiou  typogra- 
phique  du  volume,  noua  regrettons 
que  l'editeur  D'ait  cboiai  un  meil- 
leur  papier  et  n'ait  mis  plus  de 
soiu  ä  la  repioductioD  des  photo- 
grsphiea  de  l'auteur.  Elle  est  tout 
simplemeut  afPreuse  et  iudigue  de 
l'officiae  de  M.  Calmanu  Levy. 

G.  SCHLKGKI. 


TraJiaactiotis  and  proceedinga  of 
l/ie  Japan  Society,  London.  Volume 
I,  Loudou,  Kegan  Paul,  Trench, 
Trübaer  and  Co.  Limited,  1893. 

After  a  good  deal  of  delaya  the 
first  Tolume  ot  tbe  tranaactiona  of 
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don  has  appeared  in  a  garb  worthy 
of  the  spirit  which  dictated  in  1891 
the  formation  of  the  societj. 

The  volume  begins  with  the 
Inaogural  Address  by  the  Presi- 
dent, H.  E.  Viscount  E\was£,  His 
IniperialJapanede  Majesty'sEnvoy 
eztraordinary  and  Minister  pleni- 
potentiary,  whose  portrait  is  re- 
produced  opposite  the  title-page. 

Next  foUows  an  article  by  T. 
SuiDACHi  on  self-defence  by  sleight 
of  body  (Ju^Jitsu)^  one  on  **The 
nses  of  Bamboo  in  Japan**  by 
Charles  Holmb,  one  on  *'Some 
Japanese  Indnstrial  Art  Workers 
(Crape  printers)'*  by  Mrs.  Ernkst 
Hart  and  one  on  *The  natnralistic 
Art  of  Japan*'  by  W.  Gowland, 
all  these  articies  being  profusely 
illnstrated  by  fine  photograms  and 
woodcuts. 

We  do  not  know  why  the 
editors  have  not  mentioned  in  the 
table  of  Contents  the  very  interest- 
ing  **6enealogy  of  the  Miochin 
family,amiourers,swordsmith8  and 
artists  in  iron  (ILlV^  to  ILTiOS^ 
Century)  by  Mr.  E.  Gilbkrtson, 
which  paper,  having  been  received 
too  late  to  be  read  at  a  nieeting  in 


the  first  Session,  was  neverth 
resolved  by  the  Council  to  be  t 
as  read.  This  paper  was  origii 
composed  by  Mr.  6.  Kowaxi 
only  arranged  for  publicatioi 
Mr.  Gilbertson.  It  is  illustrate 
18  plates,  representing  some  se 
teen  Japanese  helmets. 

The  rest  of  the  Tolume  is  tc 
up  by  the  "Proceedings". 

As  is  known  by  those  whc 
tended  the  9^^  Congress  of  Ori< 
alists  held  in  Londou  in  1891, 
Japanese  and  Chinese  lectures 
cited  by  far  the  greatest  inte 
among  the  members,  so  eren 
a  special  Japanese  and  Ghii 
soir^e  was  organised  in  w! 
Professor  de  Rosny  and  m] 
conducted  a  Japanese  and  Chi 


"causerie". 


In  consequence  of  the  ai 
ened  interest,  Mr.  Aethur  D 
presented  a  scheme,  which  he 
prepared  several  years  ago,  fi» 
establishment  in  London  o 
Society  for  the  enoourageme]] 
Japanese  studies.  Thia  propo 
secouded  by  Mr.  DAieoRO  0 
chancellor  of  the  ImpeiialJapaa 
Cousulate-General  in  LondoOfi 


isly  adoptet!,  an  organ- 
iziiig  Council  was  formed ,  and  in  a 
Tery  short  üme  a  reepectable  Dum- 
ber  of  Diember»  joiaed  the  jouag 
»ociety,  amouQtiug  on  31^''  De- 
cember  of  last  year  to  365.  Up  to 
April  30»''  ISOSthelistof  members 
increased  to  430,  ofwbichlSare 
honorarj,  361  ordinary  aiid  66 
correspoiiding  members. 

We  congratulate  the  youtig 
Society  with  her  äourishiuggrowth 
and  wish  her  cordially  a  ^  ^ 
(loDg  life).  G.  S. 

A  Maiichn  Grammar,  with 
attait/teiJ  Ifxts ,  by  P.  G.  von  Mokl- 
ljaiD0BF,Sbanghai,AiiiencauPre8- 
bjterian  PreBs,  1892. 

„There  ia  as  yet  no  grammar  of 
the  Maochu  lariguage  iu  English", 
sagt  der  Verfasser  zu  Begiuu  aei- 
oer  Einleitung;  nad  dieser  Grund 
mag  das  Erscheinen  einer  neuen 
Haodschu  Grammatik  in  gewisser 
Hinsicht  rechtfertigen,  denn  der 
Kreis,  fflr  den  das  Buch  wohl  zu- 
nächst bestimmt  ist,  dürfte  kaum 
in  der  Lage  sein,  die  früberen 
■JMitwdiaii  1  itaüanianh^o  und  inm- 
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zÖeiBchen  Grammatiken ,  unter  de- 
nen de  Harlez'  Manud  unbestritten 
den  ersten  Rang  einnimmt,  mit 
grossem  Erfolge  zu  benutzen. 

Wenn  jedoch  der  Verfasser  so- 
dann fortfährt:  „the  generaliiitereet 
taken  in  every  language  will,  ot 
CO  Urse,  he  also  extended  to  Manch  u", 
so  giebt  es,  meiner  Ansicht  nach, 
denn  doch  ganz  andere  Mittel,  das 
Interesse  am  Mandschu  zu  wecken, 
als  gerade  die  Veröfientlichung 
einer  Elementar-Grammatik;  denn 
Grammatiken  haben  wir  gerade 
ebeusoviele,  als  es  Forscher  gege- 
ben, die  sich  mehr  oder  minder 
eingehend  mit  dem  Mandschu  be- 
schäftigt haben  d.  h.  —  sechs  oder 
sieben. 

Und  dass  das  vorliegende  Werk 
eine  Grammatik  allerelementarster 
Natur  ist,  wird  man  mir  gerne 
glauben,  wenn  ich  sage,  dass  der 
Verfasser  die  ganze  Grammatik 
auf  dreizehn  und  die  Syntax  auf 
einer  halben  Seite  abmacht.  Was 
bei  einem  so  summarischen  Ver- 
fahren herauskommen  kann  und 
dass  überhaupt  nichts  Neues,  per- 
sönlich Erforschtes  geboten  werden 
kann,  tepcfatet  ein.  E»  mflagan  tjbap 
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derartige  „Grammatiken**  sein , 
scheint  mir,  die  das  Stadium  der 
altaiseben  Sprachen  bei  den  Lin- 
guisten und  besonders  den  Indo- 
germanisten —  sagen  wir:  in 
berechtigten  Misskredit  gebracht 
haben  und  immer  wieder  bringen. 
Was  heisst  es  z.B.,  wird  sich 
ein  Indogermanist  mit  vollem 
Rechte  fragen,  wenn  der  Verfasser 
bei  Besprechung  der  Pluralbildung 
sagt:  „a  final  n  (not  being  part  of 
the  rooi)  is  dropped  {hafari'hafaaa); 
but  han^  emperor,  hanaa'.  Ein 
Grund  —  und  er  wird  dem  Verfasser 
doch  bekannt  sein  —  wird  nicht  an- 
gegeben. Weiter  wird  die  Bildung 
des  Praesens  u.  a.  Formen  rein 
schematisch  dargestellt:  „1.  The 
stem  is  ara  which  at  the  same  time 
ser?es  as  the  Imperative :  ara  write ! 
2.  By  adding  mbi  we  obtain  the 
Present  Tense:  ara  "mbi  I  write 
(there  being  no  distinction  of  per- 
sons,  this  Stands  for  I,  thou,  he, 
we,  you,  they  write)'*.  Dass  sehr 
häufig,  und  in  zweifelhaften  Fällen 
geradezu  immer,  die  Personal- 
pronomina bi  „ich**,  ai  „du**  resp. 
ein  Nomen  zum  Ausdrucke  der 
Personalbeziehungen  des  Verbs  ge- 


braucht werden,  hätte  doch  wenig- 
stens an  dieser  Stelle  erwähnt  wer- 
den müssen.  Dabei  wird  auch  nicht 
daran  gedacht,  die  etymologische 
Erklärung  von  mbi  zu  geben, 
trotzdem  wenigstens  bi,  seinem 
etymologischen  Werthe  nach,  schon 
ebenso  lange  erkannt  ist,  als  man 
sich  mit  dem  Mandschu  in  Europa 
beschäftigt.  Dasselbe  gilt  von  den 
Formen  auf  mbihe^  mbime^  mbifiy 
mbumbx  etc.,  sowie  von  denjenigen 
auf  habi^  hahihe  etc.  und  ganz  bo- 
sonders  yon  den  anregelmäsaigen 
Bildungen  auf  mpiy  ngka  etc.  und 
im  Allgemeinen  von  den  meisten 
rein  aüsserlich  angegebenen  Ver- 
balformen. 

Das  Ganze  kann  auf  einen 
Linguisten  nur  denselben  Eindruck 
machen ,  als  wenn  ihm  etwa  gesagt 
würde,  das  lat.  Praet.  Gonj.  amanm 
wäre  durch  Anfügung  von  m  vom 
Infinit,  gebildet  u.  s.  w.  Practiscke 
Regeln  haben  ja  gewiss  anch  ihr 
Gutes,  aber  man  darf  derartige 
Angaben  doch  nicht  znweit  trei- 
ben, zumal  in  einer  Grammatik, 
die  bestimmt  ist,  ein  allgemeberei 
Interesse  wach  zu  rofen;  denn  sie 
werfen,    wie   schon   gongti  ^ 


[Qstigea  Licht  auf  unsere  Stu- 

Wss  ans  fehlt  —  und  dies  Ist 

aas  einzige  und  beste  Mittel  andere 

Forscher  für  unser  Sprachgebiet  zu 

intereseiren   —   das  sind  auf  liu- 

goistischem  Gebiete  etymologische 

and  phonetische  Studien  und  auf 

philologischem :  Arbeiten  wie  Moel- 

lendorfa  eigner,  werthvoUer  Easny 

(iHjU'(i>ii7iuii(era(iir«(Journ,  China 

Branch  R.  A.  8.  »ol.  24. 1 889  -  90, 

pp.    1  —  45)   resp.    Übersetzungen 

t  (cf.  ebenda,  vol.  23.  p.  285  tab.). 

^^H    Richtig   dürfte   höchst   wabr- 

^^Keinlich  die  Angabe  sein,  ö  sei 

^^Hlmehr  wie  Q  auszusprechen ;  tod 

^^^nbendem  Werthe  sind  1.  die  Ta- 

^"belle   der  un regelmässigen  Verba 

auf  Seite  II  und  2.,  und  ganz  be- 

^dera  die  aual/sirteu  Texte  mit 

rtlicher  und  dann  freierer  Über- 

bung.  Kur  durch  ganz  gründli- 

«Stadium  derartig  vorbereiteter 

t  und  durch  eigeue  Praepara- 

1  anderer  Abschnitte  kann  sich 

?  Aufänger  übet  die  Schwierig- 

teti  der  Mandschu  Syntax  hin- 

ighelfen, 

W.  Basg. 


NoT'l-TihetnndLnb-Nur-GeUet 
in  der  Darstellung  ileg  Ta-T/isvifi 
I-lhung  Yü  t/iu,  unter  Mitwirkung 
des  Herrn  Karl  Hihly  in  Wiesba- 
den, herausgegeben  von  Dr.  Georo 
WEGEKMt  (Zeitschrift  der  Gesell- 
schaft far  Erdkunde  in  Berlin, 
Band  XXVni,   1893. 

C'est  avec  le  plus  vif  interßt 
qae  noue  avons  pria  connaissance 
de  cet  article  de  MessieursWsG  ekkk 
et  BiULY,  ainsi  que  de  la  belle  carte 
qui  l'accompagne,  et  qui  6tait 
d'abord  destiu^e  &  illustrer,  dana  le 
memoire  public  ä  l'occasion  de  la 
fete  jubilaire  de  Vos  Richthofsn, 
l'article  du  Dr.  Wegener:  «Die 
Eatsc  hleiem  cg  der  u  ubekan  ntesten 
Teile  von  Tibet  und  die  tibetische 
Ceutralkette>. 

L'Atlas  Chinoifl  d'apräa  lequel 
cette  carte  a  ^t^  construite,  s  servi 
non  seulemont  aux  voyages  de  Von 
Richthofen,  mais  ^galement,  avec 
raaaistance  de  M.  Himly,  pour  son 
Atlaa  dans  son  grand  onvrage 
«China»;  c'est-ä-dire  qu'elle  est 
tres  esacte. 

La  cartographie  en  Chine  est 
tres   ancteuna   et  eile  devait  Stre 
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toujoors  en  vogue  par  la  simple 
raison  qu^aotant  qu'un  peuple  dlar- 
git  ses  frontidres  et  sa  puissance, 
d^autant  il  aura  euvie  de  sayoir  la 
Situation  et  däineation  exacte  de 
ses  possessions.  G'est  absolument 
comme  avec  les  catalogues  de  livres. 
Celui  qui  n*en  possdde  qne  quelques 
centaine8,n'en  fait  pas  de  catalogue; 
mais  bien  celui  qui  en  possdde  des 
milliers.  Sans  sa  carte  (c^est-ä-dire 
son  catalogue)  il  ne  trouve  plus  le 
chemin  daus  sa  bibliotheque,  aussi 
peu  qu*une  arm^e  exp^ditionnaire 
pourrait  trouver  sa  route  isans  une 
bonue  carte. 

Chaque  fois  que  la  Chine  a  eu 
une  nouvelle  expansion  politique, 
la  cartographie  refleurissait.  Par 
exemple  sous  les  deux  dynasties  de 
Han  dout  la  puissance  s'^teudait 
pendant  le  2®  siecle  avant  et  les 
deux  siteles  apres  notre  äre,  jus- 
que  au  delä  du  plateau  du  Pamir 
vers  rOuest;  ensuite  sous  la  dy- 
nastie  des  Tang^  du  7^  jusqu*au 
12®  siecle;  sous  le  grand  empire 
Mongol  et  fioalement  sous  la  dy- 
nastie  des  Ming  et  des  Thsing. 

Vraiment  si  ou  compare  les 
cartes    de    fantaisie    des    anciens 


Grecs  et  Romains  avec  les  cartei 
relev^  sur  place  par  les  Chinois 
on  est  6blig^  de  reconnutre  encor< 
une  fois  sur  ce  point,  comme  soi 
tant  d*autres,  la  sup^riorit^  de  h 
race  jaune  sur  la  race  blanche.  C< 
n*est  que  hier  que  le  professeiu 
Pbnck  a  propos^  de  cartographiei 
tous  les  pays  de  la  terre  uniform^- 
ment  sur  T^chelle  de  1 : 1,000,000, 
et  depuis  bien  longtempe  les  Cfai- 
nois  ont  construit  une  carte  pa- 
reille  de  la  plus  grande  des  cinq 
parties  du  monde,  avec  unepartic 
consid^rable  de  rEurope. 

Les  derniers  et  plusimportantE 
ouvrages  de  cartographie  eu  Chine 
ont  ^t^  composds  sous  les  auspicef 
de  TEmpereur  Khanghi^  contempO' 
rain  de  Louis  XTV,  par  les  p^rec 
Jäsuites  qui  se  trouvaient  k  cettc 
^poque  II  sa  cour.  Pendant  dix  an- 
nees  cous^cutiyes  ils  arrangerenl 
le  mat^riel  existant,  faisant  de 
nouvelles  d^terminations  ä  Taide 
d^observations  astronomiqaes  et  la 
triangulation  et  publidrent  enl718 
la  carte  de  Tempire  entier,  un  des 
travaux  les  plus  importants  en 
matiere  de  cartographie. 

La  carte  est  tellement  exacte, 
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pit  M.  Wegeuer,  qa'on  doit  tou- 
"  joars  coDsid^rer  avec  la  plus  grande 
m^Sacce  les  d^viattona  moderaes. 
Par  eiemple  les  observations  aatro- 
nomiqnes  de  l'expediiion  S::e'c!ienyi 
ont  prouve  que  les  poaitioiis  des 
Jesoitea  dana  la  provioce  de  Ean- 
aod  etaieut  biea  plus  esactes  que 
leg  döviatioos  de  PrshewalBki. 

La  carte  qui  accompagne  le 
memoire  sus-mentionu^  est  basee 
sur  Iß  grand  Atlas  CtÜDoia  publik 
en  1863  ä  Wov-tehang'fou ,  la 
capitale  de  la  proviuce  de  Hou-peh. 
£Ue  est  conatruite  aur  l'echelle  de 
1  :  1,000,000  et  comprend  toute 
l'A»«  jusqu'ä  l'extr&ue  Sud  et 
l'Europe  jusqu'ä  la  mer  Egee  et 
la  Baltique;  eile  est  imprim^een 
32  feuillea,  et  comiue  eile  conipreod 
le  10°jusqu'au  80°  Nord,  eile  occu- 
perait  eii  entier  une  hauteur  de 
7.8  M.  et  uae  largeur  de  11,1  M. 
Nous  devoDS  renoncer  ä  reproduire 
la  deacriptioD  exacte  que  M.  Wege- 
ner  a  fait  de  cea  cartes,  et  dous 
•levous  reuTojer  le  lecteur  ä  son 
Diämoire.  Ce  qui  rend  la  carte  de 
l'auteur  specialeuieDt  mteressante 
et  utile,  c'est  que  la  trauacription 
des  noma  mongola,   mautclioux, 


tibetains,  tangoutes  et  turques  est 
donn^u  en  lettres  europeenuea  et 
uon  en  cliaracteres  cbiaois.  Pour 
faciliter  au  lecteur  les  recherchea 
dans  les  livres  geographiques  chi- 
Dois,  M.  Himlj  a  ajoute  une  table 
(en  29  pages)  i.  l'ouvrage  coute- 
naot  les  noms  de  lieux  sur  la  carte 
eu  trauacriptiou  latiue,  ceus  en 
traDscription  cliinoise  et  autant 
que  possible  l'explication  du  uom 
iudig^ne. 

Ceux  qui  savent  combien  il  est 
difflcile  de  reconairuire  le  rentable 
Qom  d'un  lieu  transcrit  eo  carac- 
teres  cbinoia,  apprecieront  ce  tra- 
Tail  de  patieoce  et  de  perepicacite. 
n  est  seulemeat  dommage  que  les 
caracterea  chiuois  n'aieut  pas  et^ 
ajoutes  aus  trauscriptioDB  cbiuoi- 
ses,  ce  qui  aurait  pu  etre  fait  trds 
facilement.  rimpriraerie  de  l'uni- 
versite  de  Berlin  poas^daat  une 
belle  fönte  de  typea  cLiuois.  Si  les 
editeurs  avaient  faitcelä,  la  valeur 
du  Memoire  aurait  et4  au  moina 
doublee. 

Nous  devouB  remarquer  encore 
que  la  partie  du  Tibet  est  entiere- 
ment  due  aux  Ghinois,  les  Jeauiles 
u'j  aj'aut  jamaia  mis  le  pied; 
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M.  Wegener  remarqae  ayec  em- 
phase  (p.  209)  que  toat  le  brillant 
travail  d*exploration  desEuropdens 
dans  ce  territoire  ue  serait  pas 
en  etat^  mSme  aujoard'hui,  de 
nous  fournir  un  tableau  aussi  bieu 
orgauis^  et,  comme  il  est  prouy^, 
relatiTement  aossi  exact  qae  nous 
le  donne  la  carte  chinoise. 

Les  gdographes  ont  donc  toat 
lieu  de  remercier  Mess".  Wegener 
et  Himly  de  leur  beau  travail. 

G.  S. 

Baddistische  Kunst  in  Indien  ^ 
von  Professor  Albbrt  Grünwedbl 
(Handbücher  der  Eöniglichen  Mu- 
seen zu  Berlin.  Museum  für  Völ- 
kerkunde), mit  76  Abbildungen. 
Berlin,  W.  Spemann  1893.  Preis 
1  Mark  25  Pfennig. 


Ce  petit  ouvrage  contient  en 
170  pages  un  coup  d^oeil  fort  in- 
teressant sur  l'art  bouddhique  aux 
Indes  qui  n*est  pas  aussi  ancien 
que  Ton  a  cru  jusqu'ici,  aucun 
monument  important  ne  remon- 
taut  plus  haut  que  le  3®  sidcle 
avant  notre  dre  (p.  2).  Jusqu'au 
13®  et  14®  siöcle  de  notre  öre  on 


travaiUait  en  grand  style  en  pierre; 
ensuite  le  bois  et  la  terre  glaise 
remplacent  la  pierre.  Plus  tard  on 
coulait  en  m^tauz  et,  vers  la  fin, 
Tart  d^^n^rait  en  une  main- 
d*oeuvre  mesquine.  Par  rapport  ^ 
Timmense  ^tendue  du  pays,  les 
monuments  sont  rares ,  la  plupart 
ayant  €\A  d^truits  par  le  fanatisme 
ou  par  la  barbarie.  Ils  n*ont  &\A 
conserv^s  que  dans  les  contra 
d^vast^es  et  däol^,  et  par  con- 
s^quent  oubli^. 

Cette  pauvrete  rend  la  demon- 
stration  d'un  ddveloppement  gra- 
duel  trds  diflScile. 

Dans  les  monuments  du  temps 
du  roi  A9oka,  Tinfluenee  du  style 
persan  se  fait  surtout  seutir  (p.l6). 
Cette  thtee  est  d^veloppfc  plus 
amplement  pages  29  et  72. 

Plus  tard  Tinfluence  grecque 
commence  'k  se  £Edre  sentir  dans  la 
sculpture  bouddhique  par  suite  de  la 
cr^ation  du  grand  empire  Graeco* 
Bactrien.  Elle  8*est  d^velopp^e  sur- 
tout depuis  le  commencement  de 
notre  ero  jusqu'au  4®  sidcle  (p.  79). 

Dejik,  en  1871,  le  Dr.  Leitner 
avait  attire  dans  le  Indian  PtAU^ 
Opinion  du  11  F^vrier  l'atiention 


s  savaata  sur  ces  aculptarea,  qQ'il 
I  noiomfSes  Graeco-buddhiftie  aculp- 
(t,  et  il  revieut  sur  la  qaestioa 
tans  le  dernier  Numero  du  «Im- 
perial Äsiatic  Quarterly  ReTiBW>, 
invier  1894,  p.  186.  NouBavous 
I  ü  Wokint)  la  belle  collectioo  de 
>s   BCuIpturea   rapporteea   par  le 
r.   Leitner  des  Indes. 
Cependant  uoQscouseillonsaux 
KDtenrs  qoi  ecriveut  sur  ce  aujet 
d'aller  etudier  daas  le  Muaee  ducal 
de  Brunswick  la  belle  aerie  desculp- 
knrea  grecques  depnia  les  temps  lea 
plus  recul^  juaqu'aus  epoqtiM  mo- 
lernes.  IIa  y  verront  avec  etonne- 
aeut  qoe  les  plus  anciennea  statues 
r  GreCB  sont  auasi  laides,  mal- 
[raciauses   et  atylb^es  que  cellea 
aites  par  lea  Egyptieus  et  les  Hiu- 
bos,  et  que  ce  n'est  que  peu  ä  peu 
ins    les    formes   devieuneot   plus 
d^lia^  et  nalDrelles.  Est-ce  une 
iTolntioii   operee   chez    lea  Greca 
gi£mes    et   ont-ila   introduit  leur 
mSlioratioa  dans  la  acolpture  aus 
sdes?  ou  est-ce-qne  le  contraire  a 
I  lieu?  Quelques  atatuea  grecques 
iciennea  ä  Brunswick  rappelleut 
a'y  m^prendre  des  Bouddhaa  hin- 
His.    A  nos  yenx  la  phoritj  de 


rennobliaaemeiit  daas  la  aculpture 
grecque  et  boaddliique  est  encore 
nne  queation  omerte. 

Tl  est  du  moius  ^toiinant  que 
lea  atataes  et  representations  de 
Bouddha  en  Chine,  au  Japou,  au 
Siam  et  an  Tbibet  presentent  in- 
Tariabl erneut  le  type  indien  et 
jamaia  le  type  grec.  (Comp,  les 
figures  56.  59,  60,  62,  64). 
G.  S. 


Le  Yi'King  on  I«  liv^  de»  Chari- 
gementt  de  la  dt/naslie  de»  Teheo^, 
traduit  pour  la  premiere  fois  du 
Chinoia  en  Frau^aia.  par  P.  L.  F. 
PiiiLASTEB.  (Aaiiales  du  Musee 
Guimet,  tomea  VIII  et  XXII). 

M.  Philastre  ayant  terminö  sa 
traduction  du  Yi-king,  11  est  temps 
d'en  präsenter  nne  analyse  et  une 
appr^ciatioQ,car  l'interpretation  de 
ce  livre  fameux  iateresse  non-aeu- 
letnent  les  aiuologues,  mais  toua 
ceux  qui  ä  occupeut  dea  Anuales  de 
l'esprit  bumain ,  de  i'Hiatoire  de  la 
civiliaatiou. 

On  aait  d'un  cflt^  en  quel  hon- 
neur  lea  lettr^  chiooiB  tiennent 
le   Yi-kiiig  qoi  costieat,  ä  les  ea 
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croire,  les  principes  de  toutes  les 
sciences  jusqa*!^  celle  de  l'Aectri- 
c\t6  et,  de  Tautre,  combien  cette 
r^putation  est  peu  justifi^e  par  le 
contenu  d*un  onvrage  que  ses  ex^- 
gdtes  europ^ens  les  plus  savants, 
tels  que  Legge  et  Lacouperie  con- 
siddrent  comme  an  tissu  de  non- 
sens  et  cela  non  saus  de  jostes 
motifii.  Pour  qu*on  le  compreDne 
bien,  rappelons  en  peu  de  mots  de 
quoi  se  compose  notre  livre.  D  est 
fbrmj  de  64  chapitres  dout  chacun 
porte  en  t£te  un  caractere  chinois, 
ä  c6te  d*un  signe  symbolique  dout, 
ä  oe  qu*on  pr^tend,  il  serait  le  nom 
d^pourru  deseos ;  puis  il  ^nouce  une 
sentence  generale  suifie  de  6  ou  7 
antres  alignees  sans  relation  eutre 
ellea.  S*il  £Eint  en  croire  Topinion 
refne  aajoard*hai,  ces  six  sentences 
donneraient  oe  qa*indiquent  les  di- 
verses lignes  dont  se  composent  les 
caracteres  srmboliqnes  on  Koua. 
Cenx-^,  en  effet,  sont  fonnes  de 
aix  lignes  drcnies,  les  nnes  pleines, 
Ex.  — ,  les  antres  oonpees  par  le 

milien .  Ycnci  nn  modele  de  ce 

genre  d*interpreta&on.  Le  Ch.  XYI 
oontient   l*bexaerainine   oa   Koua 


Ces  lignes  repr^sentent: 
la  1^*  une  joie  s*^talant;  maufais 

signe. 
la  2^:  formet^  comme  celle  de  k 

pierre. 
ligne  8:   quelqn*un  regardant  en 

haut  avec  satisfaction. 
ligne  4:  quelqu*un  obtenant  graad 

succ^  par  la  poissance. 
ligue  5 :  quelqu*un  aflüg^  d*un  mal 

chronique  dont  on  ne  meurk 

pas. 
ligne  6:  un  esprit  sombre  aUaey 

au  plaisir.  S*il  se  corrige  com- 

pldtement,  sera  sans  regrei  oo 

suite  fachenae. 

n  n*est  pas  besoin  de  dire  que 
les  six  lignee  du  Kcma  ii*ont  jamais 
pu  repr^nter  de  pareüles  diosei, 
d*autant  plus  que,  eomme  il  0*7  ea 
a  que  deux  espdees,  lai  pkoMs  — 

et  les  coupte et  qn*3  7 1 

64  fbis  nx  senteneea,  soft  tnii 
Cent  quatre  nngt  qaakn  em  toat« 
I  chacun  de  ces  deux  genna  de  tf' 
'  nes  derrait  ropifanlar  m  phi  li 
;  plus  moins  que  emt  momuABimi 
id6es  ou  tableaux  <nti«»i^  L'a^ 
.  surdite  de  oette  ex^gte.  dMit  gf- 
.  missait  le  Dr. 


JUiTiqtri 


'  Mais  ü  ;  a  nn  autre  mode 
'  '^Interpretation  des  fi^^rea  dont  le 
texte  da  Yi-king  ne  dit  pomt  le 
moindre  mot.  Les  hexagrammes 
Bont  composäs  de  deax  trigrammes 
dont  chacmi  repreflente  qu  objet 
particalier,  lea  montagces,  les  eanx, 
le  soleil,  le  vent,  le  tonnerre,  les 
eaux  Celestes,  le  ciel  et  la  terre,  et 
de  plus  les  qnalit^  de  ces  objets. 
De  la  positiou  relative  de  ces  divers 
^^TDeots  dana  les  figures  liesa- 
grammatiques  on  tire  des  coucep- 
tioDS  philosophiquea  et  des  pronos- 
ticB  en  rapport  arec  lea  divetsea 
natares  de  ces  objets. 

Le  Yi-Hvg  lui-nißme  n'en  dit 
Ren,comme  nous  l'aTona  remarque, 
mais  les  connnentairea  moilernes  ae 
r^pandent  en  expHcatiODS  plua  ab- 
Btrusee,  plus  bizarres,  plus  tirees 
ans  chevenx  les  uoes  qne  lea  aatres 
poar  d^daire  de  la  compoaition  de 
cee  Koua  lea  consüqueiices  les  plna 
Tnri^es  comme  auaai  lea  plus  de- 
pourvues  de  bon  Bens. 

'  Notoas    encore    que   le   texte 

toniqne  dn   Yi-khig  comprend, 

3  ea  partie  foadamentale,  aept 

DfiDtairea  geu^raux  ou  partiels 

fVwa,a,^^&  Hi-aze  0^  «expli- 


I  cation  des  seus»,  est qq long eipoa^ 
de  principea  pbibaophiques  attri- 
ba^  de  nos  jours  Ji  Kong-tze  lui- 
[u€me;  mais  dont  il  saffit  de  lire 
quelques  liguea  pour  constater  que 
le  graud  moraliste  chiuois  n'a  Ja- 
mals rien  ecrit  on  pena^  de  sem- 
blable.  Jamals  it  n'y  eut  eu  lui  la 
moindre  etoEFe  d'un  metapbyaicieu, 
et  Ion  est  tres  etoiiD^  qne  M. 
Philastre  puisae  croire  encore  a 
cette  traditioD  au  rannte. 

Le  livre  du  savant  orientaliste 
ae  compose  de  la  traduction  du 
texte  du  Yi  et  de  ses  appeadice« 
canoniques  puis  de  longa  extraits 
des  commeutaires  de  Tekeng-tse,  de 
Tchou-ki  et  de  quelques  autres  phi- 
losopheaderecoleduSI'sieclep.C. 
Quelle  est  la  valeur  de  cet  ouTrage? 

Pour  repondre  \  cette  qneatiou, 
nouB  devouB  nous  placer  k  deux 
points  de  vue  diff^reuts.  Gomuie 
oenvre  de  sinologisme  nous  n'aTona 
que  des  ^ogea  ä  lui  donner.  Son 
auteur  connait  bien  le  aeua  des 
mota  cbiQois  et  traduit  les  pbiloao- 
phes  d'une  maniere  geueralement 
exacte. 

Mais  ai  nous  eDTiaageona  U 
chose  au  point  de  vue  de  l'iuterpr^- 
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tation  du  Tt-Inng^  notre  appr^- 
ciation  differera  du  tont  au  tout. 

Aprds  avoir  parcouru  ces  deux 
Enormes  volames ,  8*il  en  a  le  cou- 
rage,  le  lecteor  aura  Tid^e  la  plus 
inexacte,  la  plus  fausse  du  livre 
dont  TexplicatioD  en  fait  Tobjet 
principal.  La  raison  de  ce  fait  est 
bien  simple.  Dans  la  traduction  du 
texte,  M.Philastre  ne  nous  pr^ente 
que  des  lambeaux  de  phrases  isol^s 
qui  n*ont  aucun  sens  pr^cis.  Les 
commentaires  dont  il  nous  donne 
une  bonne  version  sont  faits  non 
point  sur  le  texte  du  Vi  et  pour 
Texpliquer,  mais  ä  cöt^  de  ce  texte 
et  pour  fournir  a  lenrs  auteurs 
Toccasion  de  d^velopper  leurs  con- 
ceptions  philosophiques,  de  diva- 
guer  ä  propos  du  Yi-king,  En  outre, 
le  texte  si  court  du  Ti  est  perdu 
la-dedans  comme  quelques  feuilles 
dans  une  forSt,  il  j  disparait  pres- 
qu'entiörement. 

Une  simple  r^flexion  suflBra 
pour  d^montrer  ques  tous  ces  com- 
mentaires   sont   en  dehors   de   la 


question.  G^est  qu'ils  sont  tous 
basä  sur  la  th^rie  du  Tin  et  du 
Yang^  des  deux  principes  «actif, 
spontan^»  et  «passif,  r^ctif».  Or, 
ä  r^poque  oü  le  Yi^Hng  fut  com- 
pos^  et  de  longs  aiddes  aprds,  ce 
systdme  philosophique  ^tait  en- 
tierement  ignorj.  En  outre  r&x)le 
de  Tcheng-tze  datant  du  XlPsidcle, 
a  inaugur^  un  systdme  d'interpr^ 
tation  Sans  racine  dans  le  passe. 

On  ai  dit  quelesChinoisafaient 
perdu  le  sens  du  Yi^king.  Ce  sont 
les  divagations  des  disciples  do 
Singen  qui  ont  donn^  lieu  h  cette 
croyance.  H  n*en  est  rien.  Nous 
▼oyons  par  le  Lün^yü  et  le  Tbo^ 
tchuen  que  les  Chinois  le  compre- 
naient  encore  trds  bien  jusqu'au 
IV®  sidcle  avant  notre  dre  *).  Les 
Appendices  6  et  7  du  texte  canoni- 
que ')  le  d^montrent  ^galemest 
pour  une  ^poque  plus  r^nte.  En- 
fin  le  commentaire  perp^tnel  dont 
j*ai  donn^  de  nombreuz  extraits  a 
la  suite  de  ma  traduction  ')  noos 
assurent  qu*au  sidcle  demier  m£me 


1)  Voir  mon  ^tade:  Le  Ti-king  aa  TeAun-fnu  et  ao  Tsihtehuen.    Journal  Aaittlqie, 
1893.  L  p.  193  88. 

2)  Voir  mon  liyre:   Le    Ti-ÜMff,  texte  primitif  tradait  et  comment^.    Pirif ,  Leroox 
1888,  pp.  180—136. 

8)  Ibid.,  pp.  187—149. 


**raie  intelligeiice  de  ce  livre 
«*^fait  conservee  intacte. 

Les  iiiterpret«s  europ^ui  out 
^t^  ^ar^  par  les  divagations  de 
l'ecole  da  XIP  siecle  p.  C, ;  iUont 
perda  de  vue  hb  fait  bien  simple  qni 
o'aurait  point  autrement  ^bapp€  a 
leur  vue.  C'est  qae  chaque  chapitre 
a  an  titre,  qne  ce  titre  est  contenu 
dans  le  mot  chiaois  mis  ea  tSte  du 
chapitre  ä  cfite  Ue  rtiexagramme, 
«t  que  le  reste  de  la  section  est 
□D  d^feloppPtnent  de  l'id^e  ou  deB 
ideea  expritiiäes  par  le  mot  tkre. 
C'est  la  coustatation  de  ce  fait  qui 
m'a  couduit  au  sjst^me  d'iiiter- 
pr^tatiön  que  j'ai  adopt^,  sjstSme 
entiöremantconforme  ii  ce  que  nons 
apprennent  les  ancienneB  Annales 
de  la  Chiue  et  les  explications  ee- 
rieuaee  des  ex^etes  modernes. 

On  se  demande  mSme  comment 
OD  n'a  pas  aper^a  plna  tAt  que 
ponr  dODuer  le  vrai  sens  du  Vi-kitip 
il  faUait  tout  simplemeut  le  tra- 
dnire  comme  le  premier  livre  renn. 

Je  ne  pr^tends  certaiDement 
pas  qu'on  ne  puisse  traduire  cer- 
taines  pliraaea  autrement  que  je 
Tai  fait;  loin  delä;  j'en  tronve  moi- 
j  beaucoup  qui  sont  suscepti- 


bles  d'iuterpr^tatious  diff^rentes, 
TU  que  ce  sont  pouF  la  plupart  des 
extraits,  des  citations,  de  proverbes 
ou  d'ouvrages  didactiqaes.  Mais 
cela  ne  cbange  rieu  au  systeme  en 
lui-m€me. 

M.  Philastte  dans  aa  postface 
critique  mon  Interpretation,  tout 
eu  avouant  qu'il  ne  la  connait 
paa,  mais  il  pre'voit  qu'elle  ne 
tiendra  pas  compte  des  sens  mystä- 
qnes.  C'est  precisement  ce  qui  «n 
fait  le  m^rite  et  amoindrit  la  valeur 
de  Toeuvre  du  critique.  Ce  mjsti- 
cienie  est  une  ceuvre  trds  tardive 
et  toute  exterieure  qui  denature 
1 'original. 

D'aiUeura  Legge  lui-mgme  re- 
connait  eu  plusieurs  endroits  que 
certains  chapitres  sont  le  de?elop* 
pement  d'une  id^e,  et  cette  idäe 
est  eu  r^alit^  celle  qu'exprime  le 
inot-en-t€te  auquel  on  n'attribue 
qu'uue  valeor  de  son,  de  nom- 
propre. Prenona  comme  exemple 
le  KoualX,  et  traduisons  Selon  le 
sens  evident  des  mots. 
]^  !■■.■  uriioii,asi'Orialion,harmomf. 

L'accord  est  chose  heureuse. 
Accord  c'est  assistance;  le  petit  se 
couformant  (au  graud),  Si  la  paix 
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n^en  provient  pas,  si  le  grand  et  le 
petit  ae  8*accordent  pas,  il  en  r^ 
sultera  de  grands  maux;  la  yraie 
doctrine  qoi  s'y  rattache  p^rira. 

1.  S*aiiir  a  rhomme  honnSte, 
droit  est  sans  regret.  II  est  comme 
an  vase  plein  (de  bonnes  choses) ; 
jusqu*a  la  fiii  il  arri?era  de  nou- 
▼eaqx  avantages. 

2.  L'union  du  ocBur  est  chose 
vertaeuse  et  heureuse. 

3.  L*uiiion  ayec  an  homme 
mäcbant  est  un  mal. 

4.  L'union  avec  Text^riear, 
yertnense,  est  une  source  de  bon- 
bear. 

5.  (Exemple  d')  Dnion  des 
coeurs  brillamment  louable.  Le  roi 
(dans  ses  cbasses)  fait  trois  battues 
et  laisse  ^cbapper  le  gibier  sans 
que  le  penple  donne  le  signal  (pour 
qu'on  accoure  s*en  saisir).  (II  s*unit 
a  la  pens^e  de  piti^  du  prince). 

6.  Une  association  sans  cbef 
(pour  la  diriger)  est  chose  funeste, 

N'est  il  pas  Evident  qne  le  texte 
n'est  qu'un  däveloppement  de  Tidee 


exprim^e  par  le  titre,  une  coUection 
de  phrases  explicatives  qui  s*y  rap- 
portent? 

Enfin  le  Ri^tze^  leg  oommen- 
taires  de  Tchou^hi^  etc.,  ne  ae  rap- 
portent  qne  trda  rarement  an  sens 
de  ees  sentences. 

C*e8t  &ate  d'ayoir  reconnn  cela 
que  M.  Philastre  a  manqa^  totale- 
ment  son  bat.  Son  livre  restera 
neanmoins  comme  ane  colleotion 
ouriense  des  Aaeabrations  philoso- 
phiques  des  penaeura  obinois  mo- 
dernes et  gardera  an  intdrSt  his- 
toriqae.    « 

J'avais  demand^  h,  Ia  direciion 
des  Annales  da  Maafe  Qoimet  qael- 
qoes  pages  non  pointpoar  critiqaer 
M.  Philastre,  mais  oniqaement 
pour  expliquer  mon  systime  qoi 
est  celui  des  Liettr&chinoiss&rieax, 
et  a  ma  grande  sarprise  j*ai  essuy^ 
an  refas  reit^rä.  J'attendais  mieax 
de  Tesprit  scientifiqae  et  de  Tamour 
de  la  y^rite  des  directears  de  ces 
Annales  justement  renommäes. 

G,  Dl  Haelk. 


NOTES  AND  QÜFMS. 


CLIMAT  DE  L'ILE  SAOHALIEN. 

1.  Le  N®.  7  du  Vol.  XX  des  «Verhandlungen  der  Gesellschaft 
für  Erdkunde»  ä  Berlin  (1893)  contient  un  article  sur  le  voyage 
du  professeur  A.  Erassnow  de  Charkow  dans  Tile  de  Sachalien, 

n  parle  en  g^n^ral  de  la  temp^rature  hasse  du  climat  dans  les 
parties  montagneuses  de  Tile.  Mais  les  yall^es  des  rividres,  dit-il, 
forment  le  plus  grand  contraste  avec  les  formations  d^crites  ci- 
dessus.  Plus  elles  sont  prot^^es  contre  le  vent,  plus  la  Vegetation 
y  devient  riche,  montrant  des  affinit^s  m^ridionales. 

Les  huissons  j  att^ignent  une  hauteur  de  trois  brasses  et  les 
herbes  des  prairies  cachent  un  cavalier  jusqu'a  la  tSte.  On  y  trouve 
^alement  une  vigne  sauvage  {Vitis  Thunbergi)  tont  prds  des  for- 
mations tundera.  On  trouve  mSme  dans  les  parties  forestieres  de 
rüe  des  formes  de  plante  subtropiques  comme  les  Arundinaria  ^  les 
Hydrangea  et  des  espdces  d'Evonymtts  toujours  verdoyants. 

NoQS  rappellerons  a  cette  occasion  que  le  c^ldbre  p^^rin  houd- 
dhiste  HoeUchin  parle  ^galement  de  ces  vignes  (voir  mon  Fou-sang, 
p.  123  et  134)  que  nous  avions  suppos^es  (k  hon  droit,  ä  ce  qu'il 
parait)  comme  devant  croitre  egalement  au  Sachalien.  Von  Siebold 
avait  d6j^  trouvö  des  vignes  {Vitus  jezoSnsü)  ä  Y^zo.  Cette  vigne 
se  nomme  dans  la  langue  des  Ainos  Bonngara  ou  Poungara  {Fou- 
gang,  p.  134,  Note  3).  G.  S. 
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A  CHINAMAN'S  OPINION  ON  REVEALED  RELIGION. 

2.  A  Chinese  mandarin  in  London  being  asked  by  Dr.  Leitner 
whether  he  considered  the  ^Texts  of  Täoism''  important,  replied: 
^^not  important,  only  religious'*;  and  when  further  pressed  to  explain 
why,  if  unimportant,  they  had  been  translated,  he  explained: 
^'because  the  missionaries  must  have  some  religion  from  which  to 
convert  the  Chinese".  Dr.  Leitner  adds  to  this:  '^The  objection, 
therefore,  of  China  to  Christianity  is  not  that  it  is  a  hostile  £Euth, 
bnt  ihat  it  is  a  faith  at  all  in  what  it  considers  to  be  ^Hhe  nn- 
knowable". . . .  ^'If,  therefore,  the  followers  of  Christ  had  mainly 
emphasized  His  rooral  teaching,  the  Chinese  would  ha?e  gladly 
placed  Hirn  alongside  of  Confucios  and  Buddha,  leaying  it  to  the 
masses  to  make  a  Deity  of  him  as  in  the  case  of  Buddha;  bnt 
when  our  missionaries  put  forward  the  new  system,  as  one  of 
Belief  rather  than  practice,  they  invited  the  superciliousness  of  the 
philosopher  and  the  indignation  of  the  officials  against  foreign 
intruders  in  the  peaceful  flow  of  Chinese  life".  (Imperial  Asiatic 
Quarterly  Review,  Jan.  1894,  p.  148.) 


CHINESE  SERVANTS  IN  AMERICA. 

3.  A  dutch-american  lady  has  published  in  the  '^Leidsch  Dagblad*^ 
(a  Leiden  local  paper)  of  20  November  1893  a  long  article  abont 
her  experience  in  America  of  Irish,  Dutch,  Negro  and  American 
servantgirls ,  which  seem  to  be  the  most  impudent  of  all  servants 
in  the  world,  and  far  surpass  in  insolence  and  exigencies  the 
European  ones.  "On  my  passage  through  New- York",  she  says  a.  o., 
**I    met  a  lady  from   California  whom  I  told   of  my   tribulations. 


E"  MTBS   Bim  ^prHtlBS.       -  "   - 

e  sftiti  to  me  that  ahe  haJ  always  been  »ery  well  servec 
Chinese  ilomestics,  to  whom  nothing  appeared  too  mach.  Th&j 
tooked,  washed,  were  kiud  to  tfae  children,  aud  all  thia  for  rer; 
mediocre  wagea.  This  lad;  weat  hack  to  Germany;  she  praised  the 
germaD  serrantgirls  very  much,  bat  to  her  view  the  Chinese  were 
the  very  prime  of  domestics.  Many  an  American  lady,  ahe  concludes, 
will  regret  that  the  Chinese,  who  work  so  good  and  cheep  ae 
domestics,  are  to  be  driven  out  of  America", 


LES  COLLECTIONS  DE  L'EXTREME  ORIENT 
Aü  MÜS^E  GÜIMET. 

4.  L'expoBition  des  Toyages  acientifiques  daus  l'Exträme  Orient, 
B*on  iDangiire  aujourd'hui  au  muaee  Guimet,  comprend  un  grand 
nbre  de  collections  reeueillies  par  MM.  Aymonier,  Saiut-Pol-Lias , 
Bvalot,  Henri  d'Orleana,  Ujfalvy,  Ernest  Chantre,  A.  Capus,  ?6- 
pin,  Dumontier,  de  Morgan,  de  Groot  et  Charles  Varat.  Plusieurs 
out  6garä  dej&,  soit  ä  l'Expoaition  aniveraelle  de  1S89,  soit  dans 
des  mns^es  particoUera  oö  ellea  ont  attir4  fattention.  Nous  ue  nous 
occuperoDS  que  des  collections  nouvelles  qui  procureront  an  public 
des  aurprises  ausai  iustractives  qn'agn^ables. 

Colleetion  de  M.  Aymoaier. 

Objetg  provetiatit  des  ruine»  ä'Angkor.  LeB  raurs  de  la  salle  sont 
d^or^  de  baa-reliefs  en  plätre  reproiluisant  les  graudea  galeriea  du 
temple  d'Angkor.  Au  ccntre  ae  dresse  uue  maquette  en  plätre  (rä- 
dnction  au  Vta)  representant  la  porte  et  le  pont  de  la  Tille.  Le  pont 
qui  etonne  par  sa  masse  est  l>ord4,  de  cbaque  cöte,  eu  place  de 
garde-fous,  parane  enfilade  dedivtuitesbhramaniques  tenant,BDrlaan 
geuoox,  le  serpeut  ä  sept  tetes. 


•  > 

•  •       • 
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.  Le  'feste  de   la  salle  est  occap^  par  des  statues  en  pierre  d'nn 

..'  art  primitif  et  par  des  st^les  dont  les  inscriptions  ont  6t6  tradnitee 

par  MM.  Bergaigne  et  Barth.  Ces  atatues  et  oes  stdles  ont  6t6  re- 

trouv^es  par  M.  Aymonier  dans  les  ruines  m6mes  du  temple  d'Angkor. 

CoUection  de  H.  de  Salnt-Fol-Lias. 

ObjeU  rapportia  du  Tonkin,  de  VAnnamy  de  la  Cochinehini  et  du 
Cumbodge,  —  A  signaler  an  autel  des  anc£tres  ayec  ses  dieax  lares, 
un  costume  de  femme  tonkinoise,  une  chemise,  an  costame  de  deml 
tont  blanc,  des  chaufiferettts ,  des  instruments  de  musiqne  d^rft 
de  la  chauTe^souris  qni  porte  bonheur,  des  aervices  de  table,  des 
pots  et  des  pipes  a  opium ,  et  surtout  quelques  belles  c^ramiquea  de 
Cholon,  des  vases  om^s  «des  deux  dragons  qui  se  disputent  la  pierre 
precieuse.  > 

CoUection  de  M.  De  Groot. 

Ohjets  du  culte  populaire  d'Amoy,  —  Au  fond  de  la  salle  r&er- 
vee  a  cette  coUection  remarquable,  se  d^ploie  une  immense  armoire, 
en  bois  peint,  laque  et  couvert  de  dorures,  qui  repr^nte  le  sanc- 
tuaire  d*un  temple  chinois.  C'est,  nous  dit-on,  la  copie  du  sanctu- 
aire  du  temple  du  Soleil,  a  Amoy.  Au  centre  sont  assis  le  dien 
Soleil  (Pö-Sing-tai-te)  et  son  epouse ,  la  d^esse  de  la  Mer  (Mä-tsö-pö). 
A  gauche,  •—  place  d'honneur  chez  les  Chinois,  —  le  dieu  de  laterre 
et  des  richesses  (Thö-tl-Kong).  A  droite,  Tadjudant  militaire  des  dieux 
(Toa-thia^g-iä). 

Devant  le  sanctuaire  sont  dress^  deux  autels  couyerts  de  brüle- 
parfums,  de  chandeliers,  de  vases  a  fleurs,  de  gongs  et  de  clochet- 
tes  en  cuivre,  de  grelots  en  bois  avec  leurs  bätons  gamis  d'^tofife, 
de  blocs  divinatoires  et  de  baguettes  marqu^es  de  signes  cabalis- 
tiques  auxquels  correspondent,  inscrites  sur  les  tables  du  culte, 
toutes  les  epoques  de   la  destinäe.  Sur  Tun  de  ces  autels  figurent 


lea  sceaux  du  Dieu  Solbil,  aur  l'autre  le  rätelior  d'armes  de  l'armöe 
da  Gel,  doat  letat-major,  compose  de  trente-aix  gön^raux,  tior^s 
«t  chamarres,  est  cotamaude  psr  le  brave  geileral  No-Tcha. 

Ä  cäte  des  autels,  soot  r^partia  lea  pn'ncipaax  objets  qai  figu- 
rent  dsitB  lee  procesaioDa:  l<3a  banuiOres  oü  soot  iuscrits  les  ftag- 
meute  dua  livreB  aacr^,  lea  masaes  des  ordoaaateura,  —  les  deux 
parasols  qui  abriteot  la  cUaUe  ä  porteur  du  dieu,  —  et  dont  l'un, 
afec  sea  brodenes  a  äl  d'or,  aur  ua  foDd  ilo  aoie  an  rose  delicat, 
est  an  raviasant  specimen  de  l'art  chiuois;  eufiu  lea  deux  chaiaea  ä 
port6ur  du  dieu,  l'uue  deatineä  auz  petites  cer^mouies,  l'autre  r^- 
aerree  aux  parades  et  aux  graudes  fetea.  Celle-ci  est  d^cor^e  de 
trente-Böpt  petita  maBnequius  dorea;  les  trente-sept  generaui  de  l'ar- 
m4e  du  So]eil. 

La  BÖrie  des  objets  du  culte  esi  completee  par  un  meuble  d'un 
interet  particulieremeut  piquant:  c'eat  un  fauteuil  garni  de  petita 
paquets  de  pointes  eEBlees  dispos^es  avec  art  sur  le  aiege,  aar  leg 
faras  et  dans  le  dos,  oü  Ton  attache  lea  poaaedä;  il  parait  qoe  le 
maarais  eaprit  ne  resiste  pas  ik  ce  traitement.  Äjoutous  d'ailleure 
qne  le  patietit  n'en  souffre  paa,  car  on  prend  aoin  de  le  rembourrer 
d'aae  fa^oa  suffiaaute  pour  que  lea  pointca  n'atteigneut  pas  la  peau. 

Notona  au  paesage  une  quantite  de  petita  dieux  divera,  dieuz 
dea  tetnpleB,  dieux  larea,  des  manonnettes  destiaees  ä  jouer  lea  Mfi' 
törea  et  qui  represeutent  des  juges,  des  d^mona,  des  aupplici^a,  etc., 
etc.:  des  iuBtrumenta  de  musiqiie:  lutba,  cymbales,  tamboura,  trom- 
bonea  h.  conliaae,  flute  de  Fan  ä  dix-eept  tujaux. 

ÄrrStous-nous  an  instant  devant  les  autels  domeatiqaea  —  oö, 
sous  Toeil  bienvaillant  des  trois  dieux  du  foyer,  le  Cbiuoia  diapose 
lea  tables  ä  olfraade  et  les  tablettee  dea  a'ieax,  —  et  quund  uous 
noOB  seroua  proatern^  derant  lea  templea  des  troia  Bouddliaa  et  de 
leats   dix-hult  apötrea,  il   De   qoub   manquera  plus  que  la  foi  poui 

I  ioiti^  aax  cultea  des  Ctuuois  d'Amo;. 
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Collection  cor^enne  de  M.  Charles  Yarat. 

Cette  collection  est  unique  eu  Europe.  Gharg^  d*uue  mission  par 
le  ministdre  de  rinstniction  publique,  M.  Charles  Yarat  est  le  premier 
qui  ait  travers^  la  Cor^e  du  Nord-Est  au  Sud-Oaest.  Cette  priorit^ 
et  des  recherches  minutieuses  dans  tous  les  villages  oü  il  a  passä 
lui  ont  permis  de  constituer  an  musäe  ethnographiqne  du  plus  haut 
int^r^t  qui  m^rite  a  tous  les  point  de  yue  d*attirer  rattention  des 
sayants  et  des  artistes. 

Nous  nous  contenteronsi  pour  diriger  les  recherches  du  public, 
d*indiquer  ici  rapidement  les  objets  qui  le  composent,  en  regrettant 
de  ne  pouvoir  en  faire  une  description  plus  compldte. 

La  collection  est  diyis^  par  section: 

lAttiratuTe  et  gravure.  —  Cartes  autographes,  cartes  reproduites, 
planohes,  bois,  manuscrits  datant  de  trois  ik  quatre  cents  ans,  fehan- 
tillons  de  papiers  de  Cor^e. 

Agriculture.   —  Dessins. 

MStiers,  —  Balances,  poids,  outils,  etc, 

Cuivres.  —  Plats,  assiettes,  pots  de  toutes  sortes. 

Cultes.  —  Grande  vitrine  consacr^e  au  culte  de  Bouddha.  --  Trois 
statues  avec  leurs  «int^rieurs»:  manuscrits  datant  de  2  li  800  ans, 
boites  de  cuivre,  cheveux.  —  Deux  vitrines  des  cultes  fdn^raires: 
cranes,  cheveux,  passeports  fun^raires,  stdles,  costumes  des  fan£- 
railles;  —  catafalque  ornä  de  coqs,  de  fleurs  et  de  fruits.  Culte  fa- 
milial;  meuble  oü  Ton  conserve  les  tablettes  des  morts;  Service  et 
libations. 

Costumes.  —  Yetements  de  riches,  yStements  de  pauvres,  d*hi- 
ver  et  d'et^.  Mannequins  de  femme,  d*un  orphelin  de  dix  ans;y£- 
tements  et  parures  de  la  femme  et  de  Tenfant.  Jeux  et  masques 
satyriques.  Parapluie  de  mandarin.  Traineau. 

Armes.  -^  Dagues,  casse-tdte,  armures,  costumei^  de  soldat  de  1674. 
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Meubles.  —  Drapeau  cor^n,  lits,  armoires,  chaises,  tabourets, 
etc.,  paraveuts,  papier,  aquarelles. 

Instruments  de  musique,  —  Luths,  cymbales,   tambours. 

Royauti.  —  üne  grande  salle  est  r&ervee  ä  la  royaut^.  Au  cen- 
tre  se  tient  le  «premier  ministre  de  Gauche»,  assis  snr  nn  tapis; 
deyant  loi  des  danseuses  ex&ntent  la  danse  des  poignards.  An-dessus 
d'eux  plane  le  Phönix,  Symbole  de  la  royaute.  Tout  autonr  de  la 
aalle  sont  disposes  des  meubles  pr^ieux  avec  incrustations  de  nacre, 
des  peintures  remontant  aux  15®  et  16®  sidcles,  un  panueau  ä  fond  de 
soie  rouge  representant  le  jugement  bouddhiste,  —  des  carres  d'^toffe 
d^coratife  oü  sont  figur&i  des  gardiens  du  temple  et  des  Bouddhas. 

Un  examen  attentif  de  ces  difß^rents  objets  prouve  que,  dans 
leur  art  et  dans  leur  Industrie,  les  Cor^ens  ont  su  r^sister  a  Tin- 
fluence  sans  cesse  meiia9ante  des  Ghiuois  et  des  Japonais  et  se  main- 
tenir  ind^pendants. 

Teile  est,  dans  son  ensemble,  interessante  exposition  ethno- 
graphique  du  mus^e  Guimet.  Le  public  y  trouvera  Toccasion  de 
8*iiistruire  et  de  faire,  a  peu  de  frais,  et  sans  grand  danger,  un 
Yoyage  des  plus  agr^ables  dans  TExtrSme  Orient. 

Journal  des  D^ats* 


EJRRATXJM. 


Vol.  IV  p.  402  au  lieu  de:  «Livres  de  Tcheon  de  Kih-tehoungf 
Ilses:  «Liyres  de  Tcheon  exhumä  d'one  torobe  {Kih-tchoung  Tcheou 
c/iou)»,  le  nom  que  portait  le  Yih  Tcheou  ehou  (^  ^  ^)  ^^^^^^^ 
les  dynasties  des  Soui  et  des  Tang,  quand  on  pretendait  que  ce 
li?re  aurait  ^t^  trony^  dans  la  tombe  des  princes  de  W^ei.  (Comp. 
Wylie,  Notes  on  Chinese  literatnre,  p.  23). 


,  LE  TGHEOÜ-LI  ET  LE  SHAN-HAH 

BTJß  ORTGINE  ET  VALEUR  HISTORIQUE 


C.  DE  HARLEZ. 


{Continus  de  la  page  42.) 

*Les  Tcheou,  noiis  disent  les  commeiitatiears  cbinois,  araient 
nposä  an  code  des  fonctions,  un  c^remouial  dont  ils  avaient 
'oj6  des  exemplaires  atix  principaux  d'eutre  lea  grands  Tassaux. 
^it  Tcheou-kontf  qui  avait  d^termiiie  et  fix^  les  rites.  Mais  il 
fcir  de  Yeou-wang  (781  Ä.  C.)  les  rites  s'alt^r^rent ,  le  trouble 
kecnfasioQ  comtnencerent  ä  y  r^ner.  Pendant  10  gen^rations 
ffarent  que  lüttes  continuelles.  Les  Princes  subatitnerent  lenr 
:  rites  des  anciens.  II  en  fut  ainsi  juaqu'a  Kong-tze 
Rolnt  reataarer  les  regles  antiques  et  les  remettre  eu  viguenr. 
I  temps  De  s'y  pr^toieut  plus.  Äusai  le  commeDtaire  Tchou 
j^/i  dit:  iea  ai^lea  suiTanta  tomb^rent  dans  la  d^cadence  et  la 
ret^.  La  Tioleuce  peifide  pr^valut  de  plna  en  plas.  Lea  lirres 
t  disparurent  pen  ä  pen.  Apres  la  mort  de  Kong-tse,  le  äfy- 
t  Totibli  doa  regles  pr^Talnreot.  Surtont  npr^s  la  dispersion  de 
iciples  imm^iats,  lea  priacipes  de  justice  et  d'^uitä  furent 
'  et  violäs,  lea  livres  des  a^es  farent  di^pers^  et  mia  en 
,  La  djnastie  de  Tt'in  attrtoiit  les  eut  en  harne  et  dtStniisit 
I  par  le  fea.  Mais  arant  eile  d^ä,  leg  princes  fonltSrent 
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aux  pieds  les  lois  et  firent  p^rir  les  monuments  ecrits  qui  coni 
naient  ces  rdgles  d^test^es. 

«Je  n'ai  pn  apprendre,  dit  Meng^tze^  les  details  (de  Torgai 
sation  gouvernementale  des  Tcheou)\  les  princes  les  haissaient  comi 
nuisibles  pour  eux.  Tous  ont  fait  p^rir  les  m^rooriaux  qui  las  co 
tenaient.  J*en  ai  appris  sealement  les  principes  g^n^ranx».  Suit  u 
^nnm^ratioii  des  principales  dignit^s,  des  portions  de  territoire 
des  revenos  affectä  ä  chaqae  d^gr^,  tant  dans  le  domaine  imp^ri 
que  dans  les  principaut^  vassales.  Or,  entre  ces  principes  g^n^rai 
que  personne  ne  ponvait  ignorer,  et  les  donne'es  du  Tclieou^lij  il ; 
des  diffi^rences  notables,  comme  on  Ta  vu  pr^^emment.  II 
restait  donc  plus  gudre  d*exemplaires  de  ces  M^morianx  ou  ( 
ÜTres  de  la  cour  imperiale  elle-mSme.  H  est  m6me  plus  proba 
qu*aucun  prince  n*en  avait  conserv^  quoique  ce  seit.  Or  ce  fut  t 
rituels  des  Tcheou  que  Shi-hoang-ti  en  Youlait  par  deasus  tont 
qu*il  s*effor9a  le  plus  ardemment  de  d^truire  jusqu^an  souyei 
parce  qu*ils  constataient  les  droits  des  princes  vassaux  dont 
despote  Toulait  aneantir  la  puissance. 

Lorsque  la  dynastie  de  Tusurpateur  eut  peri  sous  les  coups 
Han  vengeurs  des  anciens  souverains,  les  lettres  respirerent,  et  ap 
quelque  25  ans  de   proscription ,  le  d^cret  de  destruction  fat  1( 
Les  livres  condamnes  purent  reparaitre. 

Un    musicien    du    nom    de    Wen    pretendit    avoir  conaer?^ 
exemplaire    du    c^remonial    des    Tcheou^    et    vint    le   pr&enter 
prince   Hinen   de    Hockten,   z^\6  a  r^parer  les  däsiastres  de  la  li 
rature   nationale.  Hiuen  fit  don  de  ce  livre  ^  Tempereur  qoi  le 
deposer  dans  sa  bibliothdque  oü  il  resta  plus  de  cent  ans  igQ( 
enseveli. 

L'an  8  A.  C.  le  g^neral  Wang^mang  usurpa  le  tröne»  dont  i 
tomber  le  dernier  des  Han  occidentaux.  L'empire  fnt  alors  de 
par  des  guerres  meurtrieres.    Un  homme  de  la  campagae,  noD 


P-tze-tchun,    coDserva    seul    uu    esemplaire   ^u    Tclwou-kuän,    Ea 
A.  C.   quelques   aavants   des   monti^aes   da   midi  purent  lire  ( 
texte  et  B'appliqu^rent  ä  l'interpr^ter. 

Cet  exemplaire  revitit  saaa  doute  ä  la  Bibliothequo  imperiale; 
car  Ters  Tan  20  Liu-hiang,  chargö  d'esamiiier  sea  treaors,  com- 
menfa  un  catalogue  qai  fut  termiu^  par  sod  fila  Llit-hin,  et  tiana 
leqnel  noua  trouvoua  decrit  le  livre  du  Trhf.ou-kaiin  tel  que  nous  le 
poasedous  aujoard'hui, 

Liu-hin  le  produiait,  dit  Tcheng-hiuen ,  maia  ce  livre  fiit  ac- 
cueilli  avec  m^pria,  on  le  considera  comme  nne  forgerie  des  Let- 
trfe.  lÄu-hin  seul  tint  pour  Teheou-kong.  Cp,  Ma-Tuan-lin,  K.  180, 
P  13  t".  C'eat  aeulement  sous  Afintf-ti^  58  i.  76  P.  C,  200  ans  apres 
la  d^coaverte,  qu'on  se  lait  ü  le  lire. 

Voilä  CBrtea  de  tristes  couditiona  pour  pretendre  a  l'authen- 
ticite. 

Depais  lors  ce  livre  fat  l'objet  de  diff^rents  comcaentaires,  et 
SOD  easeignement  s'^tendit  et  se  perpetaa. 

Ge  sommaire  hiatoriqne  est  le  räsume  de  tout  ce  que  lea  com- 
meatatears  chinoia  ont  &;rit  sur  le  Tcheou'li.  II  eat  extrait  en 
partie  de  l'Iatroduction  que  U.  Biet  a  coasacr^e  ä  prouver  l'aatheQ- 
ticite  de  ce  livre,  de  Ma-Tuan-li«,  et  des  Prefaces  des  Commentaires 
de  Ku-kong-yen,  Tcheng-kong-tcheng,  du   Tckeu-H-chwett  etc. 

Qaelles  coaclaaions  devons-noua  eo  tirer? 

£st-ce  d'abord  que,  d'apres  les  savants  cbinois,  le  Teheou-li  est 
l'oeUTre  de  Tcheou-iong?  Evideannent  non.  Car  ees  lettrea  disent 
axpressement:  c'est  Tcheou-kong  qui  a  regle  lea  ritea  et  constitu^ 
le  gouvernemeut ,  la  distinctioD  dea  Sup^rieurs  et  dea  Inf^rieura. 
So0  iasÜtations  forme&t  un  cbapitre  du  Shu-king.  Or  doub  avous 
VD  ce  que  soat  les  Institutiooa  du  Shu-king.  Le  langage  dea  bisto- 
riens  cbinois  reut  siniplemeot  dire  que  Teheou-kong  etablit  les  bases 
;lea   gouveraemeotales,    posa   lee    prindpes    qui,  d^elopp^a 
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sacceasifemenfc,   formdrent  le  cer^moDial  des  emperenrs  Tchiou.  II 
n'a  pas  nne  port^  plus  etendue. 

M.  Biot,  il  est  vrai,  argaait  d^une  obser^atioa  astronomiqne 
qai  ae  trouye  au  L.  11  du  Tcheou^li  et  qui  donne  la  date  de  1100 
A.  G.  Je  ne  suis  pas  en  ^tat  de  contester  ce  calcul;  mais  fut-il 
yrai,  que  prouyerait-il?  rien  si  ce  n^est  qu*il  y  a  dans  notre  livie 
un  passage  oü  se  trouye  conser?^  uu  souvenir  traditionnel,  mais 
qui  ne  prouve  pas  plus,  quant  ä  la  date  du  livre,  que  la  mention 
d*un  fait  historique  au  milieu  d*uu  roman. 

Au  t^moiguage  si  explicite  de  Meng-tze^  M.  Biot  ne  sait  opposer 
qu'un  doute.  Qui  sait  si  Meng^tze  a  tout  tu,  tout  connu? 

Mais  ce  qui  rend  surtoul  Tauthenticit^  du  Tcheou^li  suspecte, 
c*est  le  fait  de  sa  decouverte  tel  qu*il  nous  est  atteste.  Comment 
ce  simple  musicien  poss^dait-il  un  cdremonial  imperial  qui  ne  de- 
Yait  se  trouver  que  pr^  des  cours  souveraines?  Qui  peut  temoigner 
de  son  ingenuM?  Ghose  plus  et  ränge!  ce  pr^ieux  oode  reste  120 
aus  ignore,  m^prise;  puis  tout  ä  coup  il  reparait  dans  les  mains 
d'un  homme  de  la  campagne,  et  le  voilä  re9u  comme  le  texte  au« 
thentique  des  rdglements  imperiaux  du  passe.  Bien  plus,  tel  qu*il 
reyoit  le  jour,  il  est  accuse  d*ayoir  ei6  remanie,  interpole  par  la 
main  de  Liu-hin^  le  satellite  de  Tusurpateur    Wang^mang, 

On  ne  sera  donc  point  ^toune  qu*une  bonne  moiti^  des  aavants 
chinois,  comme  dit  Ma-Tuan^lin^  Tait  stigmatise  et  rejet^  comme 
apocrypbe.  Et  quand  on  lit  les  raisons  qui  ont  fait  pencher  de 
grands  esprits,  tels  que  le  cäebre  Encyclopediste  et  le  philoeophe 
TcAou-At,  Ters  Topiuion  contraire,  on  ne  peut  s'empteher  de  s'eton- 
ner  de  leur  faiblesse. 

Ce  U?re,  dit  Tchou-ki^  est  tout  au  moins  un  document  r^digi 
par  un  sage  au  temps  oü  prosperait  la  famille  des  Tchdou.  Son 
ensemble  est  r^ulier;  on  ne  peut  admettre  qu*il  ne  soit  l'cBUTre 
d*un  homme  de  haute  sagesse  >. 


la  TU  qnelqoes-nDs  des  traifa  de  cette  raerveilleuee 
d'aillearB,  est  ce  que  cela  prouve  son  origine  officielle? 
Evidemment  non.  Ata-Tiian-tin  n'est  pas  plus  fort.  II  convient 
d'abord  que  la  pInpart  ont  rejetö  notre  c^r^mouial  &  cause  du 
Dombre  ezub^rant  de  fonctions  qne  soo  auteur  pretend  avoir  exist^. 
«Ces  details  sout  en  eflet  d'une  minutie  fatiguante»,  ajonte-t-il; 
j'ai  esamine  longtemps  la  choBe  et,  conclut-il,  je  ne  la  trouve  paa 
sarprenante;  pour  chaque  genre  de  service  il  doit  j  avoir  un 
office>.  —  M6me  des  officiers  imp^riaux  pour  tuer  le§  punaiseat  et 
plos  loia:  <Les  savanta  des  tempa  actnels  ont  pr^ume  qne  c'etait 
na  livre  apocryphe  composä  par  Liu-hin  et  que  les  principee  d'ad- 
miuistration  qn'il  renfenoe  ne  sont  pas  ansceptibles  d'applicatiou 
pratiqae.  Je  peuBe  que  cette  opiuiou  est  iuexacte». 

Et  comment  le  grand  ecrivain  prou7e-t-il  cette  these?  eu  aucune 
maniere:  il  continue  par  une  amplification  oratoire  et  c'est  tont '). 

M.  Biet  a'appuie,  il  est  Trai  surTautorite  des  commentatenrs, 
mala  nous  Bvons  va  comment  ces  doctea  paraounages  expliqnent 
gravement  1«  cboses  les  plus  impnsaibles,  telles  que  la  dtvision  de 
l'empire  en  carrßs  parfaita,  le  cult«  des  cinq  Ti  an  temps  des  an- 
eieoB  Teheou,  et  le  reate,  Comment  croire  d'ailleura  des  commenta- 
tcnrs  Tenus  si  lougtemps  apr^s,  et  qui  ne  pouvaient  pas  avoir  la 
moindre  conaaissance  de  ce  qu'üs  avanfaieut? 

Je  m'arrete;  ä  je  ne  me  trompe,  la  laniiSre  est  faite  mainte- 
naut.  Le  Tcheou-U  n'est  point  une  oeuvre  antique,  remontant  aux 
cämmencemeut  de  la  dynastie  des  Teheou.  II  est  en  oatre  rempli  de 
paas^es  qoi  ne  peuvent  y  avoir  iii  lotroduits  que  sous  les  Han, 
on   qui  soot  d'uue  faussete  iucontestable. 

Mais  oela  veut-il  dire  qu'il  cat  absolument  fanz,  en  toutea  ses 
psrties.    Noua  ne  le  pensons  pas.    II  ne  laut  pas  eviter  un  estrSme 

1)  J'aj    tMt    U   tr*dartlan    mSme    dp    M.   Bist  pour  qn'oo  af  tnfpircte  p»  l>  miennc. 
r  ii»-Tv>n-lin,  h.  130,  r  IS  i  la  fln  et  181,  f°   1—1*. 
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pour  tomber  dans  Tantre.  Bon  nombre  des  fonctions  mentioniiees 
dans  le  Teheou-'li,  et  les  devoirs  efc  pr^rogatives  qni  leur  sont  assig- 
n^s,  out  r^llßment  existe,  en  partie,  telles  que  ce  livre  les  d&uit, 
on  pen  8*en  faut.  Noas  ponvons  citer  Hans  h^tation,  le  Tartsd^ 
le  Ta^sse,  le  Sse-tou,  le  Tsong^pa^  etc.,  etc.  comme  appartenant  i 
cette  cat^orie.  Le  Tcheou-li  est  donc  nn  de  ces  linres  oü  la  T^rite 
se  mäe  an  mensonge,  et  ce  mensonge  se  presente  sous  deux  fonnes: 
fanssetä  absolue,  comme  an  chapitre  de  la  diWsion  dn  territoire,  et 
fausset^  relative,  c'est-ä-dire  attribution  d*nn  fait  r6e\  k  nne  ^poqne, 
on  a  nne  institntion  anxqnelles  il  est  ^tranger.  Dans  cette  dernüre 
classe  rentrent  par  exemple ,  le  cnlte  des  5  Ti  ei  des  astres,  qni  ne 
date  qne  des  Ttf'tn,  les  fonctions  et  pratiqnes  des  sorciera,  qni  ne 
faisaient  certainement  pas  partie  du  fonctionnarisme  imperial. 

Cette  demiöre  circonstance  nons  met  snr  la  trace  de  Torigine  du 
Tcheou'-lu  Son  compilatenr  appartenait  ä  nne  ^poqne  oü  Tod  ne 
savait  plus  qne  ce  cnlte,  confme  ces  pratiqnes  de  sorcellerie^  ne  pou- 
Yaient  Stre  attribn^  ä  la  dynastie  des  Tcheou.  C*^tait  d'nn  antre 
c6t^  nn  lettre  qni  avait  nne  grande  connaissance  des  temps  ante- 
rieurs  et  pent-Stre,  ä  son  Service,  des  docnments  priv^  qni  Tont 
aide  h  composer  son  onvrage.  D*autre  part,  c*^tait  nn  komme  a 
systdme  comme  les  Wen^tze^  les  Han''fei''tze  et  autres  philosophes 
de  cette  epoqne,  pretendant  savoir  tont  et  tont  expliqner,  yonlant 
en  tont  et  partout  des  formules,  des  dispositions  compldtes  et 
comblant  par  des  frnits  d*imagination  les  lacunes  de  lenr  savoir. 
On  ne  pent,  ajonterons-nons,  supposer  raisonnablement  qne  les 
sonverains  anraient  envoyä  a  lenrs  vassanx,  pour  les  obliger  s 
les  respecter,  des  reglements  oü  se  tronvent  des  dispositions  fonssee 
et  absurdes,  comme  le  partage  du  territoire  que  nons  avons  explique 
plus  haut,  et  qni  anraient  attire  snr  enx  le  ridicnle;  comme  anasi 
ces  moyens  stupides  de  faire  descendre  les  esprits,  pratique  tonjonn 
condamn^e  par  le  ponvoir  central,  et  antre  choses  dn  m6me  genre. 


'^hoatig-ii  ee   soit  Hp^iialement  acharne  contre  lui,  car  il  esalte  ^ 
tellement  le   pouvoir  rojal  et  met  celai  des  grands  feu'lataires  tel- 
lement  boqs  ea.  d^pendaDce,  qne  Shi,  le  tnonarque  autocrate,  aarait 
^^H  plaUt  ea  yoIt  propager  la  connaisHance. 

^^B  NoDS  avoDS  Tn  pltia  haut  uomment  le  c^r^monial  met  les  royaa- 
ir^iBS,  leurs  ministreB  et  m^strats,  comme  leura  biens  sous  la  d^pen- 
dsace,  noa  pas  seulenieat  da  anzerain,  mais  meine  aoas  celle  de 
son  premier  miniatre,  la  Ta-l»ai.  Äa  commencemeDt  decbaquepartie, 
il  rappelle  le  pouvoir  discretioanaire  de  l'empereur  qui  cree  lea  ötats, 
ea  determine  toutea  lea  parties,  toutes  lea  dignitea,  forme  les  capi- 
tales  et  d^limite  \es  campagnes,  etablit  leurs  magistratures  et  dis- 
ÜDguo  les  fonctious  pour  qu'ih  soieat  comme  l'ase  du  monde.  Ail- 
lenrs  il  meuace  les  raeaaus  n^gligenia  ou  inaournis  de  chätiments 
»^»Ärea.  Nulle  part  nous  ne  voyona  qu'il  leur  confie  des  droits  re- 
dootables  ponr  le  pouvoir  central.  C'etait  au  contraire  fsvoriaer  les 
TUes  du  despote  qne  de  rappeler  leur  existence  d^peudante.  II  est 
donc  bien  difficile  de  croire  qne  ce  aoit  lä  le  livre  poursuivi  avec 
I     achsrnemeDt  par  le  destructeur  des  priucipautes. 

Notre  conclnsion  sera  cous^quemment ,  que  le  Tcheou-li  eet  qb 
i  livres  que  Ton  ne  peot  consulter  et  citer  qu'avec  une  grande 
ndence  et  apr^s  veriGcation  de  sa  veracite.  Beanconp  de  choses 
unt  vraies,  mais  beancoup  auasi  j  sont  fansaes  et  imaginaires,  ou 
ont  6t6  ins^r^ee  subrepticement  dans  ua  texte  pr^existant  de 
oi^  B  faire  attribner  an  code  administratif  des  Tcfteoa  ce  qoi 
£tait  nbaolument  etranger  aux  idees  et  aox  reglementB  de  ees  anteura. 
D  eo  eat  specialement  ainai  de  tout  ce  qui  regarde  le  Shamanisme, 
]e  colte  des  astres,  des  5  3\  et  le  reete,  qai  est  entr^  daiia  le  do- 
maine   public   par  lea  TVin  ou  lea  Han,  apr^  la  chnte  dee   Tcheou, 
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On  ne  pent  s^riensement  et  sincdrement  inyoquer  ces  passages  coi 
t&noignant  da  culte  des  Chinois. 

Qae  dindt-on,  du  reste,  d*uii  code  administratif  des  tribuB  Fi 
qnes  pr^sent^  ä  Hngue  Gapet  par  nn  jonenr  de  clarinette,  d^] 
aux  archiyes  loyales,  puis  perdu  et  retroQY^,  120  aprdB,  chei 
cultiyatenr  de  proviDcei  code  dont  le  contean  serait  eu  oontnM 
tioa  frequente  avec  rbistoire  et  le  bon  sens?  Tel  est  cepend 
le  cas  de  notre  c^r^monial  tcheou.  C*est  assez  dire,  n'est-ce  pas,  qn 
ne  peot  oser  du  Tcheou^U  qu*ayec  grande  r^8er?e  et  pmdence,  et 
s'appnyer  snr  ses  donn^es  que  qaand  il  est  certain  qu'elles  ne  8 
contraires,  ni  aux  textes  authentiques,  ni  aux  faits  connns,  ni  ei 
an  simple  sens  commnn. 

NoiiB  yenons  de  signaler  nn  certain  nombre  de  cas  oü  Ton  < 
absolnment  r^nser  son  antorit^.  Combien  n'anrions-nons  pas  pu 
ajouter  encore?  On  Toit  quelles  pr^utions  s^imposent  k  celni 
yent  nser  de  son  t^moignage. 

Ponr  notre  part,  nons  serions  trös  tent^  de  nons  ranger  k  Ti 
des  lettr^  contemporains  de  sa  d^conyerte  definitive,  et  de  coi 
d^rer  le  mannscrit  du  mnsicien  Wen  et  de  son  snccessenr  Thenr 
campagnard  comme  nn  Ftgmentum  Litteratorum  qne  Liu^him  8 
tenait  en  honnenr  comme  ToBayre  de  Tcheou^hong  ^y 


n.  LE  SHAN-HAI-KIN6. 

Le  Shafi'hai'hing^  oo    «Canon  des  monts  et  des  mersi,  est 
petit  liyre  de  g^graphie  assez  bizarre  qni  a  la  pr^tention  de  d4ci 
Tempire  cbinois,  sa  topographie,  ses  habitants,  sa  faune,  sa  flore 
le  reste.    Son  origine  premiere  est  entidrement  inconnue;  on  ne 
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Toit  point  cite  avant  le  II<^  siScle  av.  notre  ere.  NöansmoiuB  cer- 
taina  commentateurs  cbinois  lui  attribacDt  duq  tres  baute  antiquitä, 
et  quelques  smologuee  europ^DS  ont  ctq  devoir  admettre  leure  sf- 
finustions  comme  veritä.  11  ea  fut  ainsi  sp^cialement  do  savant  et 
ragrettö  A.  Wylie  qai  les  doniie  comme  certaines  dane  ses  «Notes 
OD  Chineae  Literature». 

Ces  anteurs  vout  plus  loin  eccore,  et  n'besitent  pas  h  en  asBigaer 
la  patemitä  h  Teinperäur  }'i7,  qui  r^na  au  23°  siede  de  l'^re  ancieuue 
et  orgauisa  radmiDistration  de  son  empire  sur  dee  bases  g^gra- 
pbique§,  comme  on  le  »oit  au  Sfiu-Hng,  P.  II.  L.  3.  cbap.  Yöflcong, 

La  traditioii  rapporte  en  outre  que  ce  graitd  prince  fit  fondTe 
ö  vases  d'airain  et  grayer  Bur  leura  flaues  courbes  la  carte  dea  9 
provinces  qui  divisaieDt  la  Chine  bous  sou  rägne.  Le  Shan-hai'kinff 
ne  ser^t  qne  le  texte  ecrit  de  ces  inacriptions.  Un  ünologne  en  a 
conclu  que  les  CfaiDois  de  ce  temps  ^taient  idotätres  et  adoraieut  les 
esprita  dont  il  est  parlä  dang  cette  aucienne  g^ographie. 

Mais  oett«  origine  du  Shan-hai-Icifig  est  entierement  inadmiaeible. 
liB  qaestiou  ne  peut  m^me  etre  poaee  que  pour  la  premiere  partie, 
traitaut  des  monte  et  des  flenTas;  car,  pour  le  reete,  il  o'f  a  ancon 
<loute  possible  quaut  ä  aa  proveuance.  L'avis  uuanime  dea  commeo- 
tateors  en  assure  l'origiue  plua  recente. 

En  ce  qui  concerne  la  premiere  partie,  il  n'est  pas  moins  cer- 
taio  qu'on  ne  peat  raisonnablement  rattriboer  ä  I'empereur  Yß'). 

Yoid  lea  raisous  qui  le  d^moutrent  et  qu'il  semble  meme  superän 
de  faire  raloir. 
I  1.   Tu,  comme  l'atteate  de  Shu-king,  arait  partage  aon  empire  en 

9  proviuces.  Les  9  vasea  de  la  tradition  correspondaient,  un  ä  un, 
k  ces  divisions  administratives,  Or  le  Shan-ftai-kint)  ne  contieiit  pas 
mime  la  moindre  allusion  &  ce  mode  de  partage,  sou  aoteur  sem« 

J)  NoIoDi  que  le  Tä-ionj  est  compose  At  d»üi  partie«!  l'im«  hidoriqne,  L'«iitre  f»n- 
toitiitc  et  coalndiitiDl  U  prcin^«rc.  Ce)!c-d  atliae  KwM»nii\mtar:iraati^oeVtmf errat  Vi, 


116  C.    DK    HABLBZ. 

ble   en   ignorer  Texistence.  Pour  lui  il  u'y  a  qae  cinq  sections 

sol:  le  Nord,  le  Sod,  l'Est,  TOaest  et  le  Centre.  En  oatre  lee 
1 
'  meuz  7ases  de  Yü  etaient  aussi  au  nombre  de  neuf ;  an  ponr  dm 

tcheou;    ils   ne  correspondaient  donc  pas  darantage  Ik  notre  tei 

D'ailleara  pour  porter  simplement  les  indications  des  monts  et  des  fi 

Yes  qne  nous  lisons  dans  le  King^  il  aurait  fallu  des  yases  d^nne  ta 

gigautesque  que  Yü  m'^tait  certainement  pas  en  6tat  de  faire  cou 

2.  Entre  le  systdme  du  «Livre  des  Monts  >  et  celui  du  Yü^ko 
il  n*7  a  pas  le  moindre  trait  de  ressemblance.  Yü  commence 
description  par  le  N.E.  et  coutinue  par  TEst,  le  Sud  et  le  cei 
pour  terminer  &  TOuest. 

Le  Shan-hai-king  part  du  Sud  pour  aller  de  lik  Ik  FOuest,  i 
au  Nord,  et  ä  TEst  pour  finir  au  Centre. 

3.  Les  montagues  que  les  deux  livres  ^numdrent  ne  sont  pas 
tout  les  mdmes.  Nons  examinerons  sp^cialement  Celles  des  trois  ] 
midres  circonscriptioDS  pour  ne  pas  nous  ^tendre  au  delä  desjui 
bornes.  Yoici  quels  sont  les  r^sultats  de  cette  comparaiaon. 

Le  Montagnes  du  Nord,  de  TEst  et  du  Sud  sont  aa  nombre 
173  d*aprds  le  Shan-hai-king;  il  y  en  a  40  au  Sud,  87  au  Non 
46  ä  l'Est. 

Des  quarante  premieres  il  n*y  en  a  pas  une  seuU  qui  se  retrc 
soit  dans  la  carte  de  Fu,  soit  m^me  dans  le  Shu^king  entier. 

Des  Cent  trente  trois  autres,  il  y  en  jusqu^ä  quatre,  deux 
Nord  et  deux  ä  TEst,  qui  portent  des  noms  figurant  au  Sku'k 
Mais  il  est  bien  peu  probable  que  ces  noms  s*appliquent  aux  ml: 
poiots  g^ographiques. 

Aiosi  le  Kie^ahi  (Mont  84^  du  Nord)  se  trouve,  d'aprds  le  S 
au  bord  de  la  mer  ä  Tembouchure  du  Ho  (Yoir  lU,  1;  p.  L 
tandis  que  le  Shan''hai'king  en  fait  sortir  la  rividre  jS%tii^  qui  cc 
yers  Test  pour  se  jeter  dans  le  m^me  fleuye;  le  second  Kie^ski  c 
donc  6tre  beaucoup  plus  ä  Test  que  le  premier. 


Le  Watig-wo  6gtire  ä  la  foia  comme  40^  montagae  du  Nori]  et 
eotnine  localit^  parcourne  par  Yü.  Mais  cctte  demi^re  se  tiouvait  an 
Ho'ttan  et  lea  raonta  dn  iiord  de  uotre  livre  a'eievaient  cerfÄinement 
tout«s  aa  delä  du  fleave  janno. 

Pantii  lea  montagnes  de  l'Est  il  en  est  deus  portant  le  uom, 
l'ane  de  TaUtjo,  l'autre  de  Tot  (Tai-ehan).  Cea  identit^s  partielles 
ne  permettent  paa  d'identifier  les  hauteurs  qui  portaient  cea  appel- 
latioDs  analc^aea.  Od  doit  b'sd  abstenir  biea  plus  encore  qnand  on 
remarque  que  Im  lieux  assigaes  ä  ces  montagues  ue  sont  pas  lea  mßmes. 
Ainsi  le  Tai-tkan  doit  4tre  au  S.E.  et  le  Tai-yo  tres  proche  du  Ho. 

4.  Ce  que  nous  disoua  des  moutagnes  s'applique  egalemeut  aux 
rivierea.  Le  Shan-Iiai-king  eo  tJnuin^re  au  nioins  nne  centaine  dans 
lea  r^gioDB  du  Sud  et  du  Nord;  or  de  ce  grand  nombre  il  n'en  est 
pas  deux  dont  le  nom  se  retrouve  au  Shu-king. 

5.  Le  liyre  dea  Monts  cite  en  premier  lieu  uue  montagne  qui 
s'^^re  aopr^  dn  Kokonor  {Si-hax  ^  1^)-  H  ßst  bien  peu  pro- 
bable que  les  connaissances  geographiques  des  Cbiuois  en  l'an  2200 
«'eteudiasent  jnsque  lä. 

n  en  est  de  mSme  de  la  mer  de  Pou-hai  en  Mandchourie  cit^ 
oomme  baignant  la  trentienie  montagne.  L'empire  de  Yü  ue  a'^ten- 
dait  pas  Sans  donte  jusqu'ä  ces  deux  extr^mites.  Ce  n'est  d'ailleura 
qn'ä  uue  ^poque  tardire  que  les  domaiues  imp^riaux  ont  pn  com- 
prendre  tous  les  pays  d^crita  par  notre  g^ographie. 

6.  La  comparaisoQ  de  ce  livre  avec  le  chapitre  geograpbique  du 
Sliu  demontre  que  ces  deux  documents  ne  peuveut  provenir  d'une 
mSme  aource.  Le  Yü-kotig,  ce  chapitre  du  ShwM-ng  dont  on  vent 
faire  le  pn'ncipe  du  Sfian-hai-kitiff,  est  une  oeuvre  enti^rement  a^riense, 
ne  parlaut  que  de  eboaes  reelles  et  naturelles,  qu'il  s'agiase  des  hom- 
mea,  dea  auimaux  ou  des  produite  da  sei.  Le  Sfian'ftai-ting ,  au 
cootraire,  est  presque  tout  de  pure  fantaisie;  ce  n'y  sout  qu'etrea 
bizarres,  monstrueux,  contre  uature.  Tantöt  ce  sont  dea  canards  ä  trois 
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pattes  et  tete  d'homme,  qui  disent  leurs  noms,  (I,  29);  tantöt  des 
traites  a  poils  de  porc,  des  hibonx  ä  figure  d'hommes,  des  hommes 
a  soie  de  porc  qui  donnent  tont  d'hiver;  des  chdyres  a  nenf 
queues  avec  les  yenx  sur  le  dos,  etc.,  etc.  Les  divinit^  dont  ä  y 
est  question  sont  repr&ent^es  sons  des  figures  analognes. 

Personne,  sons  doute,  ne  fera  Tinjure  au  sage  Yü  de  le  croiie 
Tauteur  de  ces  insanit^.  Je  dois  &ire  remarqner  en  ontre  qne  des 
cooceptions  de  ce  genre  qui  fonrmillent  dans  notre  g^ographie  ne 
se  tronvent  dans  aucon  livre  chinois  certainement  ancien.  La  potie 
popnlaire  mSme  n*en  laisse  point  soupfonner  la  oonception;  il  fiiut 
arri^er  anx  Too^she  pour  en  d^uvrir  des  traces. 

7.  Ce  n*est  pas  senlement  avec  le  Yü^kang  qne  le  Shan^hai-king 
est  en  complet  däiaccord;  il  ne  Test  pas  moins  ayec  le  diotionnaire 
El-ya  qni  date  des  deroiers  temps  des  Tch4ou  et  devrait  tont  au  moins 
confirmer  ces  renseignements.  Or  U  n'est  pas  un  seul  mot  au  cha- 
pitre  de  la  terre  et  des  collines  de  ce  pr^cieux  vocabulaire  qui  cadre 
avec  les  donn^es  de  notre  fantaisiste  g^graphe. 

Quant  aux  montagnes,  Topposition  n'est  pas  senlement  negative; 
le  demier  paragraphe  du  chapitre  qui  les  conceme  ^numdre  les  5 
monts  sacres,  et  de  ce  petit  groupe  il  y  en  quatre  qui  ne  se  trouyent 
pas  chez  notre  auteur,  a  saYoir:  le  Hoa^shan^  le  Heng^shan^  le  Hang' 
shan  et  le  Song^shan.  Bien  plus,  le  cinquiöme,  le  Tot-^^Aan  lui-m^me, 
ne  correspond  pas  quant  ä  Templacement  avec  son  homonyme  du 
iSAan-Aat-^tn^. 

8.  Les  montagnes  d^crites  dans  ce  demier  livre  ont  si  pen 
d*existence  reelle  qne  les  commentateurs  les  plus  anciens  ne  sont 
par?enus  ä  en  identifier  presqu*aucune.  Des  quarante  du  nord,  par 
exemple,  il  n'y  en  a  que  quatre  ou  cinq  qui  aient  6t6  retroQT^ 
dans  les  cartes  historiques. 

Gependant  les  lettres  chinois  n'ont  pas  ^pai^j  leuxa  peiaes 
pour  arriyer  ä  un  meilleur  r&ultat, 


I  Ils  ont  etutlie  lea  poaitioug  Je  chacune  d'elle  de  tres  prös.  Ainsi 
pu*  exemple,  ils  ODt  oonstatü  quo  le  yü-shan  (I&  14^)  a  le  mSme 
nom  qae  le  Tü-ahan  du  Tso-k/ii-hien ,  maia  qae  la  podtioa  n'est 
pas  la  m4me;  que  le  mont  Trheng  porte  an  uom  tres  rapproche  de 
celai  de  Tchang,  tnais  que  les  distancee  indiquees  ne  sont  pas  applicables 
ä  celai-ci.  IIb  fönt  m€me  des  tourg  de  force  pour  arriver  ä  an  si  petit 
nombre  de  conatatationa.  Aiusi  iU  retrouvent  le  ^"'1  sur  la  carte  ea 
dtangeant  le  caractSre  Kln  ^t.  arec  Ki  ^.  Äu^si  les  prefaces  de 
rAi'tioD  des  Tnvgt-deax  Tee  ont-ils  pa  dire  que  «lea  montagnes  du 
lirrt  da  Nord  sont  presqus  toutes  ea  deliors  des  froatierea  de  retn- 
pira,  que  la  plupart  de  Celles  de  l'Est  ne  sont  pas  identifiables  et 
qn'un  bon  nombre  de  cellea  dn  Sad  etateot  oncore  an  pays  des  bar- 
bsres  ^  l'^poque  des  Hant. 

Or  le  Shan-hai'kitig  suppose  tout  le  coutraire. 

Od  oe  s'^tonnera  douc  pas  de  ce  qa'en  <lit  la  pi-^ace  du  Shan- 
hai'king  Kuatig-tcku,  pablie  sons  K'ang-hi,  laquelle  porte  ces  paroles: 

«Le  S/tan-hai-king  parat  poar  la  premiere  fois  dana  lea  M^moi- 
ree  des  Han  {Shan-hai-king  tchu  ki^n  Han  (cAi) ').  Lia-giul'aiene6 
et  (livise  en  18  pün,  C'eet  oe  qae  Fe-yi^  le  ministre  de  l'ü,  avait 
commence,  prepar^,  et  qui  fut,  par  apr^,  developpä  et  publik  {Khi 
hmt  yeu  piao  Ufa).  Ce  üit  le  livre  autbentique  des  Tiin  iasqn'ä  Kuo-po 
de  Tiin,  qui  en  fit  ane  ediÜoD  en  23  pien.  Notre  livre  date  donc 
etidomnient  de  l'epoqae  des  Han*. 

C'est,  en  effet,  ä  cette  ^poqae  de  renovatioa  litterair'j  et  de  fa> 
bricabion  audacieuse  qa'ua  lirre  semblable  a  pa  voir  le  jour.  Caril 
serait  'impossible  de  troarer  ane  äpoqae  qaelconqae  ä  laqnelle  on 
pot  attribuer  ce  fatraa  sana  pareü.  Dire  qu'on  ne  peut  reconuütre 
ces  iDontagues  parce  que  tous  les  noms  out  ete  ehaages,  c'est  an  ex- 
p^eat    beroique  auquel  oa  ne  contredit  poinl  parce  qu'il  ne  peub 
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Stre  soutenu  s^rieasement.  II  faudrait  au  moins  ^tablir  cette  sup) 

!  sition  sur  oa  solide  fondement;  c*est  ce  qa*on  n*a  pointencorei 

,.\  aujonrd'hui.   D^aUleurs,  comme  toutes  les  distances  de  montagnc 

montagne  sont  indiqaeea  sans  aucune  exception,  on  deyrait  tont 
I  moins,  en   appliqaant  cea  mesures  au  terrain,  retrou?er  un  certi 

I 

nombre  de  ces  points  si  bieu  d^terminäs  de  cette  manidre.    On 
Ta  point  fait. 

Si  Tauthenticit^  du  Shari'-hai'-king  est  des  plus  suspectes  au  poi 
de  Tue  g^ographique ,  eu  ce  qui  concerne  sa  Mythologie  auc 
doute  n*est  possible.  Outre  les  animaux  et  hommes  &  formes  i 
possibles  dont  on  a  7u  plus  haut  des  exemples,  nous  y  Yoyons  d^fi 
des  esprits  comme  das  oiseaux  ä  tete  d*homme  par  exemple;  < 
dragons  ä  t^te  d*oiseau,  des  griffous  a  tete  d'homme  etc«,  etc.,  t< 
pretendüment  honoris  d*uu  culte  dont  notre  liyre  indique  les  ri 
soi-disant  officiels.  Or  il  serait  absolument  impossible  de  trouyer  ni 
part  dans  aucuu  liyre,  dans  aucun  monument  de  la  Chiue  quel( 
chose  qui  ressemble  de  pres  ou  de  loin  ä  des  conceptions  de  ce  gen 
C'est  purement  et  simplement  inyent^.  Et  si  les  peuples  barba 
ayaient  des  idoles  de  ce  genre,  on  ne  peut  en  trouyer  nulle  p 
la  moindre  trace.  Toutes  les  hypoth^es  peuyent  se  faire,  mais  quf 
elles  n*ont  aucun  fondement,  elles  se  nient  aussi  gratuitement  qn*el 
ont  ^t^  pos^es. 

On  ne  s*^tonnera  donc  point  quand  nous  dirons  que  les  cq 
mentateurs  chinois  protestent  contre  Tintroduction  de  ce  meryeill< 
stupide  qui  proyient,  disent-ils,  de  rinentelligence  des  exegj 
ignorants  de  la  yaleur  des  termes.  Ainsi  s*expriment  les^teun 

Sous  les   Tsin  ddja,  comme  Tatteste  le  commentatear  Kuo^^ 
^  bon  nombre  de  lettr^  rejetaient  le  Shan'-hai'4cing  ^  ä  cause  de 

folies  my thologiques ;  et  Pi^i/uen^  sayant  distingu^  des  siöcles  paa 
doutait  que  ce  liyre  fut,  a  Torigine,  macul^  de  ces  tackea. 


^^^LA  cet  ^garJ  le  t^moiguage  de  Sse-mn   Tsien  est  des  plus  expli- 

^^Bb;   ■reaameratJon  des  monta  et  fieuves  remarquables,  c'est  cff  que 

^^^&tu-kinff  fait  ä  peu  pres.  C'eat  lä  le  memoire  origiuaire  de  Yä. 

^^naot.  's,  ce  que  le  Shan-hai-king  dit  d'extraarUinaire,  de  merveiÜeus, 

je  ne  Toudrais  pas  en  parier.  Ce  iie  aont  poiut  Vü  et   Vi  qui  ont 

Äait   ceU.   On   no   peut  douter  qu'on  doive  le  regarder  comme  un 

ancien    ouvrage    des    premiers    Ta'in    (t    wei   Sien    Tt'tn  ht  shu  wu  i 

lü  ^  ^  ^  l!r  #  ^  M)-  On  ne  peut  en  d^signer  Vauteur.. 

Ea   realite   les   Chinois   ne  saveat   citer   personne  qui   ait  con- 

couru  ä  aa  composition  ant^rieuremeDt  a  Livhiang,  qui  vivait  &  la 

fiu  da  dernier  siecle  de  l'ere  aucieuue. 

Da   reste  les  lettres  chinois  eux-memes  ne  uous  laiaseut  aucon 
doote  sur  rorigiue  r^ceute  du  Shan-liai-kitiff. 

Voici  ce  que  dit  expresaeuieDt  la  preface  du  Er-gki-er~tzc. 
Le  Shan-hai-kinff  prit  naisaance  ( "^ )  par  Yü  et  Yi;  il  se  d^ve- 
loppa   par  les   Tcheou  et  1^  T^iu.    Sa  doctrine  ae  repandit  par  les 
i      Ban    et    fut    eclaircie    {ming)    par  les    T$in.    Celui  qui  en   eut  la 
I     aäence  eat  lA-tao-yaen  des  Wei  du  Nord  (V— VI  S.  P.C.). 

Ce   que  Yü   et  Fi  operörent,   fiit  de  d^terminer   les   mont«   et 

I     loa   fleuves  c^löbres,  de  fixer  leurs  aituations  re^pectives,  de  donner 

des   limitea   aux  cours   des  eaux  et  ä  leur  ^teudue,  de  sp^ifier  les 

Teg^taux   et  les   anioiaui  qui  appartieuneat  &  cbacun  d'eux.    Tout 

ce  qu'ils  ont  fait  se  »oit  dana  le   Yü-kong  du  Sliu-Hng. 

Ott  ue  peut  dire  plus  clairement  que  Yü  n'a  pas  fait  autre 
cbose,  qu'il  a  commence  cn  principe  uue  g^ograpliie  des  terres 
I  chinoisea,  quo  cette  oauvre  a  ete  developpee  sous  les  Tcheou  et  les 
I  Tt'in,  mais  que  c'est  seulement  au  tempa  de  la  dyuaatie  Han 
(11^  sidcle  A.  C.  et  aa.)  qu'elle  b  forme  un  corpa  de  doctrine;  en- 
I  core  ue  s'en  est-ou  oceupe  que  eous  les  Tnin  (265  —  420  P.  C.)  et 
'l  le  premier  qui  en  eut  connaissance  eomplöte  fut  uu  lettrö  du  VI* 
J^Mtele  de  notre  öre. 
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U  n'est  pas  besoin  de  faire  remarquer  qae  ce  d^Teloppem 
soos  les  Tcheou  est  ane  sappositioa  gratuite  qne  rien  ne  jnsü 
et  qa*en  definitive  le  Shan^hai-king  apparot  au  plus  tot  sous  las  T 
au  Wfi  sidcle  de  notre  dre. 

C'est  ce  qu*as8ure  du  reste  la  pr^face  du  Shan'hai-'king  kuang  U 
en    ces    termes:  Ge  livre  a  paru   pour  la  premidre  fbis   dans 
M^moires  des    Han   {tchü  kidn  Han  tchi  ^  ^  |^  ^ ).    Liu 
Ta  revis^  et  arrdt^  en   18  pUn.    C'eet  ce  que  Pe^i  avait  pr^pi 
et  qui  fut  apres  lui   d^yelopp^  et  publik:   Khi  heu  yeu  piao  i 

( Ä  ^Ö  ^  ^  P  o  Ä  ^  :fe  ^  =fi  )•  Ce  ft>t  1«  «»"  d"  Pw-'i 
TsHn  jusqu'ä  Kuo^po  de   Tsin^  qui  en  fit  une  Edition  de  23  pi 

Tchang-hoei  Tao  de  Liang  en  a  fait  les  tableaux,  etc.,  etc. 

En  presence  des  faits  que  nous  yenons  d'ezposer  et  des  t^mo 
nages  qu'on  yient  de  lire,  il  ne  nous  reste  donc  qu'lk  condure 
ces  mots:  Le  Shan^hai^king  que  nous  poss^dons  date  de  T^poi] 
des  Han^  ou  tout  au  plus  des  TV'tn,  et  de  son  ezistenee  an 
rieure  on  ne  peut  dire  quoique  ce  soit.  En  tout  cas  c'est  k  ce 
^poque  qu'il  a  refu  la  redaction  actuelle  et  que  lee  esprits  li  £ 
mes  bizarres  y  ont  ^t^  introduits. 

Au  point  de  vue  scientifique  ce  livre  n'a  point  de  Tsleur;  i 
possible  d*y  retrouver  une  g^ographie  reelle.  Et  si  Ton  veut  say 
quels  ont  pu  en  6tre  les  auteurs,  on  n*a  qu*li  se  rappeler  le  n 
jou^  par  les  Fang^ahi^  introducteurs  de  divinit^  de  toates  sori 
que  nous  peint  Sze-ma  Tsien  dans  son  Fong^shan^ahu.  Le  questi 
est  du  reste  r^olue  par  les  pr^faciers  du  Kuang^tchu  qui  affinnc 
ceci  carr^ment:  «Le  Skan-hai-king  appartient  aux  gtemandei 
c*est  leur  texte  propre  >. 

Ceci  tranche  la  question;  il  serait  difficile  d'j  Toir  antre  eho 
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«S'  ~5  O  (^>  ^-  -^  O  oc  TT?  oc  "U^  "O^  -5  "2-  O  -^  "T"  "^^  "ö^v  ~5 
(■2'0-^)-^0'2-0"="  ~5~5  X  \  ^-  •<. O  "Ü^ <Ä»» -oc  TT7  -<.  Xr7 
-5"^''>^  -OtOC^-X  ■<CX 

-■=-ocw^ S*^"©"© 

■c^-cr^z-o  — o-ü^-U70C 

X=3^ 


0\  «5  CO  i 

'=»o\oc'ü^Tj^'cr^-2'Ot:> 
'=3'-öoöo-<:.o'=--s;.ocv/-»-öc 
:l  o  "2- o  =5  <=o  o  t: 


-^"ö  c^>  X  ^~  ~öx  \  -^o  - 
-50CO1J7X  \  OC'-^=5'0- 

x\oc-ü^'-^-2'x"^-s;.^j 
o\  — ■2?\-s:.x'r7tr7x\'2-c 

"■»-•"SN  ~5x*C  —  *5.x\TJ7-5X\ 

-^c-^OG« 5ö-p^*~-7?\'2'ow^=S-o-«::.-öx\-s;.-77 

TT?  -T-^TT?  "oN  ^XTJ?  O  oc  ~5Ö~5  -^  tTT,'.^^  =5  *<.  CO  "U? 
•^  T77  6?7  =5  0\  OCXJ7  >7  V^ 'Zr  OCX  \  ^  v^-»  "5  X  \  TT?  OC 
3*^-oOöO  XtJ700C^X  -77-©55--^OTr7Ö'7^ 
X  \  CÄ»!.^-»  —^  X  \  TT?  OCO  \  OÖOO 
■»"öON  -^^-^x«^*— X\OC 
"«"5X\  -C  X  ='"»■  "-"^  TT?  -77  0  \  "BTT?  5^  \ 
—  X-^  OCXv-^xtr?  77  ^Ö~5*^X?7-5-:^  "U^w^  ^  s^ 

OaTT?  "^^  ~~  O  t^^ X  "T^  "OXNTT?  V?  "^©"o  =5X  ??  "os^-  -^ 

I    O Ot/^X-T^-ÖXS  OCTJ^TJ^'-^-^  Xi-^OCU-^iS- 0-^-5  X\ 

}    -^  "77  T77 -7^  117 -5  \ 

50"ö^'^  "^  "o  "^  *^  *o> 

W-»  *"  «"'^ ^XTr7  0  0C  ~5  ö  "5  ■2"o>-'^  ^-O-^  "öx  \  -^ 

■y^  177  -7%'\T?  "öS  ■=■  X^  CO  -Xr?  "79  O?   -5  OC  TT^  i^  OC  CO  x 

tr7  0  0C  "55~5''~*  "Ö"^"  ~ö~5  X  \  EOT77  OC  TT^  "2"  O 

<-X*~  XtJ^  =^  OC  "=•  "5  "oXX  »-'^  ~5  \  "^0~»  ~5^  'Z'X  T7^ 

•^  OC-T^OCO«^""  «— w-^ eOXTr7  0OC-5Ö-5'2'0'^->c3. 

0"^~5X  \  -^  "77  TT?  "7^  TJ7  ~o  \  »J^»  *" 
*.»-> — »XOE  "77177  ■=■  -^  X  "77  O  tJ7  «-'"> 
-qX  \  -C."77  TT?  7^  "07  "Ö  ^  -"^  O  -^  O  '■'^-^0"77  O?  "5 


7  -5  \  -^0-^0  "C^  -C  X  -77  05  -5  CO  X  "07  0 

5x\-s:;.x'77  oco 


©■-^■z-x^x-so 
~  '-'^  o5  w^cs-O  -^ 


j  ^  -i„  Ä  /"^  "iÄ.  u  "^  -      "^ 
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o  oc  ^  X -p^  oc  \  eo  X  TI7  o  oc  "B  ö  ^B  "y^^  •^  oc 

fr? «^ \ "jr* •'C"^ *T "oOclEiT^x  fr?^\  '^^^*>'2rx ^"o 
x\cox^'2r\~oO0oocx\  o5-3*"oc"ST^  "arx  <'^ 

TT?  •>=•  x^  *S^  OC  s^  X  •<:,  o  ^  oc 

"=■  x/^"STOC'2rx<x-BO  ^s~* \  -^oi^x«^-B\*^ 

ccxnjxf!ivAv^O'«~x-^xTr7-7r7^\  tt^^ 


Instruction  ponr  le  touri-toar^*an  ^)  du  bftton  magiqne 

SI  ADJI  DONDA  HATA  HOUTAN «) 

dont  la  tdte  tonche  le  ciel  et  les  pieds  sont  sur  la  terre. 

PAK 

a  M.  FLETTE,  Wzn. 


Daiou ')  Arang  dibata  avait  sept  fils  et  sept  filles ,  qai  crois- 
ient   comme  des   comcombres,   snrtoat  Si  adji  donda  hata  houtan 

sa  soeur  Si  borou  tapi  nouwasan.  ün  jonr  le  pdre  dit  ä  Si  adji 
mda  hata  houtan  \  «Mon  gar9on,  tu  devrais  acheter  ane  femme»  *). 
ais  Si  adji  donda  hata  houtan  r^pondit:  «Mon  pdre,  je  n'en  ai 
\&  la  moindre  envie?  Alors  datou  Arang  ddbata  rendit  visite  ik 
'  borou  tapi  nouwasan,  et  lui  demanda  si  eile  voulait  se  marier 
'ec  datou  Omboun  dMalusan ,  qui  ^tait  venu  la  voir  poar  se  marier 
^ec  eile».  Elle  r^pliqua:  «mon  pdre  je  ne  le  fais  pas;  Si  adji 
mda  hata  houtan  doit  donuer  Texemple».    Alors  le  pdre  s^adressa 

datou  Si  pitou  timpoua  et  lui  dit:  «Eh  bien,  toi,  marie  toi», 
ais  celai-ci  aussi  r^pondit:  «Mon  pdre,  mon  frdre  ain£  doit  le 
ire  le  premier».  «Eh  bien!  prends  femme  toi  datou  Reroung 
>rmina]ian>^  reprit  Arang  d4bata.  «Mais  mon  pdre»,  r^pondit  le 
3,  «soayiens-toi  donc  de  Tadage  qai  dit  qa'il  en  est  des  hommes 
r  la  terre  comme  da  tagouk^)\  il  faat  qae  le  tagouh  soit  plein 
ant  que  ce  soit  le  toar  de  Vanggil  *).  De  m6me  an  cadet  ne  doit 
3  acheter  de  femme  avant  qae  son  ain^  en  ait  nne».  «AUons! 
tou   Pormanouk  lioling^    ya    toi    acheter    ane   femme»,   dit  alors 


1)  Toariotonr^an ,  r^it  qae  se  cbante. 

2)  Prinoe  b&ton  redoat^. 
8)  Datou  ^  pr^tre. 

4)  Se  marier. 

5)  Tonnelet  ea  bamboa,  destin^  aa  tId  de  palmier. 

6)  Tonnelet  sappl^mentaire,  loquel  ob  ■*»  nconn  qae  WnqM  le  tac;oiik  est  plein. 
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Arang  d^ala;  maia  soii  fils  r^poadit:  «CommeDt  est  il  possi 
moii  päre,  de  me  demander  ane  ckoae  paieille,  tandis  qae 
frdrea  ain^s  ne  sont  pas  eucore  iUBn^?>.  Le  pere  donc  rej 
<Fais-le  alors  toi  datou  Patigpang  diabounganl*  mais  le  &la  \m 
<Nou,  mon  pdre,  je  ne  le  ferai  paa  avant  qae  mea  ud^s  n'y  so 
aU&>.  <Eh  bieo!  datou  Polloun  ni  bigou,  ne  veax  tu  pas  i 
acheter  nne  femme?>  <Je  n'y  Booge  pas,  mon  pdre,  j'attends 
cinq  frdres>.  <Toi  donc  au  moins  vas-j!  Si  adji  pakkaiahaba>, 
Arang  d^ata  eo  desespoir  de  caose.  «Mon  pöre,  s'4cria  le  je 
homme,  qnelle  injnstice  est  la  tienne.  J'irai  porter  plainte  &  i 
tnteoi  datou  Sonor  di  bale,  datou  indang  »i  eeang  et  je  me  rt 
sur  le  ctamp  &  son  lillage  dans  la  contra  de  Loumban  tou  dj 
boiir  ni  taiio  tou  pantih.  II  partit  donc  ponr  aller  tronver  aoo  oi 

Pais  5t  adji  donda  kata  houlan  reprit  la  parole  et  dit:  *Qi 
lons-Dons  &ire,  mon  cadet  Si  pitou  timpoua?*  Celoi-ci  r^lü 
<MaiB,  St  adji  donda  hata  houtan,  comment  le  sanrais  je?  ' 
mSme,  tellemeut  plus  äg4  qae  moi,  ea  eml)arrass^>.  «Eh  Jbien  di 
reprit  .$1  adji  donda  hata  houtan,  sllona  apprfiter  nn  ciam 
<Oni,  dit  ^  son  tonr  St  boroit  »opak  panahuwan,  c'est  ee  ( 
noas  fant  faira;  alloas  travailler  la  terre  du  Sombaon  *)  Ttml 
barani,  n  timbang  na  djagar,  ai'pudji  na  denggan,  ti  rinaal  na 
C'est  ce  que  l'on  d^ida,  apr^  quoi  tous  reDtr^rent  ches  eux.  Qa 
ils  fnrent  levenos  ^  la  maison,  Arang  dßtata  demanda:  «Eh  bi 
St  adji  donda  hata  houtan,  qne  pensei-TOUs  faire  maintenant, 
tes  fr^es  et  tes  soeors?*  «Voili,  p^re,  nous  allons  retoarnei 
champ  da  Sombaon  Timbang  baranit.  <Trds  bien,  mea  en&nii;  n 
ayez  grand  soia  de  ne  neu  dire  d'iQConfeoant,  car  c'est  an  SonJn 
trös  irritable». 

Le  lendemaia  ils  se  pr^pardrent  et  prirent  arec  eux  des  hic 
et    des    coateaox.    Qaand    ils    furent    arrives    au    champ   &  bv: 
1)  &0Mtao»  =  ccigi  jl  qoi  honueor  at  ilL  »  nn  c*prit> 
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8opak  panalouwan  voulut  se  reposer  un  momenti  mais  qaand  eile 
B^assit,  sa  jaquette  s'onvrit  et  d^con?rit  ses  seine.  «Ma  soeur,  8*^ria 
Si  adji  donda  hata  houtauj  ferme  donc  ia  jaquette».  «Allons  mon 
frdre,  dit-elle,  fais-le».  «Qae  demandes-tu  lä,  ma  soeor,  ä  qnoi 
penaes-tu?»  «Ah!  Si  adji  donda  hata  houtan^  vondrais-tn  exancer 
le  Yoeu  de  mon  coeur?  Je  d^re  bien  fort  avoir  an  enfant,  mais 
je  n'ai  point  de  mari.  C'est  ponrquoi,  Si  adji  donda  hata  houtan^ 
embrasse  moi».  U  jeta  ses  bras  antoor  d'elle  et  ils  restdrent  enlac^ 
Tun  snr  Tantre. 

Snr  ces  entrefaites  sar?int  Si  pitou  timpous^  qui  voyant  Si  adji 
donda  hata  houtan  tenir  sa  soeur  dans  ses  bras,  Tembrassa  anssi 
et  se  joignit  ä  enx.  Aprds  cela  Si  borou  tapi  nouwasan  accourut  h 
son  tour  et  eile  anssi  se  mSIa  avec  eux  et  de  meme  firent  les  nns 
aprds  les  antres  datou  (Si)  Rerung  porminahan,  dafou  pormanouk 
holing  ')  et  datou  Pangpang  diabungan.  En  cet  instant  accourut  le 
serpent  Dari  manorous;  il  s*attacha  premidrement  par  sa  morsure 
ik  Si  adji  donda  hata  houtan^  puis  ensuite  aux  autres.  Enfin  se 
montra  anssi  le  serpent  Houpar  mangalM,  qni  les  enla9a  tous,  de 
Sorte  qu^^tres  humains  et  serpents  ^taient  ^troitement  lids  ensemble. 
C'est  ainsi  qu'ils  moumrent,  tous  tu&  en  m^me  temps  et  de  la 
mSme  manidre  par  le  Sombaon  Timbang  barani.  C'est  ainsi  qu*a  4t6 
forme  le  puissant  bäton  magique  f). 

En  attendant  le  soir  ^tait  tomb^  et  Arang  dAata  se  dit  ä 
lui  m^me:  «Oü  s'attardent  donc  Si  borou  sopak  panalouwan  et  Si 
pitou  timpous?  oü  Si  adji  donda  hata  houtan  est-il  donc  all^?» 
«AUons,  j'irai  trouver  le  Sombaom^. 

Quand  il  fut  arrive  au  champ,  il  ne  vit  personue  et  pensa: 
«Peut-^tre  se  sont-ils  endormis.  II  faut  qne  je  les  appelle».  Et  il 
eria:  «Hola,  mon  gSLT^on^  Si  adji  donda  hata  houtan,  ot^tGS-yrous^T^ 
'Ei  on  lui  rdpondit:   «Nous  sommes  ici,  mon  pdre».   «Venez  donc, 


1)  ,Datoa  Polloan  ni  b^ga*. 


I 

I 

J I 
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et  noas  retoomerons  ensemble  ä  la  maison».  «Pdre,  nous  oe  ] 
V0D8  pas  retourner  ä  la  maison».  «Haas!  Si  adji  donda  hcUa  hoi 
s'il  en  eat  ainsi;  dis  moi  aa  moins  oü  vous  dies».  «Ah!  ; 
pdre,  retoarne  plotöt  ik  la  maison;  quand  m6me  tu  le  sani 
nous  ne  pourrioni  paii  t'accompagner».  Arang  dibata  s'en  retou 
et  il  tomba  d*abord  ane  larme,  puis  one  seconde,  puia  i 
tombdrent  comme  leg  fraits  bomban  et  enfin  comme  las  gouttei 
jaillissent  de  la  pierre  an  bord  de  la  rividre.  R6?eoa  ckes 
Arang  dibata  se  jeta  ^  terre  et  de  douleur  se  tordit  nuit  et  , 
snr  le  sol. 

Aprds    cela   il    8*^coula   des    mois    et    il    s'^ula    des    am 

{  Ranggapuri  mataiUoung  ')  apparat,  et  il  r^na  une  grande  sechei 

'■  Pendant  longten,p.. 


I 
'1 


Obseryations. 


1.  Lire:  aongon  tagouk  ni  pola  do  haldk  di  hadjolmaon  cum 
djolo  tagouk  do  i  sijan  aaa  tou  anggil  na  djolma  na  mangolou  cum 

2.  Ge  touri'towrijan  est  ^crit  snr  nn  morceau  de  bambou,  i 
qnatre  noeuds,  long  de  2,09  M.  Ce  bambou  a  ^te  offert  au  M 

* 

ethnographiqoe  de  la  Soci^tä  royale  de  Zoologie  «Natura  i 
Magistra»  par  M.  le  docteur  H.  N.  van  der  Tuuk,  qui  se  trt 
actuellement  ä  Bouleleug,  ile  de  Bali. 

f)    Le    bäton   magique  est  un  bäton  en   bois,  long  d'enV 

deux  mStres,   ome   de  fignrines  amoncel^es,  repr^ntant  des  i 

j    ij  .  .  .  .  ■ 

!    L  humains    et    des    serpents.    La  tradition  y  voit  tonte  une  fas 

m^tamorphos^    en   bäton   en   chätiment  d'nn  inceste.    Les  Ba 

^  commandent  ii  la  plnie  au  moyen   de  ce  baton,  et  Temploieni 

outre  dans  de  nombreuses  pratiques  magiques. 

4 


I 


1)  Esprit  qni  oaoM  la  i^heresse. 


MELANGES. 


•    ♦    * 


The  Chinese  ßean-eard  and  Soy  and  the  Soya-bread  of  Mr.  Lecerf. 


Of  late  these  Chinese  preparations  ha?e  again  attracted  the 
notice  of  Europeans.  The  Tempa  in  France  published  last  november 
a  note  upon  the  subject  after  an  article  in  the  Avenir  de  Diego- 
Suarez  of  2  March  1893,  and  Dr.  Yorderman,  of  the  civil  medical 
•errice  in  Java  and  Madnra,  whose  name  is  not  unknown  to  cur 
-  readers  (See  Toung-pao^  I,  173,  297,  349),  has  lately  pnblished 
a  notice  npon  the  same  subject  in  his  ^'Analecta  op  Bromatologisch 
Gebied*'  ^).  We  will  add  to  these  notices  what  is  written  about  the 
subject  by  the  Chinese  themselves. 


I. 

Tao'fu  ^  j^  Bean-cnrd. 

According  to  the  ^^Collected  Omissions  of  Sieh-choK'  nothing  had 
been  eyer  heard  of  the  confection  of  bean-curd  before  or  after  the 
period   of  the  three  dynasties  of  antiqnity  (B.  C.  2205 -- 250),  and 


1)   Geneesknndig  Tydschrift  Ttn  Nederl.  Indiö  (Medical  Joarntl  of  Netherl.  India), 

Vol.  xxxni,  fu.  t. 
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it  was  only  meutioned  for  the  first  time  in  the  work  of  Liu'W 
king  of  Boai-nan  of  the  Han  (secood  Century  before  onr  era) 

The  Tüo-fu  or  Bean-cnrd  was  also  called  '^Leguminous  mi 
and  was  prepared  by  boiling  cnrds  or  milk  from  beans  ^). 

It  is  further  related  that  when  SÄt-««Ä  was  governor  of  Ta* 
yang  (Lat.  30^45',  Long.  115**  26')  he,  in  order  to  purify  hin 
and  to  ronse  the  population,  did  not  permit  himself  the  usf 
meat,  bat  bought  every  day  in  the  market  several  pieces 
bean-curd,  so  that  the  townpeople  called  these  cnrds  'The  1 
slaughtered  sheep'* '). 

The  bean  of  which  this  cnrd  is  prepared  is  known  in  sei« 
by  the  name  of  Soja  hispida^  and  has  been  imported  in  the  i 
of  a  meat-sance  irom  Japan  to  Europe  nnder  its  Japanese  n 
of  Shä-yuj  the  corrnpted  Japanese  pronnnciation  of  the  chi 
characters  ^  y^  tsiang  ya  or  ''relish-oil*'  which  this  sauce  l 
io  some  parts  of  Ghioa,  and  which  has  been  further  cornipte( 
the  Dutch  into  Soja,  by  which  name  (also  written  soya  and  so 
became  known  all  over  Europe. 

We  will  return  to  this  by  and  by. 

According  to  Dr.  Vordermao   (1.  c.  p.  354)  the   soy-beans 

distinguished  in  light-colored  (cream-color,  straw-yellow,  light  oc 

yellow  and   amber-yellow) ,   brown  and  black.    The   first  two  i 

are    roundish,    the   last  either  roundish  or  oblong,   as   they  c 

;J                                     from   the  one  or  the  other  variety  of  the  plant.    Accordingly, 
1  

^  i^  *  ^«P-  ^    Cf   Mayers,  Chinese  Readers  Manaal,  N^  418. 

3)  It  fi  ^  W  ü  3^ .  ^  e  ii  ß .  1^  ^  :?J  j^c 
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last  with  Toandish  seeds  ia  called  Soja  ftitpida,  tumida  and  ih&t 
'itb  oblong  seedB  Soja  hüpida,  ptatt/carpa,  amonnting,  with  the 
ifierences  in  color,  to  fbur  rarieties: 

1.  Soja  hispida,  tomida       ß  pallids. 

2.  „  ,,  „  ß  atrospnnia. 

3.  „         „  „  ß  castanea. 

4.  „         „      ,  platycarpa  ß  melanospenna. 

N°.  2  and  4  are  black  and  serve  especially  for  the  fsbrication 
i  Soy  or  Ketchup,  vbilst  N".  1  (pale-yellow)  and  N°.  3  (brown) 
re  ased  for  otber  cnlinary  pnrpogee. 

SincQ  the  Vienna  exbibition  of  1873,  when  aeveral  aamples  of 
binese,  Japanese  and  Inüiaa  Boybeana  were  eibibited,  their  great 
ntritive  pioprietiea  and  richneBa  of  azote  and  fat  bave  been  ahown 
j  cbemical  analysis,  and  tbe  cultore  of  this  plant  bas  been 
LTgely  introduced  into  Europe,  especiall;  in  Hangar;.  According 
)  Eönig's  Analjsia,  in  bis  work  "Die  menschlichen  Nabmngs  nnd 
enOBsmittel,  2*^  Ed.  Yol.  II,  p.  372",  tbe  following  percentage  has 
Ben  obtained. 


-S 

-1 

1 

P4 

li 

i 

< 

Name. 

s 

-5 

1 

allo«  round  Sojbeans 

from  üliina 

rown  round  Sojbeana 

from  China 

lack  roand  Sojbeaiu 
lack  oblong  Süjbeaua 

7.96 

7.46 
9.90 

19.88 

31.36 

33.36 

3T.90 
35.00 

16.31 

17.46 

18.10 
13.60 

3i.G9 

31.78 

31.80 
89.98 

■4.57 

5.31 

4.30 
4.40 

6  33 

*.» 

4.S0 
4.30 

5,43 

6.76 
5.54 
6.13 

17,61 
13u61 

Dt.  Vorderman  sa;s  that  he  bas  not  been  abU  to  deteet 
mylam  in  tbe  Sojbeans  of  Java,  China  and  Annsm  i>  m^ying 
le  reaction  of  jodium  npon  the  section  of  the  beu.   Tha  tntore 


I 

t 

I    : 
I 
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of  the  cotyledoDS  consists  principally   of  obloag,  radiating  pai 
chyme-cells,  aboat  five  times  longer  than  broad. 


IL 


TaO'kan  =tif  ^  Preeerved  Bean-card. 


The  Chinese  make  of  the  Soy-beans  two  preparationa,  one  ca 
in  Java  Tao-hu  ( ^  j® )  and  the  other  Tao-koq  ( ^  ^ ).  T 
both  consist  of  leguminous  cheese,  obtained  £rom  the  lighi-brc 
beans,  principally  those  obtained  from  Annam.  Bot  at  pree 
many  Chinese  in  Batayia  prefer  the  so  mnch  cheaper  kadeU  p\ 
grown  in  the  Preanger  and  the  Ommelanden  (circumjacent  territ 
of  Batavia). 

These  lightoolored  beans  are  macerated  during  five  hoim 
rainwater,  when  they  swell  up  to  about  twice  or  thrice  tii 
original  size.  After  having  been  cleansed  from  accidental  diit 
admixtures,  they  are  gronnd  in  a  stone  handmill,  yery  mu 
resembling  that  in  which  Europeans  gronnd  colors.  One  Chine 
tnms  the  miU,  whilst  the  other  throws  the  macerated  beans,  sti 
in  their  husk,  with  a  little  water  into  the  mill,  so  that  the  8tQ 
rnns  as  a  white,  thin  mass,  by  a  small  gutter,  into  a  tob  prepare 
for  its  reception.  This  mass  is  tben  heated  npon  the  fireinalaig 
iron  open  canldron ,  nntil  it  reaches  the  boiling-point.  The  ftoil 
is  skimmed,  and  the  fluid  strained,  after  boiling,  throagh  a  cottoi 
cloth,  in  which  a  white,  donghy  residn  remains,  having  a  pecaüs 
oily  smell,  and  which  serves  as  food  for  dncks  and  fowl. 

The  filtrated  fluid,  which  has  a  milkwhite  color,  is  mized,  whüf 
it  is  being  cooled,  with  a  certain  proportion  of  common  Hadon 
Salt  or  with  a  little  calcined  gypsum. 
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This  gypsuiD  is  imported  from  China  in  the  form  of  large  lumps 
f  radiated  gypsum.  As  it  is  specially  used  for  preparing  the 
igiiminoas  cheese  of  the  soybeans,  it  ia  called  by  traders  in  Batavia 
j  the  Malay-Ghinese  hybrid  word  Batu-tao  i.  e.  "bean-stone". 

The  Salt  (or,  as  in  China,  the  chloride  of  magnesium)  and 
ypsam  change  the  juiee,  by  precipitation  of  the  legumine,  into  a 
hite,  gelatineous  mass,  which,  when  sufficiently  cooled,  obtains  a 
)rtain  consistency,  allowing  it  to  be  cut  into  flat  Square  pieces. 
his  can,  however,  not  be  done  for  after  two  hours  after  the  pre- 
pitation.  These  Squares  are  then  laid  upon  plantain-leaves  protected 
Y  a  white  cotton  cloth  against  dust,  and  hawked  about  in  the 
areets. 

They  have  an  unpleasant  raw  bean-flavor,  but  when  mixed 
ith  other  yictuals,  this  taste  is  lost.  It  is  used  as  well  in  the 
reparation  of  Chinese  victuals,  as  in  that  of  the  so-called  Indian 
ice-dish. 

In  Order  to  preserve  the  tao-fu  for  continuous  use,  it  is  made 
io  taO'koQ  (or  dried  beans)  by  the  following  method. 

The  tao'fuj  cut  into  flat  Squares,  is  plunged  into  a  decoctum  of 
^urcuma  longa  j  which  colours  it  intense  yellow.  These  yellow 
^es  are  thitm  wrapped  up  in  white  Square  pieces  of  cotton,  laid 
^tween  boards  and  exposed  to  a  certain  pressure.  Generally  they 
'^  at  the  same  time  stamped  with  Chinese  characters. 

By  this  pressure  a  good  deal  of  water  is  lost,  but  the  cakes 
^ti  be  preserved  much  longer. 

Dr.  Vorderman  says  that  both  taa-fu  and  tao'koa  can  be  succesfully 
Bod  in  the  nourishment  of  feeble  children,  which  refuse  to  take  eggs. 

Taö-koq  is  also  imported  from  China)  but  these  cakes  are  much 
^er  than  those  prepared  in  Java,  and  are  always  stamped  with 
Ohinese  characters. 


10 
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Tao-yu  ^  y^    Soy-oil. 

But  the  Soy-bean  does  not  only  8er?e  for  the  preparation  of 
beancurd,  bat  also  for  the  renowned  condiment  and  sauce  known 
as  Soya,  not  only  in  the  far  east^  bat  also  oyer  all  Enrope  and 
America.  It  is  koown  by  the  name  of  Shi  ( ^ )  which  is  explained 
in  the  Yth^ya  as  being  a  homonyme  of  the  word  Sld  ( |^ )  "taste" 
and  was  so  called  by  the  people  of  Tlisi  becaase  it  is  a  combination 
of  the  five  tastes  ^)\ 

In  the  dictionary  Shwo-wen  (about  A.  D.  100)  the  condimeBt 
is  described  as  "Salt-mixed  dark  pulse".  Bretschneider  (Boianicon 
Sinicnm,  II,  165,  Shanghai  1892)  says  he  cannot  underatand  what 
the  eharacter  ^  (dark)  is  intended  to  mean. 

If  he  had  looked  up  for  the  word  in  our  Dutch-Chiuese 
dictionary  published  in  1884,  i.  v.  Soja,  he  wonld  have  found  its 
explication  given  according  to  the  Tan^yuen'luh  j  written  by  rang' 
shin,  one  of  the  most  prominent  scholars  of  the  Ming-dynastj 
(Wylie,  Notes,  p.  130),  who  says:  ''Shi  is  properly  a  bean;  it  is 
mixed  with  salt  and  darJcly  shat  ap  into  jars  and  pots,  wherein  it 
is  fermented;  this  is  why  it  is  called  "dark  pulse*'  *).'  In  fect  thtf 
is  the  way  the  Soya  is  made.  The  beans  are  first  boiled  soft, 
mixed  with  an  equal  quantity  of  wheat  or  barley,  and  left  to  ist' 
ment;  a  portion  of  salt,  and  three  times  as  mach  water  as  beans, 

i^  ^  i^  .  CW    83. 
:^^M-  ^*^Cha,..  23. 


are  afterwanis  put  ia,  aud  the  whole  compoutiii  left  for  two  or 
tfaree  niontlia,  wlien  tha  liquid  ig  pressed  and  straiaed  '). 

Ab  we  have  said  aVH)Te,  the  luass  is  fermented  iu  large  stotie  covered 
jare,  aod  auy-oue  wbo  hus  visited  Caaton  will  liave,  il'  iiot  »een, 
Kt  least  smelied  the  disagreable  stench  emauattng  from  the  large 
j«ra  with  fermeotiDg  Soy  in  the  SojmakerB-laDe. 

Thä  Chinese  say  that  the  character  Shi  ( gj^ )  ''°^^  ^^^  occar 
is  the  niue  clasaice,  but  that  in  the  commeotary  of  the  "Great 
bitter,  the  aalt  and  the  sour  of  the  Nine  discussiong  of  Sung-ynh",  the 
"Great  bitter"  is  esplained  as  being  the  Shi  or  Soy;  aud  that  in 
the  Chapter  ou  älimeats  in  the  Ännals  is  spoken  of  a  thouaand 
measures  of  salted  Roybeans  (shi);  whilst,  according  to  the  History 
of  Äliments  of  the  former  Han-dyuasty,  soy  was  sold  in  (the  capital) 
ChRDg-i^an  by  a  certain  Fan  Shnu-unff,  who  was  on  that  accouut 
ealled  the  äoy-Fan '). 

In  the  Elegies  of  Thaoo  (Wylie,  Notes,  181),  i^^  Century  B.  C, 
ifl  equally  spoken  of  the  Great  bitter,  the  salt,  the  sour,  thepungent 
and  the  aweet,  where,  according  to  the  commentary,  the  great  bitter 
ti  the  Soy,  the  puugent  are  Pepper  and  Ginger  and  the  sweetSugsr 
•od  Honey;  and  that  it  meaus  that  the  juice  of  the  ^oybean  was 
inis£(l  with  Pepper  and  Ginger,  and  that  the  salt  and  aonr  was 
mixed  with  Sugar  and  Eoney,  so  that  the  pungent  and  aweet 
flftTor  was  produced  *). 


1)  Comp    J    J.   lluiTiajinD,   BcrcidiD);  yao  ie  Japiiii»che  Soja,    ByJngtsD  tot  de  TibI-, 
"Uod-  «n  Voikenkoniie  von  Xed  -IdiIIb.   V.   m2. 
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In  the  book  "Antiquities  of  Wu-lia"  (Wylie,  Notes,  p.  45), 
written  during  the  southern  Sung-dynasty  (13*^  Century),  we  find 
mentioned  among  the  victuals  in  the  market:  birdsne8ts(?),  gingered 
soy  (ahi)  and  honied  and  gingered  soybeans  ^). 

This  is  the  native  soy;  bat  the  Poh-wuh  cht  (Wylie,  Notes,  p.  153), 
published  in  the  latter  part  of  the  3^  centary,  says  that  Soy  is  also 
prepared  in  foreign  countries.  The  beans  are  steeped  in  bitter  wine 
and  afterwards  dried  very  hard;  they  are  then  boiled  in  sesam-oil 
and  again  dried,  which  process  is  thrice  repeated.  Afterwards  the 
mass  is  mixed  with  a  proportional  quantity  of  powdered  pepper. 
This  species  of  Soy  is  called  in  China  Khang-pih  (Man-strengtheniug) 
because  it  pushes  down  the  humoars  and  composes  them  ^). 

Bretschneider  thinks  that  though  the  character  Shi  does  not 
occur  in  the  Glassics,  Soy  was  very  probably  known  in  olden  times 
under  the  name  of  Tsiavg  (^)  which  occurs  in  the  lA^ki^  the 
Chow'li  a.  o.  The  common  name  for  Soy  in  Peking,  he  says,  is 
Tsiang-yu  (^  y^)  or  Taiang  oil.  This  name,  imported  into  Japan, 
bat  pronounced  there  Shö-r/Uj  fix)m  which  oor  word  Soya  has  been 
corrupted ,  was  first  imported  by  the  Dutch  from  Japan  to  Eorope. 

Bat  this  sapposition  is  not  supported  by  Chinese  authoritieB, 
who  describe  the  Tsiang  as  a  salted  condiment  or  sauce  made  firom 
all  sorts  of  meat,  fishes,  fraits,  etc.,  bat  neyer  from  beans. 

According  to  the  Fan'tsze'ki-jen  the  Tsiang  was  introduced  from 


mm^mi^  ^ .  m^^^^  z^w  ^  mn^-  ^'^ 


1)  r|j:^^^)^>lii.ll^.^i^Ä#l$. 
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Toinig-hiii,  the  moilern  Ffoai-Tigun  fu.  The  first  quaüty  coat  200 
pieces  a  pound;  ths  iniddling  aort  one  hundred,  and  Üie  inferior 
qaality  thirty  ').  This  condiment  was  so  espensive  thab  we  read  in 
the  Anuala  that  a  thousaad  jars  of  briny  teiang  ivere  pnt  apon  a 
par  ffith  a  state  of  a  tbousaud  carriages '). 

In  the  Pimj-tsih  ( j^  ^Ij )  are  tuentioned  Briny  Tsiang  of 
glewed  chicken  ( f|^  ^^  ^  ^ ),  Briny  Tsiang  of  stewed  fishroe  *) 
(  ^  H  ^P  ^ ).  of  Btewed  lurtles  {  ^  ^  {Üji ;  ^  ),  of  hashed  fish 
niisud  with  mustard  ("^  ^  ^  ■^j  '),  and  of  the  fat  of  the  elk 

In  old  N<iri-yueh  people  ate  Ttiang  made  of  the  ffbic-fruit,  a 
kind  of  mulberry  according  to  sonie,  but  the  bebelpepper  accord- 
JDg  to  others  *). 

A  condiment  was  also  made  of  the  peoiiy  roots  ( ^  ^  ^^ ) 
ti  the  elmseeds  (^5^^)  which  was  called  Mut  (^),  of 
lütter  squBsh  {^^)  and  of  the  bottle-goiird  f^^^^)- 

In  like  wiee  a  sauce  was  made  of  the  Y<t-lsih  fish  ( ^J^  ^ij 
:^^),  and  even  of  aalted  beea  (1^^^),  crabB  (-^#), 
«hrimps  (^§^)<  or  rather  lobsters  (q§(!l^)^)>  and  ant-eggs 
( ^1^  "^  ^ )-  Bnt  "lot  a  Single  writer  speaks  of  tsiutig  made  of 
beaue,  and  more  particnlarly  of  the  soyabean. 


£  -T-  tt  Äs  •  •'•' """  ^  Ü  fei  IS .  «•!'■  M- 

S)  Willi  reff-rencc  tu  Ihia  ronHi'mcnt ,  we  mny  mention  the  ^^  j^  K^iiap.  bnoe 
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IV. 

The  Soyahread  of  Mr.  Lecerf. 

The  high  nutritive  properties  of  the  Soybean  have  indnced  the 
Europeans  to  introduce  its  culture  into  Europe,  and  since  8ome 
years  a  kind  of  bread  has  been  baked  of  it  for  the  nse  of  the 
suflPerers  of  Diabetes  or  sugar-consumption. 

After  the  exposition  in  Yienna  in  1873,  attention  was  drawn 
upon  the  Soya  by  Mr.  Haberland  and  Count  Cettems,  and  in 
April  1888,  Mr.  Lecerf,  a  Paris  chemist,  called  the  attention  of 
the  Society  de  M^decine  npon  the  Services  which  this  leguminose 
conld  render  to  sufferers  of  diabetes  and  obesity.  It  is  known  ibat 
with  obese  people  it  are  the  amylaceous  snbstances  which  are 
changed  into  fat  by  the  digestive  fuuctions.  The  sufiPerersof  obesitj 
are  able  to  absorbe  all  fat  snbstances  without  seeing  their  "embon- 
point*'  augment;  for,  as  has  been  shown  by  Eberstein,  fat  snb- 
stances are  never  assimilated ,  bot  they  are  decomposed  in  order  to 
serve  the  fanctions .  of  respiration  and  to  supply  the  human  bodj 
with  heat. 

Mr.  Lecerf *s  proposal  met  with  success,  and  professor  Dojardin- 
Beaumetz,  having  firstly  tried  the  bread  iovented  by  Mr.  Lecerf 
in  the  hospital  Cochin,  offered,  in  the  sitting  of  19  May  1888  ef 
the  Acad^mie  de  Medecine,  samples  of  the  Soya-bread  L6C6n 
fabricated  without  any  admixture  of  foreign  flours,  and  proposedto 
Substitute  it  for  the  gluten-bread  in  the  alimentation  of  diabetica. 

Later  on,  Doctor  Blondel  published  a  very  interesting  stoiy  ^  m 
the  Soya,  and  showed  the  nearly  complete  absence  of  amylom  i^  |c 
its  tissues. 

We  let  foUow   here   a  comparative  table  of  the  chemical  cotn* 
Position    of   Soya    compared   to   that  of  wheat  and  lean  beef  ^ 


>^ 
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rding  to  the  analysis  of  Messr.  Boussingault,  Lehraann  and  Pellet. 


Wheat 
Boussingault 

Soya 
Pellet 

Lean  beef 
Lehmann 

• 

Amjlum  and  sugar 
Azotic  substances. . 

Fat  substances 

Phosphoric  acids.. . 

Cellulose. .  .* 

DifTerent  organic 

substances 

Water 

Salts 

66.90 

14.60 

1.20 

0.58 

1.50 

II 

14.00 

1.22 

3.21 
27.75 
16.60 

1.55 
11.65 

25.58 

10.16 

3.50 

II 

22.74 

2.30 

0.66 

II 

tt 

74.00 

0.30 

100.00 

100.00 

100.00 

bese  ciphers  show  the  superiority  of  Soya  above  all  known  alimentary 
ibstances. 

Beiore  the  introduction   of  the  soya-flour  into  the  therapentic 

reatment,    the  ordinary  bread  aud   eyen  the  gluten-bread  were  a 

drious  obstacle  in  the  diet  foUowed  by  sa£Perers  of  diabetes,  and 

118  on  acconnt  of  the  amylum  which  they  contain:  ordinary  bread 

^ntaining   60%  of  amylum  and  gluten-bread   15%;  whilst  Soya- 

^ad  only  contains  an  insignificant   percentage   (3%)  of  amylum; 

d,    as  it  also  contains  a  small  quantity  of  bi-carbonate  of  soda, 

'penses  the  patients  of  drinking  Yichy  or  Karlsbad  waters. 

Strange   to  say,  however,  the  fabric  for  Soya-bread  established 

Mr.  Lecerf  had   to   shut  np   on   account  of  the  limited  sale  of 

produce.  He  sold  his  patent  to  Messieurs  Peitz  &  C°,  druggists 

^    chemists  in  Paris  (98  Place  Beauvau),  who  have  also  placed  a 

pot  of  their  bread  in  the  "Grande  Pharmacie  hygi^nique  Desvilles", 

^   Bue  Etieune-Marcel,   and  who   seil  this  bread   at  the  price  of 

ö  Centimes  (5  pence). 
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Holland  was  the  first  country  which  followed  in  the  wake,  and 
Mr.  G.  G.  F.  Köhler  in  Amsterdam  (29  Weesperstraat)  fabricates 
even  a  superior  kind  of  Soya-bread,  containing  less  oil  than  the  Paris 
bread,  and  therefore  more  palatable  than  the  latter,  for  40  cents 
(=  8  pence).  But  his  breads  are  more  than  double  the  size  of  the 
Paris  ones,  and,  consequently ,  relatiyely  cheaper. 

To  the  great  shame,  however,  of  Germauy,  Anstria  and  Great- 
Britain,  this  highly  beneficial  and  nutritive  bread  seems  to  be  totally 
unknown  and  ignored  in  these  respective  countries.  In  London  no 
baker,  druggist  or  chemist  had  ever  heard  of  it,  and  I  could  only 
get  a  kind  of  dchaudd  de  glutm  fabricated  in  Paris,  and  tastinglike 
old  dry  sponge;  and  this  in  a  town,  where  are  some  fi?e-thoosand 
of  sufferers  of  diabetesü 

It  may   be  (and  we  will  even  charitably  suppose  so)  that  this 
lamentable  fact  is  only  due  to  ignorance;  and  therefore  we  bring 
anew   the  subject  before  the  scientific  public  in  the  hope  that  onr 
recommandation  of  this  highly  beneficial  invention  may  rouse  Uie 
attention  of  the  medical   men   and   practitioners  in  Great  Britain, 
Germany  and  especially  Italy,  in  which  latter  couiltry  Diabetes  is 
perhaps  more  frequent  than   in  any  other  country  of  Europe  on 
account  of  the  nearly  exclusive  farinaceous  alimentation  of  the  lower 
classes:   so  even,   that  Professor  Gantant  has  established  a  special 
clinic  for  ihe  treatment  of  diabetic  sufferers  in  Naples.  It  seems  to  lu 
IMPERATIVE  that  in  each  larger  town  of  Europe  and  America  speciil 
bakeries    for    the    fabrication    of    Soya-bread    and    Soya-flour  ta 
established.  We  can  recommand  it  by  an  own  experience  of  fiveyeaw 
to  all  sufferers  of  Diabetes  and  Obesity  as  a  most  wholesome  and 
welcome  article  of  food.  G.  Sohlbobl 
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Scientific  Confectionary 

BY 

G.  SCHLEGEL. 


When  the  Chinese  government  established  in  Peking  a  scfaool 
r  instrncting  Chinese  in  western  sciences,  and  had  called  as 
ofeasors  of  these  sciences  many  eminent  western  scholars,  the 
tter  were  put  before  a  great  difficulty  in  wishing  to  initiate 
inese  stndents  to  the  sciences  of  western  physics  and  chemistry. 
ost  of  the  Said  professors,  being  already  men  of  a  certain  age, 
ood,  besides,  before  the  immense  labonr  of  acquiring  one  of  the 
est  difficult  langnages  in  the  world,  and  which  to  acquire  tho- 
)ughly,  they  were  already  too  much  advanced  in  years.  Now  as  a 
ihinaman  himself  reqnires  a  lifetime  of  study  before  he  has  com- 
letely  mastered  his  own  language,  it  is  evident  that  the  most  in- 
illigent  foreigner,  even  when  specially  endowed  with  the  gifb  of 
aming  foreign  langoages,  will  notbecapableof  learningin  acouple 
years  this  language  so  thoroughly  that  he  will  be  able  to  convey 

a  Chinese  mind  his  western  conceptions  of  science,  andespecially 

natural  sciences,  a  brauch  to  which  Chinamen  have  in  general 
^id  very  little  attention. 

Now  as  Chemistry  in  Europe  is  the  o£fspring  of  middle-aged 
Ichemy,  the  alchemistic  Jargon  was  bodily  introduced  into  the 
^Qmical  nomenclature,  and  onr  science  was  drowned  in  a  flood  of 
^  greek  and  latin  names,  which  haye  made,  and  still  make,  it 

an  occult  science  for  all  who  haye  not  specially  studied  its 
Hsabulary. 
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Neyertheless  this  Jargon  was  translated  literally  into  Chinese, 
either  writing  the  elements  of  the  words  füll  out,  or  by  combining 
monstruous  combinations  of  Chinese  characters  as  has  been  done  e,g, 
by  the  Rev.  W.  Lobscheid.  In  the  '^Chinese  Recorder  and  Missionary 
Journal"  of  February  last,  the  Rey.  0.  A.  Stuart,  M.D.  has  published, 
under  the  title  of  '^Chemical  Nomenclature"  another  article  npon 
the  subject,  as  a  forerunner  of  a  comprehensive  work  on  chemistrr 
in  Chinese  he  is  preparing. 

He  begins  to  state  that  *^all  the  scientific  terms  at  present 
'Hn  use  in  China')  have  been  adopted  by,  or  through,  the  in- 
"fluence  of  Westerners.  To  give  to  China  a  faulty  scientific  nomen- 
''clature,  or  to  perpetuate  the  faults  of  Western  terms  by  slavishiy 
'^translating  or  transliterating  them,  will  surely  be  nothing  to  the 
"credit  of  Western  educators".  He  then  continues  to  lay  down 
rules  for  a  better  system,  and  winds  up  with  a  few  exampleshow 
our  chemical  Compounds  should  be  rendered  in  Chinese,  which  we 
give  hereunder  with  the  literal  translation  of  the  Chinese  characters 
employed. 


(light  (not  heavy)  green  acid)  Hydrochloric  Acid   H  C 1 
^  (weak  green  acid)  Hypochlorous  Acid  H  C 1 0 


"JC  ^  ^  (inferior  green  acid)  Chlorous  Acid  H  C 1 0 

-t  /^  P^  (superior  green  acid)  Chloric  Acid  H  Ol 0' 


(streng  green  acid)  Perchloric  Acid        H  Ol 0* 

%^^  (fire-refined  acid)  Pyrophosphoric  Acid  H*  P-  0^ 


^  (single  green  mercury)  Mercuroas  Chloride  H  g  C 1 

^  (double  green  mercury)  Mercuric  Chloride    H  g  C  P 

^  (single  green  iron)  Ferrous  Chloride      Fe  C  P 

(double  green  iron)  Ferric  Chloride         Fe'  C 1* 


l)  We   must  demor  to  this ;  do  genuine  Chinaman  iiDderstanda  them.   Periiaps  olf 
the  studentfl  at  the  foreign  coUege  (  ^3   1^  ^jgT  )  in  Peking. 


_t  ifÜ^  ^^  ')  (soperior  green  abhes)  Potassiuiu  Cblorate  K  C 1  0' 

S^  jjH^  $^  ')  (weuk  gieeD  ashes)       PotaHBium  Bypochlorite  E  C  1 0 
®  f^')^  (strODg  Af(i»^  ashes)  Potaasium  PermaDganateK  M  n  0* 
~F  ■Qtt  ^i  *)  (inferior  Sulpbur  boiler)  Sodium  Sulpbile  Na'  S  0' 

ÜSt  ii      (green  boiler)  Sodium  CiiloriJe  Na  C I 

Now,  with  all  deference  (lue  to  tlia  Re».  Dr.  Stuart,  we  must 
8By  tlutt  bis  scheme  is  no  improTcment.  No  Chinese  literat«,  when 
not  speciall;  trained ,  'will  understand  tbe  characters  ^  ^^  ^ 
oiherwise  thau  as  "Double  green  iron"  or  "Twice  green  iron",  and 
tJiey  will  never  bring  before  bis  mind  that  tbey  are  to  design  ferne 
Chloride. 

Tbe  fault  of  all  tbis  lies  in  our  ovn  nomenclature.  Let  uä 
take  for  example  tbe  word  Chlor,  becauae  tbe  examples  giveu 
by  Mr.  Stuart  are  all  chlorous  or  cbloric  combinationa.  Tbis  sub- 
■tance  is  a  gas,  oulj  foond  combined  witb  natrium,  and  whicb  is 
called  by  chemista  Chlornatriuin ,  but  by  the  laity  "Kitchensalt". 
This  gas,  baving  a  light  yellowish  green  bue,  was  nanied  Chlor 
by  the  older  cbemists  itom  the  Greek  ;4;Au^b«,  green,  pale  yellov 
or  pale  —  »  ridiculous,  insignificant  name,  but  which  me  mnst  let 
pass,  as  it  has  obtained  citizeuship  with  us. 

But  thia  is  no  reaBon  why  we  ahoold  introduce  this  name  into 
Chinese,  and  then  eveu  bj  a  wrong  cfaaracter.  For  the  cbar,  j^  luh 
doea  not  mean  iu  Chinese  light  green  or  yellonish  green,  but,  ou 


1)  Tbii  ia  n  farged  obirscter,  nlterlj  aniulboriMd ,  Tor  eipreuing  meUllie  (  A-) 
Mhe*  (  pf^  ),  «bicfa  no  Chinunia  will  nDdenland  »  lo  mein  Ibc  melBilic  buu  afpolub. 

S)  Agaio  ■  CbigEd  chiracUr  for  trtmlilcraling  the  ward  Xtagan. 

8)  Tili«  i>  ■  moet  onlnclir  lorpery.  Tbe  choricler  ii  of  lonrw  intcDded  lo  reprpwnt 
tbe  ehir  ^  (187  Kidioii)  meaDiiig  taU-,  but  »ishiiig  to  diniopiiih  Ibia  tall  from  ibe 
toJa  oblsinod  b;  barnin^  M&werdi,  tbe  Tndicil  ^^  ba>  Uien  added.  Unluckil;,  bowergr, 
tiui    obiiadcr   etiati   in    Cbioeic    witb    tbe   »igniflcatiou    of    an    in™  /»m  or  boiler,  or  Ibü 

■"*"  '-«••/•  •■■xMII'-lfi..  lil*®7Jffii  Tbu..k«n. 

wkolc  t<rm  iDjictoua. 
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ihe  contrary,  very  dark  green  in  Opposition  to  ^  tsHngj  which 
means  light  green  or  light  blue,  as  the  colour  of  young  grass  or 
of  the  sky.  The  colour  of  Chlorine  would  be  termed  in  Chinese 
^^  hwui,  defined  ^7  ff  ^  ^  greenish  yellow  colour. 

Bat  we  would  eyen  reject  this  translation  becanse  colour  is  no 
definition  of  eubsfance. 

In  the  '^Dictionnaire  technique  de  l'Arsenal  de  Foutcheou" 
Chlor  is  rendered  by  ^  §§[  ^ ,  ^^briny  strong  water  (or  acid)",  an 
even  more  objectionable  translation.  Chloride  of  Urne  is  translated 
there  by  ^  ^  "Green  of  lime"  or  "Lime-green". 

Now  all  this  is  ridiculous.  Why  stick  to  the  colour  (x^^P^^)  of 
the  gas  which  con?eys  not  the  least  meaningof  itschemicalessence? 

K  the  term  has  to  be  translated,    ^  ^  yen-tnng  or    ^  ^ 
yen-khi  "Essence  (or  gas)  of  saU"  would  be  a  much  more  inteUi- 
gible  term  ^).   Every  educated  Chinaman  would  at  once  anderstand 
that  some  or  other  subtle  or  etherial  quality  in  common  salt  was 
meant;  whilst  the  term  ^  luh  "Green"  does  not  convey  to  him 
the  least  idea  of  a  gaseous  body.  Every  trial  to  convey  in  this  way 
our  science  of  chemistry  to  the  Chinese  mind  is,  and  will  remain, 
clumsy  bungling. 

If  it  is  only  our  aim  to  make  a  certain  corps-d'elite  of  Chinese 
stadents  to  adepts  in  chemistry,  it  is  far  better  to  teach  them  firsi 
a  european  language,  and  afterwards  teach  them  our  chemistry  with 
all  its  apparatus  of  technical  expressions  and  chemical  aiphabet. 

If,  on  the  contrary,  our  aim  is  to  leaven  the  Chinese  people 
with  a  more  scientific  spirit  than  theirs,  we  must  bring  first  down 
our  science  to  their  level,  making  it  so  easy  and  intelligible  that 
a  schoolboy  can  understand  it. 


1)  Even  gm   Bg  coald  be  ased,  as  the  Chbese  call  the  combustible  gas  of  diarooal 
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But  away  then  with  the  mystic  Jargon  into  which  our  fore- 
ithers,  the  adepts  in  occnlt  sciences^  have  shrouded  it.  No  trans- 
ited  nomenclature  based  mostly  npon  outward  appearances  or 
ualities  {bromium  from  ßpuf^o^^  ^^stinking";  jodium  from  hetiii^, 
yiolet") '),  or  borrowed  from  other  langaages  (as  kaJi,  al  kali 
rom  the  Arab)  etc.,  but  simple,  equivalenti  genuine  Chinese  de- 
nitions. 

But  these  are  only  to  be  got  by  a  hard  study  of  native  works 
n  alchemy  and  therapeutics.  If  these  are  laid  aside  with  western 
apercilious  contempt  as  unworthy  of  the  attention  of  an  M.  D., 
le  latter  cannot  reasonably  expect  that  he  will  ever  be  able  to 
lake  his  own  science  palatable  to  the  Chinese  student. 

In  my  opinion  all  these  essays,  however  well  meant,  aresignal 
älures,  and  can  only  tend  to  make  us  and  our  science  ridiculous 
L  the  eyes  of  the  Chinese  people. 


1)  Badly  traoslated  by  "j^  j^  ^S  "dilote  indigo  yapour" 
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ALLEMAGNE  ET  AUTRICHE. 

Le  c^l^bre  ethnographe  A.  Bastian,  ä  Bei-lin,  vient  de  publier  le  3«  no.  de 
ses  Controversen  in  der  Ethnologie  (Berlin,  Librairie  Weidmann,  4894),  conte- 
nant  ses  rdflexions  sur  le  Fötichisme.  Nous  en  recommandons  la  lecture,  mais 
nous  avertissons  le  lecteur  que  ce  n'est  pas  une  lectui*e  facile.  L'iroraense  Tra- 
dition de  M.  Bastian  lui  fait  oublier  que  tout  le  monde  n^est  pas  capable  de 
mattriser  les  mat^riaux  abondants  que  Tauteur  apporte  ä  sa  d^monstration. 

Un  peu  plus  de  Systeme  et  d'ordre  dans  la  discussion  des  mati^res  serut 
fort  d^rable,  surtout  pour  les  savants  ^trangers  qui  ne  sont  pas  si  p^trisdans 
les  finesses  du  style  allemand. 

Nous  notons  du  möme  auteur  un  article  publik  dans  ^etermann's  Mitthei- 
lungen (Fas.  8,  1893)  Ueber  Methoden  in  der  Ethnologie. 

Petermann*s  Mittheilungen  III  contient  un  memoire  sur  Tile  de  Sachalin  par 
M.  Fr.  Immanuel,  accompagn^  d'une  carte  de  cette  ile  curieuse;  curieuse  sur- 
tout puisque  les  habitants  Aino^  qui  ne  commettaient  jamais  de  crimes,  voient 
peupler  aujourd'hui  leur  pays  par  plus  de  dix-mille  criminels  russes  d^portis. 
Et  Toilä  ce  que  nous  autres  appelons  apporter  aux  pauvres  sauvages  les  bien- 
faits  de  notre  culture! 

AMfeRIQUE. 

Nous  trouvons  dans  le  «Official  Catalogue  of  exhibits  of  the  World's  Golum- 
bian  exposition»,  Department  M..  un  long  et  interessant  article  de  la  main  de 
M.  Stewart  Culin  dans  la  Section  des  anciennes  religions,  Jeux  et  Folk-lore, 
contenant  la  description  des  Puzzles  chinois  et  occidentaux,  des  jeux  d'en&nti, 
du  jeu  de  M^relles,  du  jeu  d'^checs  et  du  jeu  de  Dames,  du  Loto  et  des  Loteries 
cbinoises,  des  jeux  de  d^,  du  domino  et  des  cartes  ^  jouer  chinoises  et  autres, 
ainsi  que  du  Tric-trac^  du  jeu  de  i'Oie,  connu  en  Chine  sous  le  nom  de 
«Jeu  de  la  promotion  des  mandarins»,  etc ,  etc.  Nous  regrettoos  seulement  qiw 
Tauteur  n*ait  pas  ajout^  ä,  son  article  les  caract^res  chinois,  les  noms  chinois 
etant  parfaitement  m^connaissables  sous  leur  travestissement  de  transcription, 
qui  ne  nous  permet  pas  de  r^tablir  la  vraie  prononciation,  surtout  s'il  y  a  en 
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htes  tTpogmphiques,  comme  p.e.  Chwj  fn  (p.  Bh)  et  Fti  ju  tunp  hai, 
{.or  ,,A«n  (  ^  ^  ^  ;^  ^  ^  ^  ^  lij  )  oJj  pin  ar  doit  re- 
t  (p.  90).  Comme  lu  copie  que  nuuu  pussfJdons  eet  la  cReTised 
tion>,  on  aurait  pu  lacilement  Ihire  dispai'atLre  ces  eiTeiirs  typoftraphiques, 
es  n'siiraient  paa  tant  d'importsnce  si  on  avnit  aJrxiU  les  caractires  chinois 
i  tranecriptioDs.  G.  S. 

CHINE. 

Nous  venoDB  de  recevoir  le  «Decenaial  tteportn  de  Chin-kiang  (1883—1891) 
ilii   par   ordre   des   Chinese   Customs    (Düuane  imperiale  chinoise)  par  M. 

HiRTJi,  Commissaire  des  Douaoes. 

Vraiment  nos  Bureaut  de  Doiiaae  en  Eui-ope  pourraient  premlre  ceux  de  la 

e  ctJmme  modele,  car  In  Rapport  de  Ckinkiang  ne  conticnt  pas  setilemeat 

aride  statistique  de  coinmei'ce,  maia  dea  notes  hautenient  mstructiveB  sur 

ibtoire,  la  g^ologie,  l'orographie,  la  population  de  Chiiikiaiig,  ainst  que  des 

de  M.  Edkins  sur  las  examens  littfii-aires,  une  table  des  especes  de  bn- 

engages  daas  le  commei'ce,  une  des  Gouverneurs-g^n^miix  dee  «Deiix 

ing»  pendant  le«  annfes  1882—1891,  ainsi  qu'une  notice  Bxtr6mement  int^ 

9ur  la  reproductioD  pholo-litbograptiiqne  d'uuvrages  chinois  rares,  dont 

mentionnerons  ici  que  le  ^  '^^  ^6  RF  en  1620  volumea,  une  en- 

'clopMie    höre    ligno,    les   cilJbreH  dicLiunnaires   ^  '^  f^  Pei-uitsx-fmi  et 

'ang-hi    Uze-tieti,    je«   24   Uistoriens,    la    uouvelje   editian    du  ^^  f£  ^ 

■ng-hoa  loa  complÄti  jusqu'a  !a  fin  du  i'egne  de  Tempereur  Hieii-fung,  le 

-W-  "^  King  chi'ouen,  colleution  de  documents  contemporains,  etc.,  6tc, 

Ton  comparait  les  rapports  scienliHques  de«  Douanes  chinoises  aux  m^diocree 

,{iparU  financiers  et  flacaux  de  l'Europe,  nons  deviions  roiigtr  de  faonte, 

ChuDgking,  11  Febniary  1894. 

A  French  expedition  under  the  leadersbip  of  M.  Hans,  formorly  French  Con- 

Ittl  al  Hankow,  has  lefl  I-chang  Tor  this  port  a  fewveeksago.  It  is  uoderatood 

Bflt  tts  commercial   inembers  will  settle  down  at  Cbungking,  to  nhich  port 

.  Haas  bas  been  accredited  iw  Fronch  Consul,  and  that  the  numberof  Foi-eign 

!  already  e«lablished   in  the  I'ar  West  of  Chinii  will  be  iocreased  bj  » 

rencb  houEe.  Some  membei's  of  tlie  eipedition,  wbich  is  nccompanied  bj  (bor 

bdies,  UV  expecled  to  continue  Uieir  journey  to  the  conOnes  of  Tibet  and  the 

}uthwe«tern  provinces. 

I  Le  gouvemement  de  Washington  vient  de  conclure  un  tnitt^  arae  h  Cbme, 
»  lequel  i1  est  atipulä  que  le?  Chinois  aux  £tats-unis  soront  —  lelaalaLri  — 
Bgiitrfa  et  photi^graphifo ,  et  que  les  A.m^ricainE  en  Chine  wfMrt  ■omni« 
m  formalilfe. 
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Ceci  n'est  pas  du  tout  injuste,  et  il  est  naturel  qu'un  empii*e  contenant  410 
millions  d'habitants,  et  dont  1a  civilisation  est  plus  vieille  que  celle  d^aucuo 
autre  peuple  en  Europe,  ne  veuille  pas  laisser  traiter  ses  sujets  en  esclaves 
par  un  peuple  qui  a  de  hautes  pr^tentions  en  Chine.  Mais  la  mesure  de  r6- 
pr^ailles  exig^  par  la  Chine,  rencontrera  certainement  de  l'opposition  dans 
le  Congres.  En  cas  de  rejet  du  trait^,  la  Chine  interdira  aux  Am^ricains  le 
s^jour  en  Chine  et  r^siliera  le  trait6  de  commerce. 

Libre  alors  aux  £tats-Unis  de  d^larer  la  guerre  ä  la  Chine,  s'ils  Tosent. 

FRANCE. 

Notre  co-directeur,  M.  le  Professeur  Henri  Cordier,  vient  de  publier  chei 
E.  Leroux,  Hbraire  de  la  Soci^t^  d'Histoire  diplomatique,  un  Hüttorique  abrigi 
des  Relations  de  la  Grande-Bretagne  avec  la  Birmanie^  6tude  tr^  interes- 
sante pour  ceux  qui  veulent  se  mettre  au  fait  comment  les  nations  europöenna 
et  chr^tiennes  s'y  prennent  pour  englober  les  pays  de  TOrient.  Quand  on  Ht 
comment  TAngleterre  a  englouti  les  Indes  et  la  Birmanie,  les  Portugals  Ma- 
lacca,  les  Hollandais  Tempire  de  Java  et  les  Francis  le  Siam,  on  finit  pv 
donner  raison  k  la  Chine  d'avoir  ^t^  sur  ses  gai^les  contre  les  hommei  de 
rOccident  qui,  en  faisant  semblant  de  ne  rien  demander  que  la  libert^  de 
commeixe,  finissent  par  prendre  le  pays  entier.  L'Angleterre  r^clame  partout 
ä  hauts  cris  sa  devise  Freetrade,  mais  dans  son  propre  pays  eile  £ut  pajer 
ä  r^tranger  des  droits  du  cigare  qu'il  füme  et  de  la  bouteille  d*eau  de  cologoe 
pour  se  raffratchir  en  cas  de  mal  demer.  Dr61ed*id^  de  libert^  de  commerce  (a! 

Le  Bulletin'  de  la  Sod^.t^  de  Geographie,  3«  Trimestre  1893,  contient  e.  a. 
un  compte-rendu  ^tendu  de  M.  le  Baron  G.  de  Contenson  sur  le  projet  poor 
remMier  aux  inondations  dans  le  nord  de  la  Chine  par  les  Ingenieurs  holho* 
dais  J.  G.  W.  Fijnje  van  Salverda,  le  capitaine  P.  G.  van  Sghermbbck,  dn 
Corps  royal  du  g^nie,  et  de  M.  Visser. 

La   Society   de   G^graphie   a   d^me,   dans   sa   s^ance   du   16  F^vrier,  b    |i9 
midaüle  d'or  (prix  Auguste  Logerot)  au  Prince  Henri  d*Orl£ans,  poorioB 
voyage  scientißque  au  Tonkin  et  dans  le  Haut-Laos,  ainsi  que  le  PrixJcmsfi 
ä  M.  Camille  Imbault-Huart  pour  son  livre  sur  Ttle  Formose. 


«Le  Tour  du  Monde»  contient  la  relation  d'un  voyage  de  P^kin  ä  Paris  pv 
M.  Charles  Vapereau,  voyage  que  sa  femme  a  courageusement  partagi 

Acadöniie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres. 

Dans  les  s^ances  du  9  et  du  16  f^vrier  1894: 

M.  Henri  Cordier  communique  un  memoire  sur  «rExtr&me-Orient  dam  Vati» 
catalan  de  Charles  V,  roi  de  France».   Ce  beau  monument  de  la  cartognpb» 
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1  4gB,  conserve  dans  la  galerie  Mazarine  de  la  Bibliothiqu« 
fe  t^ris,  avait  dijk  kUt  iludiii  par  BuchoD  et  Tostu,  mais  css  com menta teure 
avaient  fait  des  ^tudes  insufDsantee  sur  l'Asie  orieatale.  M.  Cordier,  reprenant 
TtEOvre  de  sea  devanciers,  fait  rossortir  riniportance  de  la  relation  de  Harco 
Polo,  qui  est  )a  source  principale  k  laqueDo  a  puitsä  la  cartogi'aphie,  ot  11 
mnotre,  [»r  des  exemplee  üris  de  ridenUrication  de  villes,  enlre  autres  Rhan- 
baljq  (Peking),  Quinsai  (Hang-tcheou)  et  Siacalao  (Ganton),  que  eet  atlas  de 
1375  niarque  l'apog^e  de  nos  connaissances  Bur  l'Asie  Orientale  au  quatoriieme 
■iicie,  lorsque  des  transrormntions  politiquea  ou  comroercialeB  allaient  momen- 
tan^ment  inlerrompre  presque  entiäremeot  las  Communications  avec  la  Chine 
par  teire  et  par  mer. 

Dans  les  s&nnes  de  Uars,  M.  Boutarel  lit  un  radmoii'e  de  M.  Romanet  du 
Coillsud  intitulä:  Eiaai  nir  les  origines  du  chrittianianie  an  Tonkin  et  daiti 
teg  aulrra  pays  annamilea.  L'auteur  d^raontre  d'abord  que  le  nom  de  Cocliin- 
thine,  qui,  au  dix-septi^me  siecle.  Tut  abandonn^  pour  celui  de  Tonkin,  d^- 
■ignail,  dans  .le  principe,  toua  les  pays  annaroites.  Ceui-ci,  en  effet,  ^taient 
xppel^  Giao-tchi  par  tes  indig^nes-,  lee  Chinois  pronunfaient  Cao-tchi,  ot  les 
Mftlais  Cotchy,  d'oü  vienl  Cochinchine.  Par  la  soite,  ce  nom  fiit  eiclusivemi-iit 
kppliqii^  aux  provinces  conqui^es  sur  le  Champa;  aiijourd'hui,  il  ne  d^i^^ne 
plus  que  notre  colonie  des  bouches  du  Mekong. 

A.1I  seiii&me  aifecle,  l'empire  d'Annam  fut  troublä  par  lea  compiütions  de  la 
«lynastie  Mai!  et  de  la  dynastie  Lt>,  Celle-ci  appela  des  missionnaii'es  chrAtiens; 
Ca  mfime  temps,  le  Tonkin  des  Macs  ^tait  visitä  par  les  thinciscains  des  Phi- 
Uppines;  mais  res  premiäres  miasions  n'eurent  que  des  r^ultats  restreinta. 

Cest  seulement  en  1590,  k  l'arriv^  de  Pedro  OrdoBez  de  Cevallos  en 
Cochinrbine  que  les  conversion»  se  multiplierant,  La  princesse  de  Champa  refut 
!■  Ixptüme  et  fonda  le  couvent  de  Tlmmacul^Conception,  dont  eile  devint 
kbbene.  Oi-doeez  Continus  sa  miesion  sur  les  c6tes  annamites  et  y  compta  les 
SottveiwonH  en  grand  nombre;  puia  il  regagna,  en  Ara^riquo,  son  ancien  dio- 
***e  de  Santa-FMe-Bogota.  Ses  succte  furent  continufe,  pendant  quelqae 
'B'npi.  en  Cochinchine,  par  des  misaionnaires  espngnols  et  portugafs,  maia  les 
***jance9  locales  ne  tarderent  pns  i  6toulfer  ces  premiers  germea  du  chrjstia- 
'^ne.  En  16S7,  le  P.  de  Rhodos,  de  l'ordre  des  j^uites,  ne  trouva  plus  un 
*<**  ehr^tien  au  Tonkin.  La  prinresse  de  Champa  ^tait  morte  depuis  quelques 
''^^«s,  et  les  indig^nes  ayant  re;u  le  baptfme  avaient  aussi  disparu  sans 
''^wmettrB  la  foi  ohrStienne  i  leurs  s 


Sooiötä  de  Geographie. 
$ianc«  du  5  jaavier  1894: 
.  I'abbä  Guesdon,  ancien  missionnaire  apostolique ,  lit  un  memoire  intitul^ 
Mir*  de  qiiinze  anniea  au  Cambodge  dans  leqiiel  j1  £tude; 


.y: 


tatanSlK  —  Flore,  Caioiie  —  Lee  ha- 
—  Ifcar*  et  coatnmeB  —  L'infln- 


A :    i*:g    äe  l'in-L^fir.  M.  Benri  CTrlier  £ut  bomiittge  d*ane  nooTelle  partie 

:***    P." :  t '.<»ai»s    r*  :  rr Af  iiqief   *nr   les   peoples   etrangers  chex 

*?   *.4i:r-»T*  :i:a:L*  par  ie  Dr.  Goitaie  Schlegel ,  professear  de  Chinois 

i  .  TT-  1 JTRV  ifi  Le7  ie.  C^i  «  n^fKfle  «pe  cette  «rie  extrteement  importante 

mit  :::ci2um>  pir  i*e  bHertiiL»»  sor  le  pap  de  Foo-Souig,  qae  le  Dr.  Schlegel 


^r:-:i* 
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dsitrKe  se  poaiocr  elre  identifi^  avec  rAm^rique,  mais 
\zf^  .':•!  1  ■:£  LZfurzi'iT  x  Vat  ie  U  ChiDe,  aa  nofd  da  Japoü,  et  tr^  proba- 
z  «KU-»;::  i^z»  1^  >»  Sfcitkt'  n  :m  Cnfto.  Le  nooieaa  fiucknile  renferme  les 
pr::i«nDe»  IX  i  \1L  :>st-*-^iire  «e  P^ts  deaCoUiiiei  vertat  (r«'in^  iTteutiAouo); 
i-*  l^iji  \zi  l*K:iä  S'iir»  £feÄ-r<rAi  K'uo):  le  Püy»  des  Coisses  noires  {Hwuen- 
K.u  K  ^  :  !«  Fit«  i::  pecpfo  Lo  oq  da  peaple  Kiao  {Lo-min  Kauo  ou 
K^i-:-  '  ;n  K  *.  ^  La  sc-iuticc  de  ces  proUenMS  —  poor  laquelle  le  Dr.  Schlegel 
a/i-t«  a  sa  rr3k:;-ie  sdeoce  änoiü^oe  de  profondes  connaisBances  en  histoire 
nuurelle.  p':'.io»  Lkns  le*  Ve^of  de  soo  ülostre  p^,  —  Cait  rentrer  dans  le 
d  XJLir.e  ie  :^  zeviirraphie  htft^>nqae  pore  des  descriptions  de  pays,  qui  insoffi- 
5^iriiri.e!it  ^taii^.  rUiecl  pbon  pormi  les  contrdes  faboleoses  des  ¥1611166  coe- 
iLOjraplies  chinois».  Ci.  Rfme  Critiquey  17 — 24  jaulet  1893. 

Les  gens  atteint5  de  Li  lepre  »Mit.  panut-fl,  tr^  nombreux  dans  rExtr^me- 
Oiient .  notamment  daos  rarchipel  Indien.  M.  Mejners  d'Estrey  annonce  qu'ua 
•iocteur  hollandais.  M  Albrecht,  de  Baiteniorg,  Tient  de  dtouvrir  un  traite- 
ment  de  cette  maladie.  traitement  tres  efficace  et  bas^  sar  les  theories  de  E 
l^asteur.  Aus^i  senit-il  question  de  fonder  an  institat  th^rapeutique  ä  Jan; 
un  medecin  hollandais  doit  se  rendre  ä  ce  sujet  ä  Paris  poar  oonförer  avec 
nnti*e  savant  compatriole. 

Seance  du  IG  fevrier  1894: 

M.  Henri  0:>rdier  otVre  de  la  part  de  Tauteur  un  important  et  interessaat 
volume:  Vlrrijatiun  en  A»ie  centrale,  par  M.  üenri  Moser,  Taiiteur  bien oooDi 
de  l'üuvrajre  ^^u^  l'Asie  centmle. 

Dans  ce  nouveau  travail,  mettant  ä  profit  son  long  s^jour  et  ses  nombrenx 
voya«*^es  en  Turkestan ,  ainsi  qu'une  experience  acquise  par  une  active  collabo- 
ration  aux  projets  »'»cononiiques  des  gen^raux  Kauffmann,  Tchemaiev  et  Admb- 
kov  M.  Moser  nous  donne  le  r6sultat  de  ses  observations  et  de  ses  rechercbes. 
II  Studie  successivenient  le  sol  et  le  climat  de  l'Asie  centrale  et  rirrigation 
dans  l'antiquitö:  puis,  apres  avoir  parle  de  Tirngation  actu^e  dans  TAsiecen- 
trale  en  ^eneral ,  il  Tetudie  en  particulier  dans  la  province  de  Zerafchane  ei 
dans  Temii-at  de  Boukhara :  enfin,  il  i-ecberche  qud  peut  fetre  Tavenir  da  rirti- 


if^rence  si  intercs' 
quiazHJne  de  joars, 
resei-voirs  d'eau.  11 
rirri<;)itiun.  On  sa 
Au  tnonde  ü  trnu 
!  dii  Tai'im  et  des 
enu  que  le  lac  ce- 


gation.  La  question  <te  l'eau  est  im  pi'obli'niB  de  vie  on  de 
pour  l'Asie  centrale  que  pour  le  d^il  africain.  Dnns  la  ctit 
smte  Eur  lus  1bc£,  que  iaUait  ici  H.  Delebocque,  il  y  a  une 
le  savant  inp^nieur  noun  porlail  de  ia  mort  de  ces  jn'andü 
est  une  des  forraes  de  CülLe  mort  qu'il  avait  oubliee:  c'est 
rappuUe  que  le  prince  Henri  d'QHians  eiit  toutes  Igk  peines 
ter  Ib  Lob-noV;  pour  les  beünina  de  l'iiTi^^tioTi ,  les  riverain 
rivieres  qoi  )e  TormeiLt  eo  avaient  tit'ä  ime  teile  quantit^  d' 
ttbre  Ätait  presque  rddiiit  a  n&nt. 

M.  Coi-dier  ajnute  qn'H  ne  saursit  trop  reconimander  im  livre  dans  Icqiiel 
U.  Renn  Moser  ße  montre  ä  Ia  fois  hJEtorien ,  ing^nieur  et  ^norairte.  Le 
Prteident  remercie  M,  Henri  Ckirdier  de  Ia  Präsentation  de  rintireesanlouvrago 
de  M.  Moser,  a,  qui  des  refflerciments  geront  adressä  par  Ia  Soci^ti. 

La  mfnagei'ie  du  Museum  ä  Paria  vienl  de  recevoir  de  hl.  Pavic,  cda^ul 
ginäral  de  France  il  Bangkok,  im  lot  iniportant  d'animaux  eitntiqaes  divers. 

Parmi  euT:  deux  nyeticfbeti  ou  singes  de  nuit  des  plus  curieux,  deuK  ours 
d«  cocotlers.  nn  macaque,  un  kitapa,  eep^  da  grand-diic  assez  rare  prove- 
■mnt  de  Java,  enün  plusieurs  carnoKiiei's  de  petite  tnille.  doot  qtiatro  inan- 
gciufci,  Irois  genellim,  cinq  pni-aifo.Ti/i-iw. 

Acadämie  des  soiecces  moralcs  et  politiques, 
Seance  du  S^  Man. 
'..  Gr&ird  präsente  ü  rAcad^iaie  nn  oufrag«  de  H.  L.-E.  Bertin,  directeur  des 
■tructions  navales,  inüt\i\e  les  Grandes guerrai  cioiUa au  Ja}/on  (iiäG — 1392), 
ine  introdui;tioD  sur  l'hiGtoire  ancietine  et  les  legendes  localea, 
apris  avoir  eipliquä  dans  son  introdiictioD  les  legendes  de  l'histoii'eaiicienne 
patrac^  l'hietoire  des  gtierras  civilos  du  douiiime  au  quatorai^ine  siecle,  l'uu- 
r  montre,  dang  un  ^pilogue,  quele  progres  le  Japon  a  accornplts  de  Iiii-in6nie 
I  raat^riol.  Sa  conclusion  est  qiie  le  Jupon  est  au  niveau  des  pays 
borope  les  plus  avanc^  pour  sun  r^seau  t^lKgraphJque,  ses  paqiiebota  et  aes 
i  de  Ter.   La  vapeur  et  l'^lectridt^  y  out  multipliä  leui-s  applicationE  au 
'.  de  davancer.  ä  certoina  ^gards,  baaucoiip  de  nos  vjlles.   La  rapidltf  de 
^  inoovationB  peut  nous  surprendre,   niais  il  paratt  que  les  Japonnis  s'^ton- 
t  encore  davantagu  de  Ia  leiiteur  du  progriv  daiis  les  pays  souniis  ä  l'actioo 
)et«  des  pniasancas  eui'opeennes. 

t  Bulletin  de  Giographie  hiaturiqu»  et  dencriptive ,  n".  3,  1993.  conüent 

inoire  conaid^rable  de  M.  le  Docteur  Pierre  Mirande,  HMecin  ile2°  classe 

■.OolODJMi  BUr  les  Grolles  do  Pung.    Notes  paar  servir  d  ta  g&ifjraphu!  du 

I  {Bigwn  des   Ba-bi).    Les  hasards  du  service  ayanl  condult  M.  Pierra 

lüde  dans  Ia  r^gion  dea  lacs  Bac-Bä,  l'tin  des  points  les  moina  connus  de  Ia 
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partie  roontagneuse  du  Tonkin,  il  a  eu  roccnsion  d'y  Studier  st  d'y  phni 
phier  cee  grottes  fort  curieusea,  merTsilla  naturelle  dont  on  chercherait  ei 
la  mention  dans  lea  g^ographies. 

Depuie  1888,  oü  les  preniiäree  colonnes  fl^uicaisee  ont  reconim  le  pays 
il  peine  ej  une  soiiantaine  d'offlciers  ou  da  Colons  ont  pass£  par  1&. 

H.  Hirande  avait  fait  le  1"  d^mbre  1893  une  conförence  sur  le 
Bujet  k  la  Soci£t£  de  G^graphie  de  Paria. 

La  veote  de  la  Biblbth^ue  chinoise  de  TeuM.le  Marquis  d'Hervey-SaJnt-] 
Hembre  de  l'Instltut,  Professeur  au  Col]i!ge  de  France,  a  eu  lieu  k  ril6t 
CommiasaireS'Priseura ,  rue  Droiiot,  les  Lundi  19  et  Hardi  20  Hars  1894 
n'a  guire  produit  plus  de  5,200  Tranes. 

H.  le  Dr.  Ern.  Martin  vient  de  donner  dans  la  Reoue  Roie  dn  24  man 
une  confärence  sur  la  Couvade  en  Chine. 

M.  Emmanuel  Tronquob  s'est  eiubarqu^  ä  Marseille  le  dimaocbe  18  man 
sur  le  paquebot  des  Hessageries  »Natah  pour  se  rendre  au  Japon  oii  i 
ponrauivre  ses  intäreeBantas  ^tudes, 

Nous  lisona  dans  le  Journal  Offlciel  de  la  Itipublique  fransaise  da  i" 
1894,  que  par  arr^t^  du  30  mars  1894,  est  nommä  officier  d'aead^mie: 

Tahnaht  (Charles),  attach^&radministrationdesdouaneBChinoims,^?^ 
A  enrichi  nos  mu»^  nationaux  d'importantes  collections  dliistoire  oaton 


BooMtö  des  AmärioanlBteB  da  Paris. 
La  Soci^t^  des  Am£ricanistes  de  Paris  a  pour  objet  l'itude  bntoriqi 
Hcientilique  du  Continent  auiSricain  et  de  aes  habitants  depuis  les  ipoqaa 
plus  anciennes  jusqu'ä  nos  jours.  Constitu^  le  22  d£cembre  1893,  ella  i 
aon  bureau  le  mercredi  21  mars  1894:  M.  le  Docteur  E.  T.  Hamy,  de  11 
tut,  a  6t^  nomm^  Pr&ident.  Dans  cette  derniere  s&nce,  H.  Henri  Cord* 
lu  UD  memoire  intitul^:  Etat  actuel  de  la  question  du  Fou-tang  dana  leqs 
aJopte  les  conclusions  du  Dr.  G.  Schlegel.  Cf.  T'oung-Pao,  lU,  N*.  %  ISSS 


Sooidtö  Aoadöinique  iodo-ohinoiae  de  Franos. 

Dans  la  s^nce  du  28  fövrier  1894: 

H.  le  Marquis  De  Croizier,  Pr^ident,  soumet  ä  la  Sod^t^  let  rMnt 
Buivantee ; 

■  Le  Memoire  de  M.  le  Baron  TexTOß  de  Batisi,  iatituli:  Lt  Cbüm«« 
V£eoU  tpiciaU  des  languet  orientater  vinanlei,  et  U*  ttriieta  gm  tJukÜtm 
a  retuhi*  out  «nenr«  gingrnphiques ,  est  approuvä  par  la  SoäM>. 
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«M.  le  Baron  Textor  de  Ravisi,  Vice-Pr^ideDt ,  est  d61^^  par  la  Soci^t6 
>ur  lire  et  soatenir  son  memoire  au  32®  Congr^  des  D^16gu^  des  Soci6t6s 
ivantes,  ä  la  Sorbonne  (27  au  31  mars  1894)». 

Le  Bureau  offrira  le  concours  de  la  Soci^t^  aux  Gomit^  d'organisation  des 
tes  du  double  Centenaire  (1895)  du  Collie  de  France  et  de  r£cole  speciale 
8  langues  orientales  Vivantes». 

«c  Le  Bureau  soumettra  ult^rieurement  k  la  Soci^t^  les  r6ponses  qui  auront 
6  faites  k  ses  ouvertures  pour  les  deux  dits  Ooroit^  organisateurs ». 
La   SociiU  adapUf  ä   VunanimiU  des  voUt  ^   les  proposUions   d'dessus  de  son 
resident. 

I^e  Secrdtaire  giniral^ 

ACHILLE  GrEVERATH. 

Dans  la  s^ance  du  vendredi  30  mars  1894: 

M.  le  Baron  Textor  de  Ravisi  traite  des  congres  nationanx  et  internationaux 
»  orientalistes  et  M.  TAbb^  GuESDON,  ancien  missionnaire  apostolique,  parle 
ir  les  hahitants  de  Vlndo- Chine  Orientale:  Annamites,  ChinoiSj  Camhodgiens^ 
iamois  et  tribus  sauvages    Jaut  vie ,  leur  avenir. 

ITALIE. 

Nous  i^ecevons  la  premifere  livraison  d*un  nouveau  Journal  trimestriel  publik 
ar  MM.  les  Professeurs  du  Royal  Institut  Grien tal  k  Naples  sous  le  titre  de 
*0  r  i  e  n  t  e. 

Ce  num^ro  contient  un  article  Les  anciens  r6cits  sur  la  Chine,  par  L.  No- 
NTiNi;  Le  manage  des  enfants  aux  Indes,  par  M.  C.  Tagliabue;  un  article 
^  quelques  points  du  Bäbisrae,  une  secte  religieuse  qui  s'est  propag6e  en 
^<j  ans,  depuis  1847  k  1852,  dans  toute  la  Perse,  par  M.  L.  Bonelli;  un 
f  les  Enigmes  en  Tigray  ou  TigrifSa,  un  dialecte  copte,  par  M.  F.  Gallina; 
e  legende  grecque  «La  Tour  de  pien-e»  par  M.  C.  Triantaftlles.  Ensuite 
^  notices  philologiques  et  litt^raires,  arch^ologiques,  commerciales,  politiques, 
>^raphiques,  et  des  Notices  vari^es.  parmi  lesquelles  nous  trouvons  une  Note 
*   les  Examens  chinois. 

t^  prix  du  Journal  est  de  10  Lires  pour  Tltalie  et  de  12  Lires  pour 
ti^nger,  et  il  est  imprim6  k  Rome  k  Tlmprimerie  de  TAcad^mie  royale  de 
i^cenzo  Salviucci.  Chaque  livraison  contiendra  ä  peu  pres  48  pages,  et  le 
>mal  donnera  un  compte  rendu  de  chaque  ouvrage  qui  lui  sera  envoy^. 

JAPON. 

Lieurs  Majest^s  l'empereur  et  Timp^ratrice  du  Japon  ont  föt^,  le  dix  Mars, 

S5«  anniversaire  de  leur  mariage.   Cet  ^v^nement  a  6t6  c^6br^  dans  tout 

Empire  avec  un  grand  enthousiasme.  Surtout  ä  Tokio  les  festivitds  ont  eu  lieu 
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sur  une  grande  Schelle.  Sur  Tordre  de  TEmpereur,  une  m^daille  comn 
de  cet  ^v^neraent  a  M.  frapp^. 

C'est  la  premiere  fois  qu'un  anniversaire  de  cette  sorte  alt  M  fö 
pon.  Elle  marque  un  progr^s  dans  l'iinportation  d'usages  occidentaui 

En  un  an  et  demi  le  Parlement  a  6t6  dissous  trois  fois,  et  les  ih 
citent  de  plus  en  plus  les  passions. 

Selon  une  correspondance  de  Yokohama  ä  Tlnd^pendance  Beige, 
ment  ^lectoral  a  donn^  lieu  ä  des  conflits  sanglants,  occasionnant  1 
les  blessures  de  plusieurs  personnes.  En  outre,  on  avait  d^couvert  v 
ration  conti-e  la  vie  de  TEropereur.  Les  conjur^s  voulaient  placer  un 
poudre  sous  le  palais  imperial  afin  de  le  faire  sauter  quand  Ten 
prince  h^ritier  et  les  roinistres  s'y  trouvaient.  Environ  mille  personi 
qu6es  dans  Tattentat,  ont  ^t^  faites  prisonni^res. 

Les  ^lections  g^n^rales  sont  termin^es  avec  une  victoire  complH 
i*aux,  de  sorte  que  ce  parti  pourra  disposer  d*une  majorit^  de  120 
la  chambre. 

Ce  r^sultat  est  d'une  haute  iraportance  pour  TEurope,  puisque  li 
devait  6tre  dissoute  ä  cause  de  Topposition  des  Japonais  consenrateur 
gouvernement ,  qui  octroyait,  selon  leur  opinion,  trop  d'avantages  ; 
gers,  surtout  pour  le  commerce. 

Ck)mme  le  parti  avance,  qui  veut  favoriser  le  commerce  avec  les 
a  gagn6  la  victoire,  il  n'est  plus  ä  ci-aindre  que  le  gouvernement  soi 
ä  retoumer  ä  la  vieille  politique  d'exclusion. 

Cette  crainte  ^tait  occasionn^e  par  une  proposition  de  la  chambre 
munes  de  maintcnir  strictement  les  trait^  ^trangers,  ce  qui  ^u 
selon  quelques  uns,  ä  Texpulsion  de  tous  les  ^trangers. 

Un  joumaliste  japonais ,  M.  Tokutomi  ,  a  ^rit  ä  ce  sujet  une  letl 
dacteur  du  «  Westminster  Review »  dans  laquelle  il  expose  la  questi 
pulsion  des  ^trangers,  dit-il,  est  un  reve  d'il  y  a  30  ans.  Aucun  japc 
ne  la  d^ire  maintenant ,  et ,  du  reste ,  cette  expulsion  i'endrait  des  t 
perflus. 

Le  projet  devait  servir  seuiement  pour  montrer  Turgence  d'an  ri' 
trait^,  par  laquelle  le  s^jour  des  6trangers  serait  fadlit^. 

Mais  les  ministres  donnaient  a  dessein  une  fausse  repr^ntation  d 
afin  de  noircir  Topposition  pour  les  elections  prochaines. 

La  chambre  des  coramunes  d^ire  ^galement  un  gouvernement  re 
envers  le  peuple,  tandis  que  tous  les  ministeres  depuis  1890  maintin] 
^tait  seuiement  responsable  envers  l'Empereur.  Lorsque  le  ministre  i 
vint  en  fonction  en  Aoüt  1892,  il  d^clarait  vouloir  former  un  i 
«transcendentaN,  un  ministere  ideal  et,  par  consdquent,  impoesible,  qoi 
pas  ä  compter  avec  une  majorite  parlementaire. 
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Mais  m^me  le  ministre-pr^ident  « transcendental »  a  du  s'assurer  une  majo- 
:6.  Un  des  ministres,  attaqu6  derni^rement  dans  les  Chambres,  a  du  r^igner. 
Ion  le  correspondant  la  d^mocratie  gagnera  la  victoii-e  ä  la  longue. 

PAYS-BAS  ET  COLONIES  NfiERLANDAISES. 

D'apr^  une  communication  particuli^re  au  «Nieuws  van  den  Dag»,  la  ville  de 
>urabaya  k  Java  sera,  dans  le  cours  de  cette  ann^e,  en  possession  d*un  aque- 
ic  d'eau  potable.  Deux  Chinois,  propri^taires  du  domaine  particulier  de  Keta^ 
ing,  situ6  en  partie  dans  la  banlieue  de  la  ville,  ont  d^couvert,  ä  six  m^tres 
)  profondeur,  une  source  abondante  foumissant,  d*apr^  un  examen  technique 
chimique  de  personnes  comp^tentes,  une  eau  potable  excellente. 

MM.  Albrecht  et  Rusche  ä  Batavia  viennent  de  publier  la  traduction  malaise 
j  roman  chinois  ^  ^^  g^  (traduit  par  feu  St.  Julien  en  fran^is  sous  le 
tre  «Les  deux  couleuvres  f^es»)  sous  le  titre  de  Boekoe  tjeriia  daeloe  kala  di 
moewa  negri  Tjina,  di  tjerita-in  Rhouw  Han  Böen,  antara  «2  Siloeman 
^iang  oeler  [les  deux  couleuvres  femelles  surnaturelles]  ja-itoe  Ouwtjoa  dan 
'etjoa  [  J^  4|fe  couleuvre  noi!*e  et  Q  ^|fc  couleuvre  blanche]. 

SüfiDE. 

Dn  t^l6gramme  du   4  Avril  du  consul-g6n6ral  su^dois  ä  Shanghai  transraet 
nouvelle  que  la  Station  des  missionnaires  norv^giens  k  Y-Ung  (  ^  t^  )  prov. 

>    Hou-Kouang^  a  6te  d^truite  par  les  Chinois.  Les  missionnaires  ontpudchap- 

r.  On  n'a  pas  encore  des  d^tails  plus  pr^cis. 

SUISSE. 

M.  FRANgois  Türrettini  vient  de  publier  dans  le  Ban-zai-sau  la  version 
^^dchoue  du  commentaire  du  San-ze-king  ( ^£  ^S  jj^ )  ou  « Recueil  des 
vases  de  trois  mots»,  avec  notes  et  variantes. 


NECROLOGIE. 


SERGE  OEOBOIEV8KY. 

M.  Seroe  Mikailovitoh  Georoievsky,  professeor  extraordinaire  de  langoe 
roandchoue  k  la  Facalt^  Orientale  de  rUniversit^  imperiale  de  St.  P^tenboargf 
est  iDort  pr6matur^ment  Tann^  derni^re  (1893)  k  Meti.  Ifalgr6  la  dMgnatkm 
de  8on  cours,  le  prof.  Georgievsky  s'est  partfculi^rement  0GCup6  de  la  langoe 
chinoise.  Voici  la  liste  des  ouvrages  de  oe  regrett^  sanmt: 

rieps^ift  iiepio4i>  KHTaficKofi  HCTopiH  (40  HMneparopa  IlHHi»iini-iyaHi-4H).  G116. 
yiHT.  no  cnocoGy  M.  A^iHcoBa,  nen.  A.  TpHropkcsa,  1885,  in-8,  pp.  322. 
(Premiere  p6riode  de  Thistoire  chinoise  jusqu*ä  l'empereur  Tan  Chi  Hoang-ti). 

4peBH'Kilnrifi  MOHeTu  RirraftueBii.  (3anioRH....  PyccRaro  Apxeo4oiHHeo&aro  04ii|ecna... 
B.  P.  Po3eHa..,  I,  IV,  St.  P^tersbourg,  1887,  pp.  253/272,  10  pl.  +  pp. 
309/310).  (Les  andennes  monnaies  chinoises). 

0  KopneBOMb  CocraB'B  RHTaficKaro  iiBbiRa ,  ab  cBfisii  cb  nonpocoMb  o  iipoBcxoH4eBii 
RHTattueBb  —  St.  P^tersbourg,  1888,  grand  in-8.  —  AHa>iB3b  ieporja^HHecKol 
iTHCbMeHHocTH  KHTaftueBb,  RBKb  oTpamaioii^efi  Bi  ce6'K  Hcropiio  xBaea  4p^ 
BHHro  RHTaäcRaro  Hapo4a.  —  St.-P^tersbourg,  1888,  in-8.  (Analyse  dei 
radicaax  de  la  langue  chinoise  par  rapport  k  la  qnestion  de  Torigine  dei 
Ghinois).  —  (Analyse  des  hi^roglyphes  chinois  oomme  roprdeentant  l*bi»- 
toire  des  anciens  Chinois). 

ripiiHimnoi  mH3HH  KHTafi.  —  St.-P6tersbourg,  1888,  in-8.  (Prindpet  de  la  tie 

■ 

de  la  Chine). 

BaiRHocTB  HayHeHiH  RnraH.   —  St.-P^tersbourg,  1890,   in-8.   (L*importanee  de 

r^tude  de  la  Chine). 

Un  des  6I^ves  de  M.  (reorgievsky,  M.  Dimitri  PoidnioT,  qui  Ini  a  ecNMcr^ 
une  notice  ndcrologique  dans  le  no.  de  janvier  1894  da  Journal  of  th$R. 
Asiatic  Society ^  cite  encore :  «Le  Comte  J.  Tolstoi »  et  lea  « Prindpea  de  la  tie 
de  Chine».  —  «Les  croyances  inythologiques  des  Chinob».  St-Ptordteorg,  1891 

a  c. 


AIiEXÄITDEB  THEODOR  VON  MIDDENBOBFF. 

La  mort  a  empörte  le  28  jan^ier  dernier  ce  c^lfehre  voyageur  nisse  bien 
connu  par  ees  beaux  voyages  dans  la  Sib<^rie  bördle  et  Orientale  et  les  belies 
«t  grandes  cuUectione  göographiques,  boLaniques  et  zoologiquee  qu'il  y  a  faite« 
et  qni  onl  ilA  decritea  dons  aon  grand  travail  «Voyage  dana  l'extri'me  nord  et 
Orient  de  ta  Sib^rie»  (St,-P^tersbourg  1S48  k  1875)  en  quatre  volumes.  Mid- 
dendorlT  ^tait  oi  le  18  Aofit  1815  k  St.-P^ersbourg ,  avait  £tudi£  en  1832  la 
mMecJne  4  Dorpat;  ensuite  l'bistoii'e  naturelle  ä  Berlin,  Erlangen,  Vienne  et 
Breslau  et  fiit  nominä  en  1839  profeBseur-ad Joint  pour  la  lootogie  k  l'universit^ 

Ell  1833  il  accompagna  Karl,  Ernst  von  Baer  dans  aon  voyage  i,  la  Mer 
blanche  et  !a  Laponie,  et  en  1835  il  Rt,  aiir  l'ordre  de  rAcad^miedesKiencea 

de  St  -Pitei-Bbourp;,  son  frrand  voyage  dans  la  Sibirie. 

En  18&.1  il  SB  retii-B  de  la  vie  publique  k  Hellenorm,  iine  proprifW  dans  la 
Livonie,  Oll  il  s'ouiipu  d'ätudes  agrimles  et  oü  la  oioil  l'a  ravi  k  la  science 
h  r&ge  de  79  ans.  Le  c^löbra  safant  ätait  membre  derAcademiedesaciencesde 
St.-Pftersbourg  et  memhi'e  honoraire  de  la  Soci^t^  de  Gkigraphie  k  Berlin. 
La  Snci^ti  Gäograpbiquo  de  Londres  luj  avait  aceordi  sa  grande  medaille  d'or. 
Mais  il  n'avait  pae  besoin  de  ces  distinctions ;  des  bomniea  comme  liii,  conunie 
«<Mt  Scbrenck  et  comme  Railde,  portent  leiir  propre  aiir^le  avec  eux. 

G.  S. 

BRENIER  DE  HONTMOBAND. 

Le  Vicomte  Brenier  de  Montmorand,  ancien  rainistre  pl^nipotentiaire  de 
premi&re  classe  en  Chine,  ofBder  de  la  Legion  d'bonneur,  est  mort  le  IG  fe- 
iner 1894  k  Siunt-Mai-cellin  (Isere)  son  pay?  natal. 

M.  Erenier  de  Montmorand,  nfi  en  1813,  6tait  filsdu  gfinfiral  Antoine-FraBföis 
Breiiier  q»i  s'engagea  k  sehe  ans,  prit  part  aux  gueirea  de  la  Revolution,  fut 
giaini\  de  bi-igade  ä  vingt-sept  ans,  g^n^ral  de  division  k  Lille  en  1814,  puia  i. 
Grenoble,  et  enfin  clioisi  comme  vice-roi  de  Corse.  Le  gineral  eut  deux  fils: 
l'alfi^  fut  tii^  au  si6ge  d'Anvera,  le  deuxiöroe  est  ceUii  qui  vient  de  mourir. 

En  1848.  le  gouverneraent  nomma  M.  Brenier  de  Montmorand,  coraroissaire 
gte^l,  On  l'envoya  ensuite  iL  San-Remo,  puis  k  ^^ville  oü  sa  conduite  pendaat 
une  ^pid^mie  de  ubolära  fut  remarqu^e.  Tl  est  successivement  nomm^  conaul  a 
Sbanghui,  ministre  plenipotentiaire  de  2«  classe  au  Chili,  consul  gfn^ral  en 
Efiypte  en  1870.  En  1876,  il  est  nommi^  de  1"  classe  k  P^kin  oii  il  restejus- 
qu'en  1880,  ^poque  k  laquelle  il  prend  deßnitivenient  sa  retraite, 

11,  C. 


BULLETIN  CRITIQUE. 


Lehrbücher  des  Seminars  filr 
OrieDtalische  Sprachen  in  Berlin , 
Band  XII,  1.  Einfükimng  in  die 
nordchinesische  Umgangssprache  y 
von  Prof.  Caäl  Arbndt,  Lehrer 
des  Chinesischen  am  Seminar. 
Stuttgart  and  Berlin,  W.Spemann, 
1894. 


Ich  würde  diesen  Theil  der 
Arbeit  von  Professor  Arendt  nn- 
besprochen  gelassen  haben,  da  ich 
mich  nicht  erdreiste  mich  als  Ken- 
ner der  nordchinesischen  Umgangs- 
sprache auszugeben.  Der  Verfasser 
hat  aber  in  seinem  Vorwort  noch 
einmal  meinen  Namen  genannt, 
und  mit  besonderer  Wollust  her- 
vorgehoben dass:  Herr  Gustav 
Schlegel  in  der  ihm  eigenen^  schar- 
Jen  und  autoritativen  Weise  ein 
gera^iezu  vernichtendes  Ur theil  über 


mein    (Prof.   Arendt*s)   Handbuch 
gefällt  hat. 

Ich  will  das  Epitheton  scharfe 
das  Prof.  Arendt  auf  meine  Kritik 
anwendet,  gern  gelten  lassen.  Wir 
haben  in  Holland  ein  Sprüchwort: 
„Zachte  chirurggns  maken  stin- 
kende wonden**  was  auf  Deutsch 
heisst  „Sanfte  Chirurgen  verursa- 
chen riechende  Wunden". 

Ich  bin  nun  leider  kein  sanfter 
Chirurg,  und  wo  ich  eine  wissen- 
schaftliche Beule  an  treffe,  nehme 
ich  mein  schärfstes  „Bistouri", ma- 
che in  der  Beule  ein  Paar  tüchtige 
Kreuzschnitte,  presse  den  Krank- 
heitsstoff aus,  und  der  Patientkann 
dann  nachher  ein  Wundpflasterchen 
auflegen  und heilen. 

Zarte  Nachsicht  gebrauche  idi 
bloss  bescheidenen  An&ngern  ge- 
genüber,   weil    ihre    Fehler  und 


^nrirrungen  für  die  Wiaaengchaft 
geiahrloB  sintl ;  aber  die  Fehler  und 
Verirrungen  von  Gelehrten ,  die 
durch  ihre  Stellung  in  der  Gesell- 
schaft als  Autorität  gelton ,  dürfen 
Dicht  dieaer  Nachsicht  begegoeu. 
znmal  wenu  jene,  wieProf.  Arendt, 
sich  selbst  das  Lob  spenden,  daaa 
sie  weit  erhaben  sind  über  Männer 
wie  Wade  und  Edkiua,  und  ihr 
eigne§  Buch  als  einen  „Fortschritt" 
gegen  jene  dieser  bezeichnen  (Vor- 
wort S.  si  — siii).  Auch  ist  man 
davon  überzeugt,  so  sollte  man 
warten  bis  andere  dieses  sagen, 
aber  es  nicht  tou  sich  selbst 
rOlimen. 

Der  geehrte  Herr  Verfasser 
erhebt  femer  Einwendung  gegen 
meinen  Ausspruch  Ober  das  nutz- 
lose der  Grammatik  beim  Studium 
der  chinesischen  Sprache  in  meiner 
Broscliilre  „La  Stele  fuueraire  du 
Teghin  Giogh",  und  setzt  zu  mei- 
nen Worten  ,,da8s  der  Nestor  der 
Sinologen,  Janies  Legge,  nie  eine 
chinesische  Grammatik  geschrie- 
ben habe"  die  Beraerbnng:  welfli' 
merkwärdiffes  Argumeiil! 

Als  ich  die  Stele  schrieb,  war 
I  luir  noch  nnbekanal  wie  Logge 


über  diese  Frage  dachte;  und  erst  | 
nachdem  mein  Autsatz  gedruckt 
war,  und  ich  diesem  vorzüglichen 
Kenner  der  chinesischen  Sprache 
einen  Abdruck  davon  geschickt 
hatte,  erhielt  ich  von  ihm  eineu 
Brief  {12  December  1892),  worin 
er  mir  dankte  und  wörtlich 
schrieb: 

„lam  much  interested  by  what 
you  say  of  your  having  leamed 
Chinese  yourself  in  the  first  place, 
and  then  taught  it  sncceasfully  for 
many  years  without  using  a  Gram- 
mar.  So  it  was  with  myself  from 
the  time  that  I  began  to  learn 
Chinese  iu  1837  or  38,  and  when 
I  came  to  the  Chinese  chair  here 
iu  OiFonl,  I  thonght  it  better  to 
carry  on  the  iustruction  of  my 
studeuts  without  using  anygrnm- 
mar". 

Wo  also  der,  von  der  ganzen 
Welt  anerkannte  grösst«  Sinologe 
die  Grammatik  für  das  Studium 
der  chinesischen  Sprache  überflüs- 
sig findet,  künuen  die  DU  minores 
es  ebenfalls  ganz  ruhig  dabei  be- 
wenden lassen. 

Die  deutschen  Gelehrten,  nnd 
zumal  die  klassisch  gebildeten,  sind 
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aber  so  mit  der  Grammatik  ver- 
wachsen,  dass  sie  sich  eine  Sprache 
ohne  Grammatik  gar  nicht  denken 
können,  nnd  absolat  in  jeder  Spra- 
che conjngiren  und  decliniren  wol- 
len. 

Nicht  genug,  wie  Heine^)  sagt, 
dass  die  armen  Deutschen  mit  Ein- 
qnartirung,  Militärpflichten,  Kopf- 
steuern und  tausenderlei  Abgaben 
geplagt  sind,  sie  haben  sich  oben- 
drein den  Adelung  aufgesackt  und 
quälen  einander  mit  dem  Accusativ 
und  Dativ. 

Sie  sind  unglücklich,  wenn  sie 
ihr  mensa^  mensae  oder  töttco, 
TUTT€ig  nicht  überall  verwenden 
können. 

Selbst  wenn  sie  eine  neue 
Sprache,  wie  das  Volapük^  machen, 
wobei  sie  die  schönste  Gelegenheit 
hatten,  die  nur  für  rhetorische 
Zwecke  nützliche  Grammatik  zu  be- 
seitigen, haben  sie  es  nicht  unter- 
lassen können  auch  da  eine  Gram- 
matik einzuführen,  während  doch 
das  Chinesische  und  das  sogenannte 
Nieder-Malai^che  ^)  sich  ausge- 
zeichnet  ohne  Grammatik  durch- 


schlagen und  dennoch  nicht  min- 
der deutlich  und  verständlich  sind. 

Ich  pflichte  aus  diesem  Grunde 
eben  Herrn  Arendt  bei  wenn  er 
sagt,  dass  „wir  uns  über  diese 
Frage  nie  verständigen  werden" 
(Vorwort,  8.  viii). 

Dieses  erhellt  ja  aus  dem  was 
der  geehrte  Verfasser  auf  der  näm- 
lichen Seite  sagt: 

„dass  es  gerade  die  Au%abe 
„des  Dolmetschers  sei  die  chineti» 
^^sche  Sprache  zu  zwingen  y  einem 
„europäischen  G^ankengange 
„Ausdruck  zu  geben**. 

Aber  letzteres  ist  ja  geradezu 
unmöglich  wenn  der  Dolmetscher 
nicht  erst  den  chinesischen  Gedan- 
kengang  zu  seinem  eigenen  gemacht 
hat.  Sonst  macht  er  Schnitzer  wie 
noch  dieser  Tage  ein  bekannter 
deutscher  Autor,  der  franzosiscli 
schreiben  will,  sie  gemacht  bat 
Ich  citiere  textuell: 

„II  se  demand  maiote- 
nant,  quelle  ph^nomdne  de 
retour  est  ä  considerer  com- 
me  uixe  r^volutionoup^riode 

revolutive    accomplie   et  » 


1)  Ideen,  das  Bach  le  Grand,  Kapitel  VIL 

2)  Und  auch  das  heutige  Eogliache  das  fast  gar  keine  Grammatik  mehr  bentit 


SCLLKTIIt    CRmQDt; 


te  p^rio'te  a  ä  S6  rnp- 

B  Deutsch  gedacht  und 
I  übertragen!  etwa:  „Ea 
iKh  jet&t  welche  Rückkebr- 
iacg  als  ein  Umlauf  oder 
bllbrachte  UmtaufsperioJe 
brachtet  werJen,  und  wor- 
n  Periode  sich  zu  beziehet! 
iBT  Verfaaaer  bat  hier  jedeu- 
S  fransöaitche  Sprache  ge- 
\f  einem  detttichen  Gedanken- 
lu»dntrk  tu  ge.heu,  gerade 
I  Herr  Äreadt  verlangt.  So 
Bide  ein  Franzose  es  doch 
bsgedrdckt  haben;  und  lei- 
ftn  wir  keine  von  Europäern 
Igte  ÜbernetzuDgen  in  das 
kfihe  gesehen  die  nicht  eben- 
äriiaft  waren  als  die  oben- 

latsch  -Französiacbe. 
kann  als  Fremder  ebenso 

rract  ins  Französische 
wenn  man  nicht  erst 
\Uehen  Gedankingang  zu 

itien  gemacht  hat,  als  daas 


man  dies  bei  einiT  Übersetzung  ins 
Cbinesische  than  kauu  '). 


Daas  die  Dolraetscber-I 
aber  mit  der,  Seite  x  des  Vorwortes, 
beschriebenen  Lehrmethode  in  Pe- 
king unmöglich  je  idiomatisch 
Chinesisch  sprechen  lernen  kön- 
nen, kann  ein  Jeder  eiusebeu;  und 
da  Herr  Arendt  überdies  noch  bin- 
znfllgt  „dass  dabei  ?on  Leetüre 
chinesischer  Schriftsteller  nur  sel- 
ten die  Rede  ist,  da  die  Lehrjahre 
in  Peking  gewöhnlich  um  sind 
wenn  der  Schuler  so  weit  ist  dass 
er  daran  denken  könnte,  und  dann 
seine  ganze  Zeit  in  Anspruch  ge- 
nommen wird  von  seinen  amtlichen 
Obliegenheiten  bei  einem  Gonsulat 
oder  bei  der  Gesandtschaft"  so  ist 
es  Beibstveratändlicb  dass  sie  anch 
die  Schrift-  oder  Bücheraprache  nie 
gehörig  erlernen  können.  Das  Sys- 
tem taugt  eben  nichts.  Die  HoUäu- 
dischen  Dolmetscher-Elöven  stu- 
diren,  nach  einem  vei^leichenden 


■gut  TiKbncr,  Le  Ejslemc  aotaire  »t  moaratit,  Leipiig  13B1,  S.  10. 

impfeUBn  Heirs  Arendl  ilie  I«alure  ätt  Vorrede  auaercs  Niedorl.-Chiaeaiieli. 
3.13 — EO)  aowia  einea  in  uNote*  ind  Queiic*  on  CbiDB  itid  lapin",  J*hr- 
',   pnblicineii  Artikel  ,.Ot  tnniUlioa  from  icJ  iuto  Chiueie",  oelcbc  ihu  beieh- 
.1  Chineiiiehe  lu  libeneUen  hat. 


^Atfite 
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Zulassungsexamen ,  aasschliesslicb 
während  3  bis  4  Jahren  Chinesisch 
unter  Aufsicht  des  Professors  der 
chinesischen  Sprache  in  Leiden. 
Danach  werden  sie  noch  auf  zwei 
weitere  Jahre  nach  China  ge- 
schickt, wo  sie  sich  ebenfalls,  ohne 
jegliche  sonstige  amtliche  Arbeit, 
dem  praktischen  Studium  der  chi- 
nesischen Sprache  widmen  können, 
sodass  sie  erst  nach  5  bis  6  jährigem 
Studium  als  wirkliche  Dolmetscher 
in  Indien  angestellt- werden.  Auf 
jede  andere  Weise,  wird  (einzelne 
Sprachgenien  ausgenommen)  kein 
einziger  Dolmetscher-Eleve  jemals 
richtig  und  idiomatisch  Chinesisch 
lernen  können. 

Angenommen  nun  auch  dass 
Prof.  Arendt's  Handbuch  ausge- 
zeichnet sei,  was  ich  nicht  bezwei- 
fle, so  kommt  es  mir  doch  viel  zu 
breitspurig  vor,  und  ich  bedauere 
seine  armen  Studenten  die  das 
enggedruckte  591  Seiten  starke 
Lehrbuch  der  nordchinesischen 
Umgangssprache  auswendig  lernen 
müssen. 

Wenn  man,  wie  Herr  Arendt, 
diese  Sprache  selbst  geläufig 
spricht,  und,  wie  er,  zwei  geborene, 


tüchtige  Chinesen  als  Hülfslehrer 
zur  Verfügung  hat,  kann  er  seinen 
Schülern  doch  auf  weit  einfachere, 
bequemere  und  schnellere  Weise 
die  Sprache  beibringen,  als  mit 
immerhin  unbeholfenen  gedruck- 
ten Lehrbüchern. 

Lernen  doch  in  China  die 
Kinder  der  Missionare  innerhalb 
einer  erstaunlich  kurzen  Zeit,  ohne 
Grammatik,  ausgezeichnet  Chine- 
sisch sprechen.  Wie  oft  habe  ich 
in  China  die  kleinen  Bengel  nicht 
darum  beneidet! 

Das  ist  ja  aber  eben  der  Fehler 
der  Dolmetscher- Eldven,  dass  sie 
sich  mit  ihrem  -^  ^  (Chin. 
Lehrer)  in  einer  Stube  aufischlies- 
sen,  und  Wade*s  (resp.  Arendt^s) 
Handbuch  mit  ihm  darchstndireD, 
anstatt  ins  Freie  zu  gehen  und  mit 
einer  beliebigen  Bäuerin,  einem 
Strasseuarbeiter,  oder  ein  Paar 
Kindern,  ein  Gespiuch  an  in 
knüpfen,  sich  nach  der  Gesnndhot 
ihrer  Säue  und  Eander,  nach  ihreo 
Familienverhältnissen,  oder  dem 
Zustand  ihrer  Reisfelder  zu  er- 
kundigen, a.  8.  w.,  wodurch  sie 
idiomatisches  Chinesisch  lernen 
würden. 


^^^H  So  habe  icb  es  gemacht;  uud 
^^W*  meifite  Chinesisch  habe  ich  ge- 
lernt wiihreud  ich  mit  Her  Fliote 
iiDt«r  (leiD  Arm  ia  Felil  und  Wald 
mit  meiuem  Jägerbit rechen  berum- 
streifle  uud  Vögel  für  das  uaturhis- 
toriscbe  Maaenm  in  Leiden  schoss. 
Wenn  ich  nun  hiermit  be- 
schliesse  dass  das  Lehrbuch  des 
Btq.  Arendt  vollständig  nach  dem 
Vorbild  eiuea  Deutsch-lateiniscliea 
oder  Deutacb-franKÖsiBchen  Lese- 
buchs geschustert  ist,  so  wird  der 
Leser  aucb  begreilen  dass  ich,  nach 
ffieioer  Anschauungsweise  das Ghi- 
DPsiscbe  zu  treiben,  demselben  mein 
Outachtea  nicht  ertheilen  kann, 
wie  gut  es  an  und  für  sich  auch 
»ein  möge.  G.  S. 


^nci>ii  Japan  par  G.  Appert, 
professeur  ä  la  facultä  de  droit  de 
Tokio,  avec  la  collaboration  de 
Mr.  H,  KiNOsHiTA,  bibliotliecaire 
eQ  ehef  de  l'Unirersit^  imperiale 
da  Japon.  Tokio  1888. 

Sl  ce  n'est  qn'aujourd'hui  que 
Bons  faiaions  otention  de  cet  opus- 
cole  fort  atile,  c'est  que  ce  n'est 
^oe  par  au  pur  haaard  que  nous 


avoua  eu  connitisüauce  de  sou  exis-  | 
teuce.  Sur  notre  demande,  cepen- 
dant,  l'auteur  a  bieii  vouln  m'en 
envojer  gracieusemeut  uu  eiera- 
plaire,  pour  me  raettre  en  4tat  d"en 
prendre  connaisBaoce. 

Le  titre  de  Touvrage  n'indique 
que  vagnement  son  conteun.  Apr^ 
une  iudication  3ur  la  lecture  et  la 
Terificatiou  des  dates  japonaisea, 
les  auteura  nous  donnent  une  liste 
alphabetique  des  Erapereuis  et  des 
Shogans,  aiusi  qn'nne  liste  des 
Nengo,  ou  noms  d'^poques  japo- 
naises,  selon  la  m^thode  de  trana- 
criptioQ  de  la  societ^  actuellement 
dßfunte  du  Roma-ß  kai  (Societö  de 
trauscriptioh  en  lettres  romaines- 
latines). 

Ces  listes  ötaient  indispensables 
pour  l'usage  des  indications  his- 
toriquea  suivautes  contenant  la 
Chronologie  du  Japon  depnis  l'an 
667  avant  notre  ere  jusqu'ä  noe 
jours,  avec  des  noticea  sur  les  faita 
principaus  arrives  pendant  cette 
epoque. 

Ensuite  les  anteura  nous  don- 
nent,  pp.  6l  et  saiv.,  une  Liste  dea 
Daimyo  ou  grand  nobles,  ranges 
dans  Vordre  alphab^tiqae  des  fa- 
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milles,  indication  de  lear  origine 
et  fortane  et  leur  r^sidence.  Cette 
liste  est  suivie,  p.  81,  par  la  liste 
alphab^tique  des  chäteaaz  des  Dai- 
myö  ea  1867.- 

Ce  qui  est  le  plus  interessant 
daus  le  lifre  ce  sont  les  gravures 
de  807  Armoiries  des  DaimyO,  im- 
prim^  en  rouge  (pp.  91  —  131) 
ayec  une  table  explicative  qai 
permet  de  troaver  ^  quelle  famille 
les  Moti  appartiennent  lorsqu'on 
connait  le  num^ro  correspondant 
dans  la  gravure. 

Suit  une  liste  des  peintres  japo- 
nais,  class^s  par  ^les,  ainsi  qu'un 
Dictionnaire  des  institutions,  des 
coutumes  et  des  personnages  c6li- 
bres  de  Tancien  Japon,  extrSme- 
ment  pratique,  pr^c^d^  d'un  petit 
vocabulaire  des  caracteres  chinois 
employ^s  par  les  Japonais  pour 
d^signer  les  pays,  montagnes,  fieu- 
yes,  provinces  etc.  de  leur  pays. 
Comme  la  prononciation  ou  la 
lecture  de  ces  caractdres  chinois  en 
japonais  different  immensementde 
la  lecture  orthodoxe  en  Chine,  ce 
vocabulaire  est  d'un  prÄ^ieux  se- 
cours  pour  les  Sinologues  qui  ne 
sont  pas  en  mSme  temps  Japoni- 


sans.  Qui  poorrait  reconnaitre  p.  e. 
Sei  rö  «une  maison  publique»  dans 
la  prononciattOQ  des  car.  chinois 
^  ^^  TsHtig-leou  «T^tage  vert>, 
OU  retrouver  le  mot  Hashi  «pont> 
dans  le  car.  chinois  ^^? 

Cela  rappelle  rAUemand  qm 
Scrit  Pferd  (cheval),  inais  du  Ross 
(rosse)  ou  Gaul  (haridelle).  La 
demi-science  des  Japonais  se  plaii 
dans  ce  style  de  mauTais  goüt,  qoi 
ne  se  retrouve  chez  nous  que  dans 
le  style  de  conversation  mi-firan^ais 
mi-tudesque  des  familles  aristocra- 
tiques  allemandes,  oa  des  panrenns 
joifs. 

N*est-ce  pas  le  cAdbre  poäe 
allemand  Hkivb  qui  a  remarqa^ 
(Reisebilder,  Chap.  VIT,  p.  135): 
«Parblen,  Madame !  je  suis  bien  fort 
en  Fran9ais!  je  ne  comprends  pas 
seulement  le  Patais^  maisni^mela 
fran^ais-de-gouvernante  aristocra- 
tiquo.  Encore  demidrement,  dam 
une  soci^t^  aristocratique,  je  com- 
pris  presqne  la  moiti€  d*im  disoonn 
entre  deux  comtesses,  dontchaciine 
comptait  soixante  quatre  ans,  et 
autant  d'ancfitres*  Oni,  j'oitendii 
une  fois  dans  le  Cai6  royal  i 
Berlin    disconrir  Monsieor  Hani    1 


Michel   MartenB  eu  frao^Rls  et  je 
coiaphs  chaqae  mot  quoiqu'iU  fiis- 
setit  deun^s  d'esprit». 
^^H  hei  JapoQais  me  fönt  ^gaU- 
^^■it  tOQJonra  de  la  peine  quand  je 
j^4&8  lire  leurs  elacubrations  littä- 
niires,  eutrelardees  de  phrases  chi- 
Cagiaea  <ä  ia  japoiiaisei. 
^^H,Maia  jnstemeut  h.  cause  de  cett« 
VVHtMyncrasie  des  Japouais,  tepetit 
livre  de  M.  Äppert  sera  d'iin  Bo- 
ra etuiueal;,  pas  seulemeDt  pour 
inologaes,  maia  aussi  poar  les 
fBllts  qut  veulent  Studier  l'aacieD 
tu  Bans  counaitre,  ai  le  Japo* 

ni  le  Chinob. 

Poar  las  artiatea,  entre-autres, 

igrand  tableau  des  aiguatures  des 

iirea  Jftponais  est  d'ua  aecours 

tppreeiable,    puisqu'il    met    \es 

lan  k  ni€me   de   trouver  le 

da    peintre   d'ane   peiature 

ttaÖM    aiguee   d'aoe   fa9oa   si 

.rre. 

Poar  rhiatorien  et  le  geographe 
EOBTte  du  JapoQ  sous  la  feodulit^, 
m  «ccompagDc  l'opuscule,  lea  metr 
I  k  mSme  de  retrouver  les  etata 

\aax  da  moyen-äge  japouaia. 
)  Somme  tout,  il  est  domm^e 
I  oette  pablicatiou  ne  seit  pas 


plos  räpaadue.  Ceuxqulvoudruieiit 
Taroir  doivent  s'adreaaer  ä  Mr.  Le- 
rouK  (28  Rae  ßonaparte)  ä  Paris, 
qui  ea  a  le  depAt.  G.  S. 


D4chiffremenl  liet  Immptioni 
</<•  l'Orkhon  et  de  l'UnissÜ.  Noiäce 
prelimiuaire  par  Vilh.  Thomsbn. 
Extrait  du  balletia  de  l'Äcad^inie 
royale  des  Sciences  et  des  Lettres 
de  Dauemark,  1893.  Copeabague, 
Biauco  LuQo,   1891. 

Nos  lecteors  se  rappellerool  la 
(i^ouverte  de  ces  inscriptions  que 
Qous  avoas  anaoacee  ici-mSme 
(T.  P.  n,  125,  m,  529)  et  dout 
les  textes  cbinois  otit  d^jk  etätra- 
duita  et  publies  par  MM.  Dev^ria, 
feu  TOQ  der  Gabele utz  et  moi- 
mgme.  Comme  il  etait  ä  presumer, 
le  dechiSremeut  du  texte  &rit  ea 
iin  alpbabet  inconnu  ne  pouT&it 
pas  tres  longtemps  reabter  ä  l'in- 
telligence  et  aux  recberches  des  sa- 
rants,  d^s  qa'ou  avait  appris  par 
le  texte  chinoia,  qui  coutient  plu- 
sieurs  mots  turcs,  que  la  laugue 
de  cet  aiphabet  ddt  ätre  iiue  langue 
turqne.  Cependant  ce  decbiSie- 
ment    a    r^sistä   assez   longtemps 
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aux  efforts  des  savants,  jusqu*a 
ce  qu'il  reusait,  par  un  trait  de 
g^nie,  au  savant  Danois  Vilh. 
Thomsbn,  qui  nous  deroule  en  un 
petit  memoire  de  15  pages  le 
Systeme  qu*il  a  suivi  pour  obtenir 
la  Solution  du  probleme.  Abandon- 
nant  les  systemes  suivis  par  d'au- 
tres  savantSfde  chercher  des  simili- 
tudes  de  cet  alpbabet  inconnu  avec 
les  alphabets  grecs  et  de  TAsie 
mineure,  qui  n'ont  pas  abouti  ä  un 
resultat  quelcouque,  M.  Thomsen 
a  commence  par  les  mots  et  nonis 
turques  qui  devaient  se  trouver 
naturellement  dans  ces  inscriptions 
Selon  le  temoignage  des  inscriptions 
chiuoises. 

II  reussit  bientot  ä  retrouver  le 
mot  täyiri  {tengri)  qui  signifie  Ciel 
et  Dieu  dans  toutes  les  langues 
turques,  ainsi  que  le  mot  Költig{i)n 
qui  devait  repondre  au  K'iueh-ti' 
k*in  ou  Prince  K'iueh  de  Tinscrip- 
tion  chinoise,  qu'on  avait  lu  jus- 
qu*ici  Kök-tigin  «  Le  prince  bleu  » . 
En  admettaut  cette  le9on,  nous  ne 
pouvons  cependant  pas  nous  ac- 
corder  avec  M.  Thomsen  quand  il 
dit  (p.  296  —  12)  que:  «lalangue 
chinoise  ne  possedant  pas  /  a  la 


fin  des  syllabes,  ou  y  a  simplement 
omis  ce  son,  comme  dans  pi-kia^ 
ou,  comme  Tecrit  M.  Schill,  pi^ 
kia^^  mot  qui  repond  au  turc  hilgä 
«  sage  » . 

Dans  les  transcriptions  cbinoises 
/  final  est  toujours  repr^ent^paron 
f ,  comme  p.  e.  dans  le  nom  de  la  ville 
de  Khamil^  transcrit  0^  |§,  pro- 
nouce  anciennement  Hap-bit.  Ainsi 
les  Chiuois  ä  Java  transcrivent  le 
nom  de  la  province  de  Tegal  par 
[|[  ^  Tl'kat;  le  mot  malais 
pangil  (appeler)  est  prononce  par 
eux  pang-gitj  le  mot  mahal  (eher) 
ma^hat  etc. 

Ainsi  bilgä  devait  devenir  pit* 
^^  ( ^  ^  )  ouj  comme  ils  sont 
prononc^s  jusqu*ik  ce  jour  en  ao* 
cien  dialecte  d*Emoui,  bii'kä.  Best 
a    pr^umer    que    ces    caracter» 
etaient  prononcä  de  cette  fafonao 
temps  de  Tinscription  en  questioDi 
et  ils  sont  alors  la  proDOuciatiofl 
la  plus   rapproch^e  du  mot  toic 
bilgä. 

Si  nous  avons  choisi  poor'^ 
nom  du  prince  turque  en  quertioa 
la  forme  Giogh^  au  lieu  delafonö« 
Kökj  c'est  que  le  caractere  diinoö 
k'iueh  ( ^ )  etait  aussi  prononce 
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7k  (Stele  fiinöraire,  p.  9)  et  que 
forme  Giogh  me  semblait  doue 
if^rable  ä  celle  de  Kök;  mais  si 
lecture  Köl  de  M.  Thomsen  est 
icte,  il  faut  qu'elle  reponde  en 
inois  ^  une  forme  Köt.  Or,  en 
)t,   la  prononciation  habituelle 

caractdre  k'iueh  en  dialecte  de 
aton  est  Hut  (pour  ancien  K'üi). 
clialecte  d'Emoui  il  est  pro- 
nce  jusqu'ä  ce  jour  k'oat,  et  les 
3iens  sons  etaieut,  selou  Wells 
illiams,  k'it  et  k'et.  Le  caractere 
t  (  ^ )  est  donc  Texact  equiva- 
it  de  la  syllabe  kül  en  turc. 

Dans  toutes  les  transcriptions 
inoises  ancien  Des  il  faut  toujours 
endre  pour  base  Tancienne  pro- 
nciation  des  caracteres  chinois, 
non  la  prononciation  actuelle. 
'^sipi^kia  ne  pourra  jamais  avoir 

öcrit  par  un  Chinois  pour  bilgä 

elidant  17;  mais  forcdment  il  a 
transcrire  pit-kä. 

C*est  faute  d'avoir  eu  egard  a 
be  loi  de  transcription  que  les 
Initions  du  celebre  sinologue 
^uislas  Julien,  dans  sa  «Methode 
Ur  dechifirer  et  transcrire  les 
'tns  sauscrits»  etc.,  sont  si  bizar- 
8,  E.  a.  il  explique  le  caractere 


pih  comme  repr&entant  la 
syllabe  pi  dans  kapila^pilindavatsa. 
Or  le  caractere  pih  etait  prononce 
anciennement  pit  (comme  encore 
aujourd'hui  dans  le  dialecte  d'E- 
moui) et  representait  la  syllable 
pil;  car  la  loi  chinoise  de  trans- 
cription exige  que  chaque  syllabe 
d'un  mot  etranger  finisse  par  la 
consonne  avec  laquelle  la  syllabe 
suivante  commence. 

Ainsi  le  nom  sanscrit  Kapötana 
est  transcrit  en  Chinois  ^  ^  pH 
^ ,  kit-pou-tan-na  selon  la  pro- 
nonciation moderne,  mais  selon 
Tancienne  prononciation  kiap-pö- 
tan-na^  la  1®  syllabe  finissant  en 
p  puisque  la  2^  commence  par  p; 
et  la  3^  syllabe  finissant  en  n 
puisque  la  4^  commence  par  un  n. 
De  mßme  le  nom  Skt.  de  la  con- 
stellation  du  Scorpion  kapphina  est 
transcrit  en  Chinois  ^  ^  ^ß  y 
selon  Tanc.  pron.  kiap-pin-na.  Le 
nom  de  fleur  Tchampaka  est  trans- 
crit li^jw  ou  5iif  An* 

selon  Tanc.  pron.  isiam-pok-ka  oü 
pok  a  un  /:  final  puisque  ka  a  un  /: 
initial.  Ceci  explique  pourquoi  e.  a. 
le  mot  bisyllabique  sanscrit  Padina 
est  rendu  en  transcription  chinoise 


K. 
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par  trois  caractdres  ^  ^  ^ , 
anc.  fron.  pcU'tik^mang^  les  Chinois 
ayant  introduit  un.caractöre  ^ 
tik,  commeD9aDt  ayec  t,  afin  de 
bien  faire  sentir  que  le  car.  pr&ä- 
dent  ^  pat  devait  £tre  prononce 
atec  un  t  final.  Mais  nous  nous 
^^artoDS  trop  de  notre  sujet,  et  en 
fölicitant  M.  Thomsen  de  son  hea- 
reuse  d^ayerte,   nous  espärous 


bieniöt  receyoir  la  traduction  inte- 
grale de  ces  curieuses  ihscriptions 
oubli^es  —  et  pourtant  si  meryeil- 
leusemeDt  consery^  —  pendant 
tant  de  sidcleR. 

Certes  M.  ThoDisen  8*est  acqaia 
un  merite  imp^rissable  par  la  ma- 
niere  geniale  dont  il  a  d6c]üSri 
cette  ^riture  ^nigmatique. 

G.  S. 


CORRESPONDANCE. 


recevons  la  drculaire  suivante  de  la  pari  de  M.  le  Dr.  G.  W.  Leitner, 
g^D^ral  de  la  commission  permanente  du  Gongr^  des  orientalistes  in- 
al  statutaire. 

s  la  teneur  de  cette  circulaire  et  le  refus  de  S.  M.  la  Reine  d*Angle- 
reconnaitre  le  Congräs  tenu  sous  la  pr^sidence  de  M.  Max  Müller  en 
Time  l^gal,  il  est  clair  que  le  Congr^  qu*on  tiendra  cette  ann^e-d  k 
le  peut  pas  d^river  son  mandat  du  Congr^  de  Londres  de  1892.  Nous 
bien  (afm  de  mettre  fin  au  schisme)  reconnattre  au  Gongräs  de  Gen^ve 
de  X.^  Congräs,  mais,  ainsi  que  nous  l'avons  marqu^  dans  le  dernier 
du  T'oung-Pao,  c*est  k  la  condition  «d'dcarter  toute  esp^  de  dis- 
rritante  d'origine»  et  que  des  organisateurs  de  la  nouvelle  r^union... 
I  de  cbercher  leurs  pouvoirs  dans  le  congr^  de  Londres  de  1892,  les 
ians  le  vague  indispensable  ä  la  pacification  des  esprits». 

La  RMaction, 

ORIENTAL  INSTITUTE. 
WoKiNO,  12tJ»  March  1894. 

Dear  Sir  and  honoui'ed  Golleague, 

)  the  honour  to  inform  you  that  Her  Majesty  the  Queen-Empress  has 
to  accept  the  Transactions,  tbat  had  been  formally  submitted  to  Her, 
-called  Ninth  International  Gongress  of  Orientalists  held  in  London  in 
)r  1892  under  the  presidency  of  Prof.  Max  Müller,  because  the  said 
had  resumed  the  title  "Ninth"  after  its  promoters  had  conveyed  the 
>  to  Her  Majesty,  through  the  then  Secretary  of  State  ior  India  (Lord 
f  having  abandoned  it,  in  accordance  with  the  request  of  the  office- 
f  the  Statutory  Ninth  International  Gongress  of  Orientalists  that  had 
i  in  London  during  the  previous  year  (1891). 
in,  dear  Sir  and  honoured  Golleague, 

Yours  faithfully 

G.  W.  Leitner, 

General  Secretary  of  the  Statutorj  Ninth  International  CongreM  of 

Orientalistfl  (London  1891)  and  Delegate-General  of  the  Permanent 

Committeee  of  the  !■*,  9«^  and  lOti»  Statutory  Intemationai 

Ck>ngreaae8  of  Orientalista. 
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l 

1 

!  5.   Pustule  maligne  transmise  par  des  peanx  de  cMvre  venant 

Chine.    --    II  y   a   quelque   temps  d^ja  que  M.  Chauveau  a  sigi 

j  plusieurs    cas    de    charbon    qui    se  sont  manifestes  en   1891   d 

I 

rarrondissement  de  Morlaix,  et  qui  ont  et^  attribu^s  ä  Timporta 

de  peaux  sSches  yeuant  de  Chine. 
i  Gette  nocuite  des  peaux  de  Chine  vient  encore  d*Stre  d^mon 

i  par  Tobservation    d*un   malade  qui   est   entre  dernidrement  dan 

Service  de  M.  le   professeur  Proust   pour  une  pustule  maligne 

geant  au  milieu  du  front,  ä  la  lisi^re  du  cuir  chevelu.  Cet  boi 


avait  pour  profession  de  trier  des  peaux  venant  de  Chine  poui 
mettre  en  ballots  et  les  revendre  ä  des  fabricants  de  reliure. 

Or,  au  milieu  de  ces  peaux,  on  a  trouve  des  insectes  viv 
et  des  larves  qui,  inocules  par  M.  Landowski  ^  un  cobaye, 
occasionn^  sa  mort  en  trente-huit  heures;  la  s^rosit^  recueilli< 
niveau  du  point  d*inoculation  et  le  sang  de  la  rate  renferms 
un  grand  nombre  de  bacteridies  charbonneuses.  D'autre  part 
Megnin  a  examine  quelques  larves  Vivantes  recueillies  sar  des  p 
de  chövre  et  a  reconnu  qu'elles  appartenaient  au  dermestes  vulp 

Enfin,  Finoculation  faite  ä  des  cobayes  par  M.  Nocard,  de 
larves,   de   leurs   coques   et  de   leurs  exerements,  a  d^termin^ 

I; 

ces  animaux  des  lesious  caracteristiques  du  charbon. 

Ainsi  il  n*est  pas  douteux  que,  parmi  les  peaux  de  chevre 
vailldes  a  Paris,  il  en  est  qui  proviennent  de  chevres  morte 
charbon.   Les   larves   du   derrnestes  vulpinus  se  nourrissent  de  di 

j  cellulaires  ou  de  Thypoderme  des  peaux  dessechees;  Celles  qui  vi 

ij 


8ur  les  peaax  charbonneuses  ingdrent  des  spores  qui  traversent  tout 
leur  tube  digestif,  immuables  dans  leur  vitalit^  et  leur  virulence; 
c*est  ainsi  qa*OQ  pent  les  retrouver  dans  les  excrements  de  ces  larves. 

Pour  rem^dier  a  ce  danger,  11  convient  d*inviter  les  patrons  des 
ateliers  oü  Ton  bat  et  oü  Ton  trie  les  peaax  venant  de  Chine  ä 
foQrnir  aax  ouvriers  un  masque,  des  gants  en  caoutchouc  et  des 
pinces  pour  preserver  la  face,  les  a7ant-bras  et  les  mains.  II  serait 
defendn  aux  oavriers  de  porter  snr  Tepaule  les  peaax  poarvues  de 
poils;  ils  devraient  se  servir  de  broaettes. 

üne  Ventilation  energique  avec  aspiration  des  poussidres  dans 
une  chambre  de  chanffe  oü  elles  seront  brülees  devra  exister  an 
moment  du  triage  et  du  battage  des  peaox.  Des  soins  de  propret^ 
seront  exig^s  des  ouvriers:  lavage  de  la  figure  et  des  mains  avec 
one  Solution  antiseptique ,  changement  de  costunie  au  sortir  de  Tate- 
lier.  Des  affiches  apposees  dans  Tint^rieur  de  Tusine  devroat  appeler 
Tattention  des  ouvriers  sur  le  danger  des  boutons  ou  des  erosious 
de  la  peau.  Une  surveillance  tres  attentive  devra  §tre  exercee  sur 
les  ouvriers  par  une  personne  comp^tente,  de  fa^ou  que  tout  bou- 
ton,  toute  erosion  de  la  peau  pouvant  devenir  dangereux  soient 
immMiatement  trait^s.  Gette  Industrie  pouvant  causer  des  accidents 
mortels,  eile  doit  $tre  surveill^e  et  figurer  sur  la  liste  des  etablis- 
sements  class^s. 

Enfin,  il  7  a  Heu  de  prendre  des  mesures  de  police  sanitaire 
dans  les  pays  d'origine,  de  fa90u  a  supprimer  sur  les  peaux  de 
Chine  les  germes  charbonneux,  les  mouches  et  tout  ce  qui  peut  6tre 
dangereux.  Si  ces  mesures  n'etaient  pas  execut^es,  il  y  aurait  lieu 
de  fermer  nos  frouti^res  h,  Timportation  des  peaux  de  chdvre  venant 
de  la  Chine. 

[Extrait  de  la  seance  du  9  Jan  vier  1894  de  l'Acad^mie  de 
M&leciue  ^  Paris.] 
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6.  We  extract  the  following  from  a  letter  of  oae  of  om 
respondents  in  Amoy: 

This  year  the  Tsung-tah  (Goyernor-general)  came  to  pay 
triennial   visit  to  Amoy.    He  is  obliged  to  visit  every  three  ] 
the  sevea  departemental  capitals  of  his   province  and   besides 
town  of  Amoy,  as  the  seat  of  an  Admiral.    He  geaerally  reu 
'  four  days  in  each  place.  In  the  first  two  days  he  inspects  the 

t  (  ^,  % )«  holds  open  court  for  complaints  against  the  local  aathoi 

( ^  '^ )  and  offers  incense  ( ^  ^  )•  The  3^  day  is  destinec 
the  reyiew  of  the  troops  (  ^  ^ )  a^d  the  4^^  for  examinatiQ 
the  mandarins  ( ^  ^ ).  But,  to  the  great  sorprise  of  the  po] 
tioD,  he  arrived  and  departed  this  year  in  the  same  day.  What 
the  reason?  His  Excellency  had  been  accused  by  a  lower  manc 
of  squeezing,  and  aware  that  he  could  fall  every  day  in  disg 
he  wished  to  receive  before  this  occurence  the  large  sams  all( 
to  him  by  the  Emperor  for  his  expenses  which  are  presente 
him  by  all  the  mandarins  of  the  places  he  yisits  in  the  fon 
presente  to  bay  tea  (aäng  i  boi  ti  ^  ^  J^  ^)  as  people 
here. 

And  we  heard  indeed  sometime  afterwards  that  he  was  8umm( 
to  Peking  in  order  to  justify  himself  before  the  Board  of  puD 
ments. 


El 
■  j 

i: 


PROBLEMES  GfiOGRAPfflQÜES. 


S  PEÜFLES  16TRAN6ERS  CHEZ  LES  HISTORIENS  GHINOIS. 


xm. 
NX-IjI  koxjo. 

n  m  m 

Le  Paya  de  Ni-li. 

n  n*est  pas  de  paya  probl^matique  dans  les  annales  chinoises, 
L  ait  subi  plus  d'ezplicationB  qne  ce  fameux  pays  de  NHL 
abordf  fea  Pauthieb,  dana  sa  Deteription  de  la  Chine^  p.  85,  Ta 
dntifie  avec  TEgypte,  croyant  que  le  nom  de  Nili  se  rapportait 
1  Nil;  une  hypothdse  qae  Stavislas  Julien  ')  a  victorieusement 
rrass^.  II  n'est  pas  B^cessaire  de  reprodaire  ici  ses  argnments, 
iisqu'ils  saatent  aux  yeux  de  toas.  Cependant  Tessai  d'identifica- 
^Q  de  St.  Julien  n*est  pas  plus  heureuz.  II  a  youIu  y  yoir  le  nom 

la  ville  de  Ndla  {ff^  ^),  prds  de  Magadha^  dans  Tlnde  cen- 
lo,  bätie  par  le  roi  A9ÖKA,  et  nsit^  par  le  cAdbre  pdlerin  chi- 
«   Fa-hün  (Chapitre  XXVII,  fin)\  Tille  identifiö  par  V.  Sr.  Mab- 


1)  Simple  expostf  d'on  fut  honoraUe  odieafeineiit  d^natnr^  dans  an  libelle  r^oent  de 
^tathjer.  —  De  quelques  iii?eiitioiis  arch^ogiques  de  M.  Paathier,  pp.  SOS — 210. 
'^t  B.  Dnprat,  OAsembre  1848. 
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TIN,  p.  388,   ayec  la   ville  de  Näla^  mentionn^e  dans  les  ann 
Singhalaises,  situ^e  au  S.E.  des  portes  de  Pdtalipoutra  '). 

Mais,  comme  le  remarqae  fort  bien  M.  le  professeur  Teri 
DB  Lacoüpebib  ^),  cette  Identification  est  impossible,  la  Tille 
Ndla  n'ayaut  ^te  fond^e  par  A9ÖKA  que  huit  siedes  aprds  r^y( 
ment  rapport^  dans  le  texte  chinois,  et  le  nom  de  cette  yilled 
transcrit  düS^remment  en  Ghinois:  j^lj^  ^  au  lien  de  |^  H^. 

Cependant  l'identification  du  pays  de  Nili  (lu  par  lui  NSrSon  Nc 
ayec  Mogaung,  habit^  primitivement  par  les  Noras,  propos^ 
notre  sayant  ami ') ,  n^est  pas  plus  heureuse  que  les  autres.  [ 
ces  sayants  ayant  failli  de  s*aperceyoir  que  ce  pays  est  mentic 
deux  fois  dans  le  ChVi-i-ki  ( j^  ^  iE )  ®^  ^^  ^^^  distinctei 
se  trouyer  ä  T extreme  Ori&nt  de  la  Chine. 

La  premiere  ambassade  de  ce  pays  de  Nili  est  mentionn^ 
ce  livre  h,  la  date  de  Tan  1113  ayant  notre  dre,  et  la  secon 
la  date  de  Tan   193  ayant  notre  ere,  sous  le  rdgne  de  Tempi 
Uoueiy   des  premiers   Han,   oü  il  est  positiyement  dit  que  le 
de  Nili  se  trouyait  ä  Y extreme  Orient,   au  delä  de   Fouaangj 
nous  ayons  prouyd  etre  Tile  de  Sachalin  ou  Krafto. 

Cette  dernidre  notice  n*a  jamais  ^te  remarqu^  ni  trsduitc 
les  sinologues,  autant  que  nous  sachions. 

Nous  remarquons,  en  outre,  que  le  pays  de  Nili  est  plac^ 
le  Pien-i-tien  parmi  les   «Pays  ä  Y Orient  pas  encore  y&ifi&» 


1)  8.  Bcal.  Travels  of  Fah-hian,  p.  109. 

2)  Babylonian  and  Oriental  Record,  Avril  1889,  p.  108,  note  196. 

8)  Loc.  cit.  p.   108  et  note  201,  p.   110.    Iforai  6iui  sita^  siur  li  rire  ga« 
rirawaddi,  donc  au  S.O.  de  la  Chine.  Le  Nili  des  Chinois  est  sitt^  an  N.E.  dm  li 

*)   Ä  ;^  ^  ^  ^  B  •  ^***P**"  ^'  ^  les  chanctt«»  5|e  ^  r 
?eut   dire  qoe  les  (Jhinois  ne  connaissent  ces  pays  qoe  par  oni-dire,  aam  nier  l^i 
ience  d'ailleurs.   Par  exemple  le  m^me  Pien-i-tien  nomme  dans  son  108*  ehapitn, 
les  pays  pas  encore  T^rifi^  dn  Sud   ^  Jj  ^  ^  ^  ^  ,toiii  las  paya  di 

rope,   comme   Tltalie  (  ^  ;^  M  E!^  1\a\\9),   Naples   (j|^  ^  £^  Na^ 
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Pia^QS  d'abord  boiu  leg  jeax  du  lecteur  les  deux  noÜces  de 
ce  pays  mentionnöes  dans  le  CMh-i-ki ')  et  le  Pien-t-tien,  areo  les 
variant^a  (entre  crocbets)  que  lee  denx  textes  pr^entent: 

«Trois  ans  aprda  que  le  roi  Tehing  fat  mont^  Bur  le  trdne 
(en  l'an  1113  arant  notre  ^re),  le  pays  de  Ntli  viiit  preaeuter  ses 
hommagee  ä  la  cour.  Les  ambasaadeure  dirent  ^)  qae  depais  qu'ils 
avaieot  qaittä  leur  pays,  ils  avaient  dfi  conatammeat  marcher  par 
dea  brotiiUards,  et  alora  ila  entendaleut  lea  oragea  gronder  au  des- 
SODS  d'eax:  tantöt  ila  avaient  dfi  patauger  par  des  chenaux  sou- 
tarrains,  et  alors  ila  entendaieut  le  bniit  des  torrenta  par  dessua 
leara  t^a;  [eafin  iU  avaient  du  travereer  one  graude  eau].  Qu'iIb 

Pient  obaerve  le  soleil  et  la  lane  pour  savoir  la  direcÜon  des 
9  ^traugers,  ei  qu'ils  comptaieut  (les  alternatifBa)  du  iroid  et 
1r  chaleur  pour  coonaitre  (d^termioer)  Tannee  et  les  mois. 
>Ed  examiuaut  l'^poque  du  jour  de  l'au  ')  de  ce  paya,  on  trou- 
▼ait  que  l'ordre  et  la  succession  (des  mois  ou  saisoDs)  ätaient  d'ao- 
eord  avec  cbqx  de  la  Chiue. 


8i«la  (H  H  M  §^  8icili.),  Coni«  (^  fRi  S  J!jn).  *tc;  et  d.n.  «.n  18V 
eh.pilie.   pirrai   i«   imj.   |im   «noora   «rifl&  da   Nord  {^t  ^  ^  J^  ^  ^)- 

1'Än.eriq«  d»  No^  (41;  S ^  ^1  Jim >■  '■ «""'"  f^MWm^^ 

MoKomi,  elc.i  paji  i^iridgmiaeat  djcrili  d'aprb  dci  geogriphiei  europjennet.  MMicomiBe 
[■■  CtüBoit  n';  anal  paint  tiitt,  ce>  piji  gont  paar  cui  ^1^  JRC  in  tiang  «pu  eaeore 
T^nUt  inr  lieai. 

l)  Le  CAit-i-H  (^  ^  IQ),  o«  iR«»»!!  d<  ehoH>  omiwi*,  >  £U  eompil« 
pu   im  ccrt.in   If-^-im  (  J  ^  >,  «"«  '=  ütre  df   7i«-iiini  ( -^  ^  ),  lulit  de  li 

-rilir  a=  A-p«^«?.  dw.  U  proTin«  d«  !-)«.?-«■  (  p^  SS  ^  [^  A  >  ■  "l"'  """' 
poDdant  la  dTDutie  dei  rm,  Ten  le  quilriime  liccle  de  notn  ^rc,  cd  19  Livrei,  eampre- 
MUt  280  ebapitm.  Le  M>.  orittiual  »juA  iti  ea  pirlie  dArsit,  an  reTtain  Siao-iii 
(  Zff  i^^)  ''•  "palilip  en  dii  Liirei. 

S)  Lt  texte  dg  Li-tai-Ü'iifmeit^iiio  ooDtient,  saiTuit  U  tradnotioi  da  St.  JsliaD,  U 
fvauf^aa  cDlre  erocheti  qae  ale  paf<  offre  de  bantea  maiiU)niHqiiii'«liveiil  juiqa'aneial» 
(nf.  dt  p.  a04). 

I  Hw  reir'i  dar  (WillUiu). 


<Lq  roi  les  re9ut  avec  Iöb  c^r^moiiies  preacritea  pottr  (iBi^cep- 
tion)  des  hötea  etrongers'  '). 

Lo  lecteur  qui  compare  nia  traduction  avec  celle  foite  pv 
St.  Julies  y  t.rou?era  des  divergencea  notablea.  Le  (exte  (]«|iaia  le 
oUttractere  ^  joäqu'an  caractere  J^  relate  exclusivemeat  ce  qne  Im 
ajnbaaaadeun  de  Nüi  raeoataient.  Ils  decrivent  lä  dedans  comment 
ils  avaieut  fait  leoc  voyage,  et  commeot  ila  a'etaieat  pris  poni 
amT»  ea  Chine. 

St.  Jduis  n'a  pas  fait  attention  ä  l'antith^  de  ^^  ^  |^ 
^  j^  ^  *il8  marobaient  coiiatamment  par  des  broniUatilB»  (ntm 
par  des  nuages)  et  de  ^  ^^  ^  ^  <  taotdt  ila  pataogaient  pt 
das  cbetiaux  (ou  tunneU  natureU)  souterraiDs»  '),  et  il  tradnit  Is 
demier  paasage  par;  «Quelqusfoia  lea  hsbitanta  entnnt  (e'esbi^in 
se  retirent)  daaa  de  profondea  oaTerneai.  St.  Jdlibn,  croTmat  qM 
Nili  se  rapportait  o,  l'Inde  bouddhiqne,  a  cra  qa'il  B'agiaeait  ici  de 
la  ooututue  reljgieuae  de  se  cetireT  dana  des  antraa  ponr  y  tain 
UDB  retraite  de  quelques  mois;  tandis  qu'il  t'agit  ici  Sflalamflnl)  da 
nciasitndes  du  pays,  on  des  pays,  qua  lea  aoibaasadeure  darent  tn- 
yerser  poar  se  rendre  eu  Cbiae;  par  moaU  (uuagea  et  broDillaidiiJb 


ttT.«ABÄ,XM»i3^S«±.[«g 
s K  *[• « i  «a 4,, '- 1& s  32 .  ys 8«  H.  '-  ■' » 

Pitm-i-litn.    tif.    42    "^  ~}j    ^  '^  ^    ^  ,    "  ^^  V*l>  *'  ''Urienl  pu  MMta  W- 

rifift." 

a,    jg   vem  dir«  n.<,:.her  d.«.  T«»  :M;^:^-tÖ..^;jCtfl.f"l' 
candirD    Hiom    il    bul    eatcodie    ioi    I«    Uta    Ditnrela  du  lorrenlB.    Qoai  iVair-taw  ÜL 

L'eBa  dimcurc  daim  des  «henam  so  q  terra  in  i ,  Ar  mSme  ramme   le  ppiiplc  n<ru[ic  dcima» 


PBOBiIhIB    OVOOBAPHKlDBa. 

[Orges  oü  les  tonents  se  pr^pitäieot,  et  par  imc  grande  eau; 
:*e0t-ä-dire  par  la  mer. 

Nous  Terrona  dana  la  suite  qne  tel  est  le  vrai  sens  äa  texte. 
[■a  tradnctiou  da  3i'.  Jdlien:  <IJb  obserrent  le  soleil  et  la  luue 
loiir  coanaitre  la  diiection  ou  la  position  des  royaumea  ätrangers» 
p.  204),  ainsi  qne  i'observalüm  D  (p.  207),  aout  inexactes.  Qnel  besoin 
ea  habitaiits  de  Nili  avaient-ils  de  eavoir  ohez  etix  la  Situation  d'au- 
res  pays?  Mais  lorsqa'ils  voulaient  ae  rendre  ea  Clune,  situöe  pour 
inx  [comme  nous  le  verrons  tantöt}  vers  le  Sud-Ooeat,  ils  durent, 
t  defaot  de  bonasole,  ae  diriger  par  l'oliservation  de  la  positiou  du 
oitäl  et  de  la  luue  poar  tiouver  leiir  chsmiii.  Ici  la  tradoctioti  de 
'dCTHiEB  Taut  mieux  que  oelle  de  St.  Julien. 

La  meation  de  la  seconde  ambassade  de  Nili  en  Cbioe  ae  troave 
M  cinquieme  livre  da  Chih-i-ki,  et  j  eat  relat^e  de  la  fa^on  auirante: 

«Pendant  la  deoxiSme  aou^  (du  i^gue)  de  TEmpereur  Hiao- 
;OM«f,  dea  Han  auterieura  (193  avant  notre  äre),  on  diaait  que 
'empire  entier  etait  comme  des  charret^ea  de  livres  marchant  de 
lair  dsDB  Toraigre  litt^raire  ').  L'empire  jouiaaait  d'une  pais  pro- 
bnde,  ei  lea  twncliers  et  les  lancea  restaient  en  repos.  De  differentes 
'^ions  des  pays  les  plas  ^eignes  l'on  vint  derechef  porter  du  tribat. 


1)  Ceti«    ptiru«  Hgnifie  ijae   la  liltjrilan  aeuriuBit  aoui  aoa  rigne   Qaud  ou  vciit 
■in   rclogn  d'un   profonü   aaTiint ,   on  dit  qu'il  e<t   riebe   de   daq   ohinet&i   de   liirM 

#  «fll  B  W  5.  *■'■''•  ff  fl  »  *•  "■'■  '°'  "■  '■  •"- 

[/«■pNUioa    >  ^H   ^£    ■  DDe  cbarret6e  de  livr»i  e>t  miintioan^e  duu  lea  tivret  dea 

Tmm,  oü  il  eat  dit  nuc  l'EmpEreur  en>o;ii  ooe  charrelce  de  liirea  i  un  certain  Eomg-fu 
K  (A.D.  S16— S82.  Cf.  Mayen,  Cliiiie»  Rkiider'a  Minud,  N".  SIS).  Le  pliildiophB 
fehoma-tf*  [  ^  -?*  iiSO  uvanl  ootre  ire)  rwuiatiit  qu'un  cerlkin  Houä-cki  (  ^  ^  ) 
xiHJdlit  einc|  cbunt^»  da  ÜTroa,  et  le  fimeui  po^te  Taujo»  ( ;k^  '£' )  Üt  )°  dielicbe 
rairaal:    «La   Richesu  et   rhoaneur   peuient   Htt  obtenQB  par  l'aiaidnilri  au  traiail ;  let 

i.,^..  a.i...i  «.dl.,  .i.,  .b.mi,»  i.  )i.'...  (^  ;^  iü'  fö  IS  ¥  #  . 

I Ä  «  Ü  »»>'■"'•  K  •«  «■  "-f  "'■■  »  «« 

.  Ch»p.  47,  fol.  1  nrio,  t  rtrlo. 
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<A  cette  ^poque  un  prttre  taoiste,  du  nom  de  famille  Ha 
du    snrnom    de    TcA't,   an   descendant    de    Han^tchoung  ^    rint 
)  mer  et  disait  qu*il  ^tait  an  enroy^  da  Prince  divin  de  la  Mei 

qa*ayant    entendu    que  la  terre  ^tait  imbae  de  saintes  rertoi 
8*^tait  joyeasement  soamis  et  renait  (cons^qaemment)  Ib  la  cov 
«A  cette  ^poqae  aassi  an  (certain)   royaame  de  Nili^  ait 
Textrtme  Orient ,  an  delä  de  Fou-aang^  Tint  Clement  pr^ 
I'  ses  hommages. 

I  ;  «Les  gens  de  ce  pays  etaient  haats  de  quatre  pieds.  He  porfa 

deax  comes  ressemblant  aax  cocons  du  rer-ib-soie,  et  des  dents  sorti 
;  :  de  leurs  Idvres.  Depuis  lears  tdtins  jasqa'en  bas  ils  ayaient  an 

;  subtil  dont  ils  etaient  entidrement  couyerts.  Ils  demeuraient  da: 

I  • 

profondes  cayemes  et  leur  äge  n'^tait  pas  snpputable.  L'emp< 
dit:  Le  ntoomancien  Han-tchH  connait  les  langues  de  toui 
pays.  n  lui  ordonna  donc  de  demander  ä  ces  gens  quel  ftg 
ayaient,  et  combien  d*^ydnements  ils  ayaient  yns  se  passer  da 
courant  des  äges. 

«Hs  r^pondirent:  «Les  cinq  ^yolutions  se  succddent,  on  ni 

« 

meurt  alternatiyement,  comme  la  poussidre  qui  yole  ou  co 
une  fine  pluie.  L'existence  et  la  destruction  ne  peuyent  6tre 
cul^». 

«II  leur  demanda  alors  ce  qu'ils  sayaient  de  Niu^koua  ^)  e 
^poques  ant^rieures  a  eile.  Hs  r^pondirent: 

«Elle  ayait  le  corps  d*un  serpent  jusqu*en  haut;  les  huit 
tes  de)  yents  etaient  ^galis^  et  les  quatre  Saisons  se  suiyaiei 
succession  reguliere;   n'etait-ce  pas  (un  temps)  heureux!  quanc 
embrassait  une  existence  eth^r^e?»  (ou:  n'embrassait-on  pas, 
jestueusement  et  joyeusement,  une  existence  6tii6r6ei). 


1)  SoaTenine  mythiqae,  dit  tToir  T^ue  en  2738  tTant  noire  hn,   Miqfai  CU 
Reader's  Manatl,  N«.  621. 


d'aprös    Soui-jin  ')    et    lea 


■E  lenr  demanda  eucore 
««nt  lui.  IIa  repöDdirent :  *DepDis  l'epoque  de  la  production  du 
)ü  par  la  Ttille-ä-feii  et  l'usage  de  la  viande  euite  {lit.  la  trana- 
irmattOQ  <le  la  viande  crue  par  le  fea)  les  pdrea  aont  devenua  agcs 
t  aimants  et  lea  Sla  ont  ea  one  lougne  vie  et  ^taient  pieus.  A 
artär  de  retnpereor  Hien')  [i  partir  de  Hi^)  et  de  Bie»^  onde- 
int  incoDstaut  et  se  d^tniisit  l'iin  l'autre;  on  devint  volage,  ex- 
rftT^ant,  blagoeur  et  vain.  Les  Rites  furent  döbauchea  et  la  mii- 
iqne  devint  diseordieuae,  Les  vertus  aeculaires  deviareni  fades  et 
ttuaes,  et  les  mceura  pures  tomberent  en  d^cadence». 

«Quaad  Trh'i  eut  rapporte  ee  qu'il  venait  d'entendre  ä  l'empe- 
3ur,  Sa  Majeste  dit:  «Songez  donc  comme  cela  est  obscur  et 
rofoud!  Oe  n'est  qu'avec  ceux  qai  oat  une  intelligence  peaetrante 
t  une  perceptioa  profonde  qa'oo  puisse  causer  de  ces  dveuementa 
Boales  (de  ces  pnncipes).»  Ti-h'i  se  retira  alors,  et  t'oQ  oe  aut  point 
il  ü  s'^tait  reodu.  L'emperenr  ordonna  alora  ä  tous  lea  n^roman- 
iens  de  bätii  ud  Aatel  des  G^aiea  an  nord  de  la  rilia  de  Te/tang- 
gan,  auqiiel  il  donna  le  nom  de  «Halle  de  Sacrifice  ä  Han» 
Sa»  Hart  Koan).  Le  falgaire  eu  diaait  qu'on  priait  au  Dien  qni 
ägne  sur  le  froid  {tee  hart  tchi  chiv)  au  Nord  de  la  Tille,  sni- 
ant  le  dire  du  commentaire  des  Chroniques  du  PriDtemps  et  de 
AatocDDe,  *afln  de  sacrifler  an  Directeur  du  Froid  {izc  han).»  C'eat 
Hfl  confaaioa  dea  mota  homophonea  (han,  le  nom  du  n^croman- 
ieo,  et  han,  üoid);  car  certainement  c'etait  la  «Halle  de  Sacrifice 
I  Han*.  *) 


^ S/nä-jä  «at  l'iniEntBDr  dn  Fen,  hd  empsranr  fibnlmT  (Müfera,  Op.  eil.  p.  36G). 
J  i/i*-jiwni  (^  ^),  emperciir  hlolem  J«U  9«ÄpociuB(M»jBr»,Op.mt.p.88B). 
\f  Fui-hi  (-^  Ir'-  **  «nip«"or  d«  U  V  ipoqae  (Msjen,  Op.  et  loc.  eil.). 
f  Camp,   i  cc    iiijel  Ic  Tio-lcMiea,  4*  uait  du  Das  Tch'ma.  Legge.  Chineie  Clit- 
k  608  «t  59«. 


*A  la  Sn  de  U  deuxidme  annäe,  l'eiupereur  fit  T«nir  t 
de  filtes  du  palaia,  qu'il  lenr  (c'est-ä-dire  aux  &[ul>afistt(lexir8(lAJ 
doDua  avec  dix   mille   piecee  de  soie  figuree,  et  fit  reconduüi 
dix  vatsseaux  pontes  les  amliaasadeucH  de  Ntli.  Eu  outre  il 
une  amiiistie  g^närate  dans  rEii]pire>  '). 

Avant  de  coutiDuer  notre  expositioD  tioua  allooB  relever  lei 


Ä.  «  *  a  ± ,  »  H ,  4!  W .  M  @  iK  ^  B  [gl 
;i.SÄftifi.»tli4B  iTi  # .  g  «,  B  « tH 

#WM*.  «0.  se»B  [H]±,  AÄJ^.H 
I«  ff , :?:  a  Ä  [ S  m ,  11  ^  «  a.  X  M  (^  A  B 

^. »[ *]  Jü  ^  M  »  *.  •»  H=  JiS  S  « «.  # S 
«  « ,  =S  0  iO  it » .«  i  t?  »  2  W  .  Ä  ^  «  B. 

»««i»0.)a»i5«.*#«int.£iÄ 
@».s-=¥igaicWA,*«sSxE,s«st 

« .  K  iS  ilä  «»  ^  ®.  :;*; «  ^  T.  ««'  >■'•''  '■-^' 


paoBLklUA   eKMEAP&IQÜBS. 


187 


Baillaota  de  cette  notice.  Le  paya  de  Nili  etait  bnimeux  et  trös 
Bocideut^,  et  Mait  situä  ä  l'extr&ne  Orieut,  au  delii  de  Fotuang  ou 
de  Sachalin,  Lea  saisona  y  etaient  deterntiD^ee  par  les  alternatiTes 
de  chalenr  et  de  froid.  Lea  liabitants  de  oe  pays  avaient  ose 
bautear  de  qnatre  pieds,  portaient  deux  cornes  grosses  comme,  ou 
de  la  forme  d'nn  cocoo  du  ver-^soie  et  tears  dents  aortsient 
d«  lenTS  llvrea;  its  ätaieut  coaverts  depuie  la  poitriDe  jusqu'en 
bas  d'uD  poil  subtil  qoi  lea  couvrait  eatieremenl;  et  ils  demeuraieut 
datiB  de  profoade  cavernes  et  atteiguereut  une  tres  lougue  vie. 

Nous  pouTons  ^iminer  de  ce  recit  toute  la  Jongue  coDTersatioD 
sor  les  anciens  temps  de  la  Chine  arec  le  pretre  Han-lch'i '),  3i 
ni£liie,  ce  que  nous  doutons,  Han-Ieh'i  a  au  la  laDgne  du  pays 
do  Nüi^),  il  est  certaiu  qae  les  amhassadeura  ne  savaieut  rian  de 
Vaaeienne  histoire  de  la  Chine,  et  les  r^pouses  qu'il  pretendait 
fitre    doQu^    pas    ces    ambaasadeurs ,    etalent    au    fait  Celles  faites 


npprocber  n  rfcil  avec  celni  bit  au: 
dn  dno  Wan  <Legg«,  CboD-tMiw,  p   S88) 
e  S,m-M-i  tl.il  »o«  p.r  ».«r  ( j^  )?$  ffo   ^). 


I)  II  nt  ci 

I)  II  Mt  * 

«  DI  dil  pu  pir  quelle  mer.    Euit-il  ^gslement  &llii  ciiiter  le  Kimlrbtlks,    et  >vai(-il 
)   proroqa^   !■   miuion  de  Hili?    En  se  cai  il  poornit  »Dir  qaclque  aalion  de  U 
w  de*  TekenklcAi.   La  cboM  o'eal  pii  impouiblr    Steuer  dit  qa'il  ;  ■  ans  li  gni'd* 
mbluice   enlre  les   troU  diilcclei  parle»  par  lea  Koriaquei  W  rranei,  let  Knrialu«  •«'- 
t  les  Tchooktchi ,  iju'itg  peuvent  e'enleodre  aia^eut. 

eutioD  du  «  Dieu  de  la  Meri,  par  qui  Uan-teh'i  pretcDdait  avair  iit  tataji, 
■rablerill  coaSnseT  oolre  bjputb^.  Ce  Uieu  ■'■pprlle  ebei  lei  K.amlcbadalei  Uilg  et 
*  rtprhcDte  aoui  la  forme  d'ua  poiasati  (K räche neaionilioir,  lliatoire  et  De«ripttoD  du 
ipMiaUi,  l,  9B).  11  Kiait  filrtmemeat  iut^n-Hant  de  faire  dei  recberohu  anr  Iw 
w  ( "^  ^ )  on  NAromeneieiH  en  Chine.  Comme  lei  noine*  bouddbiitea  qqi 
lient  le  moode  entier  pour  prficher  la  loj  de  Itoaddba.  cea  Fang-ttc  (aiaaianl  d« 
■  ni*  lolutiint  paur  recbercher  rEliiir  da  rie.  IIa  apprenaieDt  toui  lea  (Dura  da 
•  dea  Chamaoea  de  la  Üib^rie,  dea  magioiena  de  la  Polyniiie  et  dee  joDgleara  de 
m,  k  l'aide  deiqueli  il>  impouicul  au  louveraini  de  la  Chine  el  k  la  popuU«.  Tout 
la  qu'ila  etaieul,  ila  out  dQ  faire  dea  obacrtalioni  clhDographiqiiei  et  g^ogmpblquea 
k  k  phu  baote  importance  lur  dea  peaplndes  jlotgneea.  peal-ütre  aujourd'bui  Aeinl«  du 
.  Bqetei  leurs  ricilt  comnie  dea  fahlea  eat  tidn  preure  d'igDorance;  car  il  7  a 
n  grain  de  lenle  daoi  loure  tdaU  ampoalA. 
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\  par   Han-tehH   mfiine.    Cependant  il  a  8u  captirer  par  aon  a 

Temperenr  de  la  Chine  h  tel  point  qa*il  ^rigda  an  temple 
8on  colte,  et  qu*il  consid^ra  lea  ambassadenrs  de  Nili  comm< 
lement  extraordinaires  qo'il  les  fit  reoondaire  en  lenr  pays  pai 
rar  dix  yaisseaux  pont^,  avec  nn  barem  complet  de  filles  d 
ses  et  une  Enorme  quantit^  de  pidces  de  ftoie.  En  ontre  il  pro< 
nne  amnestie  g^n^rale  en  honneor  de  cette  ambassade. 

D  räulte  des  denx  r^its  que  les  ambassadenrs  ^taient  ' 
par  terre  et  par  mer  en  Chine;  et  qne,  la  sitnation  de  lenr  ] 
^tant  d^termin^  Stre  ä  TOrient  de  Tue  de  Sachalin,  TEmp 
les  y  fit  reconduire  par  la  ronte  de  mer,  dans  nne  flotte  d 
raiflseanx. 

lf  Tont  cela  est  pratiqne  et  sobre  comme  le  sont  en  g^n^n 

Il  anciens    rdcits   chinois,   dds   qn*en   les  a  d^ponillfc  des  accest 

ir 
^  '  &ntaisistes  ou  fabnlenx. 

Essayons-donc  de  d^terminer  ce  qne  c*^tait  qne  ce  pays  de 

Nons  avoQs  poar  cela  un  indice  pr^cieux  dans  une  particul 

physique  des  Niliens:  Leurs  dents  sortaient  de  leora  Ih^ 

'.'  Or  nons  ayons  vu,  dans  notre  Probleme  V  {T'oung-paolV^f.l 

que  les  ambassadenrs  de  lAeou^houi^  c*est-lk-dire  du  Eamtchi 
racontaient  qu'ä  nn  mois  de  jonrn^e  de  lenr  pays,  an  Norc 
trouvait  le  peuple  des  Yakicha\  que  ce  peuple  arait  des  den\ 
Banglier  qn'ils  avan9aient  pour  mordre  les  gens,  de  sorte  qne 
sonne  n'osait  passer  leurs  frontieres,  et  qu'on  n'ayait  ancun  ra] 
avec  eux  ').  Nous  avons  tu  aussi  que  ces  Takicha  ^taient  le  n 

1)  Les  Tchoaktchi  ont  ^t^  de  tofu  temps  renomm^  k  cause  de  lenr  amoor  de 
berM  et  de  lear  raleur. 

I 

Le  Hollandaii  Bentinck  dit  dans  une  note  \,  «rHistoire  g&i^logiqae  des  Tail 

p.  110,  qae  les  Tzaktzchi,  les  Tichalatski  et  les  Olatorski  sont  les  raeea  les  plu  i 

du  Nord  de  TAsie.   Sar  la  carte  de  Lotten  (1765)  on  lit:  Tjuiiteki  naüo  finam 

I  belÜcota  Ruttormm  tHimiea  gm  eapti  se  imvicem  imterfieiuni.   Et  en  1777  Oeorgii  diu 

y  eore  dans  sa  Desoription  de  tontes  les  nations  de  Tempire  de  Rnarie,  Vol.  II,  p> 

alls  sont  plfis  saovages,  plus  grossiers,  plus  indomptables,  plus  Umni,  plns  faxt 
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R  qne  celni  des  Tehoul-tchi,  que  les  Ilübiien  nommaient  T&nini^im 
[ommes  forts>,  lerme  qae  lea  Chinois  out  tradnit  par  le  mot 
i«n  Yaklcha,  dn  nom  d'une  elasBe  de  Dämons  {T'oung-pao  IV, 
I  et  337,  note  1). 
ms  CToyoüB  donc  que  ce  pays  de  Nili  n'est  sutre  qne  cetui 
tAou^cAt,  au  nordest  dn  Eamtcbatka,  habit^  &  cette  ^poque 
rac«  de  petite  statnre  qtii  se  Doramait  elle-mSiae  Tekav- 
')  ue  qxii  »eut  dire  «Petita  hommea»  {T'oung-pao  IV,  p,  333). 
elon  le  recit  Chiaois,  lea  ambaasadenrs  de  Nili  n'aTaieiit  que 
I  pieds  chiaois  de  haateur,  c'est-ä-dire  qa'ils  ^taietit  de  petite 
ture.  Quant  aux  «dents  qui  sortaient  dea  löfres»  eile»  se  rap- 
'tent  ^  Is  coutume  d'tna^rer  aox  denx  coius  des  levres  supärieuros 
9  piece  d'oe,  coutame  commune  ä  ces  penples,  ce  qui  leur  a  fait 
mer  par  les  Kusses  le  uom  de  Zunbatki^)  (Steller,  Katntacbatka. 


ÜMtih   qne   le>   korioquee   nomtilca.    Vingt  Tchonktchi  fönt  (nir  SO  Koriiqneai  (Nor- 
lUSU,  Die  OmirgluDg  Asieni  and  Europu  auf  dir  Vep,  II,  7S), 
Mftii   quand  OD  Iia  Uiisc  en  libcrlj,  c'cit  le  pmple  le  plus  doui  da  moD^e,  telon  le 
oigoige  de  tone  tei  miteiin  m  oder  dm. 

1)  Ot  nom  de  Tciootdoiaa  sil  deTeDii  pir  eorruplioD  dra  Rusaet  Tclmktehi  au 
Httcief,  aom  que  lea  KoriakcB  se  doDnsieat  eai-mEmei.  ce  qui  proave  que  cea  dem 
•l«a  ODt  ht-ai  latrefoii  une  nation  (Stelter,  op.  cit. ,  p.  S  b  U  note].  Kordeaikiold 
■xpreuäaent  qas  iea  iodiginu  reumDaiiHient  lea  Doms  de  TeiuHehi  et  de  Teiauteio» 
Da  lei  laut!  (Die  ninaeglnng  Aiieni  und  KnrojiBs  auf  der  Veg>.  Uentiehe  Hutoriaierte 
»le.  I.  391). 

S)  Zeiiiatki  eat  le  plnriel  de  ZouMlka,  le  nom  du  Lauji  marin  {JnarrkUhta  li^u) 
TTtnA  poiaBoa  qui  itteiut  la  longuear  de  6  ä  T  plcda  et  qui  eit  pourvn  de  grandei 
«iniques.  11  eat  trit  lorace,  peut  Ttire  loDgteiOpi  hört  de  l'eaQ,  et  se  defcnd  cn 
«■1.  Od  le  Ironie  lunaat  lur  Im  rStee  <lu  GroeDliod  et  de  rialaDde,  On  skhe  na 
ai  abair.  De  m  peau  on  fatl  du  cuir  on  de  li  colle.  et  de  aan  Sei  oa  tili  du  mtod 
Schlegel,  HBDdleiding  tot  de  beoefemog  der  Uierkunde.  Vol.  11,  p.  Ul,  Dreda  1866). 
K«  lerriblea  dentt  de  (<e  poiaaon ,  eomptant  dnq  rangfta  dana  ii  machotre  lupfrieure 
Oti  dani  la  macboire  iofe'heaie .  le  foDl  cnindre  dea  pteheura,  qui  le  tuent  immMia- 
it  paa  le  parter  Tinnt  i  lerre.  C'eat  ee  pateaoD  qui  fournit  le  cuir  dit 
•  (Päppig.  NaturgeachiehU .  Vol.  IV.  p.  112  et  109.  Bg  MSG).  La  racine  du 
Utti  eat  Zoiii  <dent>,  dont  d^rii«  Zotäiatt^.  nafant  de  groetes  dcBtt«,  de  qiie! 
i  de  Zoiiiätia,  «le  loup  nuriai.  teloD  reiplieation  de  moa  colligue  la 
I  B.  Kern. 
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p.  241  h  la  note),  Les  Eamtchadales  et  les  Chinois  anront  pris 
08  pour  des  dents  natarelles. 

II  est  yrai  que  les  Tchooktchi  d*aiijourd'hiii  ne  poitent  ploi 
singuliers  omaments  ');  mais  les  naturels  des  tles  qoi  se  troavent 
environs  du  Cap  Tchoukotsk,  et  qui  ont  commanicatioii  avec 
Tchouktchi^  regardent  aossi  comme  an  omement  de  se  mettre 
OS  au  visage.  Aprds  an  combat  qae  Patolutsld  liyra  aux,  Tehauk 
on  troara,  parmi  les  morts,  plasiears  de  ces  insalairee  qai  avi 
deax  petites  dents  de  chevanz  marins  plac^  soas  leor  nes,  < 
des  troas  fsdts  ezpr^s  ^). 

Les  deox  iles  oppos^  aa  Tchukotskoi  Noss,  h  la  pointe  ] 
du  pays  des  Tchooktchi,  sont  habit^es  par  un  peuple  qae  les  Tob 
tchi  nomment  Jchjuchaliaet  et  Peckeli.  Ils  portent  des  denU  a 
qui  perc&nt  ä  travers  leurs  jouea^  habitent  dans  des  lieax  fori 
et  se  yfitent  de  peaux  de  canards  '). 

En  1711  le  cosaque  Pierre  Iliin  sin-Popov  rapporta  qu'on 
yis-lk-Tis  des  deux  cöt^  du  Noss,  dans  la  mer,  tant  dans  celle 
Kolyrnüy  que  dans  celle  d'Anadir,  une  ile  que  les  Tehouktchi 
pellent  la  grande  terre,  ajoutant  que  ses  habitants  portent 
grandes  denU  a  travers  leurs  joues  percdes.  Ces  gens  parlaient  ^ 
autre  langue  que  les  Tehouktchi  et  menaient  un  genre  de  vie  ( 
f^rent.  Les  Tehouktchi  sont  en  guerre  avec  eux  depuü  un  Un 
immAnoriaL  Popov  vit  dix  de  ces  hommes  dentus  qui  ^taient  ] 
sonniers  chez  les  Tehouktchi,  et  il  remarqua  que  ces  dents  eoi 
qu*ils  portaient  etaient  des  morceaux  taill^  de  dents  de  cheTt 
marins  ^). 

D^jä  en   1648  Deschnev  avait  remarqua  au  N.E.  ces  dem  i 


1)  Kbacubnenqinikow,  Hitt.  et  Deto.  da  Kamiohatkt,  I,  406—406. 

2)  IM.,  p.  406. 

S)  Müller,  Voyages  et  D^avertes  faits  par  les  Rosse«  (tradactionfranfaiiefirl^ 

I.  p.  67. 

4)  Ibid.,  p.  76. 


lesquelles  il  vit  des  hommes  de  la  nation  ilea  TckoufUcki,  re- 
Tnsrgaables  par  <les  dents  de  ch<>vaax  marina  qni  paaaent  h  travera 
leors  levres  percÖes  '). 

D  Dons  semble  corieui  de  faire  mention  ici  de  la  description 
quo  donne  «Ls  Geographie  anirersellei,  compos^e  par  Ferdinand 
VerWeet,  fin  do  17'  aiöcle,  de  cette  coutome  daos  sa  deacription 
de  l'Äm^riqae  du  Nord:  «Qaand  Üb  ont  pria  un  grand  eaneroi,  ils 
conpent  enriron  deux  poneea  de  sea  oa;  puis  ils  fonfc  nn  tron  dans 
Uura  joüea  et  j  plantent  ces  os,  qai  aortent  d'environ  un  ponce, 
afin  de  faire  prenve  de  leur  conrage,  Ceux  qui  onfc  entö  juaqn'ä 
trois  08,  BOni  respectea  et  craints  par  tout  le  monde»  *). 

Que  cette  race  a  autrefoia  occupö  le  pajs  entier  habite  mainte- 
oant  par  lea  Tchoaktchi  eat  etabli  par  une  curietiae  Inende  racont^e 
pu  lea  Tehonktchi  mdmea  et  qae  nous  reproduisona  ici: 

■Dana   le  paya   dea   Tchouktchi  il  y  a,  en  dehora  du  Kolyma, 
4«u  rivi^rea  jamellea  Ani/ui,  qai  eouleut  parallelea  l'ane  de  l'antre 
i  par  an  large  mur  de  rochea,  jnsqn'ii  ce  qn'ellea  a'nnisBent 
mantes  ä   ane  brasque  crevasse  de  ce  mur,  pour  couler  enauite 
I  Ters  l'ocfen.  Or  lea  Tchouktchi  racontent  que  dans  l'antiquite 
I  ilenx  frdrea  Anyiii  araieut  aeparemeut  pourauiri  leur  course  sans 
lODcier  Tun  de  l'antre. 

■  En  cea  temps  vivait  na  graud  Chamane  nomme  Bouhan-Oltjyn, 

Ät   le  g^nie  tutölaire  Emergljatch,  etait  tont-puisaaiit  et  mena^aiti 

I  lee  divitiitea  animalea  dea  aatrea  Chamanes.  Deroiere  le  mur 
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qui  s^parait  les  deux  frdres  vivait  nn  vieillard  qui  avait  ane 
belle  fille,  qae  le  Chamane  avait  vue  et  exigee  en  mariage.  '. 
lieureosement  ce  Chamane  ^tait  yieux  et  laid,  et  il  6iait  sni 
d^figarö  par  de  grandea  d^fenaea^  longues  d'une  aune^  qui  $ori 
de  aa  bouche^  de  sorte  qae  la  jeune  fille  en  avait  peur.  Cepen 
son  yieox  pdre  n'avait  pas  le  courage  de  refoser  directemei 
pr^tendant;  mala  il  loi  dit:  Je  Teux  bien  te  donner  ma  fille; 
c'est  ma  fille  nniqne.  Ta  Temmöneras  trds  loin  et  la.mootagn 
si  escarp^e,  de  sorte  que  je  ne  pourrai  jamais  rendre  visite  ä 
fille.  Or,  si  tu  yeux  percer  un  canal  entre  les  deox  Anym,  je  p 
:i  rai    venir    chez    toi    en    bateau,   et  en  ce  cas  je  te  donnerai 

•  «4  fille.  Le  Chamane  acquies9a  ä  cette   proposition  et  ordonna  i 

mammoath  souterrain  de  faire  ce  trayail,  qui  fat  accompli  dans 
senle  nuit.  Mais  h  peine  les  deux  rividres  s*^taient-elle8  u 
qu*elles  s'emparörent  du  Chamane  et  Tenseyelirent  soos  lenrs  I 
Le  lendemain,  quand  la  jeune  fille  jetait  ses  filets  de  son  bat« 
un  coup  de  vent  le  ren versa,  et  les  fiots  portdrent  son  corps  i 
Tendroit  oü  le  Chamane  avait  p^ri. 

«On  y  creusa  une  tombe  et  y  enterra  la  jeune  fille. 

«Depuis   ce  temps  les  jeunes  filles  Tchouktchi  qui  passent 
endroit  en  bateau,  sement  du  th^  ou  du  tabac  sur  le  tertre  fni 
raire,    de    pear    d*6tre    emi)ort^es  comme  ^pouses  par  le  Chamf 
enterra  dessous»  ^). 

N*avons-nous  pas  dans  cette  curieuse  l%ende  une  r&nineBoei 
de  la  lutte  entre  la  population  primitive  orn^  de  dents  eiitte  dfl 
la  Idvre  et  la  peuplade  Tchouktchi  envahissante? 

A  cause  de   cette  singulidre  coutume,  les  habitants  de  ce  p 
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1)  Frans  ron  Adlerberg:   Aas  dem  Lande  der  Kangieniien.  Unter  Benatnng 
Veroffentliehangen  ron  J.  W.  Schklowiki  in  den  Jahrbüchern  der  roMiieheB  geogiapbid 
GeMllschaft,  Sektion  Moskau  (Der  Zeitgeist,  Beiblatt  zum  Berliner  TagsbUtt,  Kttti^ 
März  1894,  N^  10). 


t-ä^ire  les  Coeaques,  car  le  mot  «et  rnsse)  appelleat  ces  io- 
na  Zoubati,  c'flst.-&-dire  homme»  ä  grande»  dmt»  ').  Mais  ces 
daires  sont  ^galement  des  Tehoukteki,  car,  comme  le  dit  exprea- 
nt  M.  KBACHBNitNiNiiiKov,  les  Trhouktcßä  n'habitent  pas  seule- 
nt  les  coatreefl  du  cöt^  du  Nord,  depnis  l'Änadir,  et  toate  Is 
lie  qne  Ton  appelle  le  cap  Tckoukoltk,  mai»  encore  lea  isles  st- 
I  aux  ennroiis  de  ce  cap  '). 
Steller  dit  expresaetnent  (p.  252,  N°.  6)  qae  lea  habitante  de 
je6te  occidentale  de  TÄinerique  s'omaient  le  viaage  avec  des  oa 
poissoQ,   abtolumeni   rorn'w  U»    Tchoukieki. 

Le  mäme  fait  est  constat^  par  Gmelin  *) ,  qoi  dit  qne  les 
\oukteki  placent  de  petites  deots  de  la  vache  marine  {Pkora 
ibu»  RaninM  e-rterti»)  dans  lea  joues  pour  se  donner  nn  air  ter- 
I  d&ns  la  guerre,  afin  d'intiiuider  l'enuemi. 
\  BeloD  lea  legendes  das  Tchouktchi,  iU  n'auraient  pas  toojoara 
inte  t^e  pajs,  mals  ü  4tait  occupä  antrefois  par  ane  autre  race 
jnee  Onkilon  oa  Namotlo,  raee  qu'on  troDVait  encore,  il  y  a 
[  siöcles,  sur  la  cöte  eati^re  du  Tcbouktcfaen,  du  Cap.  Ghelagakoj 
a'au  detroit  de  Bering.  On  les  appelle  encore  de  cee  joara 
aJi'*).  Cette  race,  visit^  par  Fbibdrich  vos  Lütkk,  estalH^eä 
-nee  dea  Esquimaux  de  la  cdte  americaiue  du  detroit  de  Bering '). 
la,  qoi  a  extrait  des  Arcblves  de  Yakontsk  la  relation  de 
)  de  De$chnev,  dit  que  vis-a-vis  de  l'isthme  torm^  par  le  äeuve 
Itkttia  se  trouveut  deux  iles  habiteea  par  uneracede  sonche 
Slni£tAfa',    qni  ont  lea  lövrea  percees*).   Les  Tchouktchi  actuels 

1)  KfacbeBcniaDikow,  op.  et  loc.  cit.  |>.  406, 
S)  KncboeniDDclEow,  op.  cit.,  I,  p.  193— 19t. 

t)  KfW  durch  SibeneD,  Vol.  111,  p,  ISS,  leSi  Vol.  II,  p.  M.  Ten  monthi  »moDg 
■Maofthe  Tniki,  bj  Lieal.  W.  H.  Hooptr,  R.  N.  London,  John  Macrsy,  1863,  p.  SB. 
4>  ir«r4cBikiÖld,  op.  cit.,  I,  40B,  403,  407. 
,.  II,  p    81. 

OcHhiebt«,   Pelenbnrg   1768,  »pud  Noidenikiöld ,  op.  oit,, 
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ne  poriaut  plus  ce  siogulier  omement,  niais  iU  portent  des  antu 
liana  leurs  oreillea.  Nobdbnrkiüld,  apräs  avoir  d^orit  cet  omBmer 
chez  lea  Eakimaux  de  l'Am^riqae,  ^it;  <I1  me  semUe  qae  c«tte 
etnuge  coatume  est  ea  train  Je  diaparaitre  eatiOrement,  ou  dn 
tnoina  ä  ötre  remplae^e  par  le  percement  des  oreilles  ü  rEaroi>^nae, 
an  lies  da  perDameiit;  des  Uvres»  ').  Mais  il  est  örident  qn«  da 
tempa  dn  r^t  de  notre  aateur  chinoia,  lee  Tchoaktchi,  ou  Im 
Namollo,  portaient  encore  ces  omements  dans  lenrs  Idvres  juaqn'&a 
septi^me  iriecle  de  notre  ere ').  Or  nous  ne  connaiesoiis  ce  peapie 
que  depnis  le  17"  siecle. 

C'est  cet  omemeot  qni  a  fait  comparer  lea  habitants  da  pay> 
occupö  actaellement  par  les  Tchonktchi  aux  YaktcAa  de  la  mj- 
thologie  brümanique.  Lea  Yakti-ha  sont  nne  esp^e  de  demona  em- 
pruutes  au  BrahmaDisme.  Dana  lea  maaquea  singimUia  ila  soBt 
tODJoura  repr^aeut«B  maiät, 
non  seulement  de  d8iri|,_ 
maia  de  denx  oa  i 
defenaes  aaz  coins  i 
vrea.  La  figori 
est  an  des  maaqaea  si 
lais  repT^entaat  le  i 
lanjii'ttakti,  yakä  i 
forme  ainghalaise  (In  i 
Skrt.  TakU-ka  ').  n  e< 
fort  n&turel  qae  lei  0 
aieat  nomine  les  Trhoukirhi,  qni  inseraieat  ^slement  i 
dans  la  Uvre,  du  noia  familier  Taktoha  ou  d^moo.  Maie  ü  ;  a 


1)  Nordeaikiold ,  op.  cit. .  II.  2U, 

2)  T'ou«g-pao,  Toi.   IV,  p.  336  et  Ui. 

3)  Gciinwed«! ,  Sinhsleiuabe  Tsaretaouuken.   InterDatioDslea  AkIut  ßr  £ 
Bd-  8,  Tab,  VII  «l  p.  88. 


Dre   iiDe  autre   raisoa  pour  lear  dooner  es  nom.    Le   Teou-t/ang 

i-Uou,    ourrage    datant    dn    8"   si^e  ')i   ^^*-   quo»  tiouTe  dans 

pays  de   Sontoit  et  de  Chihni  la  tUI«  dea   VaklcAa,  habit^  on- 

mflmeDt  put  des  diables  saurages,  dont  lee  creax  aabsistent  eo- 

t  aojourd'hiii  ^).    Or  noua  arons  vu  que  loa  Tchoaktcbi ,  comme 

Koriaquea  et  Kamtchadalea ,  demeurent  dana  dos  buttes  oa  t«iite8 

Boitie  enfouceea  daos  des  creux  excavä  duDS  la  terre. 

NoQS    n'arooB    pas    po    ideatifier  jnsqa'ici   le   pays  de   Soutou, 

JB   Bat  le  pays  de   Chihni  on  troDve  aae  note  iatäressante  dans 

Toan-Un  (Cap.  337,  fol.  24).  Le  aom  de  c«  pays  est  ausai  ^rit 

'^ni  (^H  Ig,)    et    Sihni  (^g);    il    se  trouvait  ä  300  li 

1  du   col   du  Karakorum   et   etsit  sons  la  Jurisdiction  de  Houmi 

I  2 ),  Oll  Tamasthiti,  une  aocienne  proviaca  de   Tukhära,  dont 

babitaats    fiirent    reiiomm^s    ponr    la    ferocit^   de   lear   mcBurs 

[tel,  Skrt.-Chin.  Dict.,  p.  140  b).  Au  N.O.  ils  toocbaient  au  paya 

K'/mi    { ^  ^ ).    D'abord    ils    etaient    soos    la  däpendanoe   de 

tukatt  (^fp  Kbokaad),    mais    plus    tard    ils    sont  alles  Tivre 

lent  dana   les   valleea  des   montagnes,   oü   ile   a'amnaaient  a 

pÜleT  lea  royageurs  et  marcbands.    Le   peuple   demenrait  dsiis 

l..„eu.  («)g^). 

Qaant  ä  la  longue  rie  de  cea  peaples,  Steller  en  parle  U  pln- 
■tesn  repriees  (op.  cit.  301,  302  pa»si7>i).  Pluaieurs  atteignent  an 
>8e  de  70  ä  80  ans  et  menreut  en  pleine  vignear,  ayant  tontea 
BOji  dents,  ne  gnaoonant  jamais  arant  leur  60^  annfe,  et  encore 
*Qn  cbereuz  ne  devenant  jamais  enti^rement  blanca.  Ce  fait  peot 
■pliqaer  la  notion  cbiuoise  qu'ila  arrivaient  ä  an  äge  incalcolable. 
Uooper  (op.  cit.  p.  200)  dit  qu'il  ne  doate  pas  que  les  Tcbooktchi 
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I  j  n'atteignent  une  vie  trds  longue,  et  que  cent  ans  ne  serait  pas 

!    i 

limite  trop  ^tendue  qa'on  pourrait  lear  assigner.  (I  have  no  c 
that  ihey  reach  an  advanced  period  of  life,  and  tfaat  a  hm 
years  wonld  not  be  too  extended  a  limit  to  aasign  them).  Cochn 
j  i  dit  ^galement  que  les  Tchonktchi  vivent  tr^s  longtemps. 

Ceci  corrobore  Targnment  de  Hoai  Nan-Uze  que  la  temp^r 
firoide  fait  arriver  les  hommes  h  une  longue  vie ').    Les  voyaf 
modernes   confirment   ce  fait.    Wrangel ')  rencontra  anx   riye 
Eolyma  en  Sib^rie  un  Takoute  ag^  de  82  ans  qui  fesait  encc 
j  longnes  courses  ä  cheval  avec  des  jeunes  gens,  conduisait  le  1 

ä  la  prairie  et  le  reconduisait  aux  ^tables;  et  ce  Takonte  se  ji 
nait  cependant  de  la  deg^neration  de  la  population  actaelle, 
aucun  menibre  n'atteignait  plus   Tage  de  cent  ans  et  plus,  co 
du  temps  de  son  pdre. 

Quant  h  la  division  de  Tann^,  eile  est  calcnl^  chei 
Tchouktcbi  et  les  Itülmens  selon  les  alternatives  da  firoid  e 
chaud.  L*ann^  est  consequemment  divis^  en  deuz  ^poques, 
qa*une  de  6  mois:  les  mois  ^tant  lunaires,  c'est-a-dire  com] 
d'une  nouvelle  lune  ä  Tautre.  L'^te  commence  en  Mai,  rhiye 
Noyembre,  les  mois  etant  d^ign^s  d*aprds  les  ^ydnements  nat 
qui  arrivent  pendant  leur  dur^e  ^).  Les  Chinois  araient  donc  n 
de  dire  que  leur  calendrier  ^tait  d*accord  avec  le  leur. 

La  plupart  ne  sait  pas  compter  au  delii  de  40,  ce  qu'ils 
au  moyen  des  doigts  de  leurs  maius  et  de  leurs  pieds.    Qoad 
les  force  h,  compter  plus,  ils  baissent  les  mains  comme  signe 
la  chose  est  incalculable,   on  bien  ils  montrent  avec  leurs  m 
leurs  cheveux  ^). 

1)  Voyage  k  pied  par  le  royaome  Rosse  et  la  Sib^rie,  VoL  II,  p.  96.  de  la  tnii 
hollandaiae. 

^)  MM  ^  ^o  ^^  M1^  ^'  chv-  IV. 

8)  Reise  längs  der  Nordküste  von  Siberien,  I,  840. 

4)  Steller,  op.  cit.,  p.  859—361;  Voyage  da  Commodore  Biliinga  dans  le  Nori< 
Rasaie-asiatiqae,  VoL  II,  p.  108.  6)  Steller,  p.  861;  40  proUUemeBt  poi 
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^^^^^^Bmrs  qai  out  ecrit  sur  lea  Tchouktchi  ne  disent  rien  aar 
»Me  qaestioa.  NonleuatiÖld  (op.  cit.  I,  391  et  410)  dit  sealement 
joe  qnelques  gamiDS  B&Taient;  compter  eti  Anglai»  JDsqu'ä  Aix, 

tStfiO  ambaagadeurs  naroDt  faii  ces  signes  quand  les  Cbiuois  leur 
tdemacd^  leur  ^e,  et  les  derniers  j  out  compris  que  lear  äge 
i  incahulabU,   tandia   que   ces  braves  ambaasadeurs  o'ont  toqIu 
ndiqaer  qn'ils  ne  pouvaient  pas  l'indiqDer  pr^cis^ment '). 

Quant  aox  deux  romes  eu  forme  de  cocon  que  ces  ambassadeura 
portaieot,  ellea  se  rapportent  ä  la  coifFure  des  femmes  Trhouklchl. 
Lie  lieutenant  Hooper  dit  (op.  cit.,  p.  225) :  <  lea  cheveux  des  femmea 
wnt  coupes  aar  leur  front  ä  la  bauteur  des  aourcila;  arriere  »lies 
Ifls  laiaaent  croitre  longa  et  ila  sont  r^uuia  en  deus  «quenesde  rat>, 
|Di,  etant  trea  ^paiases,  et  aolidenient  li^es  avec  dea  raasades  de 
Bnir  raide,  aaiUisseut  des  deux  cdtea  comme  dea  boufs  de  i-able  aux- 
guelfl  ellea  ressemblent  en  effet.  >  Chacua  prend  aoo  point  de  com- 
p&raisoit  d'apres  ce  qoi  lui  eat  le  plua  familier.  Le  marin  Hooper 
j  Toit  iin  *bout  de  cable»,  le  a^riculteur  cbinois  j  reconiiait  des 
(cocons  de  ver-ä-aoie»  '). 

Quant  &  l'habitude  dea  Tckouktrhi  de  demeorer  dans  dea  maiaona 
■Onterr&ines,  mentionn^es  dana  le  deuxi^me  r^t  cbinoia,  eile  est 
Imii  connae,  Krach  bnkninsikow,  dans  aa  deacription  da  Kamtchatka, 
<!,  201)  dit  que  lea  Jourtea  d'hiver  dea  Tchouklcki  sont  auasi  in- 
^OODunodea  que  Celles  dea  Koriaques,  ä  cauae  de  la  fumße;  et  qu'on 
■>!   fait    dans    la    terre,   de   la   meme   msni^re  qu'au  Eamfccbatka; 

1 

I  t)  A  iffHortwl  hur  igt,  dit  KraehentninDikoir.  Ries  n'ert  pini  rinlile  qnc  d«  In  nar 
Naptar  an  dell  de  10;  qgmid  iU  ea  not  su  deraier  dei  doigtt  de  leuri  num.  ä  \m 
""^«nt  ponr  •ignifiar  dii;  pnia  ili  eonlinoent  ptr  rem  da  pied ;  «'  •'  '"  "ombre  jmr 
*.  ne  Mchinl  plw  oü  ili  en  «oat,  ila  i'fcrient,  connta  an  atue,  Matcha,  tAf^mit* 
*  fcetc?  (KracheDeuiDDiknn,  op.  cit,.  1.  3G). 

S)  n  parail  doüo  qu'ü  j  Btnil  de»  temmei  duii  t'iinliawBde,  qae  lee  dÜBOi«  oaleon- 

9|>.  rit ,  p.  16).    lli   ptirent   dea  hommei  pour  det  tenunei.  Comp.  «MM  W"***!  ▼•«t 
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mais,  dit*il,   elles  sont  ineomparablemeQt  plas  spacieuaes,  pu 
plosieors  familles  j  demeurent  (Comp.  T^oung^pcu}  lY,  p.  822 


;j  >  les  d^tails  de  constracidon  de  ces  demeores  souterraines).    H 


'■  S  (op.  dt.,  p.  49)  en  fait  la  mSme  description ,  et  se  plaint 

chaleur  ^tooffante  de  100^  Fahrenheit  qui  rögne  dans  ces  joa 

La  description  que  les  ambassadeurs  de  Nili  faisaient  d( 
terrible  rojage  est  ezacte.  H  n'y  a  pas  de  pays  plus  bnu 
plus  accideat^  qae  le  pays  des  Tchouktchi.  Aprds  avoir  mard 
Nord  yers  le  S.O.  ils  se  seront  embarqu^  dans  le  golfe  de  Pend 
on  Pengina^  prds  de  Sangonotsha  Nos,  et,  longeant  la  cöte  da 
et  passant  par  le  d^trolt  entre  Tile  de  Sachalin  et  la  Mandch« 
ils  anront  d^barquä  pent-Stre  en  Gor^e  et  se  seront  rendns 
par  terre  ä  la  Chine.  Cette  grande  flaqae  d'ean  qae  nous  ap] 
la  mer  A'Ochotsk^  est  probableinent  le  ^  ^  «la  grande  eai 
notre  texte. 

Or  noas  avons  tu  pr4c^demment  {T'oung-^o^  lY,  386  et 
qne  les  Mohkoh  de  la  Mandchoorie  se  rendaient,  pendant  le  7^  i 
r^nlidrement  en  qninze  jonrs,  par  mer,  de  leur  pays  au  Eamtcl 
ayec  leqael  ils  entretenaient  un  commerce  regulier. 

Rien  de  plus  naturel  donc  que  les  envoy^  Tchouktchi  se 
embarques  sar  an  de  ces  navires  de  commerce  Mohhoh  qui  tai 
r^galierement  le  tr^et  du  Eamtchatka  ä  TAmour. 

Les  Russes  n*out  fait  ce  voyage  pour  la  premidre  fois 
Juin  1716,  qaand  on  bätit,  sur  Tordre  de  Pierre  le  Grand,  u 
teau  arme  de  marins  su^dois  captifs^   les  Basses  eux-m6mes 
de  trop  maavais  marins.  Aprds  avoir  long^  la  cöte  yeiB  le  '. 
les  yents  contraires  poussaient  ce   nayire  directement  par  la 
d*Ochotsk  au  Kamtchatka  ^). 

La  roate  maritime  etait  trac^e  tout  naturellement,  et  lor 


1)  Nordenskiöld,  op.  dt.,  II,  l?0. 
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lO,  Sc/uittakov  entreprit  son  expeditioa  üontre  les  Tchouktchi , 

I  il  fl'embarqaa   ii  k   cOte   de  la  Tatarie,  Iraversa  la  mer  d'Ochotak 

jasqa'an  golfo  de  Pentcfaina,  et  marcha  da  l!t  an  pays  des  Tchouktchi  '). 

QosDt  au   Qom   de  Nili  noaa  devone  renoncer  pour  la  moment 

ä  t'expliqtier.  Les  peuplea  sauvages  u'out  g^eralement  pas  de  noms 

nationaas.   ÜB  se  nomment  tout  simplement   </ionimes»   et  a'ÜB  ont 

an  Dom,  c'ert  an  sobriquet  que  leur  ont  donn^  lenra  voisina. 

I^wfii   nons  oserione  baearder  nae  coujoctnre  ce  serait  la  Buivante: 

^^■3649  Deichtiev  remonta  rAnadir  juaqn'k  ce  qn'il  vint  en  coutoct 

^^Re  des  gens  qui  se  nommaient  Anauli»  et  qui  paydrent  alors  le 

premier  tribat  de  l'Anadir.  Comme  Üs  n'^taieut  pas  fort  nombreux, 

^cependant  rer^cbe«,  ils  ont  ^  extenniu^s  en  peu  de  temps  *). 

nons  ^minons  la  lettre  a  du  plnriel,  notia  retiendrons  ponr 

Ingnliar  le  nom  A  tiauli,  et  en  supprimant  la  lettre  A  (proba- 

|ent  nn  pr^fixe)  nous  aurons  le  mot  NauH  pour  le  nom  de  ce 


pOr  comme  le  caractöre  chinois  ^  Ni  est  employe  par  les  Ghi- 

(  (e.  a.  par  Fa-hiSn)  pour  representer  la  ayllabe  N<i  dans  le  nom 

)  Tille  de  Näla,  il  se  pouirait  que  le  nom  de  I^auli  des  anciens 

liitants  da  pays  des  Tchouktchi  fut  celui  exprim^  par  les  caract^res 

BioiB  ^  [^  Nili.    Nons  rappelleroni  que  le  car.  ^f^  m  eet  en- 

I   anjourd'hni  prononc^  nai  dana  le  dialeete  de  Canton.    Gepen- 

pi  noQfl  ne  donnone  cela  qoe  comme  coujecture,  et  eile  n'est  dn 

qne    d'une    importance    secondaire,   les   autrea  donn^  ^taut 

lantes    potir    detenniuer  la   position   g^ographtqne   de   ce  pays; 

i  qui  corrobore  notre  Identification  de  Fousang  avec  le  Erafto 

B'&it  öcrouler   de   fond  eu  comble  la  conjecture  de  M.  Nocentini 

Kaatres  que  Fousang  serait  le  Japon.  A  l'Eat  du  Japon  il  n'y  a 

|f<  les  iloB  da  Pacifique,  oü  la  contome  d'enter  des  dents  daus  la 


■l)  HordenakiBld ,  op,  cit.,  II,  77. 

WS)  Mflller,  Vojig»  et  dfcouwftin  t 
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lÖTre  n*existe  point;  tandis  que  le  pays  de  Nili^  c'est-a-dir 
Tchouktchi^  se  trouTait  situ^  a  TEst  de  Fousang  ou  Erafto. 

Si  uotre  Identification  est  juste,  il  en  r&ulte  une  pren?e 
cluante  pour  Torigine  asiatique  des  Esqnimaux  de  FAmeriquc 
peuple  de  petite  statare  a  occap^  d'abord  le  pays  entier  l 
aujoard*hai  par  les  Tchouktchi  qui,  selon  la  tradition  rapi 
plas  haut,  page  193,  les  ont  chass^  de  leur  pays  et  les  ont  rei 
sur  les  bords  de  la  mer,  les  iles  du  d^troit  de  Bering  et  l'Amc 
ainsi  que  les  iles  Al^youtes;  car  c*est  seulement  dans  ces  pa 
qa*on  tronve  cette  contome  si  Strange  d*enter  des  morceanx  d< 
dans  les  lövres. 

Ces  Tchouktchi  ou,  comme  Tferit  le  lieutenant  Hooper,  T 
sont    peut-Stre    une    tribn    d'Ostiaks  ^),  qoi  s*appellent   eux-i 

{  TchouHchis^    nom    presqne    identiqne   avec  oeux  des  Tchouktc 

des  Tchoukatchis  qui  sont  de  race  esquimaude ').  Les  Tchouktc 
sont  venus  que  relatiyement  r^cemment  dans  ce  coin  de  1 
car  avant  que  les  Cosaques  du  Lena  eurent  soumis  Testna] 
Eolymai  les  Tchouktchi  habitaient  les  riyes  de  ce  fleuve,  con 

i  parait  par  les  noms  Grand  et  Petit  Tchoukotche  de  deux  i 

qui  tombent  dans  Tembouchure  occidentale  du  Eolyma  '). 

Le  fait  de  deux  ambassades  h  la  cour  de  la  Chine,  au 
au  2®    siecle  avant  notre  dre,  d*un   peuple  aussi  lointain,  ] 
bien  que  dejii  a  cetie  epoque  recul^e,  la  puissance  cbinoise 
^tendue  jusqu*ä  Textr^mit^  de  TAsie,  probablement  par  les  c( 
chinoises  en  Cor^e;  et  il  est  un  argument  s^rieux  contre  ceu 
comme  c'est  la  mode  aujourd'hui,   denigrent  Tantiquite  du 
chinois  de  toutes  les  manieres  possibles. 


•  I 


I  ■ 


•I 


'  I 


fß' 


1)  Selon  Storch  (op.  cit.,  I,  150)  le  nom  d'Ostiak  serait  d^riv^  de 
OD  Barbare»,  sobriqnet  donne  par  les  Tatares  k  tons  les  peaples  de  la  Sib6rie. 

2)  Petitot,  Vocab.  Franpais-Esqnimaa,  p.  XXVII,  Note  1. 
8)  Voyage  de  Türangel,  Vol.  II,  p.  218. 


Qu'esi  donc  la  renomm^e  exdasiyement  militaire  des  anciens 
royamnes  de  l'Asie  occidentale  en  comparaison  ayec  la  renommee  de 
sigesse  et  de  bon  ordre  social  que  la  Chine  a  su  obtenir  en  tous 
tanps  chez  ses  Yoisins  les  plus  doign^s?  Chaque  page  de  THistoire 
des  penples  de  TAsie  occidentale  prouTe  la  parole  de  Jesus  Christ: 
«Tous  ceux  qui  prendront  T^pee,  p^riront  par  T^p^e».  Pas  unseul 
de  ces  puissants  empires  u'existe  aajourd*hui.  Hs  ont  p^ri  dans 
le  sang  et  le  feu.  La  Chine  seole,  qui  n'a  jamais  pris  l'epee  que 
poor  se  d^fendre  contre  ses  agresseurs,  mais  apropagesacivilisation 
por  Yoie  de  douceur  et  de  persuasion,  a  trayers^  toutes  les  p^rip^- 
ties  des  äges  et  a  su  se  conserver  intdgre  jusqu'li  ce  jour.  Dne 
precieuse  lefon  pour  nos  princes  guerroyeurs  et  batailleurs  dont  la 
devise  est;  «Dien  est  toujours  pour  les  plus  grosses  arm^es». 


XIV. 

ir     5i     B 

Le  Pays  des  ÄntiMliens. 

Dans  la  1®  ann^  de  T^poque  Ti-tsieh  de  TEmpereur  Siouen  ^) 
(69  av.  notre  öre),  le  pays  des  AntihÖlieilS,  h  Test  du  Loh-lang '), 
Tinrent  porter  en  tribut  des  produits  de  leur  pays.  Ils  disaienfc  que 
lear  pays  se  trouvait  ^  Torient  de  Fausang^  et  qu*on  y  voyait  le 


1)  De  la  premi^re  dynutie  de  Eon. 

2)  Loh'kmg  km  (  ^K  7»  jf^  )  is  the  name  of  the  sea  between  Chekiang  and  Japan. 
Thm  name  was  also  applied  to  the  yellow  sea  after  the  name  of  Ck>rea.  (Porter  Smith, 
Yoeabolary  of  Chinese  proper  names,  p.  29). 

Lok^Umg  est  Clement  le  nom  d'on  ^tat  tribntaire  soos  les  Eon  en  Ck>r^:  le 
FMyoti^mmg  oa  Pktföng^anio  actael. 
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Boleil  96  lever  h  TOccident.  Qne  leur  pays  ^tait  sombre  et  touj 
obscur;  qa*oii  pouTait  cependant  y  cultiver  les  cär&les.  Que 
nom  ^tait  Joung-tik^  et  qu'il  avait  une  superficie  de  8000  li  (1 
kilomdtres).  Qne  tontes  les  c^r^ales  y  ^taient  bonnes,  et  qne  qi 
on  en  mangeait,  on  ne  mourrait  qne  d*une  raanidre  extrinsdqi 
On  y  tronve  (1)  le  Biz  de  diz  joitrs,  qui  est  mür  dix  j 
aprds  qu'on  Ta  sem&  On  y  trouve  (2)  le  Bi2  de  „Betoume  COT 
dont  on  dit  qne  cenx  qni  en  mangent  renaissent  aprös  dtre  m 
et  obtiennent  nne  longne  lie  qnand  ils  sont  morts  prämaturen 
On  y  trouve  (8)  le  Biz  Clair  et  pur;  ceux  qui  en  man 
Toient   leur    ann^    prolong^s.    Quand    on    mange    un    graii 

(4)  Biz  „Purificatexir  des  entrailles''  on  n'a  plus  faim  pei 

plusieurs  annees.  On  y  trouve  (5)  le  Millet  &  tige  de  jade, 
les  tiges  sont  longues  et  faibles,  de  sorte  qu'elles  tremblotent 
jonrs  quoiqu*il  ne  fasse  point  de  vent.  Quand  on  en  mangi 
moSUe  est  augmentöe. 

On  y  trouve  (6)  le  Millet  &  crete  de  phöniz,  qui  ressembl 
crSte  do  ph^nix;  ceux  qui  en  mangent  deviennent  trös  forte.  On  y  i\ 
(7)  le  Millet  du  dragon  nageant,  dont  les  tiges  et  les  feuilles 
tortillent.  II  ressemble  au  Yu-loung.  On  y  trouve  (8)  le  Mille 
graisse  de  K*iOlUlg,  qui  est  blanc'comme  Targent;  quand  on  n: 
de  ces  deux  sortes  de  grain,  les  os  deviennent  l%ers.  II  y  a 
(9)  le  Pols  rampant  et  clair ,  dont  les  tiges  sont  faibles  et 
tortillent  d*eux-mSmes;  il  y  a  (10)  la  Föve  porte-Öpöe,  do 


1)  Les  expreBsions  ehinoiaes  -yh  ^^  sien  fien  et  ^g  y^  heou  fiem  toi 
diffioiles  Ik  rendre.  Olles  tradait  le  premier  terme  par  «bodily  Constitution»,  l'tftat  n 
et  la  seconde  par  «artificiaU  et  cite  la  phrase    ^  |^  ^  >J^  ^^  ^  -[^ 

fise  of  oompreased  feet  is  an  artificial  resalt».  Hwu  t'ien  rl  tu  ^  ^  j}||  ^ 
fierait  donc  cmonrir  d'ane  manidre  artificielle  (pas  naturelle)».  Le  s«bs  aerait  alon 
ne  mourrait  point  en  se  nourrissant  de  ces  graines,  si  un  aocident  yenu  da  dehori  n 
tait  un  terme  Ik  la  vie.  C'est  pour  cela  que  nous  arons  tradait  oette  phrase  par  < 
I  ]    !  mani^  extrins^ue». 


resaemble  ^  an  homme  qai  porte  one  ep^,  et  qui  croit  i 

krera.   11  j  a  (11)  la  FOTO  qui  penche  et  se  d6tache,  dout 

on  dit  qae  quand  cette  feve  est  exposee  au  solei],  eile  kisse  peo- 
cher  ses  feuillea  qui  convrent  alors  la  terre.  Geux  qni  en  maugent 
ne  Tieillisseot  point  et  ne  devienneDt  pas  malades.  II  7  a  (12)  le 
Fromant  qoi  prolonge  lo  genno,  qui  prolooge  läge  et  aug- 
meote  le  sonfBe  rital:  11  y  a  (13)  le  Froment  de  COncUiance, 
qoi  rafraichtt  les  aix  organes  interieurs.  II  y  a  (14)  le  Froment 
qni  rend  le  CGBUT  löger;  ceas  qni  en  maogent  ont  le  corps  1^- 
ger.  II  y  a  (15)  le  Froment  gönäreux,  dont  on  fait  un  levain 
tttec  leqnel  on  distille  dn  vin;  quand  on  s'en  eet  enirti,  on  reste 
inre   pendant  dea  moix,  et  qoand  on  en  inange,  on  pent  reetei  nn 

peadant  rhiver  le  plus  froid. 

n  j  a  (16)  le  Froment  qoi  contient  la  rosöe,  dans  lea 

^pis    dnqnel   on   tronve   nne   espgce   ile   rosee   qai  est  douce  comme 

da   Sucre. 

n  y  a  (17)  le  Chanvre  pourpre  qui  sombre.  dont  la  se- 

mence  ne  surn^e  point:  n  y  a  (18)  le  Chanvre  glac6  des  naes, 
dont  la  semeuce  est  froide  et  luisaute,  et  dont  on  peut  faire  dg 
l'hnile  pour  les  chevem. 

D  y  a  (19)  le  Olianvre  Inmineux;  ceux  qui  en  maugent 
n'ont  paa  besoin  de  prendre  uue  torche  arec  eax  qnand  ils  mar- 
clieiit  la  nnit;  c'eat  le  S4aame  ');  quaud  on  en  mange,  la  rie  est 
prolong^e,  et  on  devient  extraordinairement  rieai. 

Au  Nord  dn  paya  U  y  a  (20)  nne  plante  appelee  l'Herbe  de 
l'aro-en-ciel T  dont  les  tiges  ont  dix  pieds  de  long,  et  dont  lea 
feoilles  aont  comme  nne  roue  de  voitare,  et  la  raciue  (ou  bnlbe) 
grosse  comme  un  moyen;  aea  öenrs  ont  la  coulenr  de  l'arc-en-ciel 
matinal.    Anciennement,   quand   le  Dnc   Haan  de  Tfisi  avait  hattn 


■>«»  = 
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les   Joung  des  montagnes,  on   en  avait  ofiFert  la  semence,  ( 
plantait    dans    la   cour   dn  palais;  en  disant  que  c*^tait  le 
heurenx  d*nn  dominateor. 

II  7  a  (21)  THerbe  qui  luit  la  nuit  qui  ressemble  la 
|tj  li  nne  rangee  de  torches,  mais  qui  ne  luit  pas  pendant  le  joi 

I  !  s'^teint  de  soi-mime. 

U  7  a  (22)  r Aster  rouge,  qa*on  nomme  «rEssence  da  so 

dont  une  tige  s'^tend  en  rampant  jasqa*a  plusieurs  arpents; 
i  {]  goüt  est  donz,  et  cenx  qui  en  mangent  ne  ressentent  ni  £Ed 

f  ; 

I  soif  jusqn'a  leur  mort. 

II  7  a  (23)  le  Jone  ardent  qui  atteint  une  hanteur  d 
pieds;  en  le  brülant  il  tourne  en  cendre,  mais  qnand  on  Tarroee 
il  redevient  Jone;  on  le  nomme  le  Jone  divin. 

n  7  a  (24)  «rherbe  LotUB  jaune»,  qni  est  comme  di 
qnand  le  soleil  luit  dessus.  Elle  est  tenace  comme  de  Tor.  Cen 
en  mangent  ne  sentent  pas  la  chaleur  quand  ils  sont  brül&. 

II  7  a  (25)  THerbe  aux  Songes,  dont  les  fenllles  sont 
me  TAcore,  et  la  tige  comme  1* Achill^:  on  la  cneille  pour  je 
sort  pour  le  bonheur  et  le  malhenr,  ce  qui  ne  manqne  pas  nn 
en  diz-mille. 

II  7  a  (26)  anssi  l'Herbe  qui  OUlt  de  loin;  cenx  q 
mangent  auront  Toreille  fine;  eile  est  odorifSrante  comme  la  < 
et  ses  tiges  sont  comme  Celles  du  Chloranthe. 

La  plupart  des  plantes  que  ce  pa7s  offirit  n*ayaient  pas  de  f 
et  les  feuilles  etaient  fan^es  et  jaunies.  H  fut  (cons^quemmen^ 

II  i  donn^  de  les  jeter  toutes  '). 


PBOBL^HEB   a£<WBiPHiqUB8. 


2Ö& 


Le  nom  Pei-ming,  qae  nous  avons  tradoit  par  AntÜlÖlieil, 
nifie  litt^ralement  <Ceax  qui  toarneat  le  dos  &  la  lumiere»,  et 
{niSe  tout  eimplement  que  le  paya  od  ce  peuple  tlemeursifc  Aait 
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situä  si  loin  vers  TOrient,  que  TOrient  ^tait  devenu  ponr  eux  V 
cideut.  En  efiPet,  ce  qni  pour  TAsie  Orientale  est  TextrSme  Orii 
p.  e.  la  c6te  de  TAm^rique  en  face  du  d^troit  de  Bering,  est  i 
les  habitants  de  TAm^rique  TextrSme  Occident;  et  dans  tons 
liyres  de  gdographie  modernes  la  cöte  de  TAmerique  baignte 
le  Pacifique  est  nomm^  «la  cöte  occidentale»  pnisqn'elle  et 
l'occident  par  rapport  Ii  TEurope.  Mais  pour  les  habitants  de  1* 
Orientale  ce  sera  «la  cöte  Orientale». 

G*est  en  ce  sens  qu'il  faut  prendre  le  passage  oü  il  est  dit 
le  penple  dont  il  est  question  voyait  le  soleil  se  leyer  h  TOccide] 

An  vrai  ils  avaient  le  dos  tonrn^  ä  TOccident  dans  lewr  p 
mais  en  venant  en  Chine  ils  avaient  le  soleil  derridre  enx  ei 
tonrnaient   le   dos;   pour   eux  la  Chine  n'^tait  paa  TOrient, 
rOccident '). 

Cela  n'implique  point  que  nous  pla9on8  ce  pays  dans  TAd 
que.  Loin  de  lli!  Le  passage  en  question  implique  senlement 
le   pays   des    Antihäiens    ^tait    situ^   tellement  loin   dans  1*0: 
'i  qu'il  commen9ait  ^  devenir  Occident,  par  une  toumure  de  pl 

semblable  ik  celle  «qu'il  ^tait  devenu  tellement  tard  dans  une 
qu'il    commen9ait    h    £tre  tot  (maftti)».    On  sait  que  les   Japc 
ayaient  pour  la  m^me  raison  nomm^  leur  pays:  Nippon  (  Q 
«Origine  du  soleil»,  ou  «Source  du  Soleil»  a  cause  de  la  proxi 
suppos^e  du  lieu  oü  le  soleil  se  Idve  ^). 


1 

i 

I  1)  La  memo  remarqne  a  ^t^  faite  par  M.  Petitot  dans  l'Introdaction  de  lon  Y 

laire  Fran^ais-Esqaiinaa ,  p.  XXIV  ä  la  note:  « L*Occideiit ,  par  rapport  aax  Baqiii: 
est  ce  qae  nons  appelons  en  Earope  rextrdme  Orient;  et  TOrient,  ponr  enx,  eit 
Enrope  oocidentale ».  II  i^oate:  «Ceci  m^rite  Ik  peine  cette  note».  Mais  eile  le  m^l 
pnisqne  les  Sinologues  se  sont  si  souvent  moqnes  de  oes  paaFre  « Antih€liena »  q 
saient  le  soleil  se  leyer  ä  TOccident,  fante  de  s'dtre  mis,  comme  M.  Petitot  et  moi 
place  4e  ces  peuples  et  de  jager  selon  lenr  position  g^graphiqae. 

')  ^  ^  ^  im  Q  2|s »  ^  ^  i  t  H  ^  B  ^ 

\^^^o  ^^  ^^"^n.  chap.  324,  fol.  24  reeio. 
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Toat  (läpecd   de   la   localit^  oü  Tod  est  soi-meiiie  place  ou  du 

premier  meriilien  qu'on  ohoisit.  Pour  noas  aatres  Europeeua  la  Chine 

est   l'extränie  Orient  —  le   <far  £ast> ;  mais  ponr  les  CbiDois,  qui 

prenneat  leur  premier   märidien   k  Peking,   l'Europe  est   l'eitreme 

Oor.idenl  ( ^  J^ )  —  le  «far  We8t>.  Ponr  nons  Europeeos  TÄm^rique 

est  ie  <Fkt  Weat>,  mais  pour  les  Chinob  eile  est  le   <Far  East». 

H    fant   chercher    ce    pays    ä   rOrieut  de  Fonsaug,   c'.-ä-d.   da 

Sachalien,   et   meme   assez  haut  au  nord,  pnisque  les  ambassadeura 

disaient  qne   leur  pays  etait  sombre  et  toujonrs  obscur  (^ 

S  '^  '^  ^  ^)-  ^'^'  ^°^  '^^  royageurs  parlent  des  brumes  con- 

tiuacls  qui  rdgnent  deqnis  le  EamBcbatka,  le  pays  des  Koriakes  et  des 

Tchouktolii  jnsqn'an   detroit  de  Bering.    Cetta  supposition  est  con- 

finn^e  par  la  mentiou  d'uae  espece  de  graine  qui  märissait  en  dix 

Joars.  On  sait  que  dans  tous  les  pays  bweaux  l'et^  soccede  toujours 

iteme&t  ^   l'hirer,   et   qne  les  r^ltes  peuvent  se  faire  pendant 

coort  espace  de  temps  qne  dure  V6U  dans  ces  latitudes.  Dans  les 

ious  polaires,  ä  une  latitnde  de  70°,  l'orge  {Hordeum  vulgare)  est 

iltfc  d4jä  90  jonrs  apres  qn'elle  a  &^  sem^.  Au  Eamtchatka  on  ne 

it  semer  qu'en  Mi-juiu,  et  il  faut  que  la  r^colte  soit  faite  avant  U  fin 

Ao&t.  Plus  OD  remonte  an  Nord,  plua  la  Vegetation  y  est  hätive.  La 

issance  de  la  Sore  dans  ces  contniea  polaires  (le  pa;s  des  Tchov}:t(hi) 

iucroy ablerne nt    rapide,   dit   Sr/Motouitii.    Le  matiu   tontos   les 

hschea  et  les  rameaus  sout  encore  nus,  et  le  soir  du  ni^me  jour 

afcmosphdr«    est    parfnmee    de    la   saveur  aromatique  des  aigniUes 

des  meiezes,   et   le  lendemain  matin  de  boune  heure  on 

oit  les  arbres  revetus  d'uu  teudre  feuillage.  La  meme  chose  a  lien 

lor  la  croisaauce  de  l'berbe.   Dans  les  24  benres  l'herbe  a  pouss^ 

I  k  terra '). 

1)  Tnat  von  AdUrbergt  Aas  dem  Lande  der  kui|;ieiiiBflii;  nntci  Bcoatiung  der  Ver- 
artlicbnfigen  tod  J.  W.  Sobklonikl  in  den  Jabrbüabem  der  rusiiohcn  geojjraptiiii^liOD 
■•llMhaft,  SektioD  Moikiu  {Dir  Zeitguiit.  Beiblatt  inm  Beiljner  Tajjeblitt,  Montag  5 
In  18M,  N°.  10). 
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Des  que  la  neige  commence  ä  fondre,  dit  Gmelin  (Voyagi 
Sib^rie,  III,  374)  la  chaleur  et  rhumidiy  p^ndtrent  la  terre  et  don 
anx  racines  et  semences  des  plantes  la  propri^te  de  pousser 
vite,  de  sorte  que  cela  fait  plaisir  ik  voir.  Plusieurs  plantes 
en  pleine  floraison  en  Mars  et  au  commencement  d*Ayril,  et  la  sem 
est  müre  dans  le  m^me  mois  d'ATril.  Dans  sa  Flora  sibirica 
54)  11  dit  de  VAllium  scuvatile:  «florens  Julio  et  semina  exe 
mense  Augnsto  maturans». 

Les  ambassadeurs  de  ce  pays  n'ont  apport^  en  tribnt  que 
c^reales;  malheureusement,  comme  la  fin  de  Tarticle  le  mentioi 
pour  la  plupart  saus  fruits  et  les  feuilles  fan^es  et  jaunies. 
botanistes  chinois  n'en  ont  pu  d^terminer  que  quelques-unes  ( 
nous  parlerons  tantöt. 

Laissant  de  cöt^  les  effets  miraculeux  que  la  nourriture  de 
c^r^ales  sont  dits  avoir  sur  la  longue  vie  de  rhomme,  nous  voj 
qu*elles  consistaient  en  8  espdces  repr^ent^es  par  26  sp^imens: 
Biz  ( ^ ,  probablement  plutöt  de  Torge) ;  du  Miliet  ( |j|  Setar 


^ 


,  des  Fovea  is^);  du  Froment  (^);  du  Chanvre  (j^); 

!  Herbes  (  ^ ) ;  une  espdce  d* Aster  (  ^ )  et  une  esptee  de  Jc 

La   particularit^  mentionn^e  au  N^.  5  d*une  espdce  de  mi 

dont   les   tiges    ^taient  longues  et  faibles,   et  trembloiantes  ml 

quand  il  n'y  avait  pas  de  veut,  nous  ramdne  encore  aux  pays  borä 

I  Steller  dit  (op.  cit.  p.  51)  qu'ä  cause  de  Thumidite  pendant  1 

I  -  a  Eamtchatka,  la  semence  des  c^reales  pousse  imm^atement 

trds    hautes    tiges,    mais   qui  ne  portent  que  des  €pis   vides. 
pois  y  poussent  des  tiges  hautes  de  plusieurs  brasses.    M.  Ekac 
KRKiNNiKow   dit   qu'il    ayait   seme,    ä   plusieurs   reprises,   ^  J 
.  chaia    Reka^  de  Torge  qui  faisait  plaisir  ä  voir  par  sa  hauti 

i.  y  •    son  abondance,  et  la  grandeur  des  tiges  et  des  ^pis:  la  tige  s' 

P  1 

)'•  yant   plus   haut   qu*une  archine  et  demie,   et  les  ^pis  etant 

II 
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qu'un   quart   d'arcliine.    Malheureusement,  au  commencemea« 
'Aofit,  la  gelee  les  fit  perir  '). 

Pins   »u   Nord,   cepeodant,   Tavoine,   le  aeigle,   l'orge  i 
lerveillausemeiit.   Les  domeatiques  da  couvent  de  Yakoutak  semeut 
'  ii   8   poadeB  d'o^e,  et  fönt  uae  r&olte  bi  aboudante,  qu'ils  ont 
Kta-seulemeDt   aaset  de  farine  et   de   graaa   pour  leur   nourrilureja 
Baia   mSme   poui  eu  fournir  aax  habitants  des  eDvirona  en  cas  ( 
t^eessit^  *)• 

r     La  premiere  plante  qne  les  Chinoia  ont  pu  identifier  daos  cet^ 
kie  est  le  N°.  7  notnm^e  <Le  Mil  du  Dragon  n^eant*  (| 
K),    qui    ressemblait   aa    Yu-loung    cliiiiois.    Or  le   Yu-loung   ou 
pTagOD  nageant  est  le  nom  qui  est  douDe  dans  le  Lirre  des  Ödes 
bi  Polfgoae.  Oa  lui  b  donne  ce  uom  parce  qne  ses  tiges  et  f 
^  B'eDtortUleot  en  serpeutant.  D  est  Domme  encore  ,^  ^  Ma-lia 
Peat  uae  graude  plante  atteignaut  une  hauteur  de  dix  pieds  et  qnj 
JDit  dans  des  marais  '). 
'     Xe  N°.  8,  nommä   «Millet  de  graisse  du  K'ioung»  (^  ^  ^), 
t    probablement  le   Triticum  radiee  perenni,  spimlis  binia  lanuginosii 
Brii  par  Gubij»  (Sib.  tom.  I.  pag.  119.  Tab.  XXV).  M.  Krach»^J 
minnikow   (op.  cit.  II,  83)  dit  qo'oo  le  trouve  le  long  des  cötfiol^ 
\     £amt£hatka;   que   cette  plante   est   baute  et  Manchätre ,  et  rea- 
iBilile  an  froment.  Cette  plante  ctoit  aussi  dans  les  terraina  eablo- 
^X  anx  environs  de   Sirelifiaia   Monika,   la  maison  de  campagne 
B    Sonveraina  de  la  Russie,  aitn^e  au  desaous  de  St.  Petersbourg. 
I     Qaant  ans  poia  mentionn^  aous  le  N°.  9,  nous  aavona  par  Stel- 
^    (p.  13)   qne   les   tiges   dea   pois   au   Eamtchatka  atteigueut  un^l 
ngnenT  de  plusieni^  brasaea. 


I)  DacriptioB  du  Kimtchstki .  I,  10. 
S)  KncheDeDianikoir,  op.  cit..  I.  S, 

8)   BreUobneider,   BotanicoD   »Dicam   N°.  426,   p,  243.    ScIod  Gmelin  le  1 
'CfU  etoll  i  Ochotak  «t  bd  Kamtchatka  (Flora  Sibirlrs.   111.  42>. 
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La  fdve  N^.  18,  dont  la  cosse  ressemble  a  un  homme  asais  por- 
tant  une  ep^e,  n*est  probablement  que  le  baricot  rose  qoi  porie  süi 
le  tranchant  de  la  föve  nne  petite  figore  noire  ressemblant  ^  an 
mannequin. 

Le  fromeni  g^n^reux  (SP^i^)'  oi^ntionn^  soos  le  N^  15, 
dont  on  fait  an  levain  avec  leqnel  on  distille  an  Tin  qai  eniyre 
pendant  an  mois,  et  qui  qaand  on  le  mange  ^anffe  le  corps  a 
tel  point  qa'on  peat  rester  nu,  noas  semble  £tre  le  fameax  Kath, 
oa  la  berce  andne,  Sphondilium  foliolü  pinnatißdü^  dont  on  febiiqae 
an  Eamtchatka  ane  ean-de-yie  si   forte,  qae  oeux  qai  en  boiyent 
restent  priv^s  de  toat  sentiment.    Steller  ayait  remarqa^  qae  dei 
gens,  dOnt  ritresse  caas^e  par  oette  eaa-de-vie  paraissait  d'abord 
s'dtre  dissip^,  en  bavant  an  terre  d'eaa  froide,  retomboient  bieniöt 
aprds  dans  ane  si  grande  iyresse  qa'ils  ne  pontaient  se  tenir  debooL 
On  peat  lire  chez  Steller  (p.  84—86)  et  Eracheneninnikow  (Tom.  II, 
p.  67 — 73)  comment  cette  eaa-de-vie  est  distill^  de  cetfce  herbe. 

Selon  Steller  (p.  87)  on  distille  de  mfime  iL  Idbolskoi  ane  ean- 
de-vie  de  la  Borche  rasse  (la  berce  arsine)  et  cette  mfime  plante 
croit  aassi  en  Am&riqae,  oü  on  en  fait  le  mSme  nsage  qa*ao 
Eamtchatka.  !{. 

Le   froment   N^.    16,  dans  les  ^pis  daqael  on  troaye  an  sac  ||^ 
doax  comme  da  sacre,  me  semble  Stre  la  C/Uamda  (ülmaria  jr^ 
tibus  hiapidü)  d^rite  par  Steller. 

La  tige  de  cette  plante  est  crease  et  remplie  de  snc  comme 
TAngdliqae.  Les  Basses  et  les  Eamtchadales  mangent  les  jeanes 
tiges  de  cette  plante  pendant  le  printemps  ^). 

Le  N°  18  est  probablement  le  Kamenni  poparadnik  dont  StoDer 
(p.  864)  dit  qae  les  femmes  Eamtchadales  mächeni  les  feoillei,  ft 
en  frottent  lear  cheveax  avec  lear  salive  poar  les  rendre  paifiun^  liis 


8 


1^ 


l 


1)  Kracheneninnikow,  op.  dt.,  II,  77 — 79.  ■jj 


pbobiJhss  e£( 
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Chauvre    luminuns    (ig  ß^  ^,   N°.   19)   aerait   selon   le« 

018    U    S^aine,   iiommä   par   lea   Ckiuois   Hou-ma,   c'est-ii-dire 

i^haorre    toungouse ').    Les    lecteors   des   Mille-et-une   ntiitB   ae 

Leront  lea  propriet^  miraculeuses  Attributes  a  cette  plante  et 

AOm  ^). 

ßeibe  de  l'arc-en-ciel ,  mentionaee  aoua  le  N°,  20,  apportöe 
I  Ambassadenrs  de  Pel-ming,  est  dite  par  les  Ghiuoia  etre  la 
plante  qne  le  Duo  Haan  de  27iii  (684—644  avaat  notre  ere) 
lapportäe  de  son  espedition  contre  lee  Chan-Joung  ou  Joung 
itiOBtagaes  '). 

[is  plante  n'a  paa  &/&  identifi^  par  Bretschueider. 

?«Uas    (Neue   nordische  Beiträge,   lY,   page   124   et  aaiTauteB) 

Kd'tine   plante  curieuse  observee  dana  plusieura  ilea  da  groupe 

Koariles,    qa'il   decrit  eu   ces   mots:    «On   y   a   remarqne  nne 

te    speciale    qui    atteint    use    bauteur  sapärieore   ä  celle   d'un 

me,    ponsse    des  tigea   ^paisses  et   creuses,  sur  le  eommet  des- 

88  trouTe  une  fenille  ronde   et  large   comme   uo  cbapeau, 

aelle  on  pent  se  cacber  quand  il  pleut.  Cette  plante  a  ete 

[nee    dans    les    iles    Matna,    Rashau,    Uabe-sbiri,   Ketoi  etc. 

avona   tq  auterisurement  que   cette   plante   croissait  ausai  ä 

D,   et   que  les   naius  primitifa  extermiues  par  lea  Arnos,  ae  ca- 

ent  souB  les  grandea  feuJUea  de  cette  plante  quand  11  pleuTait. 

mng-pao,  IV,  p.  327). 

U.  Chamberlain   la   nomme  uue  espece   de    Bardane;    mais  von 


y  I«   Mol    Toutigoiai   eat  iimi  Aa   Chinoii 

u  ooUectif  doDD^  ]jar  lei  Cbinoii  sni  [ 
\)  lliitaire  d'Ali  Babs  et  de)  40  voUun.  Qu« 
t  d»  Tolegr»,  cal  Ic  nom  ie  lu  p 

«Orgc,  oarri!  lui«  (IDOl  nuiti  (ridaitt  par  Gallig 


«  Smamil, 


-hon ,  lies  Bisanft  de 
cnl  U  Sibeiis  orienUle. 
t  magiqne  qui  onvrail 
■uim,  qni  iTiil  oublie 
.  1B9). 


I  demiutteciil  dsD)  Ic  djp.   tctael  de  Youitg-pAiitp  ( ff^  ^^ )  40  N.E.  de  li 

~r   Tehtly.  L'cipjdition   eit  diente   duu  tooi  «>  iiitWt  daca  le  21'  obtp,  du 

^.  «Ile  eat  licu  ea  664  avuit  J.  C.  (Legg«,  Chlueu  Cknic«,  V,  1,  p.  IIB) 
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Siebold  dit  que  o*e8t  une  espdce  de  Pas-d'äne,  qn'il  a  nommfe 
Tussilctgo  gigantea.  Le  mddecin  Oudagawa  Yoan^  'k  Y^o,  lui  pr6- 
senta  an  jonr  ane  de  ces  fenilles  qui  avait  an  mdtre  en  diamötre. 
Dans  la  province  de  Dewa,  prds  Akida,  ces  fenilles  de? iennent  en- 
core  plns  grandes,  et  le  peintre  japonais  Hoküsai  a  fait  nn  deasin 
dans  leqnel  on  voit  qnelqnes  paysans  se  r^fngier  contre  la  ploie 
80QS  ces  fenilles '). 

L' Aster  ronge,  mentionn^  sons  le  N^  22,  me  panuit  6tre  la 
Sarana  {lAlium  ßore  atro  rubente)  d^crite  par  Gmelin,  p.  41.  M. 
Eracheneninnikow  (II,  67)  dit  qne  la  bnlbe  cnite  an  fonr  est  n 
nonrrissante,  qne  si  Ton  ponvait  en  manger  tons  les  joors,  on  ne 
s'apercevrait  presqne  pas  qn*on  manqne  de  pain. 

La  plante  mentionn^e  sons  le  N°.  21  me  semble  6tre  une  es- 
pdce  de  Dictamne^  dont  on  a  sonyent  obsery^  les  riches  fleors  ron- 
ges  relnire  pendant  les  belies  nnits  d*^t^  ^). 

Le  Jone  ardent  (N^.  23)  ponrrait  bien  Atre  le  Ferula  gigantica^ 
qni  atteint  en  quelques  semaines  nne  hantenr  de  qnatonse  pieds  el 
qni  forme  des  jnngles  imp^ntoables '). 

L*Berbe  anx  Songes  (N°.  24)  me  parait  dtre  YÄchiUea  SUririca. 
On  sait  qn*en  Chine  les  tiges  dn  ^  cAt,  on  Ptarmica  S&iric4i^  soot 
^galement  employ^es  dans  la  divination  ^). 

Nous  deYons  laisser  inezpliqu^  les  Herbes  mentionnto  soos 
les  nos.  24  et  26. 

Nous    devons    reuoncer    aussi   a  identifier  le   nom  de  ce  paji 
Joung^tik;    les  noms  de  peuplades  en  Sib^rie  ayant  changä  si  aoa» 
yent,  et  notre  connaissance  historique  et  gdographiqne  ne  dstaoi 
gnäre  que  du  17®  sidcle.  Nous  sayons  senlement  qne  ce  paysdenui  V^S 


1)  Nippon  Archiv, '  Reise  ron  Nagasaki  nach  Jedo,  p.  68. 

2)  Schoedler,  Das  Buch  der  Natar,  BoUnik,  p.  292.  Omelin,  Flora  Sibirici,  IV»  IH. 
mentionne  le  Diotamniis  albus  comme  croissant  en  Siburie.  Ki 

8)  C.  H.  Eden,  Frozen  Asia,  p.  lU.  1^ 

4)  Bretschneider,  Botanicon  sinicam,  II,  p.  246,  N^.  488. 
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>  trouver   daus   rextremite   Orientale   de   la   Siberle,   a,   t'orieat   de 

uatig,   qni   ne   peut  doac  ätre   autie   choso   qae  l'ile  de  Erafto, 

I^JAmais  le  Japon,  comme  quelques-una  le  Tflalent  maiiitenant. 

Lea   lies  du  PaciGqne,  les  seuls  pays  qut  se  troavent  »  l'onent 

du  JapoD,  oe  sont  pas  «sombrea  et  toujoora  obscar3>  comme  notre 

r^cit  le  ilit  du  Paya  des  Antihelieiis. 


YOXJH-I  KOXJO. 


Le  Pays  des  Barbares  puants. 


La  Notice  sor  ce  pays  dans  le  Chi-i'ki  est  eitrßmement  inauf- 
fiaante:  <Ä  Torieat  de  la  montagae  F'ang-lai  est  le  pays  dea 
«Harbares  puanta.  H  y  regne  de  temps  ä  autre  des  brnmes  coulenr 
<  d'or  (on  luisantea).  Toiu  les  reclus  diaent  qu'ellea  flottent  coutinuel- 
«lement  dessus  ce  pays  ea  tombant  et  moutaat.  Oa  croit  Toir  des 
«bätimeate  sar  les  moutagnes,  dont  lea  portes  et  feaetrea  sont 
«coDStammeut  ouverta  dans  la  directiou  de  la  lumiere.  Mais  qaand 
B  bramea  sont  dispersees,  lea  portes  donnent  toutes  sor  le  Nord»'). 
I  La  aeale  particularite  meutionn^  de  ce  paya  dans  le  meme  IItts, 
t  qu'oo  en  retirait  uae  colle  extrSraemeot  tenace  avec  laquelle  on 


:±:a*»«iS.*f4»ili±*»£.®isi?D 
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pouvait  recoller  cent  fois  la  courbare  ')  des  arcs  et  des  arbalites 
qaand  eile  s'^tait  cass^e.  Par  la  conrbure  il  faut  entendre  la  pike 
de  renforcement  coll^e  contre  les  bras  de  Tarc  mSrne,  nomm^ 
^  dorne  et  ^  Courbure ,  comme  on  le  voit  dans  le  dessin  d*an 
arc  chinois  donne  par  Biot  dans  sa  tradaction  da  Tcheoa-li.   Dans 

ff  ^ 

cette  grayare  il  y  a  par  errear  |ip|  aa  liea  de  ^  et  le  mot  est 
faassement  tradait  par  abime.  Page  584  Taatear  la  uomme  correcte- 
ment   Wei  et  ajoate:   «Cette  partie  est  n^cessairement  coorbe.  Pois- 
qa'elle    est    natarellement    coarbe,    on    demande   qu*elle  ait  de  la 
solidit^». 

Cette    coUe    ^tait    egalement    employee  par  les  grandes  dames 


1)  Noas  tradaisoDs  ici  le  caracUre  l^y^  par  eourhire  et  non  par  eordet  comme 
g^D^ralement  les  dictionnaires ,  et  cela  pour  la  simple  raison  qa'ane  corde  d'an  are  n'annit 
pas  valu  la  peine  de  raccommodage.  La  corde  ^tait  consid^r^  par  lea  Chinois  comme  lipei 
importante  qae  p.e.  le  Tcheou-li,  qai  contient  an  article  fort  ^tenda  sar  la  fabricadoote 
arcs,  n'en  UM  ä  peine  mention  (Biot,  le  Tcheou-U,  II,  p.  609).  On  employait  descordtfik 
soie ,  de  chanvre ,   de  rotin ,  etc. ,   cordes  qn'on  ne  pourrait  pas  recoller  par  aacun  mofs 

( "^  ^  ^^  i^  *  ^^^P'  ^^'  ^^^'    ^  ^ '  cordes  d*arc).  En  second  liea  le  oar.  ^ 

signilie  comme  verbe  «ccoarber»,  et  noas  lisons  par  cons^qaent  dans  le  J^  Q  1^  ]|E 
(Wylie,  p.  73)  qae  Pao-Ai,  Temperear  fabaleax,  2862  avant  notre  ^re,  coarbait  {kih)ii 

boifl  poar  faire  des  arcs  ( JS  ^^  Oy^  yj^  Jg^    ^  ).  Ce  m6me  caract^re  est  enplo;' 

poar  d^igner  le  «croissant»  de  la  lane  ( ^^  z^  ^  "J^  d^  -fg^ ,  Fide  J^^^' 
Enfin  le  dict.  CJkouo-wen ,  dans  sa  desoription  des  arcs ,  dit  qae  la  tenaion  et  le  rellcheoa^ 
se  nomment  la  ooarbare  de  l'arc  (S^  ^(^   ^   lyv»  -Ht ).  Mais  comme  la  corde  lerti 

coarber  Tarc,  on  lai  a  donn6  le  nom  de  courbetue  ( Cy^  )  «celle  qai  coarbe».  OnYtf^ 
alors  g^n^ralement  avec  le  radical  Soie  ( £^ )  aa  liea  da  radical  Are  (  j^  ). 

Dans  les  «M^moires  des  dix  lies»  (Wylie,  158)  on  fait  egalement  mention  d'oBeMOi 

forte  poar  arcs  nomm^e  aColle  poar  rapi^cer  la  coarbare»  (Sa  jBS  jS")»  ^^"^ 
mee  «Argile  poar  joindre  des  m^taax»  (  Im  ^^  ^JE  ).  On  poarait  rapi^r  t?«  ^ 
colle  les  coarbares  cassees  des  arcs  et  des  arbaUtes ;  et  le  m^tal  des  sabres  oa  dei  4^ 
bris^s  poavait  Egalement  etre  recolM  avec  cette  colle.  Qaand  on  les  fit  foreer  ptf  ^ 
homme  yigoareux ,  ils  se  cassaient  en  d'aatres  endroits ,  mais  Tendroit  oolM  ne  9t  O0^ 

Jam.U  Pia.,  (Ilfc  JP  ^  )g   ^  ^  B  if  ^  ^  .7/ «j  Bf  ^2  _, 


B  bander  et  lisser  leurs  cheveux,  et  c'oai  justoment  ä  l'occasiou 
remploi  de  cette  colle  par  la  f&Torite  de  Soun-Houen  qtie  le 
^h~i-ki  mentionoe  le  Pajs  des  Barbares  paaiita  comme  son  lieu 
MproTenaiice. 

^Hoiei  le  r4äi  tel  qn'U  est  relate  dans  ce  livre: 
"«Dame  Trhao  du  Seigneur  do  Ou  ')  etait  la  Boeur  cadette  du 
rtemier  miniatre  Tafi.  Elle  excellait  dans  la  peiuture  et  etait  iu- 
iomparablemeat  habile.  Entre  autres  eile  aavait  treseer  eutre  ees 
loigta,  avec  des  fila  de  soie  Colones,  des  piäcea  d'etoffes  represen- 
taut  des  dr^OQS  et  des  serpenta  dans  des  nuages,  dont  les  plu3 
giandes  etaient  d'ua  pied,  et  les  plns  petites  d'un  pouce  carre. 
[}n  disait  dans  le  palais  que  c'^tait  le  Non  plus  ultra  du  tissage. 
Du  jour  que  Kiouett  g'etait  retirS  dans  le  palais  de  Trhao-yang, 
attgnä  de  la  chaleur,  il  souleva  le  ridean  de  aoie  pourpre,  quand 
a  flame  dtt:  «Ceci  n'est  paa  assez  eher!»  Kiouev  pressant  sa  dame 
IVnoncer  plus  clairement  sou  iateution,  eile  r^pondit;  <Je  vaia 
ne  casaer  la  Ute  pour  trouver  une  id^e  de  faire  descendre  le 
ideau  de  aoie,  afin  que  le  veut  fraia  paiBse  eutrer,  et  qu'ii  n'y 
üt  poiDt  d'obstacle  pour  regarder  au  dehors,  et  aussi  afin  que 
lOtn  entoorage  ae  sente  leger  et  frais  comnie  a'il  etait  mont^  sur 
Im  tepbfrs>.  Ktouen  appFouva  sonidee;  etsa  dame  diviaa  sea  cbeveuz, 
it  les  banda   arec   de   la   Colle  divine ').    La  CoUe  dtvine  ätait  uu 


Swn-ÜDiin  i^e  J^E  le  fondateor  d«  !■  dyiuslie  de  Wiit  aprii  U  ii- 
En  321  le  fila  de  ce  dernier,  auqiiel  il  i'^Uit  aoumi),  Ini  somrda  le 
I  ^-  -j-  uSeigaent  ua  l(oi  de  Ou*;  eu  2ZU  il  i'einpara  du  trAne 
^  /'i  ^'   ^^""^    Empereot   do   Ou   (Mijera,    Chine»«    Rudet'i 


1]  riiwM  e>t 

•ifc  de    Tiao-ti'ao. 

'  pril  le  titre  .1« 
•»smI.  N".  632, 

i)  Noua  pn^Uroni  Mite  Icfon  «d  Wta  de  tradnire  «e1)e  feodit  (un  de)  sei  cheveu 
«■«Ile  rejoignit  »m  de  1»  Colle  divine.  comm«  U  plirtse  :f|{  (=;^)  ^  1^  ffi$ 
^im  -W  "™'''*  iodiqiier  mi  ptemier  sbord.  11  faut  pcendrc  :{^)[  >d  Jau9  \c  tFnad; 
r,  parlagfr  ta   treue),  et   £0    dam  coloi  de  Undsr.    Un  >ait,  qn'eneore 


produit  du  pays  de  Vouk-i;  quaiid  on  coliait  avec  eile  )a  corde  (conr- 
bure?)  cftBsee  d'uu  arc  ou  dune  arbalöte,  eile  pouvait  ae  rompre 
Cent  fois  et  Stre  recollee  cent  fois.  Enauite  eile  se  mit  k  tisser  qd 
tissQ  de  gaze  qui  etait  achevä  aprds  plusieura  moia  et  iHont  eil« 
tailla  HD  rideau.  Quand  on  ;  regardait  de  dehora  ou  de  dedtni, 
c'^tait  16ger  comme  une  fum<^e  qui  äottait  l^geremeut,  et  l'iii- 
t^rieur  de  la  chatnbre  restatt  frais.  A  cette  4poque  Kiouen  älait 
constamment  U  l'arm^e;  luais  il  prit  ce  rideau  piirtout  arec  lui  «t 
eil  fit  aa  tente  de  campogne.  Quanil  od  1e  d^roulait,  il  avait  plu- 
sieurs  dizaines  de  pieds  de  largeur  et  de  longueur,  mais  roulä  an 
pouTait  1b  placer  dana  an  oreiller.  Les  geii§  du  teiups  le  noiumaieEt 
le   <Nec  plus  ultra  de  soie>  '). 

Cette  colle  ne  peut  Stre  autre  cbose  que  de  la  colle-de-poissoa, 
nomm^e    Colle    ä    bouuhe,    et    qu'ou    fabriqtie    encore    aujourd'hai 


l  Ipnri  chevBiii  vte  onc  lolion  Täineiiac  Aniit. 


c  paaToir  li 


it  JLitr  \a  dflui 


(Weil*  WillUmi,  Middle  KJagdom,  II,  ä-1). 
Le  puwge  ptralt  d^lu6  ici, 

«.  'hM*  +  .  g-tf  il2t«i«.  «JgJia»g. 

b6  ffi  T  *fi  iw ,  SB  ffi  a  a  A  ,ii*h  SS  ^  «ffi.  ?ii 

#  *  HA!  S  ig.  *  ü  Ä  tSi  «  m.  ffi  «  «.  *  A 

ft  s  »a. «  « 1^  ff  5  jfi.  s^ « nt  ts  i  II ,«  fi 
*.  *  A  ii  ^  «*e.  >-.■»  ♦&  m  la.  «■..  >"■.  ^ 
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de  la  graisse  d*an  poisson  dans  les  eanx  du  fleuve  lAao^  dans  la 
Mandchourie  '). 

GMn^ralement  la  colle-de-poiflson  est  faite  de  la  vessie  de  pois- 
son,  surtont  Celle  de  Testargeon.  Mais  au  Eamtchatka  les  femmes 
fönt  de  la  colle  avec  des  peaux  de  poissons  s^ch&i,  et  surtout  avec 
Celles  de  la  Baieine.  EUes  enveloppent  oes  peaux  dans  de  T^corce 
de  bonleau,  et  les  laissent  quelque  temps  sons  la  cendre  chaude. 
Cette  colle,  dit  Eracheneninnikow  (op.  cit.,  I,  56),  est  anssi  bonue 
qoe  la  meilleure  de  Bussie. 

Le  metier  de  cuire  de  la  colle  est  assez  d^ütant  et  sale  et 
r^pand  h  Talentour  des  vapeurs  jaunes  et  puantes,  qui  se  commu- 
niqnent  aussi  &  ceux  qui  la  pr^parent.  Le  nom  de  Barbares  puants, 
donn^  aox  indigdnes  qui  fusaient  cette  colle,  est  dooc  assez  signi- 
ficatif. 

Avec  le  peo  de  donn^  que  noos  fournissent  les  historiens 
chinois  il  est  impossible  de  preciser  le  lieu  d'habitation  de  ces  in- 
solaires.  Nons  apprenons  seulement  que  la  colle  qu'ils  fabriquaient 
ftait  Importe  en  Chine  et  employ^  ii  divers  usages  an  3®  sidcle 
de  notre  dre. 

A  rOnest  de  ce  pays,  les  historiens  chinois  ont  plac^  celui  de 
£ran*mtii^,  dont  nons  avons  pu  fixer  plus  precis^ment  Templacement. 

Nons  allons  donc  en  traiter  dans  le  num^ro  prochain. 


» »f  p  iiiijs  ^ic«  öo  »^^  ^#  ifin, 


m 


>  •  « 

1-1  ■ 
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HAlSr-MilNGh  KOXJO 


Le  Pays  Plein-delumiere. 

On  lit  encore  dans  le  CAtA-t-H: 

<A  Test  de  la  montagne  P^ung-lai  se  trouve  le  «Pays  des 
bares  puants»,  et  a  Tonest  de  ce  deraier  pays,  se  trouYe  le  « 
Plein-de-lamidre>,  oü  Ton  coud  des  plames  d*oiseaux  poor  en 
des  vfitements,  et  oü  Ton  recueille  la  ros^e  et  en  boit  le  joor  e 
Qnand  ils  montent  les  hantenrs  ponr  chercher  de  Tean,  ils 
des  gradins  d*or,  d*argent,  d*anneanz  bleus,  de  cristal  de  roc 
de  pierres  Tsao  flamboyantes. 

«On  y  tronve  des  sonrces  glac^es  et  des  sonrces  chandes; 
qni  en  boivent  arrivent  ä  miUe  ans  d'äge. 

«II  y  a  anssi  one  grande  conque,  nomm^  Maroll6-Ii11 
porte  sa  coqnille  sor  le  dos,  mais  marche  ii  d^nvert;  qua 
fait  froid,  eile  se  retire  dans  sa  coqnille.  Les  cenfii  qn'elle  ] 
attach^  anx  pierres,  sont  monx;  mais  qnand  on  les  enldre 
deviennent  dnrs.  Qnand  des  princes  ^clair^s  sont  n^  dans  ce  iii< 
~  j  ils  flottent  snr  le  bord  de  la  mer. 

y:  «n  y  a  anssi  nne  espdce  de  Jono  rougO,  dont  on  pentb 

3  j 

Jl  des  nattes,  qni  sont  chandes  et  flexibles  comme  nn  &lredon. 


I  «n  y  a  ^galement  nn  oisean  nomm^  Cyg^e«oief  qni  sl< 

i  lorit  dn  Cygne,  mais  la  forme  de  Taigle  chanve.    II  n*a  pas  < 

'^!)  '  trailles  dans  le  ventre,  et  les  tnyanz  de  ses  ailes  naissent  (dii 

ment)  de  ses  os;  il  n'a  ni  pean,  ni  chair.    Le  male  et  la  fe 
8*acconplent  en  se  regardant  fnrtivement. 


!Än   an«)  il   y   a   nn   oisesu   Domme  le   Canard  niBIldarill , 

y  )a  forme  d'Dne  oie  snurage,  et  qui  Toltige  dans  les  Bues;  il 
Bcbe  qae  snr  de  bautee  gorgea  de  montagne,  sans  que  ses 
t  toncbent  1&  terre.    II  couve  dans  les  cavit^s  des  rochers.   En 

dlle  sna  ils   copulent   nne   fois,   et   alors   lea  jeunes  sont  n^s. 

I  milie  ans  ih  prennent  une  plutue  dans  le  bec  et  apprennent 

AT,  qnaud  ila  a'assemblent  en  voleos  d'une  dizaiue  de  milliona. 

äploient  Iss   plos  lougues  de  leurs  plumes  et  mantent  jusqu'a 

Iiautetir  de  dix-mille  li  (millea). 

iDuraut  le   r^ne  d'ua  saiut  pnnce,  üs  entrent  les  plaines  de 

coyaame. 

lOi)  y  rencontre  aussi  le  Bambou  flottaat,  dont  lea  reuilleg 

vertea,    la   tige   pourpree   et  les   fruits  aussi  grands   que  des 
■;  des  Phönix  verts  jucbeut  dessuB. 
:Ed    bas    on    trouve    un    Gravier    fin   comme  de   la   farine; 

1  les  zepbirs  B'eUvent,  les  tiges  des  feuilles  se  frisent  et  fönt 
nllonuer  ce  eable  fia  comme  une  nu^e.  Des  g^oies  a'assemblent 

poor  contempler  ce  spectacle  et  s'en  rejonir. 

I  ieailles  de  ce  bamboa   agitees  par  le  vent  foat  ua  bmit 
table  a  celui  de  clocbes  et  de  pieires  musicales»  '). 


A  *  15.  ä=  #  «'  5  m  #:,  W  2  HÜ  S,  »J  I  tU 

i¥  »  « iig  s  •  ff  H  fr  fi .  "sr « 53  ;^ .  a 

aR,M48=itffÄ=SSS.  »««.  » 
?B8.  *AÄiiilli>  Ä^li*tb.  4*5«^'}'. 
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N0U8    n*aYons    pas    besoin  de   chercher  loDgtemps  oü   ce 
^tait  sitaä:  une  seule  particularit^  soffit:  LeB  habitants  y  ] 

taient  des  habits  fiaits  de  peaux  d'oiseaux.  Or,  ex« 

rAmeriqne  et  les  iles  Al^yontes,  qui  sont  hors  de  qaestion,  il 
a  qu'un  seul  penple  dans  le  monde  ancien,  surtout  dans  la  p 
Orientale  de  TAsie  oü  ce  peuple  est  dit  dempurer,  qni  fasse  i 
de  pareils  vfitements:  et  ce  penple  sont  les  habitants  des  iles  i 
mees  KourUes  dans  nos  cartes;  une  chune  d'iles  d^tach^  qu 
lient  le  Nord  du  Japon  avec  le  Snd  de  la  presqn'ile  de  Eamtch 
et  qni  est  habitfo  en  partie  par  des  Ainos  et  en  partie  par 
Population  primitive  semblable  ä  celle  qui  occnpe  le  Eamtchai 
La  qnatridme  ile  des  Eonriles,  dit  Steller,  a  nne  dense  popul 
de  Kcmchij  qni  marchent  sans  pantalons,  dans  de  longues  r^ 

oousues  de  peaux-d'oiseau  0- 

L'oisean  de  la  pean  dnquel  ces  robes  sont  consues  est  la 
cellaria  glacialisj  nomm^e  Qloupichi  par  les  Cosaqnes.  Hs  ont  i 
prds  la  grosseur  des  Hirondelles  de  rividre.  Ces  oiseanx  freqaei 
les  Isles  (Eonriles)  remplies  de  rochers,  et  se  tiennent  dan 
endroits  fort  escarp^s  et  inaccessibles.  Les  Cosaqnes  leur  ont  d 
ce  nom,  qui  signifie  stupide,  parce  qu'ils  vont  se  poser  sei 
snr  les  vaisseanx  qu'ils  rencontrent. 

Les   insulaires  de  la  quatridme  et  cinquidme  üe  des  Eoi 


$^  ^j  ;  Pim^tim,  Chap.  4S. 
1)  Steller,  p.  81  i  la  note  et  p.  23.  Kraeheneninnikow,  I,  p.  SM. 
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reDnent;  beaucoap  de  ces  oiaeaux,  qu'ils  fout  sicher  au  soleil.  US 
I  expriment  la  graiase  en  pressant  1a  peau,  et  s'en  aerTent  comnie 
huile  ponr  a'eclairer.  De  leura  peaux  ils  couseut  des  hsblts,  clea 
bonnets  et  des  Euklankes  (robea),  qui  conatituent  le  vStement 
ordinaire  de  cea  iosulatres  eloigDes. 

Steller  ajoute  qo'il  a  vu  de  ces  oiaeaux  en  ai  euormea  qu&nti- 
t^  aus  euvirons  de  l'Amenque  et  aux  ilea  inhabit^es  da  detroit, 
qa'ils  occupent  dea  rochers  entiers  ea  mer,  et  qu'il  y  en  a  de  teile 
grossear  qu'ils  ae  le  cedeut  poiut  ä  celle  des  plus  gras  sigles 
OQ  oiee  ')■ 

Moua  Bvons  tu  d^jk  prec&lemment ')  que  M.  Milne  avait  trouv^ 
qu6  lee  babitaDts  de  l'ile  Shuinsliu  ')  portaieut  encore  en  1878  de 
pareilles  cbemisea  faitea  de  la  peau  du  ploogeon  maric,  les  plames 
tourneea  en  dedana  et  bord^es  de  fourmre  de  pboqaes  *). 

L'eao  potable  n'existe  pas  dans  l'ile  de  Kunaahir.  Steller  (p.  23 
ä  la  note)  dit  qn'on  d';  troDve  qu'une  mechante  ean,  faDgeose  et 
jannätre.  Les  habitants  moutaient  donc  probablement  aur  les  dioq- 
t^nea  pour  recueillir  l'eau  de  pluie  dans  les  creux  des  rocbera, 
cotome  le  meotionne  notre  recit  cbinoia.  Ce  m^me  mauque  d'eau 
potable  dans  las  Eourüea  a  ät^  observä  par  les  Toyageurs  russes 
Tchertioi,  Antipin  et  Otcherediti,  B,  a.  dana  lea  ilea  Iharma  ou  Egarma, 
Mmsir  OU  Egaklo  et  Tahirpoi,  oü  l'on  ne  trouve  qne  des  flaquea 
d'eaa  de  ploie  ''). 

Noua   avonous   ne   pas   trop   bien   coinprendre  la   notice   de  cea 

gradins  (^)   faits  de  suhitancea  pr^enaea  pour  monter  lea  mon- 

I  ttgaes  afin  d'aller  recueillir  l'eau.  Les  richessee  miuerales  des  Eon- 


1)  SUIki,  f.  ISS.  _  KrwbcociiiDnikow.  U,  ZOT. 
)  Toaüf-pto,  Vol,  IV,  p.  HSe. 

S)  An  Nord  de  Itlo  PoromMito,  Lei  Japonaie  1i  aammeat  KoiuMgoun  Koit*. 
4)  Lm   OroeolandHit  fönt  Ji^leineDl  dci  hibita  d'hivrr  it  li  pcan  du  plongBon  n 
fftw  ?AinBlu\  Pappig,  llIiiBirirte  NKlDr^tichlrtitr,  II.  SaO. 
I,  Neu«  Dordiacbc  Beitrage,  IV,  p,  116  et  initutet. 
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rilea  n'ont  pas  encore  6t6  exploräes,  les  coIodb  roBses  aimant  n 
Uän  le  comraerce  facile  et  lucratif  des  fonrrnrea  qne  de  cnl 
la  terre  et  travailler  des  minea  ').  Noos  deTona  donc  attendre 
core  ai  Traiment  cea  iles  renferment  de  l'or,  de  l'argeat,  da  ci 
et  ces  fameuges  pierrea  Tiao  Qambojantes.  A  ce  demier  sajet 
deroiiB  remarquer  qae  le  dtaractdre  ^|  ttao  ae  tronve  dsna  i 
texte  poor  le  oaract^re  ^  ttao.  C'est,  aelon  le  Chouo-wm, 
eeptee  d'oroemeat  en  pierrea  pr^cienaea  comme  les  tiges  de  la 
tille  d'eaa  {Ruppia  roHellata,  Valitneria  ou  Mt/riophj/llum,  l'a 
n'^tant  pas  bieD  d^termiD^e  ').  Le  Chouo-v>ett  cite  comme  sa< 
DU  pasaage  des  Livrea  de  Ku:  Flammea  de  Ttao  et  les  graim 
riz  du  (vStement  appelS)  Fun  *). 

Tout  ce  groupe  dea  Konriles  est  oa  a  6t6  rolcsniqae,  et  1 
tronre  des  aoarcea  snlfareiisea.  Une  d'elle,  qoi  se  troDTS 
t'ile  ä'Ueheikiri,  est  o^dbre  par  aue  saperstition  des  Konrilea 
Ini  attribuent  la  propriete  de  ponvoir  juger  des  cas  judic 
doateox  *).  On  j  Tient  mdme  de  la  aeconde  ile.  On  en  tronve 
ä  Ikarma  ei  Shimuthir. 
V'  La  grande  conque  mentioim^e  dana  le  r^cit  chinoia  n*a  pi 

I  obgerv^e   on   not^e   par  lea  voyagenrs  ruaaes,    II  ae  peut  cepei 

qne  ce  seit  le  Chiton  Stelleri  qa'on  a  tronve  an  Eamtchatka 
atteint  nne  groaseur  d'an  demi-pied.  Quelqaes-nna  des  lima 
comme  p.e.  les  Natica,  pondent  letirs  oeufs  en  moneeanx 
qaand  la  bave  qoi  les  enreloppe  est  durcie,  ressembleat  tant 
pen  ä  qnelqnea  eapdcea  de  poljpea  cornenx  ^). 


'I)  On  a  troiiT^  h  Siiim4itt  an  miau  irgcDtifiru.  lud.,  p.  110. 

2)  BreUchaeider.  BotaDicon  liDieam,  N°.  401. 

W  0  0  J^  j'C  fiJ  ^0  '''^'  »^'»ne-W,  i.  V.  -  Legg«,  Shooking  p.  SO. 
4)  Nene  nord.  Bejtrigc,  IV,  p.  127. 

3)  H.  ScUeg«!,  Mund  da  Zoologie,  II,  p.  416,  US. 


^^ftLe  Jone  rouye  dost  parle  notre  auteur  est  eTidemment  l'Herbe 
^HUe  00  I'ortie,  qui  croit  dans  les  Eourües  et  üant  lea  femiuea 
Bni  des  reU  et  dea  nattes. 

L'oiseaa  nomme  par  les  Cluiiois  Cygne-oie  est  probablement 
l'alqae  [Alca  tor-Ia  et  arclica)  qni  se  trouve  en  cnasse  daoa  ces 
tlea  e.  a.  ä  Onnekotan,  Sfiirinkif,  Ikarma,  Tchtrinkolati  et  üthethiri. 
Comme  Von  sait,  les  ailes  dea  alqae^  soot  si  pea  developpees  qn'ila 
ne  peuTent  pas  s'en  servir  pour  volar,  ce  qui  a  doone  probablement 
sax  Cbinoia,  qni  n'avaieut  jamais  pa  observer  daua  leur  propre 
pajs  cea  curieux  oiseaus,  l'id^  que  les  tu;aas  de  leura  ailes  uaia- 
saieot  de  lenrs  es. 

L'oisean  nomme  par  lea  Cliinois,  par  nne  reminiscence  de  la 
patrie,  Cuuard  ntandarln  {Anas  galericulata)  eat  probablement  VAnas 
apectabitU  qu'on  a  obaerrä  aux  Eouriles. 

Quant  au  hambou  ßotlant,  les  voyageurs  russea  ont  trouve  dans 
lea  lies  de  Ketoi  et  d'Urup  une  eepäcedejonc  articule  quicepeodant 
ne  de  vi  eat  paa  tres  gros. 

NooB  ue  pouvons  pas  ideatifier  lea  oiseaax  uommes  daus  le 
i6eä.i  pb^uix  verts. 

Quant  au  gravier  fin  comme  de  la  farioe  et  tonrbillonuant,  ce 
ne  peut  Stre  que  de  ia  ceudre  volcanique.  Les  voyageurs  russes 
mentiooneat  e.  a.  aur  l'ile  de  Kharatnamukolan  uu  votoau  Steint, 
dont  le  pied  et  le  aommet  sont  couverts  de  sohle  blanc ').  Le 
Toyagenr  rosse  Schtiefhof  raeonte  dans  aon  voyage  d'Ochotak  en 
Ämörique,  qn'il  vit  sud-est  de  l'ile  de  Koyak  une  terre  d'oü  ß'ele- 
Taient  des  colonnea  comme  de  fum&, 

Vers  uue  henre  de  I'apr^s  midi  il  Gt  direetement  voile  vers  la 
kOUB   rapprocbant,  ^^^^ 
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nous  yimes  quo  c'^tait  senlement  du  sable  tourbillonn^  par  tifi 
tris  fort  0- 

Toat  cela  rentre  dans  le  cadre  da   possible,   et  nous  pe 
donc    que    nous    pouvons    identifier    le    pays    Han*ming    ave( 
Shumshu  oa  qaelqoe  aatre  ile  des  Eoariles,  la  mention  des 
faites    de    peaux    d'oiseaax,    ainsi    que    les  aatrea   d^tails,  m 
I'  autorisant  suffisamment. 


xvn. 

^V\roXJ-]VLT]Sr  Gh  KOTJO. 
^      ^      S 

Le  Pays  de  Wou-ming. 

On  trouve  dans  les  «M^anges  de  Toa-yang»,  ecrits  par  So\ 
(j|^^)  dans  la  dernidre  moiti^  du  nenvidme  sidcle  de  notre 
et  contenant  sp^cialement  des  notices  sur  les  objets  rares  et 
cienx  port^s  en  Chine,  de  763  &  872,  par  les  ambassades  des 

j  ^trangers,  la  notice  sniyante  sar  le  pays  de  Wou'-mingx 

i     *" 

i  «Dans  la  8^^°^®   annöe  de  F^poque  Tching-youen  (793  de  i 

<dre)  le  pays  de  Won-ming  porta  en  tribut  an  «Chandron  ton 

«ardent»    et    du    «Miel    des  Abeilles-ph^nix».    [Les   ambassad 

«disaient  qae  lear  pays  etait  sita£  ä  plasiears  dizaines  de  mil 

€li   de    distance    de  la  mer  Orientale  ^);  qa*on  passait  les  pa; 

«FiA-Z^on,  de  Ak-taou^  etc.  Qae  leur  pays  ^tait  propre  ik  la 

1)  Pallas,  Neae  nordische  Beitrage,  V,  p.  223. 
,  2)  On  peat  Ure  aussi  ade  Toun^-hai»  an  liea  de  la  mer  Orientale.  2biai^-i«id 

!  r  les  Han  et  les  Tang  le  nom  de  la  ville  actaelle  Yen-tchitig^  dans  la  provinoe  de  Chaa 

H       *  8)  An  Nord  de  la  Coree,  probablement  sad  de  l'Amour.  Cf.  Tourng-pao,  Hl, 

j  498  note  4. 


i  cin<i  ospöcea  de  cereales,  et  qu'on  y  trou»ait  aiissi 
Bcoup    de   joyaux    pr4cieax.    Qae   ses   habitants   cuHivaient  las 

la  mnsiqae,  ainsi  que  loa  vertus  butnaines,  et  ne  se  mg- 
■t  point  de  toI  et  de  rapine.  Que  !es  liommea  y  arriTÖreut 
fi'i.  deox-cent  ans  d'äge,  et  que  le  peaple  y  honorait  les 
I  occultes  des   g^oies,  de  sorte  qu'on  y  trouvait  chaque  anaee 

-nna  qui  montaieut  aiix  Images  et  chevauobaieut  des  grues. 
int  constammeat  obaervä  ud  lialo  jauoe,  grasd  comme  uüe 
ils  s'etaient  dout^  qu'il  y  eut  eu  Chiue  un  nionarque  qui 
lait  par  la  vertu  de  la  terre,  et  avaient  conaequemment  voulu 
'  loi  rendre  hommages. 
cbaudroQ  eternellement  ardeut  pouvait  cootenir  troia  bois* 
U  etait  laiaant  comme  du  jaspe  et  de  couleur  pourpre 
'}.  Ohaque  foia  quaud  on  voulait  preparer  lea  repaa,  ila 
it  cnits  inatantau^ment  sans  qu'on  efit  besoin  de  mettre  le 
IrOD  an  feu. 

I  (les  meta)  ^taient  bien  plus  saaveB  et  pura  que  les  (mets) 
pres,  et  quaud  ou  en  mangeait  longtemps,  on  retoucuait  de 
nllesse  h  la  jeuuease,  et  ou  ue  dereaait  jamaia  malade. 
jinaut  au  Miel  des  Abeilles-phönix,  ila  diaaieut  <que  le 
rdonnement  de  ces  abeüles  etait  comme  (celui  des)  phenix;  et 
lUes  etaienC  revStues  de  toutes  leg  couleurs.  Que  les  plus  grosses 
lieut  jusque  plus  de  dix  livres;  qu'ils  faisaient  leurs  uids  dana 
^rofonda  precipices  et  contre  lea  parois  de  montaguea  escarpes, 
|De  lea  plus  gros  de  ces  uids  couvraieut  uue  superficie  de  deux 
idU  arpents.  Que,  quaud  lea  habltauts  du  paya  veuaient  recueil- 
;la  miel,  üs  n'eu  preuaieut  que  deux  ou  trois  piutes;  car, 
in  en  prenait  plus,  dea  rafalea  et  des  orages  omiueux  ecla- 
bt.   Si  ou  e'tait   par   iiaaard  pique  par  une  de  ces  abeilles,  la 

C'Aut  proUljlenient   iu   porphjre   que  l'ün  tronie  eo  SiMrie,  e.  ■.  1  fchiioi  et 
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*piqflre  a'enflait;  mais  In  plaie  guerissait  eu  y  appliquaat  la 
(ile  I'acore  ttea  roches.  La  couleur  de  oe  miel  dtail  verte  et 
( couservaient  daaa  des  pots  de  jade  blanc,  qai  ätaient  extä 
<  meat  et  interiearemeiit  transparenta  comme  du  crütal  i 
«Qoand  on  en  loangeoit  longtemps,  on  pouyait  atteiadre 
*loiigae  vie;  le  teint  deveuait  äeari  comme  oeluid'uajeuoe  tu 
des  cherenx  blancs  deveaaieut  avec  le  temps  noirs,  et  ton 
«mechantes  maladies,  comme  les  iofectioiis  enracindeB,  <j 
<la  paralysie,  etaient  toutes  guäries  par  1ui>  ^). 

Le    Poh-woah-tchi ,   on   ouvrage   dataut   da   S"  sidctdi^ 
sujet:  «Dans  tous  les  endroita  ^art^s  des  districts  moatagoai 
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1)   Cot  jvidcminciil   U  u^phtite  leila.   Od  en  ■  invri  de«  oateorilM  dau 
qu'llc   ds   Teionilciea,   tiDii  qoe  d(n>  le*  lomWul  prb  TelmM.  )i  00  Tentci  ia 

(NordguikiöM ,  Vojsge  da  In   Fega,  11,  2H0). 

^mimmmns..  «€#>  «a^H 
±  fi  I  «ä: .  #  35  Ä  ^ .  jg  «  A  » > «  ü)  *> 

HW±Sii.agBAÄ.aiB««ft#2 

*^«S.  *fe«IS.  ff»»:SI,  ^Ä^ 
1S'>.  W«T>a;.  «!»S5->  *^iÜ^ 


■K                  «S,  iffitai^.  Ai^TM  +  ft/f.;! 

H                  ^«Mit^lM.  A#ii*-HiJiX.HA« 

■1                  ®,^Ä  =  --&.4BigÄ,aii«Ä»^Ä 

■             <^mA.m^m.B^±-BmmmzmM 

■              Sfe9,'^sfi'<:^^ä£eis.*»s«*ii5 

H                   «.^Ä^i'^AÄS-ÄiBm^.Ää*« 

■^                   iBM.ÄiÄ*>aJ'-St,B««S2S,«:?;i 

^H                  'i^'  *t » itt  IB ,  ^  "J  B .  ■.»•'  «-■""■  °»'-  "^^ 
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p»ja  Hoiga&s  on  trouT6  de  la  cire  d'abeillea.  Les  eu<iroits  oü  cette 
cire  irabeiUea  ae  trouve  attach^e  BOut  tous  des  pr^cipices  ä  pic  on  dea 
parois  de  rochers  qu'on  ne  peut  pas  atteiudre  ea  grimpant  Ceuz 
qni  veulent  la  recolter  se  fönt  descendre  du  sommet  de  la  mou- 
tagne  daus  one  corbeille  et  robtieonent  de  cette  fa90D.  Les  abeit- 
lea  s'eofaient  alors  Bans  revenir.  Lea  d^ria  de  lears  nids,  aiiiai 
que  la  cire  qui  est  attachee  aux  rochere,  aont  alors  becqDet& 
par  de  petita  oiaeaax,  de  plus  petite  taille  qn'un  laoineau,  qui 
uriveot  eu  easaims  d'uD  milJier.  Vera  rhirer  tout  est  masg^  et 
la  place  eat  comme  polie  et  lav^e.  Qnand  le  printemps  vieat,  lea 
■beillee  revieanent  toutea  ä  cet  endroit  lavä  et  ;  fout  deredief  lears 
nids.  Chaque  annee  il  en  eat  comme  cela,  et  ü  a'y  a  pas  de  coa- 
foBion ,  car  chaqiie  iodividu  (chasgeur  d'abeillea)  ae  tieut  ä  son  en- 
droit  originel  qui  s'appelle   <la  limite  de  ta  cire>. 

fc  «L'oiseau  eu  qnestion  eat  nomm^  le  passereau  diyiu,  et  l'on  ne 

^kunit  Jamals  s'ea  emparer»  '). 

^H       II   n'est   pas  difficiie   de   recouuaitre   dana  ce  petit  oiseau  notre 

^^  gufpier  {Merops  apiatter)   qui   occupe  e.  a.   tout   le   uord  de  l'Äsie 

y     et  a  et4  observ^  juaqa'ä  Tobolak  en  Siberie. 


^  *?  T-  #.'■"•«  Si  «ä  jg  ' '"f  ••■ '"'  » ""-  »  « 

^,  Cbi^p    93,  fol.   g  trr»;     ^    ^  ^  }^.  (^I">P    HO.  fol'  0  rtcto  qoi  tooi 
3E^  fSl  4A  ^^   Foiome  aulurit^.   Ja  n'ti   ponrUat  pu  pn  ttonvu  m  pUHge  dl 
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II  pent  avaler  sans  danger  les  dards  des  abeilleSi  det 
et  des  taons  qai  tuent  g^n^ralement  les  autres  petits  oiai 
fait  des  d^äts  consid^rables  dans  les  raches  d'abeilles,  et 
s^uemment  mal  va  des  apicalteurs  dans  TEurope  m^ridioi 
fait  est  d6jk  mentionn^  par  Aristote,  et  YirgQe  metengard< 
cnlteurs  contre  les  lezards,  les  hirondelles  et  lee  gnSpiers, 
des  ennemis  dangereux  '). 

Le  gn^pier  est  trds  joli:  le  dos  est  de  couleur  bmn-j 
Toccipat  et  la  nuque  sont  brnn-marron ;  le  ventre  est  vert- 
la    gorge   jaune-d'oeuf,  bord^  en  bas  de  noir;  le  front  e 
!  I  bleuätre,  et  blanc  ä  la  racine  da  bec;  tandis  que  les  deux 

moyennes  de  la  queue  sont  allong^es.  II  a  donc,  comme  U 
faboleux  de  la  Chine,  les  cinq  conleurs. 


|]     I  La  coulenr  du  miel  des  roches  est  verte.  L*aatenr  de  1 

cussion  generale  d*Iiistoire  natarelle»  dit:  <I1  y  a  trois 
d*abeilles;  la  premiere  espece  fait  ses  raches  dans  les  arl 
forfits;  la  seconde  espdce  fait  ses  ruches  dans  les  habitati 
maines;  ces  abeüles  sont  trds  petites  et  lear  miel  janne  e 
et  delicieaz  (c'est  VApia  mellifera);  la  troisieme  espdce  ec 
comme  le  taon;  eile  fait  ses  cellules  contre  les  parois  de 
en  des  endroits  escarp&i  que  le  pied  de  l'homme  ne  peat  at 
Son  miel  est  nomm^  le  Miel  de  röche,  ou  bien  le  Miel  dei 
pices.  Les  gens  Tenlevent  au  moyen  de  longaes  perches, 
plas  jasqu'ä  trois  oa  quatre  pikols.  Son  goüt  est  acidol^,  sa 
est  vert-fonc^  et  il  surpasse  toutes  les  aatres  espdoes  de  mii 
<L*espece  d*abeille  qui  demeure  dans  des  creax  est  la  plas 


I  -< 

I 


1)  Dans  le  pays  des  Bashkires,  le  plua  grand  ennemi  des  abeill«  «it  h 
(Picoi  martius).  Gemälde  des  Rassischen  Reiches  von  Heinrich  Storch,  VoL  U, 


ä 
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rappelle  anssi  rÄbeille  veluo,  et  eile  peut  piquer  les  geos  avec 
m   dard  '). 

«L'abeille  noire  eet  aosai  aommee  par  le  peuple  1' Abeille-courge ; 
.le  fait  ^galement  du  miel  et  c'est  l'eBpece  dout  les  <£l^gieB  du 
hapu»  diaent:  <Des  fourmis  rouges  (grossea)  comme  des  ^l^phants; 
^kbeilles  noirea  (grosses)  comme  des  courges»  *). 
^pC'eet  pour  cette  raison  qu'elle  porte  encore  les  noma  d'Abeille 
lelon-royal  et  d'Abeille-courge  noire*  '). 

Dans  le  Yen-fan-lou,  ao  livre  publik  en  1175  par  Tching  Ta- 
^hang  (>^;^  ^)i  oa  lit  qua  le  miel  des  roches  est  le  miel 
iietill^  par  des  abeilles,  qai  suspendent  leara  oida  it  des  precipices 
Bcarpes  de  aorte  que  les  hommeB  ns  penvent  j  grimper.  Mais  lea 
nalins  entie  lea  hommes  attendeut  jusqn'ä  ce  qae  le  miel  se  soit 
Sanai  dans  les  nida,  et  pnis  ils  attachent  tiq  baril  ä  une  longue 
petche  de  fa^on  de  pouvoir  y  atteindre.  Euauite  ils  percent  les  uids 
Ifec  cette  perche,  de  aorte  qge  le  miel  coule  da  nid  perc4  daDs  le 
beil.  C'estt  ce  qu'on  nomme  le  *Miel  des  precipices»  '). 


61W  a  ,•(*  B  ®  Ä  S 1®  2  £  .#  A  »  nf  51 ,  Ä 
%A.  -=S!)iAa.Äffi*A.  «•«*)«!«.•'••' 

"*^'     1§  Ü  ^  !^  •  '^■'"'I'-  ^^-   *'^    AbeillM,  fol,  10  KT,«,, 

i^il.-gH»*=«.  ■'■'.»«.JE*«. 
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i  Le  Miel  des   roches   a  toujours  eu  en  Chine  la  r^putatii 

prolonger  la  vie,  et  Tautear  du  Pun-Wao  King  ^)  dit  expres» 
que  Tasage  da  miel  des  roches  fait  que  Ton  ne  ressent  plos  la 
qae  les  yeux  en  de?ieanent  clairs,  et  qa*il  prolonge  la  vie '). 

Nous  saTons  que  les  abeilles  a  miel  se  trouTent  dans  toi 
Sib^rie  josqu'au  55®  degr^  Nord.  Les  Bachkires  ont  des  i 
d*abeilles  r^gulidres  et  les  Kirghizes  deterrent  le  miel  des  a1 
terrestres  qui  ne  rapporte  pas  mal  dans  leurs  steppes  '). 

Erman  rencontra  prds  de  Tomsk  plusieurs  traineaux  an; 
quels  des  charretiers  du  gouvernement  de  Tomsk  transportaie 
longs  barils  pleins  de  miel  ik  Tara^).  II  ne  nous  dit  pas,  c 
dant,  de  qaelle  proTenance  ce  miel  ^tait;  et  il  est  surpi 
qa*aacan  des  TOjageurs  exploratears  de  la  SiMrie  ne  parle 
«Miel  des  roches»  que  les  auteurs  chinois  d&^riTont  si  ] 
I  tieusement. 

Gela  tient-il  de  ce  que  ces  explorateurs  trayersent  trop  n 
;  ment  le  pays,  de  sorte  qu'ils  n'ont  pas  le  loisir  n&sessaire 

(  !  faire  des  observations  sur  Thabitat  des  bfites  et  plantes  qa*ili 

lectionnent?  On  doit  le  supposer,  car  ces  rochers  oouyerts  4e 
d*abeilles  ne  pourraient  pas  ^chapper  a  un  Yoyagear  attentil 


I 


I . 


Eneycl.  ^  ^  ^  jj^  .  Chap.  28,  fol.  11  reOo, 
1)  Wylie,  Notes  on  Chinese  Literatare,  p.  81. 

fK .  Ibid.  loc.  cit.  Comp,  aassi  an  article  de  fea  M.  Cibot  dant  let  Mte  eow 
les  Chinois,  Tom.  XI,  p.  876. 

8)  Anton  von  ßtzel  and  Hermann  Wagner,  Reisen  in  den  Stoppca  nnd  Hodf^ 
Siberiens,  Vol.  VII,  p.  62. 

4)  Erman,  Vojage  en  Sib^rie,  dans  Fr.  Heinzelmann  «Dia  WellkiiBde»»ToLXVI,; 
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Nous  sigaaloDB  ces  abeilles  de  röche  aus  voyagears  futurs  de  la 
>^rie.  Elles  se  trouveront  probabtement  sur  le  veraant  boreal  dea 
montagues  d'Ochotsk.  Bilukos  (op.  cit.,  I,  73)  dit  que  derriera 
ces  montagDes  les  arbrea  croisseat  bten,  et  qn'oa  y  voit  de  riantes 
prairies.  Or  lä  oü  il  7  a  des  prairiea,  il  y  a  aossi  des  äeors  dont 
les  abeilles  peuTent  faire  du  miel. 

Qnaat  a,  la  conleur  verte  de  ce  miel  des  rocbes,  nona  rappelle- 
rona  qae  les  Fran^ais  ä  Madagsscar  oomment  le  miel  de  l'abeiUe 
de  cette  ile  —  YApi»  nnicolor  —   ägatement  Kiel  T©rt  '). 


Le  Miracle  du  *Chaudron  tonjours  ardent»,  peut  etre  trös  fo- 
eUemeiit  expliqne,  et  dos  Jongleurs  representent  maintes  fois  ce 
mime  miracle.  8i  Ton  met  nue  once  d'buile  de  gayao  dam  un  vaae, 
et  qn'oa  Terse  deaans  ^alement  et  pea-ä-peu  uue  once  et  demie 
de  nitre  oa  de  trds-boaae  eaa-forte  citrine,  apcds  ane  fermeatatioa 
consid^rable ,  accompagnee  de  brnit  et  d'epaisae  fnm^e,  on  Terra 
■'Vierer  ä  an  pied  aa-deasaa  du  vase  une  masse  lagere,  gpongieuse 
et  luisante.  Od  pent  obteoir  uu  effet  semblable  en  mettant  uue 
once  d'buile  de  girofie  dans  un  vaee,  et  en  y  veraant  doucement 
DQ«  once  et  demie  d'eau-forte  citrine,  ou  de  bon  esprit  de  nitre  '). 
Aatrefbis  ou  employait  aussi  en  Europe  un  m^ange  d'acide 
[Qfl  et  d'ean  qui  faisait  monter  U  tenip^rature  jusqu'ä  150 
I  et  par  lequel  on  pouvait  faire  bouillir  de  l'eau  *). 
I  Une  päte  faite  de  4  livres  d'huile-de-lin ,  1  Uvre  de  p^trole 
Es  livras  de  cbaux  vive,  arrosee  d'ean,  s'enflammera  instanta- 
nent  *). 

I  I)  IL  Schlegel,  HaDdleidioi;  toi  de  beoefeDiDg  der  Disrfcanda,  II,  Ü8I. 

I  t)  SaoTellel   Recceitioi»   pbTtiqnet  et   mathämitiqnei  pw   U.   Onyot,   Paria    1770. 

IT.  p.  103,  XXXIV'  lUcteitioD. 
W^  griw  iine  eoDiDuQiraliOD  d»  moD  coU^ue  H.  te  Profuaeur  A.  P,  N.  Frincbimoat, 

§*t  IMwrMik  ToTccbock,  AtuMerdtm  1793,  Vol.  A— 0,  p.  M. 
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Lm  smbassadeun  de  Wim-ming  d^Unüeot  qoe  \»nr  ps^ 
propre  ä  la  culture  des  ciiiq  c^r^ales,  et  6iait  riebe  en  ] 
pr^ieoBes;  qae  lear  peuple  etait  civilia^  et  ne  se  m^lait  po 
Tol  ni  de  rapine. 

NoQH  tiourong  danB  lea  envirODs  de  lenr  paya  nn  peuji 
ofire  des  poiats  de  ressemblance  avec  celoi  de  Wou-minff.  G 
penple  coDnn  daua  l'Iiiatoire  cliiiioiae  soqb  le  nom  de  Teou-tno 
OQ,  aelon  l'ancienne  prononciation ,  Tobolou.  Oa  a  entendn 
pour  la  premidre  ibis  en  Chine  de  cette  penplade  soos  Is  dj 
d^:Wel  dn  Nord  (djnastie  des  Toba,  S86-582).  Ge  pa;i 
sitaä  ä  mille  li  cbiaois  (330  kilomSbres)  an  Nord  de  eel 
Wouh'kieh  oa  Boukit  sur  la  rive  gauche  de  rAmonr,  et  a  6 
(2000  kilomötres)  de  distance  de  Lo  {Lo-yang,  i  l'OaeBt  de  la  i 
Ho-nan-fou  actuelle,  Lat.  34"  43'  16',  Long.  1 10"  07'  W).  C'ötai 
cien  Fou-yü  bor^al,  et  il  ^tait  sitaä  &  Test  da  pa;B  des  Chih- 
toucbait  la  mer  (d'Ocliotek)  &  l'Est,  3a  saperScie  ^tait  de  2000  li  < 
La  Population  ätait  südentaiie  et  avait  des  maiBonset  des  gr 
II  y  avait  beaaconp  de  montt^^nea  et  de  larges  maraia  daoa  le 
c'^tait  la  plus  haute  plaine  de  toutes  lea  r^ona  des  barba 
l'Orient.  La  terre  y  itait  propre  ä  la 'Cultivation  de»  änq  ei 
mala  ne  prodniaait  point  de  froita.  La  populatioa  ^tait  de 
etature,  robuste  et  Taillaute.  Elle  ^it  s^rieuse  et  fid^le, 
hrigand,  ni  pillard '). 


mm^^^.  «,;(i;gts**«.-p-'«»«», 

fol.  S,  veno.  —  Ma  Tatailim,  Cbip.  BS6.  M.  l,  r^«. 
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Ces  qaalit^  si  exceptionnelles  chez  les  peuplades  de  la  Siberie, 
li  sont  en  gen^ral  nomades,  voleurs  et  brigands'),  peuvent  noas 
»nner  un  indice  sur  le  pays  de  Wau^ming^  ou,  selon  rancienne 
rononciation,  GoHng^  dont  le  nom  ne  figure  nulle  part  aillears 
ms  les  historiens  et  g&)graphes  chinois. 

BiLUNGS  (Tom.  II,  p.  227)  dit  que  la  cöte  qui  bprde  rAmour 
i  la  mer  d'Ochotsk  a  un  sol  trds-föcond  et  un  climat  doux  et 
dabre,  et  que  ses  habitans,  ainsi  que  ceux  de  la  Cor^  et  des  lies 
oisines,  ne  sont  pas  trop  nombreux,  mais  se  distinguent  par  leur 
ospitalit^  et  par  la  honti  de  leur  naturell 

La  mention  des  pierres  pr^cieuses  nous  ramdne  egalement  ä  la 
üMrie  Orientale.  Müller  ^)  dit  que  toute  la  Siberie  Orientale  est 
iche  en  pierres  prfcieuses;  Ton  y  trouve  entre-autres  le  magnifique 
apis  lazuli,  l'onyx  de  TOurak,  du  jaspe,  etc. '). 

Justement  dans  le  pays  de  Mohhoh^  Tancien  pays  des  Niutchi^ 
n  trouTait  une  pierre  pr^ieuse  ä  laquelle  les  Chinois  donnaient 
>  nom  m§me  de  Mohkoh  ( j|^  ^ ).  On  en  avait  de  rouges  et  de 
iolettes.  Elles  ^taient  transparentes  comme  si  elles  ^taient  ^vid^s, 
lais  ^taient  en  T^rite  pesantes  et  dures  ^). 

Somme  tont,  quoique  nous  ne  puissions  d^terminer  exactement  la 
^tion  geographiqne  du  Pays  de  Wou-ming,  il  doit  cependant  avoir 
t^  situ^  au  nord-est  de  TAmour  et  sur  les  bords  du  golfe  d'Ochotsk. 

G.   SCHLBGBL. 


1)  £.  a.  les  Yih-Uou  qui  dtaient  de  vrais  pirates.  Voyez  Toung-pao,  III,  p.  498,  et 
K),  note  I. 

2)  Unter  Tangasen  and  Jakuten,  p.  273. 
8)  Billings,  op.  cit. ,  I,  61. 

ap.  83,  fol.  6  verto. 
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EIN  SIAMESISCHER  EÜLENSPIEGEL. 

DIE  ERLEBNISSE  DES  SRI  THANONXAI 

HITGETEILT  UND  MIT  ANMERKUNGEN  VERSEHEN 

VON   . 

Dr.  FEn..  OSCAR  FRANKFURTER. 


Qui  ante  hob  nostn  dti«nint. 


EiDes  der  beliebieaten  und  weitTerbreiteaten  TolkabOcher 
den  Siamesen  ist  der  Sri  Thanouxai.  Gs  entliält  eine  sammloni 
scbwänkea  nnd  ersählungen,  die  gerade  wie  bei  uns  auf  die  [ 
dee  Till  Enlenapiegel ,  auf  die  person  des  Sri  TbanoDxai  coDcei 
worden.  Wann  das  buch  geschriebeu  ist  oder  aucb  nur  wann 
seine  jetzige  form  gebracht  ist,  Termögen  wir  nicht  anzug 
doch  scheint  es  in  seiner  jetzigen  form  die  letzte  recensioi 
schwanken  und  erzählungen  zu  sein ,  die  im  ganzen  Siam  Yeti 
waren.  So  wissen  wir  von  Laosianiscben  Versionen ,  deren  schai 
in  die  alte  hauptstadt  Ghieug-Bai  verl^  ist. 

Es  handelt;  sich  bei  Sri  Thanonxai  gerade  wie  bei  Eulens 
um  das  wissentliche  miasTerstefaen  gegebener  auftrage,  indem 
wörtlich  nimmt  nnd  ausföhrt,  was  nur  dem  sinne  nach  gemei 
Wir  findea  dann  eine  anzahl  sagen  an  seinen  namen  gek: 
denen  wir  in  unseren  eigenen  rolkserzäbluugen  b^egnen. 

Indem  wir  somit  eine  kurze  analjse  dieser  schwanke  | 
bemerken    wir    noch,    dass    wir    im   wesentlichen   einer   gedr 


nv  flumsiscHKB  KELtsspnitn-  38» 

g8fb%t    sind.    Wir    gUaben    mit    der  veiSfisotlicIiaiig  vor 

dtDgen    ntueren   'folkloriaten'   einen   dienst   zu  lauten,  indan 

ihiK  BufiDerksamkeit  auf  ein  l&od  lenken,  in  weleheni  rie  fSr 

fbrachangeo    eine    reiche   ernte   finden   können.    Wir  glaaben 

|Hr  üorch  die  bemerkangen  ond  erkllrgngeo  die  wir  binxafSgeti, 

bebioss    über    das    historiscb    gewordene  Siam   xa  e^n   nnd  so 

Bbeizstragen  die  mannigfachen  erzählnDgen  roa  'eTdenbnmmlem', 

iierichtigen ,   die  oach  einem  aofenthalt  Ton  nur  wenigeD  tagen 

t  Wochen  sieb  berufen  fühlen  das  gesetx  feetxmteUen. 

)er  Tbanonxai  ist  seit  d«m  jähre  1230  der  Chnlasakraj  (1868) 

rbolt  gedruckt  cnd  zwar  nach  einem  Siamesischen  maDaseript 

abteilangen ,   deren  keine  jeilocb  ein  f3r  sich  abgeschloasenes 

■ES  bildet  da,  wie  in  allen  aiamesiachen  bGchem,  nor  die  länge  in 

pcht  gezogen,  die  auf  die  oblongen  Seiten,  in  die  jedes  siamesi- 

rbuch  zerfällt,  geschrieben  werden  kann. 

!■  ist  in  einfachea  versen,  man  möchte  fast  sagen  knittelTersen. 

ibeo  and  zeichnet  sich  wie  alle  siamesische  poesie  darcfa  eine 

iehe    wortfOlle    ans,   indem   nämlich,   dem    rersm&aa   zn   liebe, 

■r  die  denselben  sinn  haben,  mit  einer  leichten  Tokalrerändenii^ 

riiolt  werden,  oder  aber  Siamesisch  nnd  Pali  g^eben  werden. 

taotologie  macht  somit  eine  abersetsoog  schwer  möglich. 

leb  der  gewohnlidien  einleitang,  in  welcher  wegen  fehlem  am 
&Bng  gebeten  wird,  wird  ans  erzählt  dass  in  der  alten  stadt 
ein  mächtiger  henscher  war,  Ton  dem  andere  länder  ab- 
ren.  Er  war  nmgeben  von  einer  menge  Tolt,  tod  minis- 
B  and  ratgebern  nnd  flie  schöDsten  franeo  waren  an  sei> 
Die  stidt  war  mit  wällen  nmgeben  nnd  in  den  Strassen 
häoser.  In  dieser  stadt  noo  lebt«  ein  ehepaar,  das 
Üad  wQnwIite;  nnd  es  geschah,  ilass  die  frao  eineD  tranm  •■ 
tiea  ne  glanbte  aaf  dem  berge  Hern  »paiiereii  ta  gehen. 


OSCAK    FEAHKFUETBa, 


Der  w^  war  beschwerlich  ond  sie  streckt  ihre  band  nacl: 
and  der  mond  leitet  sie  anf  den  herg.  Sie  weckt  ihren  mann 
entecheidet  sich  im  tempel  nach  der  dentnng  des  traiunes 
Non  geschah  es  aber,  dass  der  abt  des  tempels  abwesend  « 
trag  Hers,  das  ist  der  name  der  fna,  ihren  tranm  einei 
schfller  (n^n,  geschrieben  i}er  für  tama^ra)  ror.  Er  ei 
dass  sie  einen  söhn  gel^ren  werde,  der  sich  dorch  schS: 
zeichnen  würde  nnd  der  dazn  bestimmt  sei  des  Könige  t 
Hluang)  zu  worden.  Nachdem  sie  den  tempel  verlassen  1 
der  abt  znrüok  und  der  scbQler  erzählt  ihm  was  geschebi 
wie  er  den  tranm  gedeutet.  Darob  ärger  und  erstaanen 
denn  der  traam  sollte  bedeuten,  das  Hera  einen  schöni 
gebären  wfirde,  der  einst  ein  reich  beherrschen  würde.  1 
ist  einmal  gedeutet  und,  ob  richtig  oder  falsch,  das  schic 
seinen  lauf  nehmen,  und  so  wurde  denn  noch  zehn  mondei 
des  äffen  und  im  vierten  moDat,  au  einem  doonerstag,  ei 
boren  'Sri  Tbanonzai'  ')  (Sri  Dana&]a7a). 


I)  Der  SiameiEiehB  ktlaDdar  mr  bii  Tor  ^  jibreo,  wo 
beginn  wat  den  1  April  T«rlegl.  ond  ron  der  gründnng  Bingkaki  ili  I 
rechnet  wurde  (A.  D,  ITSl),  lun»->olar,  d.  h.  die  moDaM  wtren  mond-inoi 
du  >oiineDJ*br  mit  dem  mandjabr  in  übereinitimmuDg  in  bringen,  wnrden 
7  aebiltmoaite  ciageFührt.  Al>  a:n  wbf  im  ■llgemeinen  gebranch  die  Cbali 
beginn  von  D.  Cwiini  richtig  tat  den  21  März  S3S  A.  D.  gesetzt  wird  (vgl. 
Rojiama  de  Siim,  Rigln  de  l'ABtronomie,  vol.  II,  p.  143  und  Uinden;  l 
tbe  Hindma,  Pbiloiophiesl  InnuctJons,  vol.  BO  p.  G7fl).  Wir  finden  kosierdi 
uknj  entipteefaend  der  Silirnbana-ceTa  der  Hindu,  deren  beginn  in  TS  A, 
religiöeen  gebranch  iit  die  Baddb>«ri,  deren  beginn  bekanntlich  54S  A.  Ch. 
In  einem  ojclnt  von  BO  jähren  kehren  die  zwölf  tiernimen  nafh  denen  die  e 
benannt  werden,  G  mal  wider,  und  von  kindern  die  im  jähre  des  'aflaa'  gi 
behanptet  man  dag  >ie  mit  mntteririti  lar  weit  kommen. 

Wie  irsit  dai  bei  Thanoniai  lutriSt  müiKn  unaere  leser  aelbat  benrtailc 
■pielt  der  name  des  jähret  im  aberglauben  dee  lolkea  eine  gewitM  rolle,  nni 
beiapiel  eine  beirat  twjachen  kindern,  die  im  jähre  des  tigera  nnd  der  ntfi 
tat  nicht  *on  guter  Torbedentnng  gaballrn.  Donneritig  (Slam.  Vtn  Phr«btt 
iat  der  tag  der  von  den  wnchenlagen  den  gelehrten  geweiht  iit  aad  wir  fii 
hentinitga  ecbulen  nnd  ander«  ernehliehe  [nstitnte  gern  an  einem  nonneratag  i 


BIH    SIiJItalSaaB&    KÜLSMBPUOIL. 


Die  coustallation  bei    der  eeburt   (leg   kaaben   war  auch  aolcbe 

T 
10     sie    nur    bei    i&r    gebart  eines   Königs   Torkommt.    Das   kind 

iBehat  snf  lud  nach  jähren  bekommt  ea  einen  brnder  und  es  wird 

D&türiich  zum  wärter  dieses  kindes  gemacbt.    Nun  macht  sich  sum 

eisten    mal    die   natur  unseres  beiden  geltend.    Die  matter  verteilt 

kuchen    gleichmässig    unter    die    beiden,   wäbrend   doch  Thanonxai 

kb   der  ältere  den  löwenanteil   haben  sollte.    Doch  das  gebt  noch; 

>Ib   aber  eine  kucheo verkaufen u  dem  jüngeren  mehr  giebt  als  dem 

klteren,  faast  er  den  entschluss  sich  zn  rächen,  und  wie  ihn  diese 

iilee  verfolgt  werden  wir  später  sehen. 

Eines  tages  nun  gehen  vater  und  mutter  wieder  fort  um  ihren 

lebensonterhalt   zu   gewinnen    und   die   mutter  sagt  dem  Thanonxai  * 

*r  «olle  den  bruder  ordentlich  warten,  ihn  reinigen  von  a'tnen  uu<l 

™t«t,  so  dass  er  frei  von  flecken  sei.  Diesen  auftrag  nun  fasst  er 

*5rtlich  auf  indem  er  dem  bruder  den  bauch  antächueidet  und  ihn 

S^reinigt  zu  bette  legt.    Die  aeltern  kommen  nach  hause;  ihr  jam- 

iBor  ist  gross   und  Thanonxai   wird  aus  dem  hause  vertrieben.    Er 

nimmt   zuBucht  im   tempel,   wo   er  dem   abt  erzählt  wie   er   vater 

Usd  matter  verloren  und  keine  verwandte  hatte.  Noch  heutigen  tagea 

tegt  in  den  bänden  der  buddhistischen  geistlicbkeit  grössentheils  die 

t^Kiehaog,  und  so  findet  man  unter  dem  volke  wenige  analphabeten, 

^r   abt   nimmt  sich  des  knabeu  an  und  lehrt  ihn  Siamesisch  und 

'»li    and   sorgt   auch   dass   die   hanrachueide-ceremonie   an   ihm  ge- 

shieht  ')■ 


dem  leben  dei  tiBmoiicIicti  kindei  apislen  dis  hurtc)iDeiile««n[noDi(iD,  dia  sua 
I  braaaticii  aberaommeii  lind.  «ine  groua  rolle,  tlie  hairs  mit  draea  du 
Ad  mat  -!ie  weit  kommt,  nerdeu  im  cnlin  lebtrnsmoiiat  unter  «rtmouien  enlFernl.  Du 
fei  itt  pZ-om /ai  genannt,  die  feuer-hure  aehDeiden,  nach  dem  b  ADDim  and  Siam 
KMlMudcn  gebrauch,  woniich  die  wucbnerin  nach  der  gebart  einige  Inge  lang.  (elleneTwoehen, 
■i  «rfBen  feoer  lie{^.  —  Daan  ruigt  im  S.  U,  Vi  oder  U  jiht  da«  enirerDen  de>  hiar- 
Ipiins,  den  du  kind  ja  der  milte  des  koffea  trnjjl,  durch  bTabmantache  prieiler.  Beider 
I^jjl^h-F—  familie  beiaat  dk-u  »remouie  MTiun,  «ahrend  aie  beim  talke  tda  eiOJt,  das 
^kUbb  d"  baarkDoteui,  genuiat  wird. 
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OBOAB    FfiAKKIOftTlB. 


Er  Wohnt  den  Priaster  damit  dasa  er  üch  ungezogenh« 
aeiner  nichte  erlaubt,  der  er  für  korze  zeit  als  lelirer  g^el 

Thanonxoi  ninse  jetzt  das  kloster  rerlaasen  und  kehr 
aeltem  «nrllok;  er  erzäUt  ihnen  wie  schlecht  es  ihm  gegai 
läast  sich  Ton  ihnen  als  sUare  terkanfea '). 


1}  b  Bug  hin  «rwilint  werdoi  dui  agsBtliulu  nonnanklSitH  in  Shb  nü 
Ki  gibt  BODnm  di*  in  den  ioNen  tempelhkUoi  leben,  andere  die  u  den  w 
baddhiititiilien  tuartagen  die  tdd  dam  Bnddha  firtgeatelltan  gabata  befolgen. 

3)  Skliierei  in  «Iten  Mtteo  kuin  and  darf  in  Si*m  niobt  mit  negenk 
weebialt  oder  aof  die  gleiche  itofe  gNlellt  werden.  Abgeaehen  tod  der  el 
krlegigatugenep  in  büberen  leiten,  die  einfaeb  «nen  pliti  inr  annedlung  bi 
ü»  onter  üuen  dgsen  gewUen.  onter  einen  mm  bünig  bealellten  oberbnnpt,  l 
fkliTerd  beaobrieben  werden  ila  ein  dienitTerbältnii  bd  welcbem  der  lohn  im 
nblt  i*t  nnd  (Hr  welchen  dann  der  b«treireDde  penBaliobe  dieute  in  teilten 
ein  geldgeaebUt  mit  peitSnlieber  rioberhait.  Dia  nnaen  werden  dntob  die  gele 
lepriientiert ;  du  enpltal  mnw  )teti  larOehgenblt  werden.  l>u  rerbiltnii  bann 
Iflat  werden  durch  lahlnng  de«  oapital»  nnd  der  hen*  mnw  du  ibm  angeboten 
jeder  leit  annebmen.  Der  ikliTe  beaitil  nneb  alten  gaeeti  Tollea  reebt  gegen 
nnd  er  wird  infolge  peisinliebet  miiibandlnng  dei  berm  tni 

&  )*t  bebinat  d>M  naeb  einem  geoeti,  du  Tom  jetiigem  KSnige  erUwen 
binder  die  im  jähr«  Marong  {Chalaiakr^  18S0,  A.  D.  1868),  den  jähre  dei  r< 
tritt*  gebaren  aind,  mit  erreichtem  Sl  jähre  frei  «erden,  ob  lie  ala  iklaTen  [ 
oder  ob  lie  all  iklaien  Terbinft  wurden.  Zn  dieaem  iweoke  iit  dai  eile  geie 
wert  einei  meniohen,  hier  ilao  einee  in  iklaTBrei  geborenen,  bei  m  leiitandemi 
itimmt,  10  larindert  worden  dau  der  wert  dei  bindet  betrigt: 

t3r  Idsder  minnliehen  geeoblecbti:  fSr  kinder  wübliohen  geaebJ 

im  1>  2,  8  monat         tiesl    fi  tioal    i 


.       0 


10 


7,  8,  B  . 

10,  11  .  .    18  .10 

l,  3  jähr  .16  .18 

8,  «  .  .20  .16 

G,  6  .  .     M  .20 

T,  S  .  .88  .88 

9,  10,  11  .  .88  .24 

18,  IS,  U  .  .     80  .     S8 
15,  16,  17  .  .     18  .12 

19,  19,  20  .  ,4  .8 

21  .  uil.                                                niL 

Die   gariobte  arkenien  keine  fordernngen,  die  loa  einem  penBnliohen  ach 
1  herleiten   an,  talli  lie   wibrend  der  regiemng   dei  jetiigen    KOniga  n« 
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£r  will  aber  als  sklave  %u  der  alten  kuchenTerlüHifinrin  und  aa 
igi  er  nch  bei  seinen  SBltem  Über  harte  arbeü.  Sie  entrichten 
preis  seinem  altem  herrn  und  will&hren  seinem  wnnsehe.  Das  ein- 
abentener  was  er  bei  ihr  besteht  ist  dass  er  die  ihm  snm  Ter- 
f  gegebenen  knehen  Terschenkt,  nnd  nachher  bdianptet,  er  hatte 
an  Jungfer  Mi,  groesrnntter  Mon ')  nnd  andere  mehr  Terkanft, 


Wi 


r  tiad   als  dk  oben  angegebenem   raten.   Zar  Terglei^ang  gAm  wir  kkr  die  allen 
«  ^  ini  fkbrigen  no^  gB^taag  beben. 


9ar  peraonen  linalirhrn  geeeblecbte: 
fom    l — 8    monat    tiad  6 


yür  peraonen  wribKcibm  geadüeebU: 


Tom 


•      o 

.      7-9        - 

*    10 

m      10—11         , 

*    18 

.      1—8     jabr 

.    16 

m         8—4 

*  8a 

.       6—6 

.    84 

.      7-8        ^ 

.    88 

•      9—18      . 

•   44 

m    16—80      . 

*   48 

m     81—86       . 

.    68 

,    86—40      • 

*    66 

.    41—66      . 

«    40 

,    66—60      . 

*    88 

m      61—66         m 

,   84 

,    66—70      , 

.    16 

•    71-76      . 

*    18 

m    78—80      • 

»    10 

»     81—86       * 

*     8 

.    86-90      . 

«     6 

«    91—100    , 

ir        4 

Bilt 


4—6            m 

.     6 

7—9 

,     8 

10—11      • 

.    10 

1—8     jabr 

,    18 

8—4 

*    16 

6—6 

.   80 

7-8        • 

«   88 

9—10      . 

.    88 

11—16      • 

.   86 

16—80      . 

*    40 

81—80      • 

»   48 

81—85      . 

*    44 

86—40      , 

.   40 

41—46      . 

«    86 

46—50      . 

*    88 

61—66       , 

,   88 

66—60      * 

.   84 

61—66       , 

*    16 

66-70      » 

.    12 

71—75      . 

,    10 

76—80      . 

«      8 

81—85      , 

.     6 

86—90      * 

.      4 

91—100     • 

*      S 

frage  bedarf  rar  aofblirang  einer  längeren  abbandlang.    Wir  beKbrinken 
die  grandrisee  n  gdien. 

gewobnbett  kennt  im  groeatn  und  ganaen  nar  mfaaBen  nnd  keine 
Der  adel  ist  beamtenadel  and  als  soleber  nicbt  erblicb.  Der  gegebene  titei 
enen,  Tom  köaig  gegebenen  ward«    Selbil  die  Mit  womg  (i.  e.  mmm) 
gcaetzten  namen  sind  keine  Cmaiwiiainn  ias  slrkien  sinne  dea  wor- 
mX  m  Tersebiedenen  regierangen  den  namea  j^wnjyayfliy  (sonnengexblecbt) 
wginangriieaniten  nerkannt  ind«n 


I 


die  alle  morgen  zahlen  würden ,  da  sie  alle  die  alte  dame  keimteii^- 
Da  sich  Thanooxai  also  nicht  xnm  kanfinann  an  eignen  Bchflinty 
ftheigiebt  ihn  die  alte  dame  ihrem  tohn,  der  eine  regiernngsstellung 
bekleidet,  als  diener.  —  Diesem  folgt  er  als  solcher  in  die  aadienx 
zum  könig,  indem  er  ihm  die  betelbüchse  nachtragt.  In  dieser  mgen- 
achaft  gelingt  es  ihm  seineu  herm  durch  das  absichtliche  mi88Te^ 
stehen  gegebener  befehle  lächerlich  su  machen  und  schaden  xnzo- 
fügen ;  so  wenn  ihm  gesagt  wird  dass  er,  was  er  fidlen  liesse,  auch 
wieder  aufnehmen  müsse,  und  er  in  folge  dessen  den  betel,  den  er  auf 
die  Strasse  hat  fallen  lassen,  wieder  aufnimmt  nnd  ihn  dem  herrn 
mit  allen  unreinlichkeiten  der  Strasse  in  gegenwart  der  andern  be- 
amten  giebt.  Femer  wenn  ihm  von  der  firau  gesagt  wird  er  solle 
doch  den  herrn,  der  bei  der  audienz  ist,  zum  essen  rufen  und  er  ihm 
inschreit:  'Meister  kommt  nach  hause,  die  Meisterin  lasst  enchra« 
feut  die  reissuppe  ist  fertig*.  Der  herr  sagt  ihm  dann,  er  müsse,  wenn 
er  ihm  etwas  zu  sagen  habe,  ihm  das  leise  zuflüstern.  Als  Thanon- 
xai  darauf  eines  tages  aus  räche  feuer  im  hause  des  herm  anlegt 
und  ihm  die  frau  befiehlt  den  herm  rasch  zurückzuholen,  flüstert  er 
rnm  ins  ohr  'feuer*.  Das  haus  steht  in  Tollen  flammen  als  andere 
den  herm  auf  die  gefahr  aufmerksam  machen.  Er  firagt  jetzt  den 
küonzai  nach  dem  »heerd  (Ursprung)  des  feuers'*  und  dieser  bringt 
dann  fest  zusammeugebunden  einen  kleinen  thSnemen  koch- 
'.i^a.  —  Der  herr  hat  sein  alles  verloren  und  will  sich  auf  den 
verlegen.  In  der  regeuzeit  werden  die  büffel  des  nachts 
auf  einen  hochgelegenen  trocknen  platz  gebracht,  und  so  wird 
eines  tages  von  seinem  herrn  aufgetragen  die  tiere  hoch  an- 
xi^nden.  Er  versteht  das  so,  dass  er  den  tteren  eine  schlinge  um 
d»  ^a^a  wirft  und  sie  auf  einen  bäum  zieht,  worin  er  jedenblb 
iah  zeigt. 

Xach  dieser  heldentat  wird  Thanonxai  wieder  an  die  alte  ka- 
££ris.Terkanferin  zurückgegeben  mit  dem  Mifb^g  sie  su  pflege&i  ütf 


An  iem  hott  im  kongi  fisdel 
gibt  ihm  gell,  mi  et  wiid  ubi 
ttd  gibt;  dock  Mdm  mm  Tcneka  des 

It  ihn  die  iHi  »vmadeU  ciwM  tw  der  mmk 

ftne  pfiidt ililiwifti.  deakt  er  wie  er  eeuf 

iboUigea  knu.  &  «ioekt  ebo  eone  leote  «bi  u  ihm 
iome  ^)  ans  dve  vnld  m  holen,  mmd  mit  diMea  hnnl  e 
banoBXu  etadicnt  wieder  bei  krfe  mmd  der  kräig  fragt  ihn  Bock 
m  gmnde  aeiaer  abweaenheit.  Die  aatwoit  iat»  das  er  ant  dem 
m  Ton  könig  gegebeBen  gelde  eis  goUhaas  gebaut  hitifae.  *  Wohka^ 
g^  der  könig,  *ao  woUen  wir  es  beBichtigen\  Der  konig  adt 
Bsen  hofiitaat  eraeheint  tot  dem  haoae  nnd  wie  er  den  an  ihm 
ton  betrog  meikt,  befidih  er  aeinem  geiolge  das  hana  so  Teran* 
n^en.  Wie  daa  ao^gef&hrt  wurde,  entneht  aich  der  wiedergäbe; 
mao  wie  aieh  Thaaonxai  riehte  and  wie  der  kooig  angeben 
aa,  daaa  aein  gef<dge  über  die  befehle  hinanagegangen  ist,  obarohl^ 
)  hier  und  aller  orten,  daa  deib  komische  gdachter  erregt. 


1)   Bi  >»g  hkr  ak  litt.  cf«ik.l   werte  te  ak  k..!»  Ik^  ki^r 

pendBÜ^ea   ürarf  S^ca.   Dadarek   werdea   sc  £■  dtm  ragicraBpdMBst  äm^ttikn^ 

M    als    MkJkmiUtg  (pagea)  »  penönlickea  diout  des  köaip  wad  «Btcr  wämok  »agca 

^ea   mm  maek  «ai  wmA  ia  die  kokerea  regienmgHlelka  a«finrii^ca.    Uxm  gcvol»- 

die  nnermaaWaatica  mas  iidiiia  kreiMa  craiklt 
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Sein   nächstes  abenteaer  besteht   Thanonxai  mit  dem  s 
ana  t»t  ibt. 

klosten.   Er  geht,   naehdem  er  vom  triakea  etwas  angehe 

mit  seiaeu  freunden  spazieren  and  kommt  vor  den  tempelhol 

achieht  es   dasa  der   abt   ein    msnuscript  fallen  läset,  welcl 

DOnxai  behülfiich  ist  ihm  wieder  zu  geben.  Er  kommt  jetzt  zui 

nnd  entschaldtgt  seine  abweseubeit  damit,  dass  er  dem  abt 

nen  manuscripten  bebüläich  gewesen  sei.   Das  scheint  doch 

nig  bedenklich  und   er  schickt  die  lictoreo  nach  den  abt. 

des  kSnigs  befehle  hört,  wird  er  vor  ärger  'feuerrot'  und  i 

dem  kfinig  berichtet.   Tbanonxai  stellt  sich  an  der  tfir  des 

mit    einer   schflssel   wasser  auf,   und  als   Seine   Heiligkeit 

bespritzt   er  ibu  von  oben  bis  unten,    DarCber  befragt,  gie 

nonxai  zur  antwort,  dass  er  am  die  Sicherheit  des  palastes 

Stadt  besoi^  gewesen   wäre,  da  ja  doch  nicht  erlaubt  sei 

den  palast  zn  bringen  und  Seine  Heiligkeit  feorig  äi^erlicl 

bittet ^m^         Unser  freund  wQnscfat  jetzt  einen  platz  vom  könig,  nnd 

"'^  ^  beehren  möglichst  klein  erscheinen  zu  lassen ,  bittet  er  nn 

viel  land  als  eine  katze  zum  sterben  brauche.  Sein  b^bi 

bewilligt  nnd  er  nimmt  jetzt  eine  katze,  bindet  sie  an  einei 

hetzt  und  prflgelt  sie  bis  das  tier  stirbt.  Er  bat  den  platz 

zäunt,  hat  nicht  mehr  genommen  wie  eine  katze  zum  sterben 

Er  vertreibt  jetzt  die  friedlichen  bewohner  indem  er  des  kö 

fehl  vorschützt,  und  es  wird  uns  des  weiteren  mitgeteilt  wie 

glück  er  damit  angerichtet. 

'^'j^'m^''         Er  kommt  jetzt  täglich  zur  audienz,  doch  bekli^t  sich 

nig  bei  ihm,  dass  er  ihm  noch  nie  ein  geschenk  gemacht  1: 

seine  ehrerbietung  zu  zeigen,  wie  das  doch  die  andern  höfli 

Er  verspricht  das  nachzuholen    und  dem  könig  etwas  zu 

was  vor  ihm  noch  keinem  könig  angeboten  sei,  doch  bitte 

als  gunst  aus  dass  der  kÖnig  sein  geecbenk  allein  üfiEne.  Di 

sten  tag  bringt  Tbanonxai  dem  könig  einen  neuen  leeren  t 
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bnk,    7oti  I 


I  der  könig  beim  Üffoeii  I 


'  nicht  fi 


le    nach  'rosenöl  und  moschus  duftet'.  —  Deor  könig  befiehlt  solcb 

itzloaen   tagedieb   zu  ergreifen  und  za  töten.  Dieser  befehl  gelUlU 

itürlicli  allen  und  e«  wird  berichtet  wie  Siamesen,  Laosiiinen,  Ma- 

«on  aus  Lahkhon,  Birmanen,  Peguauer  und  Chinesen  ihn  bcBchimpfen 

md  diese  sobimpfwörter  werden,   wie  unter  allen  Völkern  mehr  oder 

nitider   üblich,   vod    dem   rerwantschaftaverhiiltnis  zu  seiner  mutter 

hergeleitet. 

£a  sieht  schlimm  mit  Thaiionxai  aus,  und  ihm  bleibt  nur  eine      TbaDonitl 

Lind  die  hen- 
ItoSnung:   nach   altem  gesetz  kaau  deij<:nige,  der  einmal  den  hän-  '^"- 

(lon  des  heukerä  entronnen  ist,  nicht  getötet  werden.  —  Thanonsai 

wird,  iu   der   Eblichen    weise,   gefesselt  den  henbern  übergeben.   Er 

weias  sie   zq   überreden  dass  das  leben  kurz  sei,  dass  es  besser  sei 

K>  lange  man  lebe  das  lebeu  leicht  zu  nehmea,  und  unter  dem  eiu- 

9ii8S  rou  spiritQosen  uud  salzspeiseu  lösen  sie  ihm  die  fesseln.  Die 

•mukenbeit  der  henker  benatxt  er  um  zu  entrinnen  und  er  kommt 

CQrSck  an  des  köuiugs  hof  wo  er  in  gnaden  aufgenommen  wird. 

Wir  finden   ihn  dann  auf  einer  landpartie  mit  dem  könig.  Der    ThsDDDiai'i 

■Önig  Bt^  ihm  er  wolle  anerkennen  dass  er  ein  geschickter  mensch  dio  koni«, 

ai,   wenn  er  bewirken  könne  dass  der  könig  ins  wasser  ginge.  So 

rwidert  ihm   denn   Thanonsai;   'Wenn  Majestät  einmal  im  wasser 

ind,   kann   ioh   bewirken   dass  Majestät  herauskommen'.  Der  köuig 

eht  ins  wasser  und  ruft  Thanonsai  su  jetzt  solle  er  ihm  doch  be- 

■hleo   herauszukommen.   'Nein,   Majestät,  das  ist  wider  die  abrede 

bd    Ware   gegen   die  befehle,   denn   ich    habe  bereits  bewirkt  dnss 

tsjeatät  ins  wasser  gingen'. 

Sein  nächstes  Wortgefecht  hat  er  mit  dem  könig,  als  dieser  die     Der  piini' 

Sflioge.   vom  achiä'e   auf  einen  bäum  zeigend,  fragt  ob  das  nicht 

ne  palme  sei.  Die  höflinge  stimmen  natürlich  zu,  nicht  Thanonsai, 

id    als  sie  sich  dem  bäum  nähern  und  der  könig  Thanonxai  fragt 

er  jetet  zogebe  dass  es  eine  palme  sei,  antwortet  dieser:  'gewiss 

17 


ist  eine   polme,   aber   worauf  Majestät  vom  schiffe  atu 

-  der  ^ptel  der  palme,  die  pabne  setbat  ^ 
Bei  allen  (iiesen  Wortklaubereien  und  abeuteuera  bleibt 
I  und  es  kann  nicbt  ausbleiben,  dass  er  mit  i 
zank  bat,  die  ihm  vorwirft,  dass  er  nur  zum  essen  nach  hai 
nod  sonst  nur  in  der  Stadt  umherlungere.  Des  streitena  | 
er  ihr  sie  möge  anr  dauerhaftes  seng  kaufen  am  daraus  < 
zn  nähen.  Das  macht  sie  nur  ärgerlich,  doch  wie  es 
frau  geziemt,  iiXhrt  sie  den  belehl  denuDch  aus.  Den  i 
erscheint  nan  Thsnoniai  mit  seinen  lenten,  diejeeinanli 
beutal  tri^en,  in  der  audieus.  Minister  und  höflinge  situ 
melt ,  alle  in  ehrfurchtsvoller  stelluug  den  könig  erwartend 
sich  Thanoaxai  mit  untergeschlagenen  beineu  (eine  siti 
höheren  gegenüber  nicht  als  geziemend  betrachtet  wird) 
nnd  mft  ihnen  zn  dass  ihre  Unterhaltung  aber  regiei 
nichts  wert  sei ,  dass  sie  damit  nur  ihre  zeit  verlören.  - 
lieh  wird  ihm  erwidert  ob  er  vielleicht  goldue  gefässe  hS 
die  den  höchsten  Würdenträgern  vom  künige  verliehenen  a 
aus  einer  golduen  beteldose,  golduem  theetopf,  goldner  w« 
etc.  bestehead)  und  was  er  denn  überhaupt  von  regierungi 
verstüode?  Er  erwidert:  wir  wissen  alles  was  ihr  über  i 
geschüfte  denken  könnt.  Das  macht  die  beaniten  natOz 
ärgerlicher,  und  sie  bieten  ihm  eine  wette  au,  indergewis 
wie  er  immer  ihre  gedanken  über  die  regierung  erraten  i 
leugnen  würden  dass  sie  solche  gehabt  hätten ;  denn  s 
man  rinnendes  wasaer  aufhalten'?  Thauonxai  ändert  jetzt  i 
lang  und  nimmt  eine  armensüudermiene  an:  'Wenn  ihr  d 
so  mag  es  sein',  nnd  darauf  wird  ihm  als  wette  für  jedei 
gesetzten  aalung  ('/«  tical)  ein  tical  angeboten.  Der  köni 
in  die  audieuz  und  Tfaauonxai  stellt  ihm  seinen  (all  vor  i 
ihn  um  einen  vorschuss  um  den  edelleuten  zu  zeigen  i 


anr  suKBanoniK  ■Dunameu.. 


Die  bitte  wiril  bewilligt  und  jetzt  bittet  Thanonxai  den 
Tersammlung  zn  fragen  'ob  sie  die  gewettet  liütten  nicbt 
ifie  itn  gatem  glauben,  obue  an  eine  verschwörnug  zn  denken,  in 
iUeD  r«gieruugBsacben  bandelten  und  daga  ibre  gebeimsten  gedanken 
iai  n-ohl  dea  königs  und  Staaten  seien'.  Das  gebeu  nattirlicb  die 
edeUeute  zu  und  es  wird  uns  nuo  berichtet  wie  sie,  naclidem  sie 
ileti  preis  der  wette  eutrichtet  haben,  nach  hause  kommen  nnd  wie 
ibie  &aaQu  ihnen  vorwürfe  über  ihren  leichtsinn  machen.  In  Tha- 
i  Doniai's  hause  aber  herscht  eitel  freude. 

I  Der  rühm  der  alten  Stadt  an  gelehrsamkeit  war  in  fremde  lande  ' 
I  gedrungen,  und  es  erscheint  eines  tj^es  am  hofe  ein  piieater  ans''" 
Ceylon,  der  mit  denen  von  Siam  über  religiöse  dinge  disputieren 
"iU,  Der  besuch  des  gelehrten  erregt  keine  grosse  freude  am  hofe, 
w>i  weil  die  priester  glaubten  dem  Ceylonesen  nicht  gewachsen  zu 
nin,  oder  aber  vreil  auch  sie  schon  die  Wahrheit  erkannt  hatten, 
"US  disputatiouen  über  religion,  gerade  wie  über  politik,  zu  keinen 
IVBaltaten  führen,  wollea  wir  nicht  untersuchen.  Genug,  Thanonsai 
Bietet  sich  an  zu  helfen  um  dem  könig  das  gefühl  zu  ersparen,  dass 
ftr  als  mächtigster  herrscher  nicht  auch  der  gelehrteste  sei.  Er  bietet 
■ogar  sein  leben  zum  pfände,  sollte  er  im  wortturnier  überwunden 
*«rden.  Nach  langem  widerstreben  bekommt  er  vom  könig  die  nö- 
bge  erlaubnis  und  er  schickt  darauf  seine  lente  in  den  wald  um 
^ori  goldregen  zu  schneiden  (wie  oben  tkong  lang),  die  er  dann, 
•ä  form  von  palmbliittermanuscripten  mit  tüchern  umwickelt,  am  tage 
*bt  diaputation  vor  sich  hinlegen  ISaat.  Am  festgesetzten  tage  er- 
teheint  dann  der  priester  von  Ceylon,  und  wie  er  sich  dem  platz, 
kta  dem  die  dispntation  atattfiudea  soll,  nähert,  erhebt  er  einen  fin- 
jtar;  sogleich  erhebt  Thanonxai  die  fünf  fiuger  der  hand,  scbliesst 
ße  haud  nnd  erhebt  wieder  einen  finger.  Der  gelehrte  von  Ceylon 
*ird  Aber  die  schnelle  mit  der  der  siamesische  gelehrte  räthael  lösen 


L  erstaunt,  und  sagt  sich  daas  er  geschlagen  würde, 
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an  das  erklären  der  Palitexte  gehe,  und  so  entschliesst  er  sich  dann 
umzukehren.  Inzwischen  wird  Thanonxai  von  den  pagen  gefragt 
worüber  er  denn  mit  dem  priester  aus  Ceylon  disputiert  hatte  und 
er  erwidert,  dass  auf  die  frage  ob  es  viele  salzfische  in  Siam  gebe 
und  wieviel  filr  einen  fuang  verkauft  würden,  er  geantwortet  hätte 
fünf  grosse  für  einen  fuang. 

Mit  dieser  antwort  begeben  sich  die  pagen  zum  konig,  wo  ab- 
bald  auch  Thanonxai  zur  audienz  erscheint.  Auf  des  königs  direcie 
frage  erwidert  Thanonxai  dass  der  gelehrte  aus  Ceylon  einen. finger 
erhoben  hätte  um  zu  fragen  wie  viele  Buddhas  als  Stifter  der  einen 
religion   existiert  hätten.  Die  antwort  darauf  ist  dass  er  eine  band 
erhoben  hätte  um  zu  zeigen  dass  5  Bodhisat  wären ,  von  denen  vier 
bereits  das  Nirväna  erreicht,  der  fünfte  aber,  Mett£yyo,  der  noch  koo- 
men  würde,  jetzt  im  Tusita-himmel  sei.  -—  Da  ein  grosser  Wider- 
spruch gleich  geheimnisvoll  für  weise  wie  für  toren  ist,  wollen  anek 
wir  nicht  unternehmen  ihn  zu  lösen. 
Das  feinste        Es  kommt  aber  zu  jener  zeit  ein  französisches  *)  kaoflEahrieiacIiif 

gewebe. 

nach  Siam  das  ausser  andern  waaren  auch  tuch  bringt,  von  deiD 
behauptet  wird  dass  es  auf  erden  seines  gleichen  nicht  habe,  so  fisB 
sei  das  gewebe  und  der  glänz.  Sie  bieten  eine  wette  an  dass  ein 
solches  tuch  in  Siam  nicht  zu  finden  sei,  und,  als  preis  der  weUSi 
ihr  schiff.  Die  wette  wird  von  Thanonxai  angenommen,  und  (b 
er  wie  gewöhnlich  keiu  geld  hat,  borgt  er  sich  solches  vom  kSsif' 
Wetten  werden  gemacht,  und  am  festgesetzten  tage  bringen  A 
Europäer,  die  wohl  nur  dem  reime  zu  liebe  Franzosen  genannt  wff*| 
den,  das  tuch  sorgfältig  in  einen  kästen  gepackt.  Zu  gleicher 
kommt  Thanonxai  mit  seinen  sklaven.  Die  kaufleute  nehmen  ihr tw 
aus  der  sorgfaltig  verpackten  kiste  und  zeigen  ein  tuch  das  dui» 


1)  Die  erwähnung  eines  französiBchen  kaaffahrteisohiffes  könnte  dartnf  hianiiM "" 
die  compilation  im  17^"  Jahrhundert  stattfand,  wo  hekanntlich  ein  reger  Terkdurwi** 
Frankreich  and  Siam  angebahnt  werden  sollte,  der  ja  nicht  Ton  langer  daner  war. 
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les  gewebeg  und  den  glänz  die  beffDoderung  aller  erregt, 
tzt  lässt  sicli  Tbaaouxai  eeiue  biste  bringen,  indem  er  die  kauf- 
ite Bcliilt  daaa  ihr  toch  nar  ein  Wischtuch  Bei,  man  könne  ja  fal- 
1  sehen,  seines  sei  von  der  sonne  selbst  gewebt,  so  fein  sei  das 
webe  and  der  glänz.  Er  tut  jetzt  seine  band  in  die  kiste  und 
ount  sie  leer  wieder  heraus,  indem  er  die  band  bin  und  her  bewegt. 
ä  es  sich  nm  feinheit,  glan»  und  durchsichtigkeit  des  gewebes  han- 
>It,  ist  die  wette  schwer  zu  entscheiden,  und  sie  wird  für  ungültig 
•Wärt. 

Dasselbe    geschieht    bei   einer  andern   gelegenheit   wo   dieselben      Der   Bp 

ehende  vog 
auneute,  die  sich  in  ihrem  stolze  gekränkt  fi'lhlen,  einen  sprechen- 

3ti  Togel  nach  Slam  bringeii,  von  dem  sie  behaupten  niemand  sei 
HO  über,  im  ganzen  lande  gebe  es  keinen  solchen.  Sie  bieten  wieder 
ne  wette  au  die  angenommen  wird.  Thanoniai  schickt  jetzt  seine 
Ute  aus  um  einen  pelikan  zu  fangen.  Diesen  sperrt  er  in  einen 
iGg  und  enthält  ihm  sein  gewöhnliches  intter.  Er  lässt  dann 
ino  Sklaven  im  wald  einen,  der  art  der  Franzosen  gleichen  vogel 
ngen,  den  er  dem  pelikan  zur  speise  vorsetzt.  Der  pelikan  ge- 
Shnt  sich  so  an  äeischspeise,  und  als  am  festgesetzten  t^e  die  Fran- 
Wn  mit  ihren  vogel  kommen,  und  er  zu  sprechen  anfangt  und, 
I«  uns  berichtet  wird,  über  den  kahlköpfigen  pelikan  schimpft,  lässt 
Unonxai  den  käfig  öffuen.  Das  resultat  bleibt  nicht  aus.  Der  pe- 
tan  stürzt  sich  auf  den  vogel  der  Franzosen,  frisst  ihn,  und  ist 
09  SO  über.  —  Nach  diesen  erfahrungeu  entschttessen  sich  die  Fran- 
sen nicht  zuröek  zu  kommen. 

Eines   tages   befindet  sich   der   könig  mit   seinem   hofstaate  am  üie  eUr. 
er  eines  sees,  und  um  zu  sehen  wie  Thanonxai  sich  aus  einer  ver- 
Senheit    zieht,    gibt   der  könig  jedem  von  seinem  gefolge  ein  ei, 
fiehlt  ihnen   damit  zu   tauchen   und   vorzugeben,   dass  sie  das  ei 
18  dem   wasaer   brächten.   Jetzt   wird  Thauonxai  gerufen  uud  der 


I  asgt   ihm    er   müsse  jetzt   mit   deu 


andei 


1  gefolgp 


248 


orOAB   FKANKFURTIB. 


Wasser  and  mOsse  ihm  dasselbe  briogen  was  die  edelleute  1 
sonst  würde  er  geEÜcbtigt. 

Sie  tanchen  jetzt  alle  unter  und  jeder  bringt,  indem  ei 
(der  ruf  der  eierl^enden  benne)  ruft,  ein  ei.  Tbanonxai  tai 
auch,  und  ruft  ans  dem  wasser  komaend  ^Kadok' (deTTuiii 
Der  könig  fragt  ibn  wo  das  ei  sei,  und  er  erwidert  wie 
als  bahn  eier  It^u  könnte,  and  ein  bahn  müsse  docb  b< 
hennen  sein. 

Wir  kommen  jetzt  in  dem  leben  des  Thanonsai  zu  eit 
Tolksliteratur  weit  Terbreiteten  erzählnng.  Sie  wird  in  um 
sion  damit  eingeleitet,  dass  der  könig  den  gemeinplatz  ai 
dass  wir  uns  nie  aaf  die  Stetigkeit  des  menschlicben  leben 
sen  können,  dass  wir  inmitten  des  lebens  im  tode  seien.  D 
widert  Thauouxai  der  könig  könne  befehle  geben,  dass  je: 
tötet  werden  solle,  und  wenn  seine  zeit  noch  nicht  gekon 
würde  er  am  leben  bleiben.  Der  könig  über  die  Widerrede 
s^  ihm  er  solle  bald  die  Wahrheit  erfahren  und  befiehlt  eii 
nen  käfig  herbeizaschafFen ,  Thanonzai  hineinzusperren  um 
der  meeresküste  dort  auszusetzen ,  wo  die  flat  sie  mit  wassei 
Thanonxai  scheint  betroffen  von  dem  befehle  des  königs,  i 
ihm  vor  dass,  obwohl  er  dem  könig  gedient,  obwohl  der  könig  i 
ten  habe,  er  doch  nie  ein  geecheuk  vom  könig  als  zeichen  seil 
erhalten  habe,  bittet  dass  ihm  so  kurz  vor  seinem  tode  ein  ehren 
gemocht  werde.  Der  könig  um  ihn  zu  verspotten  lösst  ihm  dii 
chen  insignien  bringen  ')  und  jetzt  wird  Thanonxai  in  den 
setzt,  die  königlichen  insignien  darübet  befestigt  nnd  der  ^fig 
fehl  des  königs  gemäss,  am  meeresstrand  ausgesetzt.  Thonc 


1)  DitM,  tat  tltindiichcr  icit  BbcrnommeD,  lind  du  rieneh neidige  sehmil 
«chirm  mit  neanfacliBm  dicb,  die  krons,  die  uhaabelachnhe  aad  der  ücher.  SiiM 
Kkarfa,  gMpj-Dchsn  KAan  (Skt.  KiMfga),  SoelxaC  (Skt.  Qoela  CKattn),  ünhU(^W 
Fatkuk  (Skt.  PdiaU).  Fafafij'mi  (Skt.  Fib  ttjoiu). 
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ng  angegeben ,  als  er  eii  seinem  glück  eine  chinesische 
inke  aus  Canton  erscfaeiDen  aiefat.  Sie  erblicken  den  käfig  mit  den 
öniglichen  iosigDien  darüber,  nnd  jetzt  ruft  Thanoniai  aus:  'ich 
rill  BS  nicht,  ich  will  es  nicht'.  Die  janke  wirft  anker«  die  insas- 
len  lassen  ein  boot  ab  nm  zn  aehen  was  ea  ist,  und  jetzt  erklärt 
,hneu  Thanonxai  dass  der  könig  jemanden  wfinsche  der  die  regie- 
rang äbernehme;  er  selbst  hätte  keine  lust  dazu,  obwohl  er  gerade 
auerwählt  sei,  darüber  sei  der  könig  ärgerlich  geworden  und  hätte 
ihn  aussetzen  lassen  bis  er  eich  eines  bessereu  besinne,  oder  bis  jemand 
gefunden  sei,  der  die  kröne  übernehmen  wolle,  und  sobald  der  seine 
Bereitwilligkeit  zeige,  würde  der  käfig  geöffnet.  Der  künftige  herrscher 
könne  Chinese  oder  Siamese  sein,  die  königlichen  insignien  seien  für 
'On  bereit. 

Nach  einigem  hin-  und  herreden  wer  der  kÖnig  sein  solle,  wird 
mtechieden  dass  der  meister  der  janke  in  den  käfig  steigen  aolle  nnd 
lasB  dem  Th&nouxai  zur  belohnnng  die  junke  mit  all  ihrem  zu- 
»hör  zufallen  solle.  Der  zukünftige  könig  ruft  jetzt  aua:  'ich  will 
*,  ich  will  es',  aber  niemand  hört  ihn,  die  fiut  kommt  und  er  wird 
Inrth  das  eindringen  dea  Wassers  getötet. 

Thanonxai  aber  kehrt  in  die  hauptstadt  zurück  und  den  nach- 
ten morgen  bringen  die  Wächter  dem  könige  nachricht,  dass  sie  an- 
^tt  des  Thanonxai  einen  Chinesen  im  käfig  gefunden  hätten.  Bald 
»Tanf  erscheint  Thanonxai  aelbet  vor  dem  könig,  und  da  er  ihm 
Melle  geschenke  ans  der  chinesischen  junke  bringt,  wird  er  in 
[Kaden  aufgenommen.  Der  könig  beglückwünscht  ihn  nnd,  nach 
'(Altern  mnater,  dem  könig  folgend,  die  höfiinge. 

Jetzt  bietet  sich  für  Thanonxai  eine  gute  gelegenheit  fremde  lUn- 
^  zn  sehen,  und  nachdem  er  die  in  der  junke  befindlichen  guter 
*Vkanft,  dafür  andere  eingeladen,  fährt  er  mit  dem  schiffe  nach 
'^A.  Es  werden  ihm  dort  wundei^eachichten  berichtet  von  dem 
China,  der  ein  hundsgesicht  habe,  dass  es  jedem  bei  to- 
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desstrafb  «erboten  sei  den  kaiser  ron  angeaicht  zo  aogesicht  n 
dasa  deshalb  die  maadarinen  alle  in  der  andienz  eine  maske  ^ 
gesiebt  tragen  mOsaten.  Hier  finden  wir  denn  jenen  alten 
dasa,  um  die  herrlichkeit  des  berrachers  mebr  bervoreubeben, 
seinem  volke  uicbt  von  angesicbl.  zu  angesicbt  zeigen  darf 
das  Tolk  die  berrlichkeit  der  MajeetSt  die  es  regiert  nar  ahi 
und  ao  um  so  mebr  fQrcbtei.  Eines  der  letzten  Qberbleibael 
baben  wir  wohl  noch  in  der  enropäiacb-cbineeischeD  andienz-fi 
TbanoDxai  reizt  diese  nachriebt,  und  er  entacbliesat  aicb  au  < 
sera  bof  zd  ziehen.  Der  kaiser,  in  draaeu  reich  selten  ein  I 
kam,  während  doch  von  den  siamesischen  kdnigen  die  Cbin 
kanfleute  beacbäftigt  wurden,  wflnacbt  die  bekanniBcbaft  d< 
nonxai  zu  machen.  Die  andienz  findet  atatt;  die  edelleate  si 
mit  maskeu  Teraehen  reraammelt,  ein  dolmetacber  wird  geb 
die  erste  ft^e  die  an  Thanonsoi  gestellt  wird  ist  ob  es  elephai 
vier  stosazähneu  in  Siam  gäbe.  Gewiss,  aagt  er,  znei  die  bal 
stoBszöhne;  und  so  glaubt  wohl  der  kaiser  die  fabeln  frflbei 
bummler  bestätigt.  Mindestens  bezieht  sich  die  näcbete  frage 
grosse  der  gemflae,  und  er  berichtet  dann  tou  den  gewächaen 
und  auch  von  dem  pkak  bung  (Wasser- winde).  Der  kaiser  befie 
diese  gebracht  werden  aollen,  und  als  er  aieht  dasa  der  phak  £ 
Schlinggewächs  ist,  meint  er  Thauoazoi  solle  ihm  doch  eeigen 
gegessen  würde.  Nun  wird  in  Siam  zum  gebrauch  im  curry  di 
in  kleine  stQcke  geschnitten.  Das  hätte  aber  Thauonzai  nicht  | 
denn  er  hatte  seinen  zweck  nicht  erreicht  zum  kaiaer  anfzublic 
bebt  er  denn  die  pflanze  auf,  erhebt  eein  gesiebt  and  löaat  die 
langaam  in  den  mtind  biueingleiten.  Er  hat  dos  hund^eai 
kaisera  gesehen  und  darauf  steht  der  tod.  Thanonxai  fragt  auf 
weise  dos  ausge^hrt  werden  würde,  und  man  a^t  ihm,  m&i 
ihn  in  ein  ron  ameiaen  bewohntes  haus  stecken,  Ton  deoea  er 
einer  nacht  aufgegessen  würde.  Ehe  er  dort  hingeführt  wird,  I 
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ncli  &uf  dem  w^  zum  gefauguia  Zuckerrohr,  und  das  resultat  iat 
natOiUch,  dagB  die  ameiaen  sich  an  das  euckerrobr  machen,  ihn  aber 
m  mlie  lasseu.  —  Er  wird  dano  mit  zwei  andern  Verbrechern  in  ein 
eiakaltefl  han8  gesperrt  um  dort  zu  erfrieren.  Doch  Thunonxai  hat 
wohl  auch  gehört  dass  bewegnng  erwärmt,  nnd  so  fängt  er  an  seine 
beiden  mi (gefangenen  zu  ärgern ;  die  erwidern  mit  acblägea,  und  eo  geht 
eiue  lustige  prügelei  loa  bei  der  sich  alle  warm  erhalten  und  am  le- 
ben bleiben.  —  Ala  dies  nochmals  dem  kaiser  berichtet  wird,  hält 
er  es  doch  fQr  angemessener  den  Thanonxai  frei  zn  lassen  und  er 
«rUnbt  ihm  das  laod  mit  seinem,  mit  waaren  beladenen  schiffe  zu 
Terksaeu.  Er  kommt  nach  Siam  zurQck,  wo  seine  ankunft  dem  kö- 
nig  feierlich  angezeigt  wird,  der  ihn  dann  auch  gleich  zur  audieuz 
befiehlt.  Der  könig,  oder  sagen  wir  lieber  unser  compilator,  mnas 
'srgeasen  haben,  was  Tor hergegangen  ist,  denn  er  berichtet  wie  der 
■5nig  sich  nochmals  die  abenteuer  des  Thauonsai  eraählen  lässt  und 
ihöi  den  titel  eines  '/T/mw'  giebt  mit  einem  würdegrad  von  300  rai 
•"   unterataatssecretär  für  procease  '}. 


1)   Um   die  ironie,  die  darin   liegt  iii  venteheD.  mnupii  Kir  uni  crinuerD  da»  jedsr 

"(Bnc    eiDen    «rürdigrad,    berechnet    Dach    dem    Innilläufi^D    s<^liermii9a .  item  rii>  (gUich 

i°  Cl  >»,  1  M  =  l.aS  m.)  heiilit.  Dieb  dein  io  TaUcd  lon  unrecht  dss  nehrgetd  berechnet  wird. 

^   tttoft  mit  d*m  aklKTeo  und  beltler  an,  die  «la  onaelbatüidig  einen  würdegrad  van  S  nu 

üben,  dinn  steigt  er  bia  lu  [O  für  äea  käDigi  ikliveD,  abd  der  geRöhiLliehe  freie  mtnii 

^i   SB  ni,  d.b.  wohl  ao  viel  en  feld  als  er  mit  eigener  kraft  bsarbeitea  kann,  denn  nach 

J*    8l   rai   irurden  bit  ror  iroiiigeD  jähren  die  grondpapiere  für  ackerland  auageilellt,  nnd 

86   rai  »nrdea  aur.h  die  alenern  darauf  eotriclitet.    Die  wiirdegrade  steigen  dann 

m  niederen  »gierungadicntt  alehenden;   und  für  dei  känigs  pagea  iat  der  würde- 

I  fM  300    Dieaes  «Grde  ihnen  doch  nicht  erlauben  rar  gcricht  audera  all  persönlich  m  er- 

I  *^>oeD     Diese    DftI)    nrndegrade  belmmmt  Tbaooniai  als  unteralaatstearetär  für  prooeaae, 

[   ''breBd   der    würdegrad    der   aoost    den    UDterataatasecretürea    zugeteilt    ist,    1000  r«   ist. 

'    ^t    mit  400  rai  kenn  aich  der  beatnte  ror  gerirht  lertrcten  lassen,  nnd  da  die  Tran  ilie 

''te«  der    Würdegrade    ihre»    raaunea    hat.     kann    diese    erat,  wann  der  mann  800  würda- 

***A*  hat.    einen    Vertreter    beitellen.    Es   iteigeu   dann    die    «ürdegrade  filr  die  beamten- 

^rvchie    an    bia  zu    lOOflO  rat,  wührend  für  die  prinien  des  koni(tlichei  haus«  nnd,  in 

u  CiWta  wo  der  titel  eines  Somdtt  Chaa  Fhga  luarkaunt  wurde,  die»  noch  höher 

OieM   vucUiluDg   gehl  bis  auf  die  leit  des  künigs  Horama   Trat  Lniatutf,  e*  A.  D. 

j  ivüok.    lOOÜO  grade  haben  die  beiden  minialer  die  nach  altem  reeht  an  der  ipitie 


In  seiosr  neues  wflrde  als  unterstaatssecretär  für  proceese,  gl 
unser  freund  seine  dankbarkeit  nicht  beaaer  bezeugen  m  k6i 
ala  mit  fremdem  geld  einen  tempel  zu  bauen.  Er  bekommt  leich 
königs  erlaubnis  und  schickt  seine  leute  ans  ihm  einen  plats 
ZDwählen.  Diese  kommen  zurück  uud  erzählen,  daas  sie  eines  ] 
gefuuden  hätten,  dessen  berflhmtheit  darin  besteht,  daas  dcaiün  i 
gobanm  wüchse,  von  dem  der  abt  nicht  erlauben  wollte  dass 
nur  eine  einz^e  frncht  gepflückt  würde. 


dar  alvil  und  niUlärrBmltung  dchcD,  slimUob  dar  Ciaa  Fhya  Chakkri  für  die  in 
waltuDg.  dem  luglciob  die  rerwaltaiig  dsr  DärdlicboD  praTimeD  untentelit,  imd  dar 
Phya  Aggamahaitnabodi  ita  dii  militärTerwillung,  mit  juriidictiaa  über  dis  lOdliclu 
rinMiD.  Uoler  ihneD  itchen  ilto  übrigen  beuntea,  und  in  dsn  Tomkönig  bewillig;Ul)l 
len  nraobeiDCD  die  ciiilbuiDitfn  >ur  rechUa  dei  känigi.  diu  miUtiirbeunleniiir  linkei 
Der  Chao  Phga  Chakkri  and  der  Chao  FAga  ÄggamaKaitHnboili  (kDcb  Kralflnm  g( 
wie  der  Cliakkri-Mahillkai)  ircrdea  il)  die  aiigeii  dn  >Uilei  betriohtet,  der  Völlig 
all  die  leele  des  itutu,  and  die  dsriaf  lolgendcD  miniatcr,  die  collectir  den 
Ckatuititmbh  'die  vier  atUlEsa'  fübreo,  werden  all  lötper  und  Fiiue  dei  ttaale»  be» 
DisM  aind  für  den  Khan  C^ao  Piga  Sri  Dharmarl^,  für  den  palul  Ciao  Fifa  DI 
dhikaran,  tüi  die  gericbtipäege  Chaa  PAya  Tomaraj  {YOaiar^'a),  für  dep  ackerbal 
Figa  Pkoidei  (_Belaihvii).  Ea  folgen  jetzt  die  auführer  der  Und-  und  leetmppeo 
Siharaja  Dejojai/  und  P^ya  SiiarajriddAiirai,  die  a1>  die  bände  dei  lUatea  bot) 
werden.  Alle  diele  haben  einen  Würdegrad  Ton  lOOOD  rai.  £■  folgen  dann  nach  alten 
die  B  moxlri  (SIlI.  nanfnn.  die  mandariaen  der  PortugieKo),  näntlich:  Phya  Btjn 
der  berehlahafacr  der  palastgarde;  Piga  Rajiuiiaiiadi,  civilalandaregiitralor :  Pijn 
Uaidi  Khlattg  Ma/iatombalH ,  der  irhatTmeiiter;  Pkya  Fhra  Sidti ,  dai  wtttliehi 
hanpt  aller  prieeter  im  reich;  PKya  Sri  Bhvprija,  du  hmpl  der  käaiglieheo  ishi 
Phya  Üdaydkama,  der  bewahrer  der  königlichen  abieieben  iiui!  whKtie.  Ihnen  kom 
w&rdegrad  loa  5000  rai  tu.  mit  aninahme  dei  Pkya  Pkra  Sedel.  dem  leintr  itfllq 
folge  10000  laerkiniil  werden.  —  Man  hat  «erauohl  die  •ereebiedenen  litcl  Somdtt 
Piya,  Chao  Pht/a  ele.  mit  heriog,  furat,  markgraf,  graf.  biron,  riller  widern 
El  iit  ganz  richtig,  dui  diete  liameiisehen  tite]  der  wfirde  entiprechen  wSrdeD  i 
adlige  in  Earopa  durch  die  gebart  einnehmen  würde.  In  Siam  sind  aber  die  Iteuiehl 
niehti  weiter  als  die  beieichnang  einer  regterangiilellang,  nnd  in  den  meialen  (Elln 
bekleideta  Stellung  in  dem  titel  aaigedräckt.  E<  wurde,  falla  überbavpl  eine  über* 
renuehl  wurde,  beuer  uin.  die  un>  am  der  beamtenhisraicbie  geläufigen  titel  n 
HD.  —  Ea  mag  hier  achlieialicb  erwähnt  werden,  daii  nacb  einer  proclamation, 
April  1892  erlasBen  wurde,  alle  nlaatimtniiter  gleichen  rang  haben,  dau  alao  noaen 
gegebene  erklRrung  nur  uoeh  bistoriicben  wert  beaniprucben  knna  Diese  proelal 
wurde  am  lo  notwendiger,  als  der  geitoigerle  Tetkehr  mit  den  auropäisohen  a 
9ere  fordernngen  an  die  Verwaltungen  stellte. 


sehen  mi(])M 
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!)aa  war  also  das  hinileniis  dort  den  tempel  za  erbauen,  und 
einer  der  freonde  wettet  mit  ThaoODsai  dass  der  abt  ihm  keine  er- 
iaabnia  geben  würde  auch  nur  eine  fruclit  zu  nehmen.  Die  wette 
wird  angenommen  unter  der  bedingung  dass  er  dem  Thanonxai  10 
jähre  dienen  soll  wenn  er  sie  rerliert,  während  ihm  Thanonsai  nur 
eine  kleine  summe  geldes  zu  zahlen  hat.  Thanonsai  geht  jetzt  zum 
abt,  dem  er  den  ganzen  banplan  vorlegt,  wie  hier  der  glockenturm 
errichtet  werden  soll,  hier  die  bütteo  für  die  priester  ti.  s.  w.  und 
sagt  dags  er  damit  autangeu  wQrde  den  mangobaum  zu  fällen.  Der 
abt  bittet  um  nachsieht  bis  zav  vollen  reifezeit  der  mango's,  bietet 
ihm  die  maogo's  selber  an  und  der  meiater  der  list,  wie  Thanonsai 
genannt  wird,  hat  seinen  wünsch  erreicht  und  die  wette  gewonnen.  Der 
tempel  wird  gebaut  und  Thanousai  iu  seiner  berechnung  hat  recht 
gehabt,  wenn  er  mit  der  wurst  nach  dem  schinken  warf.  Seine  fröm- 
migkeit  wird  gelobt,  der  köoig  selbst  kommt  zur  einweihnng  und 
TOD  allen  Seiten  fliessen  ihm  geschenke  zu. 


TOD  Malakka,  unter  desseu  botmäsaigkeit  150  länder  stehen,  will  auch 
Sism  unter  seine  botmässigkeit  bringen.  Er  hält  einen  rat  ab  und 
es  werden  erst  50  der  besten  faustkämpfer,  die  jeder  3  meterhoch 
sind,  erwählt,  die  unter  einander  für  die  anführerschaft  zu  käm- 
pfen haben.  Ein  schiff  wird  ausgerüstet  und  aie  fahren  nach  Äya- 
tliya.  Es  wird  uns  unter  den  herrlichkeiten  der  alten  Stadt  nicht  be- 
richtet dass  ein  beer  existiert  hätte,  und  im  einzelkampf  wären  sie 
sicher  unterlegen.  So  verbreitet  sich  schrecken  in  der  hauptstadt  als 
(las  schifT  ankommt  und  der  anführer  sein  begehren  mitteilt.  Der 
könig  schickt  daher  zu  seinem  diplomaten  Thanonsai  und  giebt  ihm 
freie  band  das  nnglück  abzuwenden.  Wie  Thanonxai  mit  dem  an- 
fShrer  der  Malakker  zusammentriSl,  erzählt  er  diesem  dass  der  faust- 
kämpfer  augenblicklich  nicht  zum  kämpfe  aufgelegt  sei,  da  seine 
■Arq   einer  geburt  entgegensehe,   er   bäte  also  um  einige  tage  auf- 
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Schub.  Thanonzai  sacht  dann  einen  kahlköpfigen  zahnlosen  mensc 
aus,  den  er  in  eine  grosse  wiege  legt  und  den  er  als  das  net 
borne  kind  des  fanstkämpfers  ausgiebt.  Das  kind  wird  von  zwei  ii 
ausgebildeten  alten  frauen  als  Wärterinnen  bewacht.  Da  komi 
eines  tages  die  herren  aus  Malakka  und  sehen  die  4  meter  la 
wiege  mit  dem  kinde,  wie  es  in  tüchern  eingeschlagen  ist,  wie  i 
das  essen  eingepäppelt  wird,  wie  anstatt  es  zu  baden,  es  mit  ei 

I  spritze  bespritzt  wird,  wie  es  dabei  schreit,  wie  es  die  finger  in 

I  mund  steckt,  alles  nach  art  der  kinder. 

Sie  fragen  jetzt  wessen  kind  das  sei,  eines  Fo^/ia's  oder  Am 
(die  beiden  aus  indischer  mytholögie  bekannten  ungeheuer). 

Thanonzai  erzählt  ihnen  dann  dass  es  das  vor  drei  tagen  gebe 
kind  des  ersten  fanstkämpfers  des  kSnigs  sei,  der  so  stark  wärec 
er  mit  seiner  band  feuer  aus  dem  berge  schlagen,  mit  dem 
ganze  wälder  verbrennen  könnte  und  so  gross  sei  wie  ein  Yah 
Er  gibt  ihnen  anheim  ob  sie  nicht  lieber  zurückkehren  wollten  i 
der  faustkämpfer  geheilt  sei.  Hier  scheint  es  dass  wir  ein  überblc 
sei  der  couvade  haben  Yon  dem  sonst  freilich  im  eigentlichen  Si 
keine  spur  vorkommt.  —  Die  Malakker  folgen  dem  rate  des  T 
nonxai  und  Ayuthya  ist  der  gefahr  entronnen  unter  die  botmasi 
keit  von  Malakka  zu  kommen. 
Der  wind  als        Thanouzai  wird  vom  kSnig  reichlich  belohnt,  und  er  mit  sei 

^  '  angeklagter. 

freunden  versucht  jetzt  reis  ausserhalb  der  Jahreszeit  zu  pflani 
-Xi  Das  resultat  bleibt  nicht  aus,  d.  h.  die  reissaat  vnrd  durch  den  in 

in  das  wasser  verweht.  Thanonxai  klagt  jetzt  im  gerichtshof  den  n 
an,  und  man  erwidert  ihm  wo  der  denn  sei.  Man  gibt  ihm  aber  doch  < 

■  4j 

edictalladung  für  die  person  des  windes.  Thanonzai  kommt  auf  aeu 


]■  I . 


1 1 


■  j 
1 


I 


i  ■ 


/ 


spazier^ngen  an  das  haus  einer  reichen  alten  kranken  dame,  di< 
nach  ihren  leiden  fragt  und  die  ihm  erwidert  es  seien  die  bösen  wind 


I  1)   Der  aofldrack  Lom  wird  auch  für  alle  plötzlicli  auftretenden  und  wiedukikni 

4 

^  ;  krankheiten  gebraucht. 
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eitz  von  ihr  genommen.  Thanonzai  kommt  jetzt  mit  seiner 
iäictalladuug,  indem  er  sich  hocherfreut  darüber  zeigte,  tlaaa  er 
e&dlicli  den  Übeltäter  gefunden  der  ihui  den  reis  weggenommen. 
Die  dame  protestiert,  fügt  sich  aber  in  ihr  achickaal,  gibt  den 
tischern  zu  essen,  bezahlt  die  kosten  für  die  Vorladung,  für  ihren 
ertreter,  für  den  gefangenwärter ,  für  die  bücher  in  die  das  »er- 
iiFea  eingetragen  wird,  für  die  bürgen  and  den  borgen  der  bür- 
u.  Tm  gerichtshofe  wird  die  anklage  »erlesen  daas  die  freunde 
3  Thanonxai,  als  deren  anwalt  er  erscheint,  reis  gesäet  und  dass 
r  vind  die  saat  verweht  hätte.  Die  alt«  dame  erwidert  dsss  sie 
^ts  davon  wüsate.  Die  zweite  frage  ist  ob  sie  nicht  zu  Thanousai 

gcgenwart  eines  dienten  gesagt  daas  die  winde  in  ihrem  besitz 
a-  Das  gibt  sie  zu,  doch  hätte  sie  nicht  die  winde  hingeführt 
1     die   reisaaat   wegzuwehen.   Um   aber  dem  process  aus  den  weg 

gehen  bezahlt  sie  den  reis  und  die  Qbrigen  gerichtskosten ,  und 
^Lanonxai  lebt  jetzt  wieder  herrlich  und  in  frenden. 

Sein  begehren  aber  steht  nach  höheren  dingen  und  er  möchte  TtunoDu 
)e  andere  vor  ihm  und  nach  ihm  eine  r«se  auf  Staatskosten  ma- 
lea  und  wählt  sich  zu  diesem  zweck  die  südlichen  provinzen  aus. 
oanoDxai  kommt  wieder  in  die  audienz  und  giebt  vor  auf  einer 
*fel  XU  schreiben.  Der  könig  fr^t  ihn  was  er  da  schreibe,  'Ja  Ma- 
'■tAt!  ich  versuche  zu  schreiben,  aber  ich  kann  nicht  einmal  die  paar 
"•rta:  Thanonxai  regiert  die  aOdlichen  provinzen*  schreiben  ')-  D«' 


1)  I 


b  loo  Uatco  die  «i 


**■■  |h«fc«a  ud  «OB  dcD  mttrbch  anrehiitra  crdbanmlBni  bcDatn  wiriic.  <u>  iit 
"'fcHM  irihMäcke  theUtdM  da  ngiensg  gtgn  in  *tilk  u  keBiiKickBca.  VicUeiebt 
^*  im  tolgMda  sb  ofcliraag.  V«a  kä«ig  iriH  da*  «ort  tä*"«  r^Hmkal  gebraMkl, 
"^•f  U  voa  SU.  im,  falgM,  iloi.  dsaa  mitcr  gcoKMes,  toi^tl  iit  SkL  uwfatti,  erfolg 
*^,  Mhtt*.  wa  Im  iIm  A«  UcnMOBg  niehti  wdlci  iil  il*  da  köiigi  rvW  ök*. 
■  «Kl  da  käatp ,  aad  da  daa  catapREkaadc  woH  (öt  dM 
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kSnig  befiehlt  Thanoaxai  ihm  die  tafel  za  geben  und  schreibt  jetsb 
selbst  Thanonxai  regiert  die  südlichen  provinzen  ^). 

Er  begiebt  sich  sofort  mit  dieser  tafel  zu  den  Schreibern  and  bii — 
tet  sie  die  befehle  des  konigs  auszuführen.  Sie  sind  natürlich  etwa^ 
erstaunt,  aber  da  sind  des  königs  worte,  und  da  ihnen  Thanonukj 
mit  des  königs  Unwillen  droht,  wird  der  ofiBcielle  brief  {thong  trm.'] 
an  die  gouyemeure  und  provinzial-behorden  ausgefertigt,  ihnen  die 
befehle  des  königs  mitteilend  nach  welchen  Thanonxai  general-gou«* 
Yemeur  wird  und  ihm   YoUmacht  in  den  pronnzen  gegeben  wird 
zu  tun  was  er  will.  Nachdem  ihm  dieser  brief  eingehändigt  ist,  maclit 
sich  Thanonxai  an  einem  Sonnabend,  d.h.  an  einem  tage  an  dem 
Seereisen  angetreten  werden,  wie  freitag  ein  guter  tag  für  landrei- 
sen ist,  und  am  15^^^  des  wachsenden  monats,  wiederum  ein  guter 
tag,  nach  seinen  provinzen  auf.  Er  nimmt  prunkkleider,  gewehre, 
kanonen,  siamesische  und  fremde  Schwerter  mit  sich,  auch  ein  com- 
pass  fehlt  nicht,  und  schon  nach  sieben  tagen  kommt  er  in  Xajs 
an.  Seine  freunde  schickt  er  sofort  zu  den  provinzial-behörden  um 
seine  ankunfl  zu  melden,  und  sich  zu  beklagen  dass  ihn.  niemand 
einholt.   Die  bewohner  von   Xaya  sind  natürlich  über  die  ankanft 
des   neuen  general-gouverneurs  höchlich  erstaunt,  doch  sie  machen 
gute  miene  zum  bösen  spiel,  holea  ThanoDxai  mit  booten  ab,  er- 
richten   ein  haus  zu  seinem  empfange  und  zu  ehren  des  officiellen 
Schreibens,  dem  gehörige  ehre  nicht  erwiesen  ward ,  zahlen  ihm  die 
hohen  provinzial-behörden.  Chinesische  kaufleute,  je  20  ticals,  an- 


1)  Die  sammtlichen  provinzen  werden  nach  altem  gebrauch  unter  die  drei  miailtaMi 
des  KraUhom ,  MahaUAai  und  Krom  tha  als  general-goQverneare  verteilt  and  iwar  w  ^ 
die  südwestlichen  dem  Kralakom  onterstellt  sind,  die  nördlichen  dem  MsäaUkM  nd  dk 
öitlichen  an  der  meereshüste,  durch  die  der  auswärtige  handel  betrieben  wird,  deoi  Krt* 
tMa,  d.  h.  der  über  die  häfen  gesetzten  Verwaltung.  Der  officielle  titel  dieses  letsterea  «v 
bis  vor  kurzem  PAra  Khlang ,  woraus  die  Portugiesen,  und  ihnen  folgend  andere,  Bm^ 
machten.  Der  jedesmalige  inhaber  des  amtes  hatte  den  ofi&oiellen  titel  Ci«  Pif*^ 
Dharmaräj, 


1  und  Malsjer  6  Ucals,  aaii  selbst  die  ackerbauer  maüseti 
)  sahlen  '). 
ierdem  wurden  ihm  naturallieferangen  gemacht,  so  daaa  er 
I  resnltat  zufrieden  sein  konnte.  Aber  der  officielle  brief  giabt 
i  steaern  tu  erheben ,  and  so  erhebt  er  steuern  auf  alle  haas- 
)  gemeinen  mannes,  und  dasB  Bolche  Steuer  ihm  viel  ein- 
:  sich  denken.  Aber  auch  auf  reis  wird  nach  altem  recht 
teuer  erhoben,  und  dass  man  reis  auf  land  pflanzt  ist  nur 
teil.  So  befiehlt  er  zwei  tonnen  reishiilsen  ins  wasser  zu  wer- 
jul  erhebt  dann  von  den  vorühertahrenden  schiffen  steuer.  Das 
■K  selbst  der  misera  contribuens  plebe  zu  viel,  und  es  werden 
■Kh  Ayuthya  geschickt  wo  man  tod  dem  thun  des  Thanonxai 
krusste.  Er  wird  zurückberufen  nachdem  er  die  letzten  tage 
pk  hal  um  alle  ausstehenden  steuern  einzutreiben.  Da  er  nach 
befehle  des  konigs  gehandelt,  wird  er  nicht  bestraft. 
her  nein  stern  ist  im  sinken  begriffen:  ein  nachfolger  ist  ihm  DerkloiUr- 
iden  und  das  geschah  so.  Thauonxai  will,  wie  es  seine  gewohn- 
st, auf  die  andere  seite  des  Süsses  übergesetzt  werden  um  dort 
bpelgarten  schach  und  saka  (das  jeu  Siamoia  der  Franzosen, 
■fendern  von  Larousse  beachrieheu)  zu  spielen.  Er  ruft  einen 
TBchUler  an  er  solle  mit  seinem  boote  heranrudern,  beisst  ihn 
nicht  anzulegen.  Er  muss  sieb  daun  verbessern  und  ihn  bitten 
sgen.  ThanoDxai  steigt  in  das  boot  und  auf  die  frage  des 
rschalers  wo  er  anlegen  solle,  antwortet  er  wo  er  wolle.  Das 
<ht  er  denn  so  dass  er  Thanonxai  mitten  in  ein  bamhusgestrüpp 
;t,  von  wo  aus  er  seinen  weg  allein  zurückfinden  kann.  Für 
[  war  es  aus  mit  dem  spiel.  Der  klosterschüler  aber  fühlt  keine 


t  geldwert  eine«  licali  richtet  lieh  natürlieh  nach  dem  JBOieltgen  Btlbercnrt:  ei 
r  procUmslioD  An  letitcn  kooigi  &  ticalt  gleich  3  meiieeniicheD  dollarB 
■ir  Buden  im  IT  Jahrhundert  den  wert  emu  (ieal  gleich  \\  f^alAoi  holtnndi- 
Igi  ISSfi  wurde  ■!•  equivaleut  eiuei  pfnsd  iterling  S  lUali  * 
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last  im  kloster  zu  bleiben ,  als  grand  angebeud  dass  er  auch  abends 
essen  mQsse,  and  er  nicht,  wie  es  das  klostergesetz  vorschreibt,  nach- 
mitiag  hungern  möchte. 

Er  yerlässt  das  kloster  und  wird  vom  könig  zum  Schreiber  ge- 

ie  anleihe.  macht.  Nun  geschah  es  aber  dass  Thanonxai  sich  yod  einem  alten 
ehepaar  400  ticals  geliehen  hatte,  die  er  yersprochen  hatte  in  der 
zeit  von  zwei  monden  zurückzuzahlen.  Er  wurde  häufig  an  die  schuld 
erinnert,  aber  die  ausrede  war  immer,  es  seien  noch  keine  zwei  monde. 
Der  fall  kommt  vor  den  könig,  der  befehl  giebt  ihn  zu  unteisa- 
chen,  und  unserem  klosterschüler,  in  der  eigenschaft  eines  regierungs- 
beamten,  wird  der  fall  zur  entscheidung  vorgelegt.  Die  erste  frage 
die  an  Thanonxai  gestellt  wird,  ist  was  er  unter  monden  verstanden 
hätte,  calender-monde  oder  monde  am  firmamente.  Thanonxai  erwi- 
dert  monde  am  firmament.  Nach  altem  rechte  werden  kläger  und  be- 
klagte zusammen  bewacht  und  inzwischen  lässt  der  richtet  in  mit- 
ten des  Wassers  ein  gerichtshaus  errichten.  Es  ist  mondschein  als 
der  fall  zur  Verhandlung  kommt,  und  Thanonxai  wird  nochmals  ge- 
fragt wann  er  das  geld  zurückzahlen  wolle,  nach  calender- monden 
oder  monden  am  firmament.  Thanonxai  antwortet  nochmals  nach 
monden  am  firmament,  d.  h.  also  ad  calendas  graecas.  ^Selir  wohl* 
meint  der  richter  ^was  ist  das  dort  oben*?  Thanonxai  muss  zuge- 
ben es  ist  der  mond ,  und  der  richter  dann  auf  das  wasser  zeigend, 
fragt  ihn  was  ist  das?  ^auch  der  mond'  ist  die  antwort.  Nunwohlt 
so  ist  die  zeit  von  zwei  monden  da,  und  Thanonxai,  zum  ersten  male 
im  leben  besiegt,  muss  zahlen.  Unser  klosterschüler  aber  erhält  den 
titel  eines  Phra  Guru  Mahosot,  richter  des  höchsten  gerichtshofea 

)eriodde8        Thauonxai  wird  jetzt  von  tag  zu  tag  schwächer  und  er  ist  auf  | 

wonzai. 

den  tod  gefasst.  Da  besucht  der  könig  nochmals  seinen  alten  hof* 
narren,  wohl  um  von  ihm  werte  der  Weisheit  und  tugend  zu  hSres. 
Er  wird  enttäuscht,  denn  als  inbegriff  aller  weltweisheit  teilt  ihind^r 
sterbende  lachende  Philosoph  mit:  —  *  Wenn  du  p/a  Arno  (klettexfii^ 
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icherst,  sieh  zu  dass  sie  dem  feuer  nicht  zu  nabe  kommen  und  sie 
F  beiden  seiten  gleichmässig  heiss  werden.  Dann  bilden  sie  mit 
^ffersauze  gegessen  ein  excellentes  gericht*.  Der  kSnig  yerlässt  ihn, 
td  droht  dass  noch  im  tode  sein  leichnam  beschimpft  werden  solle, 
^esem  letzten  schimpf  entgeht  Thanonxai  indem  er  seiner  frau  be- 
ihlt  zum  Terbrennungsholz  nur  holz  yom  Seifenbaum  zu  nehmen. 


18 


MELANGES. 


»    ^    < 


XJn  assassin  politique. 

Lorsque  Hong  Tjyong^ou  penetra  pour  la  premiere  fois  dam 
atelier,  il  n*^tait  que  depuis  quelques  jours  ä  Paris  et  De 
pas  un  mot  de  fraufais.  Un  Japonais  nous  aervit  d'interprdte; 
avoir  ächang^  quelques  banalit^s,  la  conversation  toarna  et  je 
que  les  deux  jaunes  se  mireut  a  parier  politique.  Je  Tis  al< 
Coreen,  dont  sans  doute  la  corde  sensible  avait  ete  touch^ 
dresser  de  toute  sa  hauteur,  les  traits  contractds,  les  yeax  e 
lants,  süperbe,  et  peudant  quelques  secondes,  ä  c6tä  du  Jaj 
delicat  et  miövre,  il  me  setnbla  que  sa  t^te  touchait  au  plf 
Je  fus  pris  ä  son  aspect  d'une  sorte  de  terreur  secrdte,  oü  8< 
lait  un  peu'  de  Tadmiration  que  m*avait  inspire  un  tigre 
rencontr^  jadis  a  Singapour:  Le  monstre  veuait  d'Stre  capto 
malgre  les  barreaux  de  la  cage  etroite  oü  on  Tavait  pouss^,  \ 
lant,  fremissant,  ramasse  sur  lui-mSme  et  la  gueale  entroa 
il  repandait  encore  Tefifroi  autour  de  lui. 

A  dater  de  ce  jour,  Hong  Tjyong-ou  fut  mon  commensal  et 
dant  des  mois  le  meme  toit  nous  abrita. 

Le  scepticisme  de  mes  amis  coloniaux  a,  plus  d'une  ibis 
proch^  a  ma  na'ivete  d*avoir  pu  croire  un  instant  qn'un  tel  hoi 
dont  j*avais  deviue  le  caractere  et  les  hautes  aspirations,  poi 
^tre  un  jour  utile  ä  mon  pays. 


\ 
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nole  suiyante  qtie,  apres  renseiguements  pris,  j'avais  r^dig^e 
e  but  d'int^resser  a  son  sort  certainä  personnages  haut  plac^ 
e  gou?emement,  me  senira  de  justification. 

5  P^vrie^  1891. 

% 

ong  Tjyong^ou  —  nö  a  Söoul  (Cor^e)  en  1854  —  marie;  une 
Seal  fils  d'un  lettr^   (noble   de  la  classe  des  Sa-^jo)  vient  de 

deux  ans  au  Japon  oü  il  s*est  mis  en  rapport  avec  les 
es  politiques;  Tan  d'eux,  M.  Itanakd,  ancieu  ministre,  que 
beralisme  trop  accentne  tient  ^loigne  da  pouvoir,  lui  a  donne 
3ttre  de  recommandation  pour  M.  Cl^menceau.  ffo7ig  Tjyong-ou 
rrivö  a  Paris  le  24  D&embre  1890,  muni  en  oatre  d'une 
d*aa  missionnaire  pour  M.  Mutet,  ^v^ue  de  Cor^e,  qui  Tenait 
itter  la  France  Iorsqu*il  s'est  präsente  nie  du  Bac.  Les  pdres 
ine  n*oni  pas  compris  un  mot  du  discours  du  Coreen;  seul 
^abure^  missionaire  du  Japon  Septentrional,  a  pu  s'entendre 
li. 

kyant  pas  de  place  chez  eux,  les  Pdres  Tont  envoy^  rue  de 
o,  li  la  maisou  de  famille  des  anciens  eldves  de  St.  Nicolas, 
^t^  löge  provisoirement  dans  une  mansarde. 
passeport  pour  TEurope  —  obtenu  h  grand  peine,  parait-il  — 
si  con9u: 
^     ministre   des  affaires  ^trangeres  du  gouvernement  Cor^n 

le   present  certificat  d'identit^  a  Hong  Tjyong'ou,  natif  du 
cg[ui  va  faire  ses  etudes  de  droit  en  Grande  France,  et  prie 
Ci^ts  de  ce  pays  de  surveiller  sa  conduite,   afin  qu'il  ne  se 
oupable  d'aucune  faute  et  puisse  mener  a  bien  ses  etudes. 
^    Tannee  du  Sanglier,  le. . . . 

Sign^:  Ein, 
Ministre  des  affaires  etrangdres». 


262  mIlanobs. 

Hong  Tjyong^ou  a  soif  de  s'instruire;  trds  ambitieox,  il  aspiie 
&  86  p^n^trer  de  la  ciyilisatioii  europfenne  afin  d*en  faire  profiter 
son  pays.  Curieux,  surtout,  de  politique  fraii9ai8e,  il  Teut  dans 
quelques  anu^es  retourner  en  Coree  pour  se  mettre  &  la  töie  d'un 
mouvement  analogue  ^  celui  qui  a  amen^  T^tat  actnel  du  Japon. 

II  compte  pour  Taider  dans  cette  entreprise  sur  ses  jeanea  com- 
patriotes,  assez  rares,  qui  se  soui  depuis  peu  r^pandus  en  Bossie 
et  dans  les  l^tats-Unis,  doni  le  programme  est  contenu  dans  ces 
deux  propositions: 

I.  La  Cor^e  rendue  complötement  independante  de  la  Chine,  du 
Japon  et  de  la  Bussie  i  qui  Tenserrent. 

II.  Abolition  des  barridres  qui  isolent  la  Coree  du  monde  entier. 

Hong  Tjyong-ou  a  TAngleterre  en  horreur.  Ce  n'est  sans  deute 
pas  senlement  parce  que  cette  puissance  retient  depuis  denx  ans  i 
Hongkong,  de  connivence  avec  la  Chine,  Tambassadeur  que  la 
Cor^  a  designe  pour  la  representer  en  Europe  —  moins  favorM 
en  cela  que  TAm^rique  qui  a  vu  arriver  ä  Washington  le  premier 
diplomate  Coreen  en  1889,  M.  Boukoutirio^  ami  de  Hong  Tjyong^ou, 

Les  Chinois  qui  s*^taient  oppos^  yiolemment  et  vainement  ä  son 
d^part,  ne  purent  TarrSter  en  route,  comme  son  coll^pe  d'Europe 
—  les  Japonais  u^ayant  pas  voulu  se  mSler  de  l'affaire  et  le  Pad- 
fique  manquaut  d*escales  britanniques  — .  Ce  fiit  sans  plus  de  soe- 
cds  qu'ils  tentdrent  d'emp^her  que  le  Coreen  soit  re^u  o£Sciellement 
par  le  pre'sideut  des  Etats-Unis. 

Cette  reception  fut  Toccasion  d'un  gros  incident  diplomatique. 
M.  Boukoutirio^  ayant  rang  de  ministre,  dut  passer  avant  Tenvoje 
Chinois  qui  n'etait  que  chargö  d'aflfaires. 

A  Pekin  on  poussa  des  cris  de  paon ,  et  si  Ton  se  contenta  du 
rappel  de  Teuvoy^  Corden ,  c'est  qu'on  ne  put  obteuir  sa  tßte  mal- 
gr^  toute  Tinsistance  qu'on  mit  ä  la  demander. 
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Hong  Tjyong-ou  est  un  homme  instruit,  ^nergique;  11  semble 
nime  des  sentiments  les  plus  g^näreux  et  est  saos  donte  appel^  ä 
)iier  un  röle  important  dans  les  afiaires  de  son  pays. 

Quelques  personnes,  dans  un  but  patriotique  et  d&interess^, 
nt  pris  'k  leur  Charge  Tentretien  du-  premier  Cor^n  venu  en  France. 
Is  pensent  que  leur  prot%^  saura  reconnaitre  les  bienfaits  d'un 
ays  qu'il  aime  et  qu'on  Teut  lui  faire  aimer  dayantage. 

Le  meurtre  dont  Hong  Tjyong^ou  vient  de  se  rendre  coupable, 
lalgre  sa  noirceur,  est-il  fait  pour  donner  tort  ä  mon  optimisme? 
'en  doute.  Ge  n'est  pas  seulement  en  Europe  que  certains  crimes 
olitiques  sont  absous. 

Avant  d*en  parier,  je  veux  retracer  quelques  uns  des  ^pisodes 
cd  marqudrent  la  campagne  entreprise  ^  Paris  en  faveur  de  cet 
riental  eztraordinaire,  ä  laquelle  prit  une  part  trds  active  le  direc- 
»nr  d*une  de  nos  premidres  reyues  litteraires  qui,  modestement, 
smande  ä  ne  pas  £tre  nomm^. 

Le  Figaro  lui  consacre  un  de  ses  «Au  jour  le  jour»,  faisant 
ppel  aux  ämes  charitables  et  nobles  que  tous  les  patriotismes 
neuyent; 

«11  appartient  au  parti  liberal,  le  Kaf-hua  to  ^),  et  est  oppose  par 
>n8^uent  au  parti  retrograde,  Kott-aai  to  '),  qui  combat  Tintroduc- 
on  en  Cor^e  des  coutumes  europ^ennes»;  mais  il  est  sans  moyens 
existence,  et  l'article  finit  ainsi: 

«Qui  veut  un  Coreen?> 

Le  Monde  Illustrd  public  son  portrait;  il  en  est  remercie  par 
ne  lettre  que  voici: 

«Respectueux  salut  d*en  bas 

Le  son  parfume  de  votre  nom  respect^  est  arriv^  jusqu*ä  moi. 


^>^Äi:  '^)i!ri» 


264  MiLiLNGBS. 

Cependant  je  ii*ai  pu  encore  voos  voir,  ni  voas  parier. 
Ma  crainie  est  grande,  grande,  grande. 
Voiis  avez  publik  Tombre  de  y^rit^  de  mon  hamble  penonc^^'t 
Voufi  avez  touche  mon  ccßur. 

Je  Youdrais   Yoir  votre  yisage;  voos  dire  merei,  mieox 
je  ne  puis  le  faire  en  ^ri?ant. 

A  HuBBRT,  personnage  distingai 
L'homme  de  Tcho-sen  [CorÄe] 

Hoyo-JOKG-oü 
Bespectueux  salnt  d*en  bas>. 


ne 


m, 


Son  aventure  est  cont^e  daus  plusieurs  antres  jonmanx,  ce 
d*ailleurs,  ne  fait  pas  avaucer  ses  aflPaires  d'un  pas. 

Ponr    passer    le    temps,  je  loi   fais  faire  connaissance  aTea     '^ 
monde  ofiBciel:  receptions  ministerielles,  bal  ä  Thötel  de  villeek?"*' 
partoat  son  costume  singulier  attire  Tattention,  mais  rien  de  i^tßs; 
et  rien  ne  le  vexe  davantage  que  lorsqa*on  le  prend  pour  nn  Chi' 
nois.  Je  Temmdne  voir  M.  Renan,  an  College  de  France,  qni  nons 
re9oit  d*une  fa9on  plus  que  charmante.   «H  ne  fant  pas  d&»)Tiragei 
les  gens>   mais  il   ne  peut  rien,  ne  connait  personne;  cependant, 
si   Ton    vojait  M.   Un   tel:   «J*ai   lä  tous  ses  onTrages»,   dit-il  en 
mon  tränt  la   vaste  bibliotlieque   a  laquelle  son  fanteuil  est  adosse, 
«c'est    un    orientaliste    yraiment    bien    distingne,  il  pourrait  saus   j 
doute  donner  un  bon  avis,  etre  d*nn  grand  seconrs. ...»    Quelques 
phrases   encore  sur  ce  ton  et,  suivant  une  pente  declinante  insen- 
sible,   M.   Renan   eu   arrive   a  convenir  avec   moi   que  M.  Un  tel, 
et   rien   du   tout,   c*est   la   m§me   chose,  et  Tentretien  s*achdye  sur 
ces  mots:   «Courage,  courage!». 

Hang  Tjyong-ou^  qui  sait  qu'il  s'est  trouv^  en  pr&ence  d'un  grand 
homme,  a  retenu  son  dernier  mot  et,  a  peine  la  porte  ferm^,  il  me 
demande,   anxieux:   «Courage,   cour^e,   qu'est-ce  que  c'est?>   C^lte 


^j 
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est  rest^e  pour  moi  un  des  plus  joyeux  souyenirs  de  la  cam- 

ntrevue  a?ec  M.  Cogordan ,  dans  son  cabinet  du  qua!  d'Orsay, 

out  autre  caractöre. 

Tiff  Tjyong'OUj  en   abordant  notre  ministre,  recooDiat  en  loi 

e  qn'il  a  va  am?er  ä  la  coar  de  son  roi  h  S^oul,  poar 

le  Premier  iraite  concla  entre  la  France  ei  la  Cor^.    Cette 

re  avait  donnä  lieu   a  une  c^remonie  ä  laqnelle  il  assistait 

Ute  de  secretaire  et,  sous  mes  yenx,  je  le  Tois  se  jeter  aux 

ie  M.   Cogordan  et  lui  baiser  les  mains,  avec  une  Emotion 

inte.  Un  instant  il  s*etait  cm  sauv^. 

L    de    temps    apres   j'apprenais,   de  rhomme  d'^tat,   qni  est 

l'hui    notre    ministre  des.  affaires   etrangdres,  que   ponr  des 

de  hantes  con?enances  politiques,  la  France  devait  ignorer 
bement  la  Cor^e,  les  Coreeas  et  tont  ce  qui  les  concernait. 
itile,  par  cons^nent,  d'importaner  dayantage  M.  Cogordan. 
Tjyong'ou  n*a  jamais   compris  pourquoi  il  n*a  pas  €\A  admis 
3onde  fois  en  sa  pr&ence. 

«R^anion  des  Yoyageurs»  est  compos^  de  gens  fort  dis- 
I,  dlnant  ensemble  de  temps  en  temps,  pour  s'entretenir  des 

qui  les  Interessent  et  donner  un  souvenir  aux  explorateurs 
)s  travaux  et  les  d^couvertes  honorent  le  pays. 
ng  Tjyong-ou  ne  pouvait  manquer  de  leur  £tre  presente.  Le 

1891,   au  dessert,  il  paye  son   ^cot  d'un   petit  discours  en 

,  dont  voici  la  traduction: 

a  suis  tres  touchä  de  Thouneur  qui  m'est  fait  ce  soir,  grace 

ami  Regamey,  et  plus  heureux  que  je  ne  saurais  dire.  II  y 
li   vous   de  grands  voyageurs,  qui  ont  du  beaucoup  observer 
,  par  cous^quent,  doivent  etre  de  grands  savants. 
ous  n'ignorez  pas  que  la  fondatiou  de  notre  royaume  remonte 

de  deux   mille  ans  avant  Tere  chretienne.    Ce  fut  le  chaos 
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d*abord,  mais  bientAt  an  prince  yenu  de  la  Chine,  nomm^  Ki-ja '), 
dtablit  uu  ordre  de  chosee  qui  dura  mille  ans.  Ensniie  le  royanme 
int  dififlö  en  trois  proTinces  nomm^es  Cor^,  Pä-tchi  et  Sin-Ia. 
La  troiiidme  dynastie  Wan^gou  refit  runit^  trois  sidcles  plus  tard 
et,  il  7  a  499  ans,  fnt  fond^e  la  quatridme  dynastie,  celle  des  Li-di^ 
qui  rdgne  eucore  sur  Tchio^Stn  %  ?^ritable  nom  du  territoire  conna 
sous  le  nom  de  Cor^e,  lequel  n'est  que  le  nom  d*nne  des  trois 
profinoes  qui  le  composent. 

«Profitant  de  Thonneur  qui  m*est  fait  de  parier  devant  tous, 
je  Toudrais  dire  ioi  ma  pens^e  et  serais  heureox  de  la  voir  comprise. 
A  Thoure  aotuelle,  je  crois  qu'il  y  a  quelques  petites  choses  ^  re- 
preudre  dans  le  gouTernement  de  mon  pays;  j*espdre  qa'auprds  de 
Tous  je  trouTerai  quelques  bons  conseils  dont  il  poorrait  tirer  parti. 
C*4^st  pour  cela  que  j*ai  quitt^  mon  pays  il  y  a  trois  ans  poor 
Toyager  et  m^instruire  dans  les  pays  cirilis^;  il  y  a  trois  ans  anssi 
que  noQs  entretenons  des  relations  officiellee  avec  la  Frmnce. 

«CVpendant  tous  mee  compatriotes  ign^Mnt  ee  qui  se  pssse  dans 
l<ek  mond<\  et  il  <e^n  est  peu  qui  soient  ayertis  des  daagurs  quinous 
mtNiacenl 

«La  Situation  de  mon  pays  est  trds  perilleose  —  entom^e  de 
paisMUits  Yoisins  —  et  je  crois  qn*il  n^y  a  de  sahnt  poor  neos  que 
datt$  Tadv^ion  de  la  ciriliäaoion   enropeenne.    Le  dt^oor  pfolons-^ 
qihi»  j^ai  fiut  au  Japon«  dont  j'ai  etndie  attenuranent  Fetal  poK 
^oe.  iM<  T^nu  v%>tt&nn«r  e«ue  czojmiiei^. 

*J*    rv^pnrtu?   vi?   ae   pocirocr  aVxpKquer  ea   Fraimjttb:  je 
amiy  ^a  Ftsufice  «t  t.wi>wabr?  Äemf«':  tw»  s^xemeres  Ae  ue 
tvHtTvvr   ro»ev>fC   T\>Hrv    isa^j:?*:  ^*   wiriill*   Musünnp.   pus  eaeiP 


aatant  qae  ji'i  voaiirais,  cependaut.  J'esp^re,  Uessisurs,  que  voug 
ne  loe  refuaerez  pas  votre  concours  et  je  »oua  remercie  de  votro 
excelleot  accueU>. 

Une  collecte,  h  laquelle  preml  part  tr^s  geoerensemeDt  le  prince 
d'OrMans  qm  ae  trouTe  parrai  lea  convives,  termine  la  soiree  et 
laisse  daas  l'esprit  de  l'orateur  eiotiqite  un  aimable  Bouvetiir. 


C 


n  y  a  daBB  l'eaprit  de  Hong  Tjyortg-ou  an  melange  bizarre  d'in- 
d^pendance  —  qu'atteatent  aea  parolea  —  et  ds  serrilitä  eufaDtine. 
C'est  aiosi  qu'ea  prenaut  maintes  pr^cautions,  il  me  communique 
deux  photographiea ,  I'une  da  roi  aou  maitre,  l'autre  du  grand-pere 
da  roi.  L'asage,  qa'il  ae  garde  bieo  d'^nfreindre,  defend  abBolumeot 
de  prononcer  lea  noms  de  cea  haots  pereoonages ,  de  Borte  qu'il 
tn'eat  impoaaible  d'en  mettre  un  aoua  cea  imagea.  II  merecommande 
bieo  de  n'eu  faire  part  a  peraonue;  je  ne  les  lui  rends  pas, 
cependant,  aans  en  avoir  fait  des  croquie  assez  exacts.  Ce  aont  cea 
croqoiB  qui  sont  reproduits  ici. 

Bong  Tjtfotig-ou  est  maintenant  aBsez  bien  en  cour  poar  u'avoir 
rien  it  redoQter  de  Tindiacretion  qne  je  commets  en  les  pabliant. 

Bong  Tjyong-ou  est  ensnite  attache  an  mosde  Guimet;  on  rem- 
ploie  &  la  traduclion  de  textea  cor^ns,  chinoia  et  japonaia  —  cela 
/Wide  ä  vivre  pendaut  qiielque  temps  —  puis  il  fonrnit  lee  fle- 
loetits  d'un  roman  Coröen  <Printeinp8  parfume>,  trsdnction  da 
"■  J.  H.  Rosny,  qni  *apprÄ;ie,  au  coura  de  ce  travail,  TintelU- 
fföQte  bontä  de  aon  collaborateun . 

Vera  cette  epoque  noua  Doaa  perdona  un  peu  de  vue;  noua  ne 
»ot»8  retrouTons  guSre  que  peu  de  temps  avant  aon  d^part,  lorsqn'il 
"  *Bit  de  faire  les  fonda  pout  aider  ä  son  rapatriement,  En  cette 
'^^'^lonatance ,  l'active  et  inepuiaable  bont^  du  tÜrecteor  de  la  Rerne 
V*  il  ne  m'eat  pas  permis  de  nommer,  trouve  nne  nouvelle  occaaion   i 
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22  Jaillet  1893. 

Bons  soahaits  de  d^part  da  gar9on  d*h6tel  de  Hong  Tjyong-ou: 

«J*ai  eu  assez  de  mal  ayec  ce  coco  lä!  H  y  a  ciuq  mois  qoe 
je  le  sers;  il  ne  m'a  jamais  donne  an  soa.  Des  clients  comme 
ceox-la,  malhear!> 

Hong  Tjyong^ou  g'arrfitera  aa  Japon  a?ant  de  rentrer  chez  lui. 
En   bas,  sar  le  seail  de  Thötel  Serpente,  il  donne  ses  instructioii^ 
poar  faire  saivre  sa  correspondance:  «A  la  l%ation  de  France    <i^ 
Tokio»,  et  la  patronne  lai  dit:  «Sans  rancone!» 

Bancune  de  quoi? 

Sar  le  trotioir,  il  sort  de  son  porte-monnaie  une  pidce  de  ci.  :mo 
francs  qa*il  donne  an  garfon,  silencienx. 

Les  colis  sont  installes  dans  la  voitare;  il  ne  parait  pas  aa±»JHC 
ment  snrpris  qae  je  n*7  monte  pas  a?ec  lai.  Maintenant  il  p^^ 
bien  se  condaire  toat  seul.  Noas  allons  noos  s^parer.  Poignee  < 
mains.  Je  lui  dis:  «a  bient6t>;  il  me  repond:  «ä  bientöt»,  C^ss 
tout.  0  les  jaunes,  l'esprit  toajoars  tenda  en  une  perpätoelle  sub^s- 
picion! 

Je  lai  ai  demande:  «Qa'ayez-voos  troa?ä  de  mieax  en  Franca  *?> 

—  En   arrivant  a  Marseille,  les  che?aax.  Ds  m*ont  paro  bi  ^n 
grands. 

_  Et  de  moins  bien? 

—  L'%oisme. 

Cela  Sans  qu*il  songe  ä  faire  la  moindre  restriction  en  faveur  ^^ 
ceux  qui  Tont  fait  vivre  pendant  plas  de  deox  ann^. 

H  empörte  an  porte-mine   a  plume  d'or,  mon  demier  cade^^^^' 
La  Yoitnre   a  tourne  le  coin  de  la  rue.    Hotig  Tjyong'ou^  la  ci 
rette  aox  levres,  droit  dans  sa  longue  robe  grise,  ne  s'est  me 
pas  retoume. 

Je  ne   doute   pas  qu*il  fasse  parier  de  lai  un  jour,  mais  quaf^^ 
a  recevoir  directement  de  ses  uouvelles,  je  n'y  compte  guere. 
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Six  mois  apr^,  ä  Toccasion  du  jonr  de  Tan,  je  re9oi8  üne  carte 
le  visite  avec  ces  mots: 


«Hotel  de  Ni-si-moura-kob^. 


Mon  trds  eher  ami, 


«Je  Toas  adreaser  quelques  mots.  J*ai,  en  arrivant  au  Japoo, 
i  6i6  attrap^  une  maladie  depuis  longtemps  que  je  suis  au  lit; 
&±  pourquoi  je  tous  ne  ^cris  jusqu'li  präsent  et  je  ne  suis  pas 
i^ore  retour  de  mon  pays.  J*ai  eu  refu  les  leitres  de  mon  pdre 
xxies  amis,  qu'il  m'a  dit  quelque  histoire  qui  m'etonne  beaucoup. 

«Gher  ami,  voici  helas!  ma  pau?re  femme,  eile  a  6i6  morte  du 
>is  de  mai,  je  suis  trds  ennuy^  pour  cela,  je  reste  encore  quel- 
^a  mois  ici.  J'ai  finir  cette  lettre,  mon  eher  ami,  souhaite  bonne 

Votre  ami  de?ou^>. 

J*ai  eu  tort  de  douter  et  je  donnerais  beaucoup  pour  ^crire  le 
>^^en  aussi  mal  que  mon  ami  ^crit  le  fran9ais.  II  signe  mainte- 
^ti  «Hong  Djyong-ou>.  A  son  arrivöe  en  France,  son  nom  ötait 
''Si  ortographi^:  Hong  Jeong-ou.  Je  continue  ä  T^crire  Hong 
^Sl'ou. 

An  mois  d*avril  de  cette  ann^,  Hong  Tjyong^ou  n'est  plus  au 
E^on;  il  n'est  pas  encore  en  Cor^e;  il  est  en  Chine,  a  Shangai, 

il  a  decid^  un  de  ses  compatriotes^  Kim-ok-kuinj  ennemi  du  roi, 
«^^accompagner,  avec  le  sinistre  projet  de  le  supprimer;  et  c'est  a 
>^p8  de  revolver  qu'il  a  accompli  son  crime  sans  courir  aucun 
iaque. 

Au  Japon  il  n*en  n'eüt  pas  ^te  quitte  ä  bon  marche;  en 
Chine  il  etait  sür  de  Timpunit^.  Les  Japonais  ne  voyaient  pas  d*un 
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maaTais  obQ  le  conspirateur  qui  s'^tait  r^fagie  chez  eux  et  ils  ] 
servaient  une  pensioa  —  tandis  qae  Ids  Ghinois  ^taient  aux  ordi 
da  roi  de  Cor^. 


Demifires  noayelles. 

On  lit  dans  le  «China  Telegraph»  du  21  Mai  (Edition  de  Londres^^^j; 

«M.  Shü^  consnl  Corden  ik  Tien-tsin,  est  Bmwi  le  16  ayrüH i 

Shangai,  et,  le  joor  mfime,   s'est  rendn,  avec  son  interprete,  ^o 

chaiBe  h  porteurs  ofBcielle  de  conlenr  verte,  auprds  da  jxigeHaua  ^w*^. 
L*objet  de  aa  ?isite  dtait  qae  les  restes  de  Kim-oh-hmn  loi  8oi^9>:Kit 
ÜTT^  en  m§me  tempa  qae  la  personne  de  son  meartrier  H^ 
TJyong'Ou^  poar  fitre  transport^  ik  S6ov\. 

«Aprds  de  longs  poorparlers,  le  jage  et  le  Tao^Taf  8*dtant 
d*aooord,  Taatorisation  demand^  dtait  accordfe  et  ordre  donn^ 
an   batiment    chinois,    le    Wei-ching^  de  mettre    h   la    Toile   poi 
Tchemoulpo  le  lendemain  matin;  en  m§me  temps  le  corps  de  Vt 
sassind  dtait  transportd  a  bord  et  Tassassin  j  iiait  amene  en  chai9^ 
ik  portears,  saiyi  d'ane  escorte  arm^». 


Da  meme  joamal. 

«üne  depöche  officielle  re9ae  a  Shangai  nons  apprend  que    1-^ 
oorps  de  Kim-ok-kuin^  a  6t6^  a  son  arriy^  a  S^nl,  coapd  en  hia-^"-^ 
morceaox,   qoi,  avant  d*^tre  exp4di&  sdpardment  dans  les  capita^^^ 
des  hnit  proviAces   du  royaume,  ont  6t6  exposä  pnbliqaement,       '-^ 
thorax  gisant  dans  la  poussidre  au  pied  du  gibet  et  les  menil>^^ 
donä  aa  dessas. 

«Chaque  morceau  a  6ii  envoyd  ensuite  sous  escorte  ä  sa  dö^^^* 
nation,  en  maniäre  d*a?ertissement  anz  fotars  rebelles  \  Taoio^^ 
da  roi». 
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üne  antre  d^p^che  dit  qne  le  jour  de  rex^cution  posthume,  le 

a    donn€   un  grand   banqnet  aax  miaistres  Strängen,   comme 

'  c^l^rer  d*ane  fa9on  d^tourn^e  l'^ydnement  du  jour. 

Dn  ne  sait  pas  encore  en  quoi  consistera  la  r^mpense  qui  sera 

rd^e  au  meurtrier  de  Kim^ok-kuinll 

1   ya  bien,  mon  ami  Hong  Tjyong^oul 

F£lIX   RiGAMBY. 


Note  de  PEditeiir. 

7ou8  avons  pris  la  libert^  de  corriger  Torthographe  du  nom  du 
»nnage    en    question    selon    Torthographe    orthodoxe    cordenue. 
«The    Chinese   Recorder    and   Missionary   Journal»   du  mois 
ril,  p.  204. 
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ANECDOTES  POUTIQÜES 

JAPONAISES  ET  CHINOISES 


FAR 


JULIBTTB  ADAM  >) 


On  ne  me  fei'ait  pas  tenir  ce  pari :  qu'il 
y  a  parmi  mes  lecteurs  une  seule  per- 
sonne s*int^res8ant  k  la  nomination  du 
nouveau  ministre  de  Chine  en  France; 
raais  je  parierais  volontiers  que  tous 
peuvent  prendre  plaisir  ä  connattre  son 
histoire. 

Kung-Ghao-Yuan  est  originaire  de  la 
province  de  Nan-King  et  compatriote 
de  ce  grand  Li-Hung-Ghang,  avec  lequel 
le  coramandant  Fournier,  aujourd^hui 
amiral,  conclut  le  c^Ifebre  traite  de  Tien- 
Tsin.  Li-Hiing-Chang  est,  aprhs  le  fils  du 
Ciel,  apr^s  l'erapereur,  Fhorarae  le  plus 
puissant  du  Celeste-Empire.  Or,  sans 
1  aide  de  la  famille  du  nouveau  ministre 
de  Chine  en  France,  sa  fortune  eüt  peut- 
etre  sombr^  aux  premi^res  heu  res.  On 
verra,  par  la  suite  de  ce  r6cit,  la  preuve 
de  mon  dire. 

Notre  Kung-Chao-Yuan  appailenait  k 
une  famille  qu'on  avait  cru  longtemps 
fortunee  et  qui,  tout  ä  coup,  s'6tait  trou- 
v^  dans  la  plus  grande  gene.  Aussi  no- 
tre h6ros  avait-il  dt6  force  d'entrer 
corame  gar^on  de  recettes  surnum^raire 
chez  le  comprador  de  la  maison  Sassoon 
a  Tien-Tsin.  II  occupa  ensuite,  dit-on, 
un  poste  tres  infime,  celui  de  contre- 


maitre  ä  Farsenal  de  Rianguan  pres  de 
Shanghai. 

Sa  ra^re  le  fit  appeler  ä  son  lit  de 
mort,  ainsi  que  ses  autres  enfants.  et 
leur  confessa  qu^elle  avait  pr^t^  200,000 
tacls,  c*e6t-a-dire  environ  un  million  de 
francs,  ä  Li-Hung-Chang,  et  cela  en 
jurant,  pour  ne  pas  porter  atteinteäa 
credit  du  grand  homme  d*Etat,  le  secret 
de  ce  pr^t  jusqu^ä  sa  mort. 

—  Ne  r^clamez  pas  cette  sommeau 
vice-roi,  dit  la  mourante  k  ses  enfants; 
mais  faites-hii  remettre,  aussit5t  ma 
mort,  cette  lettre  par  laquelle  jeleprie 
de  vous  prot6ger. 

Kung  fut,  apr^  la  mort  de  sa  m^re, 
et  la  lettre  remise  ä  Li-Hung-Chang, 
bombard^  taoldi  de  Chefoo  en  juin  1886. 
Avant  m«*me  d'ötre  install^,  il  se  vit 
nomm^  taotai  de  Shangfiai^  en  juilletde 
la  merae  annee.  Or,  le  taotai  doit,  en 
entrant  en  fonction,  payer  une  somme 
fort  elev6e,  qui,  pour  le  poste  de  Shang- 
hai, s*el^ve,  par  une  comcidence  curieuse, 
ä  200,000  laels.  On  devine  que  ce  fat 
Li-Hung-Chang  qui  les  versa.  Kung- 
Chao-Yuan  n'a  pass6  aucun  examen;  ü 
a  achet6  en  bei  argent  coraptant,  tous 
ses  grades  et  degres.  Ses  rapportsavec 


l)  Noas  avoDS  anooDc^  dans  le  Toung-Pao,  V,  man  1S94,  p.  69,  l'arriv^  de  Koong 
Tchao-youeo  qui  est  du  Ngan-hoaei  et  non  da  Kiang-soa.  Nous  respectons  Torthographie 
chinoise  de  r^crivainl 
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MjouTs  ilA  tr^buns. 
79"  ne  s'est  jamoü  laissi 
«m  entouTsge.  II  s'wt  nc- 
MODii  d'aJfeires.  vt  tonjourB 
mde  probit6;BctaaLj(Iepra- 
KsMiment  de  niataree  et  de 
iprener  le  CAton. 
mudji'^e  de  laprovinceJe 
Ml  f&»rier  1890,  et  grand 
la  provincedeStecbueneii 
—  l'nn  dflB  postes  les  plus 
Is  Chine  —  il  s'attendait  h 
pcmeur  il'une  provjnc«,  lors- 
I  liste  de  trois  nuididatf  k  In 
wlre «1  f  mnca  t(  en  An'jle- 
mur  choisit  sua  noin.quoi- 
]ue  le  second  pr^nt^  siir  la 
\ri>n  jiourquoi  le  Fils  du  Ciel 
d7  Porce  que  Sa  nomination 
tinonc^  d'avance  dans  les 
}ue  de  gens,  ä  ce  iiimpte, 
diez  oous  sur  le  carreau. 
ait  aller  par  voie  de  terre  du 
Pekin  pour  sb  r^ceplioo  et 
I  de  d^part.  Aitit^  te  5  sep- 
eux  ceDta  mitlef  enviroo  k 
ang,  il  ee  d^da  ä  prendre 
de  Et  i  s'arräter  k  Shangfaa!, 
recerair  quelques  amis  et  de 
c  eoT  eur  les 
m  doot  lea  laoiilleE 
«  de  la  gin£rosit£  et  de  la 


,  Tone  des  plaii»Dteries  ta- 
trODieDt  toujours  )e  m6me 
•e  iDoqoer  des  Cor^ens.  1^ 
ient  &  ta  Chine,  mais  on  sait 
laign^  ä  l'Est  pai-  la  mer 
l  que  BOD  roi  est  ä  peu  pres 
,  quiint  ä  rodministration 
e  ses  Etats.  Leg  Japonais, 
I  leur  civilisation  inodeme, 
emeoup  eo  Cor^etsefont 
■  tortee  de  coDcessions  qu'iU 
des  pr^nts  de  difförente 
;£iiiaat  ä  en  trauter  de  neu- 
■tap^Qaats,  pour  ceuK  qu'iU 
comme  des  sau  vages, 
r  chef  d'une  mission  japo- 
«msrquä  que  le  rot  de  Cor^ 
It  tri«  «if  pour  leg  parfunui. 
De  donoüne  de  petits  llacons 
fIDe,  ^l^aroroenl  eiapaque- 


—  Je  ne  me  sei's, lui rtpotidlt lemi avec 
dMain,  qae  des  parfums  qui  eont  dan« 
de  grandea  bouteilles.  Cestbon  pour  les 
petit«s  gens  d'avoir  de  si  petits  flacens. 

Le  Japonais  eut  bean  expliquer  uti  roi 
qiie  l«s  odeurs  los  plus rechcrebeoE sont 
eaferinöes  dans  de  plus  en  plus  petites 
bouleitles.  le  souverain  de  Corfe  ne  vou- 
lut  lien  HDtendre;  alors  le  Japonais  de- 
munda  un  Klre  d'eau  et  y  Tersa  Tun  des 
petits  flocons ;  le  roi  ayant  ßaire  le  litre, 
s'cD  mnntra  aloi's  satiidait. 

—  II  lo'en  faut,dil-il,  uoedeceebou- 
teiliee  |>ar  jour;  moins,  ce  n'esl  pas  la 
jieiiie  de  se  parfuiner. 

L'Auecdote  a  liiit  le  lour  de  la  presse 
Japonaise  et  tout  bon  lapomiis  s'est  di- 
verti  de  Tim  bellte  coreenne. 

Hais  il  7  a  btUse  et  liMise.  Que  dire 
de  Celle  des  Japenais  dotit  le  r£ve  est  de 
soustraire  la  Coree  ii  rinflaence  chinoise, 
et  qui  emeioat  leur  premier  ministreä 
Tien-Tsiii  canclurs  une  entente  avec  le 
puia^aot  Li-Uung-Cliang,  entente  qui 
leur  interdit  toute  «is^  iur  la  Coree? 

Au  moraent  dee  demiers  dilTerends  ä 
propos  des  questioos  de  pteherieaentre 
la  Cor^et  le  JapoD.au  tieu  d'essayeruu 
r^lement  avec  de  bons taelsBonnantet 
quelques  litres  d'eau  de  Ckilogne,  les  Ja- 
paoais,  si  (lere  de  leur  malice,  ont  feit 
intervenir  la  Chine. 

Le  dllTäreiid  a  tl4  rtgle  sur  l'heure, 
Dalurellement;  la  Coree  paiera  une  in- 
demnit^  au  Japon,  mais  la  somme  sera 
pri't^  par  la  Chine,  et  le  monarque 
coreeo  sera,  par  le  gouTemement  Japo- 
nais  lui-mt-roe,  Iivr6  k  rinfluence  deBni- 
tiie  de  la  politique  chinoise. 

Et  bien  plus,  düt  l'anooni-propre  de- 
meeur^  des  Japonais  en  souffrir,  je  ne 
Tois  pas  graode  dilTereace  entre  la  bMIse 
coi'^nne  et  la  b^tise  japonaise. 

Aprfa  reip^rience  de  la  honlt  des  Ca- 
nons angtais  Armstrong,  qui  devaient  4 
Pakuan  rendre  infi:anchisBBble  la  barre 
du  Heinam  et  qoi  n'ont  pu  tirer  un  obus, 
eat-co  que  les  Ja)ionais  n'ont  pas  continue 
ä  Commander  leurs  canons  aux  maisons 
anglaises?  Celles-d,  il  est  «rai,  savent 
adivitement  intiresser,  por  leur  eau  de 
Cologne,  a  elles,  les  miiüstrea  japonais. 

Le  plus  etonnantc'est  que  Armstrong 
a  demüreroent  fait  inventer  par  un  offi- 
cier  japonais  un  soi-disant  nouveau  Ca- 
non et  lui  a  donnt  I©  nom  da  soi-disant 
inTeDteur-aililleur.  En  (lattani  l'oi-gueil 
japonais,    Armstrong    a"est   moqu*    des 
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VARI^ES. 


Japonais  avec  autant  de  raisons  que  les 
Japonaiä  se  sont  moqu^s  du  monai^que 
de  S6oul. 

Si  les  Japonais  veulent  passer,  aux 
yeux  des  Europ6ens,  pour  b^ucoup  plus 
intelligents  et  moins  fadles  k  berner 
que  les  Gor^ns,  ils  feront  bien  de  con- 
tr61er  avec  soin  les  livraisons  des  mai- 
soQs  anglaises  qui  leur  foumissent  des 
armes. 


N*ont-ils  pas '  vu  la  perfide  Albioo 
pousser  les  Siamois  k  la  r^istancejuste 
assez  pour  leur  faire  acheter  les  Stocks 
de  vieux  fusils  emmagasin^s  k  Singapoore 
et  abandonner  ensuite  leurs  fr^res  jaunes 
Sans  autre  defense  que  les  fameux  canons 
Armstrong  de  Pakuan  ? 

[Le  Journal,  mardi  30  janvier  1894.] 


K 


\^ 


■  « 


|.> 


CHRONIQÜE. 


ALLEMAGNE  ET  AÜTRICHE. 

ivons  dans  la  Deutsche  Rundschau  de  1892,  un  article  du  profes- 
roN  DEN  STEINEN  intitul^  «Zur  amerikanischen  Jubelfeier».  G*est  un 
idiocres  m^moires  qui  ait  paru  ä  Toccasion  du  jubil^  de  la  d^cou- 
m^rique.  L*auteur  y  cite  e.  a.  la  ralation  de  Hoei-chin  (p.  33)  qu*il 
core  comme  un  des  devanciers  du  d^couvreur  de  TAm^rique.  Evidem- 
e  Fou-sang^  publik  dans  le  no.  de  Mai  1892  du  T'oung-pao  ^  dans 
d^montr^  que  Fousang  n'est  pas  TAm^rique,  et  que  Hoei^hin  n'y 
3  le  pied,  est  rest^  inconnu  au  savant  professeur  allemand. 

Ministre   allemand   ä,  la   cour   de  Peking,   M.  von  Brandt,    qui 

avant  son  d^part  de  la  Chine  avec  Mdlle.  Heard  ä  S^ul,  en  Oo- 

Lvril  18931),   s'est  6tabli  ä  Wiesbaden  avec  sa  jeune  femme.    Peu 

pr^  son   installation  il  re^ut  une  lettre  de  menaces  dans  laquelle 

ait  Tordre  de  payer  1000  marcs  au  porteur,  le  mena^nt  en  cas  de 

t  de  faire  sauter  sa  maison  par  la  dynamite.  La  lettre  6tait  sign^ : 

nmes  dans  la  mis^re».  Le  second  jour,  une  autre  lettre  arrivame- 

Madarae  von  Brandt  serait  ravie  de  force,  si  on  ne  d^posait  pas 

3nt  mille  marcs  ä  un  endroit  d6sign6 , .  et  qui  ^tait  sign6e :  «  Quatre 

;hant   tenir  parole».   M.  von  Brandt  remit  les  deux  lettres  ä  .la 

l^uvrit  Tauteur  dans  la  personne  du  marchand  August  Nill  de 

noureux  d'une  bonne  de  M.  von  Brandt,  ag^  de  21  ans.  Men6  de- 

»unal,   il  s'excusa  en  disant  qu*il  avait  tram^  le  complot  avec  trois 

dans  une  auberge,  et  que  le  devoir  de  l'ex^uter  lui  ^tait  d^volu 

Cependant  il  refusa  de  nommer  ses  amis,  et  le  tribunal  le  con- 

uf  mois  de  prison.  (Berliner  Tageblatt  du  2  Juin,  1894). 

est  un  peu  dure  pour  ce  farceur! 


oung-pao.  Vol.  IV,  p.  882. 
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ESPAGNE. 

M.  W.  E.  Retana  vient  de  publier  ä  Madnd  un  manuscnt  extr^mement  in- 
teressant sur  r^tat  des  ties  Philippines  d*apr^  les  V03rage8  faits  par  raognstio 
Fr.  Joaquin  Martinez  de  Züniga,  sous  le  titre  de  «Estadismo  de  las  üslasFibpi- 
nas».  L*auteur  confinne  le  m^Iange  de  sang  chinois  dans  les  populations  indi- 
g^nes  du  nord  des  Philippines,  qui  ne  peut  ^tre  du  qu'ä  des  colonisations  chi- 
noises  longtemps  avant  la  conquista  espagnole. 

FRANCE. 

Son  Altesse  le  Prince  Henri  d'Orl^ans,  ä  la  suite  de  ses  voyages  daDsTIni 
Chine,  a  &it  don  de  la  plus  grande  partie  de  ses  coUections  ä  des  6tabli 
ments  de   r£tat,   et  en   particulier  au  Museum  d'Histoire  naturelle.  Mais 
Pnnce  Henri  d'Orl^ns  a  bien  voulu  remettre,  le  9  Mars  1893,  ä  la  6ibliothiit__. 
de  ri&^le  speciale   des  Langues   orientales  Vivantes  de  Paris,  sept  manuscr    "" 
qu*il  avait  achet^  au  cours  de  ses  explorations :  ces  manuscrits,  dont  quelqn«"" 
uns  provenaient  d'une   pagode  de  Luang-Prabang,  ^taient  presque  tous  d'c^v 
gine  thai  et  Berits  sur  des  feuilles  de  latanier ;  deux  d*entre  eux  ^taient  ^s 
papier,  l'un  d'eux  6tait  un  manuscnt  yao  transcrit  en  chinois.    On  a  po 
suiter  sur  les  langues  de  Tint^rieur  de  Tlndo-Chine  le  memoire  de  M.  Pi^ 
Lef^vre-Pontalis :  Etüde  sur  quelques  alpliahets  et  vocabulaires  Thais,  i 
dans  le   Taung-Pao ,  en  mars  1892.  D^jä,  apr^  le  voyage  de  M.  Pavie  et 
ses  compagnons,  les  collections  de  TEcole  des  Langues  Orientales  s'^taient  ^ 
richies  par  suite  de  dons  et  d'acquisitions,  de  onze  manuscrits  lolo,  yao,  o^ 
Le  Prince  Henri  d'Orl^ans  vient  de  faire  don  au  mSme  Etablissement  de  trtw 
manuscrits  «muong»  de  la  Rivi^  noire,  sur  papier.  La  grande  Ecole  de  la  nw 
de  Lille  dont  on  fötera  le  Centenaire  Tann^  prochaine,  offre  donc  aujourdliio 
le  fonds  le  plus  riche  pour  ceux  qui  s'occupent  de  TEtude  comparee  des  langD« 
de  la  presqu'ile  indo-chinoise. 

Le  Prince  Henri  d 'Orleans  s'est  embarquE  k  Mai*seille  le  3  Juin  dernier  poor 
reprendre  le  cours  de  ses  explorations.  Apr^  un  sEjour  de  quelques  semainesi 
Madagascar,  et  ä  Tamatave  en  particulier,  il  ira  visiter  le  Cambodge  et  rAniuuD' 

On  lit  dans  le  Journal  Of fidel  de  la  Republiqiie  fran^aise,  du  vendrediSO 
avril  1894: 

«Par  d^crets  en  date  du  19  avril  1894,  rendus  sur  la  proposition  du  pr^(l^^ 
du  conseil,  ministre  des  alTaii*es  Etrang^res,  ont  EtE  nomm^s: 

DElEguE  de  la  REpublique  frangaise  ä  la  commission  europ^enne  du  Danabet 
M.  SiENKiEWicz  (Joseph-Adam),  ministre  pl6nipotentiaire  de  l^e  classe,  envoj^ 
extraordinaire  et  ministre  pl^nipotentiaire  de  la  R6publique  fran^aise  pr^S.H. 
Tempereur  du  Japon. 


CH&OHiqOB. 

tyk  extiaordiniiire  et  mini.'itre  plenipotenUaire  Je  iu  Republique  fi'an^aise 
,  U-  l'empereur  du  Japon,  M.  Haiiuakd  (FHUigois-JuLGs) ,  miautre  pl^ 
^tiaEre  de  2<  dassa  en  talsinoü'. 

1   par  le  rüle  iniportant  qu'il  a  jou^  dans  les 
I  de  l'EKtriine-Urient. 

Sooietö  d'ethDographie. 

liBoaB  Boas  la  signature  de  H.  D.  Marceron  les  Communications  suJvanleE 
la  s^nce  dti  5  r^vrier  1 
Xe  hara-kiri.  —  M.  Aristide  Ciiiibert ,  menibre  corrospoodant  i,  Tbkyau , 
resm  i.  la  Sod^t^  la  traductioD  d'un  document  i'elatif  au  eupplice  du  hara- 
Ift.  Ce  fiupplice,  qui  coiisiBte  ä  se  donner  soi-rnfme  la  moit  eri  a'öiivrant  le 
tr^  en  u«agc  dans  l'ancien  Japon ,  est  entnur^  de  cfrSmonies  dont 
points  ont  iii  rigoureusement  lii^  par  la  l^gislation  et  par  les  usngee 
ilaires  de  l'Eilrfime-Urient.  Dana  Tantiquil*,  co  lugubre  «uicide s'ocom- 
terople;  but  epoques  modernes,  il  s'est  (ait  la  nuit,  dane  un 
DU  dana  le  jardin  du  daj-mjiHU  ou  seigneur  f^oda)  ä  la  gai-de  duquel  le 
i£  avait  6l6  remis.  Le  lieu  de  Tex^utioo  ^tait  d£cor£  nvec  soin,d'api'^ 
iptöaux,  et  la  victime  se  donnait  lamortenpr^ncede  tämoina, 
IX  nattes  recouvertes  de  soie  blanche.  Lorequ'un  homme  d'orinea,  en 
recevait  tane  s'y  attendre  Toi'di'e  de  s'ouvrir  le  ventre,  le  hara-kiri 
uit  lieu  daDs  un  temple.  Les  tSmoins  ^taient  des  censeure  publica  auxquels 
seigneur  de  l'endroit  devait  oflHr  du  tb^  et  des  gCtteaux  qui  touteloie  ne 
iu*aient  etre  coasoniuä  que  loi'sque  tout  itait  fini.  Le  condamne  ^twt  tenu 
changer  plusieura  foia  de  costuriie  pour  tömoigner  de  son  respect  pour  Vor- 
Q  qui  hii  £tait  envoy£  de  qnitter  ce  monde.  Si  celui-ci  u'etait  pas  un  person- 
"6«  d'un  haut  rang,  on  ne  lui  laissait  pas  le  temps  de  s'BnIever  les  entraü- 
T  et  on  lui  coiipait  la  tj^te  au  müment  ou  il  saisisBait  te  petit  sabre  destini 
Touvertore  de  son  ventre.  Le  memoire  traduit  par  M,  A.  liuibert  fournit 
U  (bnle  de  d^ils  curieui  sur  toutes  les  p^riodee  de  Tex^ution. 

U»  lüiie-yu.  —  Mgr.  C.  de  Harlez,  membre  libra  ä  Uiuvain,  adresse  la 
'^uction  de  plusieurs  fragments  de  l'antique  ouvrage  chinois  jntitulf  Koue-yu 
<>  Discours  ded  Etats.  C'est  un  document  historique  d'une  authenticit^  incon- 
*We  et  qu'on  atlribuo  gen^ralement  au  fameun  Tso  Kieou-ming,  disciple  de 
OQfuciue.  M.  de  Harlez  ne  croit  paa  que  cette  attribution  soit  bien  fond^. 
Lea  Kouc-!/ii  ne  soDt  pas,  comme  l'ont  prftendu  las  orientalistes  europiens 
■  en  ont  puM,  une  räunioa  de  documenls  historiquos,  mai9  bien  un  recueil 
*  liiscoun  gouvernemeolaux  mis  par  ^rit  par  les  uhistoriens  de  la  Droits* 
publik  par  un  lettrfi  du  quatriäme  siicle  de  l'ire  ancienne.  Le  livre  ert  ri- 
tt m  sections  qui  i'^pondent  aux   Etats  oii  cee  discours  ont  i-ti  pcxtDOoda. 
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La  traduction  du  savant  orientaliste  beige  apporte  ä  la  science  u'ne  fonle  de 
renseignements  pr6cieux  sur  une  ^poque  que  nous  ne  connaissions  jusqu'ä  pr^ 
sent  que  d'une  fa^n  fort  imparfaite. 


Le  pr^tre  japonais  Toki,  qui  a  c61^br6  au  Mus^  Guiroet,  ily  a  quelques  mois, 
la  messe  bouddhiste,  est  parti  dimanche  1«^  Avril  par  le  3fe/6aume ,  retournant 
au  Japon.  II  a  assist^  ä  une  repi'^sentation  de  VAfricaine^  au  Grand-Th^tre. 
M.  Guimet  se  trouve  en  ce  moroent  k  Marseille,  surveillant  les  r^petitions  de 
son  op^ra  Tai'Tsoung,  U  s'est  entretenu  avec  Toki,  qui  est  encbant^  de  son 
s^jour  en  France.  Ge  pr^tro,  qui  occupe  une  haute  Charge  au  Japon,  d^are 
que  le  bouddhisme  gagne  beaucoup  de  ten*ain  ä.  Paris  et  que  le  terrain  est 
tout  pr^par^  pour  la  venue  du  quatriöme  Bouddha  qui  doit  convertir  TOcddeot 
au  boudhisme.  L'empressement  qu'on  a  mis  k  assister  ä  Toffice  bouddhique  lui 
parait  de  bon  augure.  Les  temps  sont  prochesü! 

FRANCE  ET  SIAM. 

Nous  extrayons  de  la  partie  ofiQcielle  du  Journal  Officiel  de  la  Republique 
frangaise^  les  documents  suivants: 

No.  du  samedi  3  fövrier  1894: 

LOI  portant  approhation  du  traiU  conclu^  le  3  octobre  1893,  entre 
le  gouveimement  de  la  R^uhlique  fran^ise  et  le  gouvemement 
de  S.  M,  le  roi  de  Slam, 

Le  S^nat  et  la  Chambre  des  deput^s  ont  adopt^, 

Le  Pr^ideut  de  la  R6publique  pi*omulgue  la  loi  dont  la  teneur  suit: 

Article  unique,  —  Le  Pr^ident  de  la  Republique  est  autoris^  k  ratifier  et, 
s'il  y  a  lieu,  k  faire  ex^uter  le  trait^  conclu,  le  3  octobre  1893,  entre  le 
gouvemement  de  la  Republique  frangaise  et  le  gouvemement  de  S.  M.  le  roi 
de  Siam. 

Une  copie  authentique  de  cet  acte  sera  annex^  ä  la  präsente  loi  '). 

La  präsente  loi,   deiiber^e  et  adopt^e  par  le  S6nat  et  par  la  Chambre  des 
d6put&s,  sera  ex^cut^  comme  loi  de  TEtat. 
Fait  k  Paris,  le  2  f6vrier  1894. 

GARNOT. 

Par  le  Pr^ident  de  la  Republique: 

Le  President  du  conseil^ 

ministre  des  affaires  itrangdres^ 

0ASIMIR-PER1£R. 


fl; 


1)  Le  texte  da  traite  een  publik  ta  Jowmal  offieiel  apr^  T^hange  des  ntifloitioB*' 


K 


In 


1^. 


No    dn  (Jinmnche  11  fi^vriei'  1894: 

.  Lo  President  de  !a  BÄpubliqiie  Irancaise, 

Sur  la  proposition  du  pr^ident  du  cotiaeil,  ministre  des  ullaices  «irangiMeK, 

D^i-tl«: 

Art.  1".  —  Lo  S^nal  et  1»  Cbambre  des  dSpulfe  ayaiit  HdopW  le  truite 
coQClu  4  Uaugkok,  le  3  octobre  1893,  entre  la  France  et  le  Sinm,  et  les  mli- 
rications  ile  cei  acle  ayatit  Hi  Gehängtes  k  Paris,  le  3  fövrier  18!H,  le-lit 
tmitö  doril  la  teneiir  suiL  recevra  sa  pleine  et  enti^re  exfeiition: 

TR  A-IXfc 

M.  te  Pr^dent  de  la  R^publiqoe  francuse  et  S.  H.  le  i'oi  de  Siain,  voulant 
mettre  iin  terme  aux  conteetatioiiB  aurvemies,  dans  c«8  derniera  teiiipa,  entre 
las  deux  Etats  et  consolider  len  relations  d'aniiti^  qni  existent  depuis  des  sikdea 
«ntre  lu  Frsnce  et  le  Siam,  ont  nomni^  pour  leurs  pl^nipotentiaires : 

M.  le  President  de  la  lUpubüque  franfuise,  M.  Charles-Maiie  Le  Myre  de 
Vilei's,  grand  ofBcier  de  la  Legion  d'honneiir  et  de  TEliphant  blanc.  minititre 
pi^ipotentiaii'e  de  1"  classe.  d^put^. 

Et  S.  M.  le  roi  de  Slam,  S.  A.  R.  le  prince  Devawongse  Voioprakar,  Cheva- 
lier de  l'ui-dre  de  Haba  Chakrkri,  grand  ofGcier  de  la  Legion  d'honneur,  etc., 
ministr«  d«a  aft&ires  Jtrangtres; 

Lesquels,  apris  s'^tre  communiquä  lears  pleins  pouvoirs  et  las  avoir  i'econnuE 
en  dtie  et  boiine  Torine,  sont  coDvenua  des  articl«  suivants: 

Art,  i".  —  Le  goiivemement  siamois  i-enonce  ä  toute  Prätention  aur  l'en- 
Mtobie  des  territoirea  de  la  rive  gaucbe  du  Mekong  et  «iir  les  lies  du  Heuve. 

Art.  3,  —  Le  gouvernemeDt  siamois  s'intordit  d'antretenir  ou  de  faire  circuler 
de«  embarcationB  ou  des  biktiment«  arm^  aur  lea  eaux  du  Grand-Lac,  du  M^ 
kcing  at  de  leurs  aOluents  situäs  dans  lea  limites  vis^ee  ä  l'article  suivant. 

Art.  3,  —  Le  gouvernement  siamois  ne  construira  aucuu  putde  rortifiä  ou 
^lablinemont  railitaire  daos  lea  provincei  de  Battamhang  et  de  Siam-Raap  et 
^a  iin  rayon  de  25  kilomäti-es  aur  la  rive  droite  du  Mekong. 

Art.  4.  —  Daas  lea  Honen  vis^  par  l'article  3,  la  police  sei-a  exerc^,  aelon 

luange,  pai*  le«  autorit£8  lociiles  avec  les  continpeniE  stiiclemeut  nec«ssaires.  11 

ly  mra  entretenu  aucuiie  forre  arm^e  r^guli^re  ou  irreguli^re. 

Art,  5,  —  Le  gouveniement  aiamoiB  s'engage  ä  ouvrir  dans  un  d6lai  ile  aix 

K^i)**  dw  n^gociations  avec  le  gouvernemeut  frauv^ls,  en  vuo  du  r^lement  du 

^^^nnie  douaniei'  et  conimercial  dos  territoirse  vis^  k  l'article  3,  et  de  la  revi- 

^^HB'du  tniU  de  1856.  Juaqu'fi  la  conclusion  de  cet  accord,  il  neserapas^tabli 

^^Hpn>iti  de  duuaa«  dans  la  zoao  vMe  i  l'article  'd.    La  r^pi-ocit^  ai 

^^^^m^  accordfe  par  Ift  (:oiivprneroeS(  ftWCUa  un  produits  de  ladlte  t 


^ 
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Art.  6.  —  Le  d^veloppement  de  la  navigation  du  Mekong  pouvant 

n^cessaires  sur  la  rive  droite  certains  travaux  ou  T^tablissement  de  ri 

batellerie  et  de  d^pöts  de  bois  et  de  charbon,  le  gouvernement  siamois  s 

k  donner,  sur  la  demande  du  gouvernement  fran^ais,  toutes  les  fadlit^ 

^  saires  ä  cet  effet. 

;j  Art.  7.  —  Lies  citoyens,  sujets  ou  ressortissants  frangais  pouiTont  lil 

•  i 
■. 

■) 

'  d61ivr^  par  leb  autorit^s  fran^ises.   La  rdciprocit^  sera  accord^  aux  bt 

desdites  zones. 

Art.  8.  —  Le  gouvernement  fran^is  se  r^rve  d'^tablir  des  consuls 
jugera  convenable  dans  Tint^r^t  de  ses  ressortissants,  et  notamment  t 
et  ä  Muang  Van. 

Art.  9.  —  En  cas  de  difficult^  d'interpr^tation ,  le  texte  frangais  fera 

Art.  10.  —  Le  pr^nt  trait^  devra  6tre  ratifi^  dans  un  d61ai  de  qua! 
k  partir  du  jour  de  la  signature. 

En  foi  de  quoi  les  pl^nipotentiaires  respectife  susnomm^  ont  sign^  le 
trait^  en  duplicata  et  y  ont  appos^  leurs  cachets. 

Fait  au  palais  de  Vallabha,  ä  Bangkok,  le  3  octobre  1893. 

Signe:  Le  Myre  de  Vilers. 
Signa:  Devawonose  Varopraka 

ÜL  IS*  IS*  :i:  X  K. 

Les  pl^nipotentiaires  ont  arr^t^  dans  la  präsente  Convention  les  di£ 
mesures  et  les  dispositions  qu*entra!ne  Tex^ution  du  trait^  de  paix  sign 
jour  et  de  Tultimatum  accept6  le  5  aoüt  dernier. 

Art.  1<^.  —  Les  demiers  postes  militaires  siamois  de  la  rive  gauche 
j  1  kong  devront  6tre  ^vacu6s  dans  le  d61ai  maximum  d*un  mois  ä  partir  du 

j '  tembre. 

Art.  2.  —  Toutes  les  fortifications  de  la  zone  vis^  k  Tarticle  3  du  ü 
date  de  ce  jour  devront  6tre  ras^es. 

l'.l 

l'l  seront  jug6s  par  les  autorit^s  siamoises;  nn  repr^sentant  de  la  France  ai 

i !  au  jugement  et  veillera  k  Tex^cution  des  peines  prononc^.    Le  gouven 

}  fran^is  se  r^serve  le  droit  d'appr^cier   si  les  condamnations  sont  suffii 

;  !  et,   le   cas  6ch6ant,  de  r^clamer  nn   nouveau  jugement  devant  un  tr 

mixte  dont  il  fixera  la  composition. 

i;i  Art.  4.  —  Le  gouvernement  siamois  devra  remettre  k  la  disposition  d 

nistre  de  France  k  Bangkok  ou  aux  autorit^  fran^ises  de  la  frontihv  tfl 
sujets  fran^ais,  annamites,  laotiens  de  la  rive  gauche  et  les  Cambodgiei 
tenus  ä  un  titre  quelconque.  D  ne  mettra  aucun  obstacle  aa  retour  sor  ^ 
gauche  des  anciens  habitants  de  cette  r^gion. 


^  An.   5.  —  Le  Bani  Dien  de  Tong-Xieng-Kam  et  sa  suite  seront  amenes  par 

'   d^liSgu^  du    inintsli'e  des  alTaiit«  ätrangei'es  ä  la  l^gation  de  Fi-anco,  ainn 

t  Im  ui'ines  et  le  puvillon  fran^jiiB  snisis  par  les  auloritä  siamoises, 

^Art.  (i.  —  Le  gouvernement  francais  continoera  ä  occuper  Chantaboon  jus- 

l'eticutioD  des  stipulation«  de  la  präsente  conTenüon ,  et  notamment  jus- 

i  aoTnpihle  ^vacuation  et  paciflcatjon  tant  de  la  nie  gaiiche  que  des  «ones 

l'ai-ticle  3  du  IraiU  en  date  de  ce  jour. 
I   Toi  de  quoi,  les  pl^nipotentiaires  respecti^  ont  üignd  la  pr^ente  conven- 
1  et  y  ont  apposä  leurs  cachets. 
PPait  double  au  pnlnis  de  Vallablm,  ä  ßaagkok,  le  3  octobre  1893, 
Sigiti:  Le  Myre  de  Vu.ers. 
SiifTti^:  Devawonose  Vaboprakab. 
Art.   %   —  Le  prfeident  du  conseil.  mintBti'e  de«  alVaire«  ätrangüres,  est 
cha^gä  de  rei^cution  du  präsent  däcret. 
F«t  i.  Paris,  le  5  ftvrier  1894. 

CARNOT. 

Par  le  President  de  la  Räpublique: 
Le  jirÄtirfenf  du  conseil, 

»  affaires  ^Iranfferex, 


S-PCHIER. 


Cf.  Touny-Pao,  IV,  5,  IMc.  18113,  p.  438. 
non  ofBdel. 


s  dono^  que  le  t 


INDO-CHJNE. 

On  lit  dam  le  Journal  du  10  mars  1894: 

Harseille,  9  man. 
Le  courrier  d'lndo-Chine  qui  viant  d'aniver,  m'apporte  une  curieuEe  lettre 
d'un  de  nos  correspondunts ,  qui  nie  comnaunique  des  tr^  ^mauvants  ronseigne- 
ments  inattendus  et  lenifiants  sur  les  mCBure  de  peuplades  iiauvagea  qui  oiig- 
'e  ea  Annain.  Le  surnom  symbolique  qu'on  leur  donne  justifle  l'^poa- 
B  qa'elles  simeat :  od  les  appelle  les  TaUBi  (hommes-foie). 
[■'Etymologie  semble  bixarre  et  pourrait  därouter  bien  des  linguistes;  nulle 
n'est  pourtant  plus  juate,  Cette  d^ominatioa  leur  a  H6  appliquäe 
lee  popidutions  voisines,  qui  les  rel^uent  au  rang  de«  tigres.  Les  Tai-Bi 
**nt  nomados;  ils  vivent  par  petils  groupea  de  douie  ä  quinze  personnea;  ils 
^  sortent  jamds  de  la  forCt,  k  nioins  qu'ils  n'aient  une  victime  &  capturer: 
^  poine  si'jounieiiUils  ud  jour  ou  deuT  danx  le  ml^me  coio ,  qu'ils  choisissent 
fTiiirencB  pai'mi  les  plus  ubniptes  et  les  plus  embrouBeaill^ ;  ils  vivent  de 
I  «t   de    fruit»   sauvagea.    On   1^  dit  d'iine  agilit^  extreme,  comme  les 
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singes,  leurs  petita  fr^res.   Ils  vivent  compl^tement  nus;  lears  coutumi 
sanglantes,   Stranges,   inhumaines.  Les  Tai-Bi  paient  chaque  ann^  un 
qui  rappeile  les  seines  anthropophagiques  de  la  Nouvelle-Bretagne :  un  f 
main  grillt. 

Pour  ne  pas  d^peupler  leur  tribu,  qui  s'amoindrit  de  jour  en  jour,  i 
dent  des  embuscades  aux  Nha-Qu^  des  environs  8*approchant  des  roul 
fr^quent^  ou  des  teiTains  cultiv^.  Au  pied  des  montagnes  bois6es,  fls 
dent  patiemment  qu*un  isol6  s'aventure  dans  quelques-uns  des  petits  c 
qui  courent  sous  les  arbres:  aussitöt  ils  le  terrassent,  le  b&illonnent,  U 
j  '  tent  et  Temportent  dans  un  fourr^. 

Alors,  la  c^r^monie  commence,  car  il  y  a  comme  une  sorte  de  rite  \ 
ä  cette  iraraolation :  on  emplit  de  chaux  vive  la  bouche  du  prisonnier,  } 
^  ratend  sur  la  terre  au  milieu  d*un  cercle  de  branches  mortes  et  d'herbei 

II  I  qu'on  &it  flaraber.  D^  que  le  brasier  est  Steint,  le  plus  vigoureux  de  la 

•1  I  s'approcbe  du  supplici^.  Avec  son  grand  coutelas  il  lui  &it  une  large  i 

;!  t  \  fonde  entaille  dans  le  dos  et  fouille  dans  les  entrailles  pour  en  arracher 

I  et  le  cadavre  reste  lä,  pendant  qu'enchant^  de  leur  aubaine,  les  Tha!-I 

I  sent  leur  infernale  ronde  de  joie  et  se  perdent  dans  la  for^t,  emportai 

deusement  les  tristes  d^pouilles  qu'ils  ont  fum^.  Ils  i*echerchent  surt 

femmes  sur  le  point  d*6tre  m&res,  car  ils  attribuent  ä  leur  ßel  des  pro 

I  ;  miraculeuses ;  puis  ils  se  servent  aussi  de  Tenfant,  qu'ils  fönt  sicher,  e 

les  sorciers  chinois  sont  amateurs  pour  pr6parer  certains  mal^fices. 
Ces   temps   deiiiiers,   quelques   enl^vements   ont  sem^   la   terreur  cii 
I  Muongs,   h.  Ou6-Hy,  ä  Ou^-Ben  et  ä  Ou^Tchoulouon ,  province  de  Viol 

pauvres  habitants  sont  terroris^s;  le  corps  d*un  des  leurs  a  kXA  retrou?^ 
\  un  6tat  presque  complet  de  carbonisation ,  avoc  cette  entaille  b^ante  d 

dos  qui  avait  permis  au  sacrificateur  sauvage  d'extirper  le  fiel  du  captif. 

Gaspard  6a 


JAPON. 


< 
\  j  Le  professeur  Muri  a  publik  dans  la  revue  hebdomadairejaponaiseS^t^a 


Zoshi  une  traduction  du  c^l^bre  roman  de  Goethe  «Werther*s  Leidem  so 
titre  de  Werther  no  Kanashimi  (Les  douleurs  de  Werther).   Cette  trada 

;  '  a  excit^  le  plus  vif  int^r^t  dans  les  cercles  litt^raires  du  Japon,  et  la  veni 

j  la   revue  a    ^t^   extraordinaire.   Ceci  n'est,  du  reste,   pas  6tonnant,  cai 

amants  japonais  se  suicident  bien  plus  16gerement  que  les  amants  occident 

;  ä  tel  point  que  le  gouverneinent  japonais  s'est  vu  oblig^  de  d6cr^teranecl 

'  '  pönale  contre  les  D^esp^r^  amoureux. 

I '  A  Toccasion  du  25«  annivei'saire  du  raariage  du  Mikado ,  le  9  Mars  1S9 

I '  gouvemement  japonais  a  6mis  deux   timbres-postes  comm^moratifs,  uo  i 

valeur  de  2  Sen  (rose)  dont  on  a  ^rais  14,300,000,  et  an  de  5  Sm  ( 

I-. 


i   n'a  imu  qua  700,000.    Lea  timbree  onl  une  largieur  de  3,20  ctm.  et 

I  hfluteur  de  2,20  ctm.  Ils  portent  au  centre   les  ai-mea  du  Mikado,  une 

•  de  chrysanihJrae  de  soijie  feuilles,  flanqu'ies  de  dem  dragons  avec  la  1^ 

Inda  anglaise  Imperial  Wedding  25  aimlTerBary,  et  la  legende  chinoise 

I  presqae  illisible  Kur  l'exemplaire  que   nous  poBS&lons  par  Tencre  du 

y,Te  postal)  ^I[f?^-h3L=^ia^?  .Fäicitation  du  25«  anni- 

3  du  grand  Muriage*. 

1  haut  se  trouve  une  bände  avoc  la  I6gende  chinoise  "^  0  2JJ  "i^  § 

t  fiB   aTirobre-poste  du  grand  empire  imperial  du  Japon»,  n^pÄtio  en  bas 

i  Anglaig  Imperial  Japanese  Post.  La  valeur  ^  ^  et  2  S"  (ou  5  S") 

t  ^alenient  placke  en  bau  du  timbre-poste. 

[i'^misaion  entiire  a  d£ja  il&  acheläe  par  des  accapareurs,  qui  en  fenrntavec 
tempe  une  alTaive  lucrative,  (/i/usiWrto  Briefmarken  Jum-nal,  N",  9,  p.  130 
g«».  «,  p.  174). 

PAYS-BAS  ET  COLONIES  NEERLANDAISE8. 

I  Bulletin  de  Mars  du  Mus^  Colonial  &  Harlem  contient  itne  traductioti 

indaise  faite  par  H.  H.  Veen  d'une  traducüon  h'Qn^aise  de  märaoLfes  japo- 

ii  originaux  eur  la  cultui'e  du  Banibou  au  Japon,  par  M,  L£oN  v\N  de  PaLDER, 

!  d'airairee  de  la  lÄgation  Nferlandaise  4  TükiÖ  et  envoyfe  h  la  direttion 

I  dit  Husie.  Le  mSmoire  est  acaimpagnS  da  plusieurs  gravures  de  dill'^rentes 

I  de  bambou,  faites  d'apris  des  gravures  japonaises  originales. 

»  le  titre  de  ■  Nederlandach  Eoloniaat  Gentraiilblad  •  {Journal  central  co- 
1  nierlandaie)  Measieur«  Brill  viennent  de  faire  paraltre  un  nouveau  jour- 
qui  contiendra  une  revue  mensuelle  de  la  litt^rature  des  colonies  Näerlan- 
I  orientales  et  occidentales,  sp^ialement  de  celle  relative  aux  scienc«s 
,  biologiques  et  g^logiques.  Le  Journal  est  r6dig£  par  M.  C,  M. 
E  WzK.  ä  Amsterdam  en  collaboration  avec  M.  le  Dr.  J.  G.  Boerlaoe, 
'  de  l'Herbier  royal  de  Leide,  Mees.  lee  pi'ofesseui's  G.  A.  F.  Ho- 
UUT  et  Max  Wcber  a  Amsterdam  et  M,  le  professeur  A.  Wichhann  k 
ht. 
B  Premier  ae  Charge  de  la  revue  des  ouvragee  de  botanique,  le  troiribme  d« 
>  des  ouvrageE  de  sootogie,  et  le  dei-niec  de  celle  de«  ouvrages  de  g^logie. 
Rprix  du  Journal  eet  tr^  modique:  franc  de  port  11.  2.75,  seit  eix  Erance, 

.  contient  e.  a.  une  revue  de  Touvi-age  de  M.  F.  W,  K.  HDllbr 
'  la  coUection  Battak  de  M.  G.  Meissner  :  une  de  la  Note  relative  i,  la  cul- 
t  dans  la  r^idence  de  Tapanoeli  par  H.  A.  L.  van  Hasselt  ;  un  i'ap- 
t  cur  tVtat  du  Jardin  botanique  a  Buitenzoi^  (Jnva),  etc.,  etc. 
t  Joamal  est  redig^  on  ilollandais,  ce  qui  rebutera  peut-Stre  les  ^trangei's. 
I  il  eet  jufte  qa'une  nation  qui  a  tant  fait  ptur  l'eiploration  de  ses  colo- 
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nies  et  qui  est  en  effet  la  fondatrice  des  sciences  ethnographiques ,  publie  leg 
r^ultats  de  ses  explorateurs  dans  sa  langue  nationale.  Les  savants  Strängen 
qui  doivent  prendre  note  de  ces  recherches,  se  verront  donc  plac^  dans  la 
n^cessit^  d*apprendre  cette  langue. 

Mr.  F.  G.  Kramp,  Map-curator  of  the  Royal  Dutch  Geogr.  See.,  at  Amster- 
dam, has  published  a  paper  «Japan  or  Java?»  as  an  answer  to  Mr.  George 
Gollingbridge's  articie  on  «The  early  cartography  of  Japan»,  in  which  he 
refutes  the  latter's  opinion  tbat  the  Zipangu  of  Marco  Polo  should  be  Java 
and  not  Japan. 

Le  Prix  «Stanislas  Julien»  a  ^t6  partag6  le  22  Juin  entre  M.  Chayannbs, 
professeur  de  Ghinois  k  Tlnstitut  de  France,  et  M.  de  Groot,  professeor 
d'Etbnographie  ä  TUniversit^  de  Leide. 

RUSSIE. 

Monsieuf  le  Docteur  Emtl  Bretschneider  ,  anden  mMecin  de  la  l^tion  de 
Russie   ä   Peking,   aujourd*hui  ä   St.-P^tersbourg,   pr^pare   une   suite  ä  am 
Botanican  Sinicum.  II  a  presque  fini  un  grand  ouvrage  sur  les  explorations 
bQtaniques  de  la  Ghine  qui  sera  mis  sous  presse  dans  quelques  mois,  avec  noe 
carte  de  la  Ghine,  sur  laqueUe  seront  trac6s  tous  les  itin^raires  indiquÄ  daos 
le  texte. 


I 
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FETEB  LEOPOLD  VON  SCHBENOK. 

La  mort  irient  encore  une  fois  arracher  k  la  sdence  an  des  c^l^res  explo- 

eura  que  le  gouvemement  nine  avait  envoy^  poor  ^tendre  ses  connaissances 

ses  pofisessions  en  Asie. 

Von  Schremck,  qui  s'est  rendu  justement  c^l^bre  par  ses  explorations  da 

fs  de  TAmoar,  est  n^  le  24  Avril  (6  Bfai)  1826  dans  la  propri^te  de  Ckotenj 

ns  le  Goa^ernemeDt  de  Charkov, 

Devena  orphelin  ä  l'^e  de  12  ans,  on  le  pla^  ä  T^cole  de  Moscoa  qa'il 

itta  k  r&ge  de  16  ans. 

De  1842  k  44,  il  ^tadia  aa  Gymnase  de  Dorpat,  pais  se  rendit  k  ITniyersit^ 

t  Bonn  en  1848  ou  il  prit  en  1850  le  degr6  de  Mag.  Philos.  Dans  oette  mftme 

in^  il  se  rendit  k  Berlin  oä  il  entra  en  relaticn  avec  Karl  Ritter  et  Leopold 

n  Bach. 

Deax   ans   plus   tard  il  fat  proma  ao  degr^  de  Doctear  en  Philosophie  k 

inifersit^  de  Königsberg. 

Ed  1853  U  fut  envoy6  par  TAcad^mie  Imperiale  des  Sciences  de  St.  P^rs- 

arg  au  pays  de  TAmour  pour  ezplorer  cette  rdgion,  d*oii  il  revint  le  6 

UTier  1857  pour  coordonner  les  mat^riaux  scientifiques  de  son  voyage.   Son 

Trage,   publik  sous  le  titre  de  «Reisen  und  Forschungen  im  Amurlande» 

oyages  et  explorations  dans  le  pays  de  FAmour),  fut  publik  en  5  Tolumes, 

nt  2  traitent  de  la  Zoologie  et  3  de  l'Ethnographie  de  TAmour. 

Le  1"  Fascicule  de  cet  ouvrage  parüt  en  1881  et  le  demier  en  1891. 

n  fut  nomme   en  1862  Adjoint  de  TAcad^mie  pour  la  Zoologie,  et  en  1864 

smbre  de  TAcad^mie  Imperiale  des  Sciences  de  St.  Pötersbourg. 

On  lui  conföra  en  1873  le  titre  de  Gonseiller  d'6tat  effectif  avec  le  prMicat 

Sxcellence,  et  en  1888  celui  de  Gonseiller  secret. 

Sa   mort  sera  regrett^  pour  tous  les  savants  qui  ont  eu  occasion  ä  studier 

I  ouvrage  et  d'adrairer  son  grand  talent  d*observation.  G.  S. 
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POUCAUX. 

Philippe  Edouard  Foucaux,  n6  ä  Angers  le  15  Septembre  1811,  est  mort 
dans  son  domicile  ä  Paris,  nie  Perronet,  le  19  Mai  1894.  Gharg^  d*un  cours 
de  tib^tain  ä  la  Biblioth^ae  Royale  en  1842,  puls  suppl^nt  au  CoU^  de 
France ,  d'Eug^e  Burnouf  qui  lui  avait  enseign^  le  sanscrit,  ü  rempla^  d^- 
nitivement  son  raattre  comme  professeur  titulaire  en  1862.  M.  Foucaux  a  pu- 
blik un  grand  nombre  d*ouvrages  dont  nous  indiquons  les  principaux: 

—  Specimen  du  Gya-Tcher-Rol  Pa  (Lalitavistara).  Partie  du  chapitre  VII,  cod- 
tenant  la  naissance  de  Qakya-Muni.  Texte  tib^tain,  traduit  en  francaisetae- 
compagn^  de  notes.  Paris,  B.  Duprat,  1841,  in-8,  pp.  27  et  texte  tib6tain 

—  Rgya-Tch'er-Rol  Pa  ou  D^veloppement  des  Jeux  contenant  l'histoire  du  Bouddba 
QBkjA  Mouni,  traduit  sur  la  Version  tib^taine  du  Bkah  Hgyour,  et  revu  sur 
roriginal  sanskrit  (LalitavistAra).  Premiere  pailie:  Texte  tib^tain,  Paris,  Imp. 
Roy.,  MüCXX3XLVn,  in-4.  —  Deuxi^me  partie :  Traduction  fran^ise,  Paris, 
Imp.  Roy.,  MDCXX5XLVm,  in-4. 

—  Parabole  de  TEnfant  ^g&r^,  formant  le  chapitre  lY  du  Lotus  de  la  Bonne  Loi, 
publik  pour  la  premi^re  fois  en  sanscrit  et  en  tib^tain,  lithographi^e  i  ii 
mani^re  des  livree  du  Tibet,  et  accorapagn^  d'une  traduction  fran^aise  d'aprä 
la  Version  tib^taine  du  Kanjour.  Paris,  B.  Duprat,  1854,  in-8. 

—  Le  Sage  et  le  Fou.  Exti^it  du  Kan-jour,  revu  sur  T^dition  originale,  et  ac- 
compagn^  d'un  glossaire.  Paris,  1842,  in-8,  pp.  74  s.  1.  pr6f. 

—  Le  Tr^r  des  Beiles  Paroles.  Choix  de  Sentences  compos^  en  tib^tainptf 
le  Lama  Saskya  Pandita,  suivies  d'une  ^16gie  tir^  du  Kanjour,  traduitespoor 
la  premi&re  fois  en  fran^iais.  Paris,  B.  Duprat,  1858.  iD-8,  pp.  46  et  texte 
tib^tain. 

—  La  Guirlande  pr^cieuse  des  demandes  et  des  r^ponses  publik  en  sanskrit  et 
en  tibötain,  et  traduite  pour  la  premiere  fois  en  fran^s.  Paris,  1867,  in^ 

—  Discours  prononc6  le  31  Jan  vier  1842  k  l'ouverture  du  cours  delangueetde 
litt^rature  tib^taine  pres  la  biblioth^que  royale.  br.  in-8,  pp,  15. 

—  Grammaire  de  la  langue  tib^taine.  Paris,  Iroprimerie  imperiale,  1858,  in-S. 

H.  CORDIER. 


I 


KscKOLoon.  287 


BIGAKDET. 

aul-Ambroise  Bigandbt,  de  la  Society  des  Mission«  Eirang^reB  de  Paris, 
[06  titnlaire  de  Bamatha,  Ticaire  apostotiqne  de  la  Birmanie  m^ridionale, 
i  Malans,  diocte  de  Besan^n,  eo  1813,  est  mort  k  Rangoun  le  19  Mars 
i.  fiiOANDET  6tait  arriv^  en  Birmanie  des  1837,  et  U  a^ait  acquis  par  son 
;  s^jour  dans  le  pays  une  influence  et  une  coonaissance  de  la  langue  qui  ne 
;  Hre  comparfe  qu*ä  celle  du  roissionnaire  protestant  am^ricain,  Adoniram 
lOiL  Mgr.  BiOANDET  a  publik:  The  Life  or  Legend  of  Gaudama^  the  Bud- 
of  the  Burmese  qui,  imprim^  d'abord  ä  Rangoun,  le  fut  de  nouveau  dans 
t)ner*8  Oriental  Series.  Cet  ouTrage  a  ete  traduit  en  fran^s  par  le  lieute- 
^  de  vaisaeau  Victor  Gauvain ,  avec  une  introduction  par  M.  Ph.-Cd.  Foucaux, 
8,  Leroux,  1878,  grand  in-8.  U  jouit  d*une  Intime  r^putation.        U.  C. 


HODGSON. 

ftiAN-HouoHTON  UoDOSON,  n6  le  i^  fövrier  1800  ä  Lowei*-Beech ,  est  mort 
3  roai  1894,  äg6  de  quatre-vingt-quatorze  ans.  Cet  illustre  orientaliste  anglais 
le  plus  anden  correspondant  6tranger  de  FAcad^mie  des  Inscriptions  et 
i6-Lettres  k  laquelle  il  avait  M  appel^  en  1850.  II  6tait  6galement  membre 
i  Soci^t^  Royale  de  Londres.  Ses  tra^aux  sur  la  litt^rature  de  rinde,eten 
culier  sur  celle  du  Nepaul  et  du  Tibet,  lui  ont  conquis  une  renomm6e  uni- 
)lle;  tandis  que  ses  recherches  sur  le  Bouddhisme  en  ont  fiait  presque  le 
eor  des  6tudes  relatives  ä  cette  religion.  Hodoson  ne  n^ligeait  pas  d'ailleui  s 
oographie  des  pays  qu'il  avait  visit^,  et  il  a  r^parti  la  plus  grande  partie 
36  collections  pr6cieuses  entre  les  Biblioth^ues  et  les  Musees  de  son  pays 
que  ceux  du  Continent.  Nous  citerons  entre  autres  ouvrages  de  Hodoson: 
fs  on  the  languages,  literature  and  religion  of  Nepal  and  Tibet  (1874) 
iscellaneaiis  Essays  relating  to  Indian  subjecls  (1880),  dans  lesquels  sont 
s  un  grand  nombre  d'articles  ^pars  dans  divers  Recueils.  H.  C. 


V.  E.  MBJOV. 

c^l^bre  bibliographe  russe  vient  de  mourir  ä  St.  P^tersbourg  (Juinl894). 
avions  eu  le  plaisir  de  le  voir  k  Paris  Tann^  demi^re  et  rien  ne  pouvait 
prevoir  sa  fin  pr6matur6e.  C'6tait  un  homme  aussi  modeste  que  savant; 
lit  non  seulement  bibliographe,  mais  aussi  un  musicien  de  talent:  Ctmi«- 
iTAlad'ino,  rßverie  et  VOuverture  de  VAne  d'Or  d'Apul^,  Pensie  ÜHsi- 
pour  le  piano,  Feuillet  d* Album  ont  paru  k  Pari«  en  1893.  Mais  c*«t 
es  innombrables  travaux  bibliographirjues  et  en  [larUcolier  sur  le  Turkestau 
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russe  et  la  Sib^rie  que  Mejov  est  connu.   II  avait  entrepris  une  grande  bibh'o- 
graphie  de  TAsie  sous  le  titre  de: 

—  BH6/iiorpa4>iii   AaiH.   —   YKaaaTe/ib   RHHri»  h  crareft   o6i>   AaiH  ea  pyccKon 

fldblK'B    H    04H'Bl'I>    TOylbKO    KHHn»    Ha    HHOCTpaHHblll»    fl3bIRaX1>,    KaCAIOiqHZCfl 

oTHomeHift  pocciH  Kl»  aaiaTCKHMi»  rocy4apcTBaMi».  CocTaeiLrb  B.  H.  MexoBt. 
C-nerepGypn».  1891.  —  T.  II,  1892.  —  2  vol.  iii-8. 

Les  deux  fascicules  qui  ont  paru  contiennent: 

—  L'Orient  en  g6n6ral.  La  Chine,  la  Mandchoane,  )a  Moogolie,  la  Djonogarie, 
la  Corde,  le  Thibet,  le  Japon,  Finde,  la  Perse,  le  Bdiouchistan,  la  TarquiS, 
TArabie,  TAlghanistan,  l'Asie  centrale. 

Un  troisiöme  et  dernier  fascicule  est  sous  presse.  H.  C. 
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Miuheilungm  der  deutschen  Ge- 
Ischaft  für  Natur-  und  Völker^ 
ide  Oetaeiene  in  Tokio.  Bd.  6, 
ft  53,  Februar  1894.  Die  Pey 
logie  der  japanischen  Sprache^ 
L   Cael  Munzinobe. 


Wir  begrüssen  mit  Freude  die- 

vortrefflicheu  Aufisatz  des  Herrn 
>fes8or  C.  Munziuger  über  die 
rchologie  der  japanischen  Spra- 
^  Mit  um  so  mehr  Freude  als 
'  daraus  ersehen,  dass  wir  nicht 

Einzigen  sind,  die  den  Stand- 
^kt  den  der  Verfasser  einnimmt 

den  einzig  richtigen  ansehen, 
1  den  wir  noch  neulich,  gelegent- 
^  der  Besprechung  des  Hand- 
-hes  der  nordchinesischen  Um- 
igssprache  von  Prof.  G.  Arendt, 
Bffthrlich  erörtert  haben  ( T'oung- 


pao,  V,  S.  164—169).  Es  freut 
uns  auch  dass  der  Verfasser  eisl^ 
so  günstiges  ürtheil  fallt  über 
Professor  Lange's  Lehrbuch  der 
japanischen  Umgangssprache,  das 
aber,  wie  Professor  Hunzinger 
ganz  richtig  behauptet,  noch  einer 
Ergänzung  fähig  und  bedürftig  ist, 
in  sofern  dass,  wie  er  bemerkt: 
»Die  rein  grammatische  Methode 
»sogar  leicht  von  dem  Verständnis, 
»dem  Geist  der  Sprache,  hinweg- 
» führt,  eine  Gefahr,  die  um  so 
»näher  liegt,  je  indiyidiell  ver- 
»schiedener  gegenüber  der  eigenen 
»Sprache  dieser  Geist  ist.  Aber 
»mehr  als  mit  allen  indogerma- 
»nischen,  ist  das  für  uns  beider 
»japanisch^  ^)  Sprache  der  Fall. 
»Hier  gilt  es  darum  besondere 
»Vorsicht,  welche,  wie  mich  dünkt. 


1)  Und  auch 9  und  noch  mehr,  der  ChinesiBchen.  6.  S. 
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»bisher  nicht  von  allen  japani- 
» sehen  Grammatikern  gefibt  war- 
»de,  und  von  keinen  yielleicht  in 
»genügendem  lulaasse"  (S.  105a). 

Nach  Heryorhebnng  t  on  Gham- 
berlain's  Handbook  of  CoUoquial 
Japanese  und  Aston's  Japanese 
spoken  langnage,  von  denen  Verf. 
besonders  preist  dass  »diese  Über- 

setznngen  die  eigenthümliche  Aus- 
•» 

drucksform  des  japanischen  Ge- 
dankens fQr  jeden  verständlich 
znr  Darstellung  bringen*',  fügt  er 
hinzu:  »Sie  mahnen  den  einsich- 
tigen Studierenden  daran  seine 
eigetie  Sprache  erat  nach  japanischer 
Denkweise  umzugestalten^  ehe  er 
übersetze'  (S.  1056)  >)• 

Vollkommen  denselben  Grund- 
satz haben  wir  in  unserer  Über- 
setzung der  »Stöle  Fnn^raire  ')  du 
Teghin  Giogh",  sowie  in  unserer 
Besprechung  der  chin,  Grammatik 
von  Prof.  Arendt  {T'oung-pao^  V, 
S.  166)  betont. 

Der  Verfasser  beschliesst  sei- 
nen zweiten  Paragraphen  mit  fol- 


genden   Worten,    die   wir  gerne 
unterschreiben: 

»Nicht  von  der  Grammatik 
»einer  europäischen  Sprache habefl 
»wir  auszugehen,  sondern  von 
»der  Psychologie  des  japanischen 
»Geistes"  (S.  106). 

»Hier  geborene  Kinder  euro- 
»päischer  Eltern",  sagt  der  ye^ 
fasser  weiter  (S.  127),  »lernen das 
»Japanische  eher  ttnd  leichter  als 
»ihre  Muttersprache;  auch  in  En- 
»ropa  geborene  und  vor  dem  zehn- 
»ten  Jahr  nach  Japan  gekommene 
»  Kinder  eignen  sich  das  Japaniedie 
»fabelhaft  rasch  und  correct  so 
»und  bedienen  sich  mit  Vorliebe 
»  einer  Sprache,  welche  ihren  Elteni 
»  als  der  Inbegriff  alles  Schwierigen 
»erscheint". 

Nach  des  Verfassers  Urtheiltfi 
der  Grund  in  dem  Umstand  sa fla- 
chen, dass  die  japanische ')  iv* 
drucksweise  dem  kindlichen  CM 
homogen  ist  und  dem  Faeefongi' 
vermögen  und  der  Ansdiannog^ 
weise  eines  Bandes  weit  mehr  est' 


V 


1)  Wir  caniviren.  6.  S. 

2)  In  jdemselben  Heft  der  vorliegenden  Zeitschrift,  Seite  148,  lieht  wohl  vu  T6nP> 
La  iÜU  fran9aiBe(!)  du  Teghin  Qiogh. 

8)  Und  auch  die  ChinesiBche. 
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hals  unaere  zur  MauDBäreife 

ueltei]  Spraclien. 

Ukommeu  wahr!  aber  uusero 

i  sprechen  ihre  eigene  euro- 

^  Muttersprache  noch  gaas 

I  uDgrammatischeD  Völker 

niiH  müssen  erat  durch 

Schulzwang    gezwuugeti 

^  ihre  natürliche  Äusdrucke- 

KegeD  die  künstlerisch gram- 

3cbe  einzutauBcheD. 

i  wir  Europäer  aber  Chi- 

Uch,  Japauisch,  Malayiach  oder 

gleichen  Spracheu  erlernen  wol- 

uen  wir  ea  eben  anfangen 

pere  Kinder  diea  thun:  ein- 

^acA-eprechen     und    tiach- 

,  ohne  Rücksicht  auf  grani- 

iache  Klügeleien  und  Grö- 

G.S. 


OVICO    NoCENTINI,    La    Sr(i- 

ilV  Amerifa,  attribuUa  <n 
(Extrait  dea  Actes  du  V^ 
göographiquQ    Italien    k 
en   1892). 

ind  nouB  avions  detruit  ä 


jämais  t'hypoUiese  de  M.  deGuignes 
que  le  fanieux  paya  de  l'ousamj 
etait  l'Amerique,  et  demonträ  que 
ce  pays  derait  etre  l'Ue  de  Erafto, 
nou3  noQs  atteudions  a  des  atta- 
ques  de  la  part  dois  savauts  et 
demi-savHuta,  ä  qui  il  etait 
d&agreable  d'avoir  ä  reconnütre 
qn'ils  avaient  crä  tout  bonne- 
ment  peudaot  plns  d'uu  siede 
et  deroi  que  les  Chinois  avaient 
d^couvert  rAmerique  lougtemps 
avant  Christophe  Colomb.  Mais  le 
ninibe  mysterieux  qui  entourait 
le  FoQsang  obscurcit  encore  ton- 
jours  leurs  esprita,  et  roilh  qn'ils 
reclameut  pour  ce  pays,  solt  la 
Cor^e  (la  ville  de  Futan),  couime 
M.  H.  J.  Allen  '),  soit  le  Japon, 
comme  M.  J.  Edkins,  dans  le 
•  Messenger»  '),  et  M.  Nocebtisi 
daaa  la  broehure  de  12  pagea  men- 
tionnee  ci-haut,  et  dans  laquelle  il 
identifie  le  Fousang  avec  le  Japon 
ä  sa  propre  satisfactioa,  disant  que 
la  qnestion  est  tellement  facile  et 
evidente  qu'il  ue  comprend  pas 
comment  on  pnisse  l'avoir  reudue 


Prt».   or  the  R.ß.S.  □(  laadaa  Tor  Aagtiit  1802,  p.  670.    Noi 
U  TimnsfM.  Vol.  III, 


II  tiiaM  cet 


r  rounj-pao,  IV, 


>D>  ^Icmeut  bil  ifinoDir  celte  b;|)otbiH. 
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difficile  et  obscure  ').  II  commence 
par  affirmer  qa*il  faut  traduire  les 
mots  Ta  Hau  Kotto  par  la  ChiDe, 
c'est-^dire,  du  pays  (kouo)  de  la 
Grande  (ta)  dynastie  de  Han,  Or 
cette  dynastie  finit  en  Tan  220  de 
notre  dre,  tandis  que  le  Chamane 
Hoei'chin  revint  du  Fousang  en 
Tan  499,  sous  la  dynastie  des  Thsi^ 
ou  pres  de  8  siecles  aprds  Tex- 
tinction  de  la  dynastie  de  Han  ^). 
Mais  M.  NocBNTiNi  passe  les  ca- 
racteres  chinois  qui  suiyent  dans 
le  recit  de  Hoei-chin:  ti  tsai 
Tchoung-kouc  tchi  toung  ( j)^  ^ 

4*  H  >^  ^ )  *  ^®  p^y^  ®^*  ^^^^^ 

a  TEst  du  Royaume  du  milieu» 
c'est-ä-dire  de  la  Chine ').  Le 
prStre  Hoei'chin  distingue  donc 
tres  nettement  le  royaume  ou  pays 
de  Ta-han  et  celui  de  Tchoung-kouo 
(la  Chine),  tandis  queM.NoGBNTiNi 
Ini  fait  dire  une  sottise.  Que  dirait- 


on  d'un  ^rivain  fran^ais  quifoi' 
rait:   «La  Bussie  se  trouve  a  cent 
lieues  de  la  Gaule^  et  ce  pays  eit 
situ^  a  rOrient  de  la  Franee^i 

La  distance  de  20,000  li  Mk» 
Selon   Tauteur,  seulement  hype^ 
bolique,  pour  d^igner  une  granli 
distance  (p.  5).  Nos  lecteurs  safenk' 
que  noQS-mSmes  nous  n'avons  pM 
tenu  beaucoup  de  compte  de  cdtM 
distance,  et  que  nos  preuves 
Tidentification   du  Fou-sang  af 
Tile  de  Eraito  ne  reposent  n 
ment  sur  cette  distance. 

II  est  vrai  que  les  Japonais 
adopte  le  nom  deFou^tang^  par 
prononc^  Fousö,  comme  ddsign 
podtique  de  leur  pays;  mais  ils 
appris  Texistence  da  Fou^sang 
lement  par  les   ^crivpins  chin 
longtemps  aprds.   Nulle  men 
ne  se  trouve  de  ce  nom  dans 
Annales  Japonaises  avant  qoe 


1)  «La  identificazione  del  Fasäng  col  Giappone  si  presentacosifaoile  ed  evidente dil 
comprendere  come  siasi   potato    renderla  difficile  ed  oscara»  (p.  12).    Si  la  quesiion 
vraiment  si  facile,  pourqaoi  donc  M.  Nocentini  ne  Ta-t-il  paa  d^montree  plus  t6t  et 
nooB? 

2)  Noos  remarquons  qae  Tepith^te  la  (grand)  n'est  plus  asit^  d^  qa'une  dynaitMl 
tomb^  du  tröne  en  Chine.  On  parle  encore  de  Ean-jin  chommes  de  Hanm,  fX  lea 

ä  Java  nomment  leur  pa^ys  Tang-chan  (  S^  LL|  )  «Montagnes  de  (la  dynaitie  de)  7« 
mais  ils  ne  diront  jamais  Ta  Tang-chan  ales  montagnes  da  Grand  Tm^». 

8)  La  phrase  enti^re  est:  Fou-tang  se  trouve  ä  ploB  de  20,000  U  k  l'SA  dl  pfi 
Ta-iam,  et  le  pays  est  sita6  k  VFst  de  la  CAine. 


-    IL  SnrxE:  orami  o.»-    as  MoaanL  t  xai^  iifSrnrnm  ia 


<**  ltu«i:.<aMi  *e  Ä»  Hj.täiT'«     ^^  smia  cmrsB  <Mrs.  «mes": 
t  camoacr».    aas*    j^as  W^iL;    iscaes  iet  «zsds  :r; 


» 

"    'i 


t  la  esiriHe.  zii:«:  •«'sr?  O^L--ci^     ^  ^  ^  |^  .  vxa  ~^ 

lwprin,  dana   3oa   i>jt^:<=xjJ7%  {CflL3b«xLiKz<t  ixstmi»  »r  «Arms 

ce  qni  s«ifc  pr>c^*cL-«i-  *  91  ^  :^   ^  ^  B  j^    :  • 

(IdaÄ)  ec  iJta.T::i* » t'^fi^i.;  l  Ea  T-nlik  iiais  >nEr  irrcxir  iiR 


1)  Votr  BS  ^mmm-J.-yMM,  3    S>. 


I? 
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cetie  expression  n'eflt  pas  an  com- 
pose  poar  «  cuirasse» ,  mais  d^signe 
deux  choses:  les  ping^  ou  armes 
offensiYes,  et  les  kiah,  ou  armes 
defensives. 

Dans  la  description  du  pays  de 
Ta-han  (r'ouw^-pao,  IV,  334)  il  est 
egalement  dit  qne  le  peuple  n*a  pas 
d*arme8  ^  ^  1%  yfou  ping  Aro, 
litt^ralement  point  de  sabres  (ping) 
et  de  lauces  (ko).  M.  NocnrnKi  a 
donc  tort  de  vonloir  tradaire  ping 
kiah  par  «cairasse  seulement». 

Du  reste  nous  ne  saisissons  pas 
son  but;  car  s'il  veut  prouver  par 
son  intorpr^tation  que  les  Japonais 
n*avaient  pas  de  cuirasses,  il  se 
trompe  singuli^rement,  les  auteurs 
chinois  disant  positirement  qu*ils 
en  avaient^).  Mais,  ajouterauteor: 
quoique  si  bien  armes,  ils  (les  Japo- 
nais) ne  faisaient  point  laguerre'). 
Quelle  diffiSrence  y  a-t-il  entre  le 
fjE  Hl^  tching^tsien  de  ce  passage 


et  le  "J^  Hl^  kong^isien^  «attaqner 
et  combattre»,  du  r^cit  de  ^001- 
chin  ?  nous  ne  comprenons  pas  sor 
quelle  autorit^  M.  Nociomvi  yeiit 
rendre  cette  expression  par  «noB 
si  esereitava  alla  goerra»  —  qn*ils 
n'etaient  pas  exerc^  k  la  gaene. 

M.  NocBimNi  ne  Teut  pas  non 
plus  admettre  qne  les  caractdrei 

0  ^  #  &  Ä  «t  Te«ill«.t 
dire:  «qn'ili  faisaient  du  papierda 
r&^orce  de  Tarbre  Fon-sang»  et 
veut  les  tradaire  par  «ih  tienneat 
(emploient)  comme  papier  T^ro 
du  Fousang»  {tengono  per  caria  la 
scorza  del  Ftuang),  paiee  que  k 
l%ende  dit  qa'an  Corfen  intro» 
duisit  seulement  en  610  la  fabii- 
cation  du  papier  et  de  Teuere  ai 
Japon. 

Mais  ceci  ne  s'accorde  pas  avee 
ce  qui  pr^cMe,  qoe  les  haUtaiiii 
du  Foa*sang  tissaient  des  ^ffetde 
r^corce  de  cet  arbre  pour  en  ftin 


Dict.  de  K'ang-hi  i.  v.    ^;   le   ^  ^  ^  ^,   oü  le  commenUire  dit   §Jj  H 
B9  J&  "J^  ]B    «Les    Chih-khi   sont   les   cairaases  et  les  armea».    Medhant  tniii 

'SIb  9^  Egalement  par  «offensife  and  defensive  weapons». 

1)  i^   R^  jS  Pp   «ils  fabriquent  des  cuirasiet  avec  da  eoir  reoooTert  de 

Pim-i-tim,  Chap.  83 :  ^  ^ ;  Hervey,  op.  cit.,  p.  77—78. 


drg  t$t«meDt8,  et  qn'on  en  faisait 
aassi  une  esp^e  de  soie  jjg  ^ 

pete  d&nB  le  Bens  ile  «fair«  aveci 
(ctfM  . . ./"«).  Selon  M.  Nocentini 
ü  isadrsit  encore  tra^aire  ici  t-uwf 
par  «tenere  per»,  «conaiderar  co- 
na>  et  nana  aurions  Tabsarde  io- 
terpretatioD  qu'ilstissaientl'ecorce 
de  la  broQBSouetia  ponr  ea  faire  dea 
Stoffes  qu'ils  (ontidiraient  ronnne 
des  habitB  et  ansai  comme  de  la 
•oie.  An  liau  de  {•we!,  on  trouve 
aoasi  ;tounff-l»oh  (con/nre):^  -f^ 

mm  ^MUifiMm 

f^  IK.  T,-ai.tun  at  du  papier  de 
r^orce  des  ari}res,  de  vieiHes  lo- 
qiiea  et  de  (rieus)  fileta.  On  trouve 
M^i-Uoh{co.,fare):  :\t  A  lii 

^  &  ^  >iK'  '«'S  hommes  do 
Non]  fout  du  papier  de  l'^corce  du 
mOrier  (abeolumeut  coinme  les  ha- 
bitauts  du  Fon-aang). 

Dans  le  Chih-i-ki  ( tn  M  IE ' 
Chap.  IX,  fol.  7,  vcrso)  on  lit:  ^ 

hm't'oi  «cel  irhi,  «les  peuples  me- 
ndioDSui  fönt  {wei)  du  papier  de 
(i)  la  mousae  marine»,  absolunient 
turne  dit  HiieS-rhin  des  Aino:  \(Ji 


*  *  S  fi  ilK  '  Fo„..„,.!,fi 
ttnet  (lAi,  «Us  fout  (w«i)  du  papier 
de  (i)  I'ecorce  de  l'arbre  Fouaan^». 
M.  NocenÜDi  tradnirait-il  eucore: 
La  genle  meridionale  tieiie  per 
rarta  il  mu*c}m  wwin'no,  au  lieu 
d«  colla  maschio  marino  fa  la 
cartaVl  Je  voudrab  bien  voirl'ar- 
tiate  en  ätat  d'ecrira  sur  de  la 
mousse  marine  I 

Compaiez  aussi  mon  Fousurig, 
p,  133,  notea  3  et  4,  oü  i-wei  aig- 
oi&e  *pour  en  fatre>,  et  non  pas 
«eonsiderer  comme  >. 

Quand  t-tpei  signifie  «eonside- 
rer commei,  l'axpreasion  n'eatge- 
n^raleinent  pas  söparöe:  Jf>  {§[ 
^  flii  pnit  i-wel  Icki,  il  ne  le 
tient  point  pour  une  diagrace;  ß 
)^  ^  'A  '"'"  '*"'^' '"'  ^^  peuple 
le  considdre  comme  graud  (Pre- 
mare):  ^^  J[Ji  ^  ^  on  ne 
regarde  paa  cela  comme  exceasif 
(St.  Julien.  Syutase  I,  86).  Daus 
la  description  cbinoise  de  Ja*a  on 

^  ^  *''"  coQcbeut  et  mangent 
avec  ies  cbiena,  et  ne  considdreiit 
cela   pas  (pou  i-wei)  comme  aale 

Si  M.  Nocentini  Yeutouvrirla 


296 


BULumN  o&mqui. 


Monographie  de  St.  Jnlien,  dans  sa 
Syntaxe  nouf  eile  de  la  langue  Chi- 
noise  (1, 113),  sar  les  car.  ]^  ^ 
i'wet^  il  7  lira  teztaellement:  «Le 
<mot  wei  ^  se  pr^ente  tantöt 
«pr^^^  de  ]^  i  et  forme  Tex- 
«pression  i-wei  qae  Ton  traduit 
«par  jager,  tronver,  regarder  com- 
«me;  ....  tantöt  s^par^  de  J^  i 
«par  an  on  plasiears  mots  qa'on 
«intercale  entre  ces  deax  eignes. 
«Dana  ces  denx  cas,  la  significa- 
«tion  habituelle  (prendre  poar, 
4*  regarder  comme,  jager)  est  toat- 

<  a-f  ait  insuffisante,  comme  on  va  le 

<  voir  par  les  exemples  suivants» '). 
Si  Hoei'chin  avait  voalu  dire  ce  que 
M.  Nocentini  Ini  suppose,  il  aurait 

«ils  enlevent  (poh)  l'ÄJorce  da  Fou-- 
sang  et  s'en  seryent  comme  (t  wef) 
papier».  A  l'^poque  de  Tsin^chi 
Hoang'ti  (2®  siöcle  av.  notre  ere) 
yiyaient  deax  maniaqaes  de  sa- 
vants  nomm^  Tchang~i  eiSou-tsin^ 
qai  mendiaient  leur  pain  sar  les 

grandes  routes  et  enlevaient 

l'ÖCOrce  des  arbres  qa'ils  reliaient 
comme  {pien  i'toet)  des  portefeuil- 


les,  afin  d*y  d^poser  les  bona  livres 
da  monde5|>^j||^ZlA 

Ghap.  lY,  fol.  7  verso).  ün  aotre 
autear  chinois  dit:  |^  ^  ^  Ja 
^  j^  «ils  pechent  des  cauiii 
dont  ils  se  servent  (t-urei)  comme 


monnaie». 


On  lit  dans  les  livres  de  Bm 
qn'an  certain  berger,  nomm^  Xon 
Wefi'siu^  cneilla  dans  les  marais  des 
feailles  d*acore  qa*il  d^npa  ponr 
en  faire  {i'wei)  des  tablettes  qü'il 
reliait  et  s'en  servit  ponr  ^rire 

^  ^  ^  (Vide  Encydopäüe 
Kih'tehi'king'yuerij  Chap.  68,  foL 
19  verso). 

Ce  n*est  pas  de  cette  fa^on  qii*3 
faat  agir.  Je  tradais  toujonrs  mei 
textes  candidement,  et  c'est  de  b 
tradaction  que  je  dädnis  mes  con» 
clasions,  sans  jamais  en  forcer  Ii 
sens  pour  servir  d'appai  ä  qdc 
theorie  pr^on9ae. 

Si  M.  Nocentini  veut  prouTflr 


1  Comp.  aoBsi  la  Gnmmaire  chinoiie  de  Gr.  von  der  Gabelenti»  §  790 — 706. 
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le  Fousang  est  le  Japon,  il  doit 
»loyer  d'aatres  moyens.  Mais 
ientative  me  partut  toat-li-fait 
ossible. 

n  lui  faudrait  prouver  qu*on 
LY6  an  JapoD  an  grand  cerf  a 
rmes  cornes,  qui  n'y  a  jamais 
t^,  mais  qai  est  le  renne  qn*on 
lye  ä  Erafto.  II  lui  faudrait 
iver  encore  que  les  Jajionais 
mt  seryir  leur  beau-p^re  fatur 
dant  an  certain  temps,  eoutume 
est  r^pandue  dans  toute  la 
irie  jusque  chez  les  Tchouktchi, 
I  da  dötroit  de  Bering  *).  Or 
9  apprenons  des  historiens  chi- 
que  les  anciens  Japonais 
mt  polygames,  ce  qui  exclut 
3remier  abord  la  servitude  du 
i-fils.  II  lui  faudrait  prouver 
ire  l'existence  de  la  hatte  pro- 
re  ä  cöt^  de  la  maison  du 
-pdre  oü  le  gendre  fatur  devait 
dorer  pendant  Töpoque  de  sa 
tade.  n  lui  faudrait  d^truire  le 
»ignage  direct,  mentionne  dans 
3  Fousang  (p,  128)  que  Tile  de 


Fousang  est  le  pays  des  «Longues 
Barbes»,  c*est-a-dire  des  Aino,  et 
une  foule  d'autres  preuves  encore 
que  nous  avons  avancöes. 

Mais  il  suffit  d*un  seul  fait 
pour  faire  ^crouler  de  fond  en 
comble  la  th^orie  de  M.  Nocentini. 
II  se  trouve  dans  la  chanson 
d'adieu  ä  un  pritre  bouddhiste 
retournant  au  Japon  par  un  cer- 
tain SamgötchaCi)^)  qui  commence 
avec  les  strophes  suivantes: 

^  Mo 


«Au  delli des  iles  P'ung^lai^  dans  la 

mer  azurne, 
« l^Fousangei  le  Japon  se  trouvent 

al'Orient; 
«Fierement  ils  forment  les  r^ons 

ultimes, 
<  Et  depuis  longtemps,  je  pense,  ils 

sont  imbus  de  la  ciyilisation 

chinoise». 


)  Henry  Lansdell,  «Through  Siberia»,  Vol.  II,  p.  643. 

0  f&^^^f§'^    H   2(^0   ^^^"    Pum<-lidM,   Chapitre   40,   Article 
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Gomme  on  le  voit,  Tauteor  dis- 
tingne  nettement  le  Fousang  du 
Japon. 

Wang  Vik^yun  (3E  M  H)' 
le  commentateur  des  «Po^sies  de 
r^poque  des  Thang»,  dit  dans 
son  commentaire  sur  la  Ghausoo 
d'Adieu  de  Wang-wei  (  3E  1^ )  *) 
ik  Tchao'kißn  (  ^  ^  )«  ^  Toccasion 
de  son  retonr  au  Japon:  ^Fousang 
«est  le  pays  oü  le  soleil  se  Idve. 
«Les  feuilles  de  cet  arbre  ressem- 
«blent  ä  Celles  du  mürier,  mais 
«leurs  troncs  out  une  racine  com- 
«  muue  et  s'appuient  Tun  sur  l'au- 
«tre;  c'est  pour  celii  qu'on  les 
«appelle  Fousang  (les  müriers  qui 
«se  soutienueut).  LoJaponest 
«proohe  de  Ini  (du  Fousang)»  ^). 

On  le  Yoit  encore:  distinction 
nette  entre  le  Fou-sang  et  le  Japon, 
quoiquHIs  soieut  dits  etre  proches 
Tun  de  Fautre;  ce  qui  est  vrai,  l'ile 
de  Erafto  n'^tant  s^par^e  duT^o  et 


du  Japon  que  par  un  bras  de  mer. 

Enfin  nous  renyoyons  aux  nos. 
ZIII  et  ZIY  de  nos  «Probldmes» 
(pp.  184  et  201)  dans  cetteli?rai- 
son  m^me,  oü  nous  voyons  que  le 
Pays  de  Nili,  que  nous  avons 
prouY^  6tre  le  pays  des  Tchouktdii, 
ainsi  que  le  Pays  des  Antihdliens, 
sont  situ^  ik  TEst  de  Fousang^  qm 
ne  peut  donc  pas  Stre  le  Japon,  a 
TEst  duquel  on  ne  trouve  pas  de 
peuple  qui  se  perce  les  joues  pour 
y  enter  des  dents« 

Nous  avisons  les  savants  de  ne 
pas  juger  pr^matur^cnent  nos  me- 
moires  sur  les  pays  proU^matiques 
chez  les  g^ographes  chinöis.  Ces 
m^moires  ne  sont  pas  des  traYsox 
isolds,  mais  des  membres  detaches 
d*un  ouyrage  con8id^rabl6,niemlyrai 
qui  se  relient  g^ograpbiquement 
et  ethnographiquement  entre-eoXr 
et  se  renforcent  Ton  l'antre. 

G.  S. 


1)  PoMe  c^^bre  de  la  dynastie  de  Thang,  A.D.  699—769. 


45  tfe  II o  1^  H  iE  ^ o    ^^^  0  1^  ^  )» .  Cbap.  IS.  fbl.  12  «-. 

commentaire  Bor  le  vera  |^  ;^  ^  ^  ^[»^  ^  ^  ^  {^  ifl  ^ 

«Votre  village  natif  se  troave  aa  d«UL  dn  Fornang» 
aEt  voQS  mon  maitre  demesrez  daot  les  ilaa  loHtaini». 
Selon  le  mftme  commentaire,  les  iles  solitaires  sont  le  Japon. 


EINE  NEUE  BUDDHISTISCHE  PROPAGANDA 


O.  KBANKB. 


Ic  der  letzten  Wocbe  dee  Jahres  1893  fand 
£rfligmaa  statt,  das  nur  etuigen  wenigen  Personen  im  grossen  China 
bekannt  geworden  ist,  das  aber,  so  er^ebnissloa  es  auch  voraus- 
nchtlicb  für  die  Folgezeit  bleiben  wird,  doch  als  Thataache  an  sieb 
schon  ein  gouügendes  hultorhistorisches  Interesse  besitzt,  nm  nicht 
gänzlich  nnbemorkt  gelassen  zu  werden.  Es  handelt  sich  nm  nichts 
geringeres,  als  um  einen  von  Indien  auo  unternomaieuen  Versuch, 
den  cbinesischen  BuddbismOB  wieder  wie  in  den  Tf^en  seiner 
Glanzzeit  in  lebendige  BerÜhriing  mit  dem  Laude  seiner  Herkunft 
zn  bringen. 

Vor  einigen  Jahren  wurde  vou  Ceylooesischen  Buddhisten  in 
Colcutta  die  sogeuannte  M ah äbodhi -Society  gegründet,  deren  Haupt- 
siel  die  Wiederherstellung  des  Buddhismus  iu  Indien  ist,  und  die 
Tielleicht  in  Beziehungen  zu  dem  durch  seiue  buddhistiacben  Reform- 
bestrehungen  bekannt  gewordenen  Obersten  Oleott  steht,  DerOeneral- 
Secretuir  dieser  Gesellschaft,  der  den  altberühmten  Namen  Dharmapäla 
fahrt,  war  als  Vertreter  des  südlichen  Buddhismus  auf  dem  Beligions- 
congress  in  Chicago,  besuchte  d*nn  auf  seiner  Rückreise  mehrere 
boildbiBtiacbe  Eultuastättcn   in  Japan  aud  landete  im  December  in 


Shangliai,  wo  icb  seine  Bekanntschaft  machte.  Di 
Uission  mrd  sich  nnt«n  aus  seinen  eigenen  Worten  ergeben.  0^ 
wohl  ich  nach  den  Erfahmogen,  die  ich  in  budilhistischen  EIöst«ni 
gemacht,  Dharmapäla's  Bestrebangen ,  soweit  sie  China  betrafen, 
für  ToUständig  aossicbtslosa  hielt,  witr  ich  doch  gern  beröt,  ihin 
aof  seine  Bitte  als  Dolmetscher  behilflich  zn  sein.  Am  28.  Decam- 
ber  be^bcQ  wir  uns,  zosammen  mit  dem  englischen  Miaöonu 
Timothy  Richard,  einem  ansgazeichneten  Kenner  des  chineeiBcheii 
Buddhismus,  nach  dem  etwa  10  Kim.  ron  Shanghai  entfernt«!) 
Kloster  LaQg-haa>ssi ,  wo  Dharmapäla  eine  grosse  Feierlichkeit  za 
veranatalteu  gedachte.  Obwohl  er  bereits  einige  Tage  vorher  mit 
dem  bekannten  Sinologen  Dr.  Edkins  die  Mönche  aafgesncht  aai 
Tag  and  Stande  seiner  Wiederkehr  festgesetzt  hatte,  war  doch, 
allerdings  weder  so  Herrn  Bichard's  noch  za  meiner  Überraschniig, 
oiofat  das  geringste  Torbereitet,  and  wir  wurden  genau  in  deradbeo 
halb  nachlässigen,  halb  neugierigen  Weise  empfangen,  wie  gewüha- 
liehe  Reisende,  wenn  sie  ein  Kloster  betraten,  in  dem  der  Emo- 
pner  nicht  mehr  unbekannt  ist.  Allmählich  sammeite  skli  «im 
Schaar  von  Priestern,  Dienern  nnd  Landbewohnern  aas  dw  Naeb- 
barschaft,  einschliesslich  Pranen  and  Kiniler,  am  nns  und  belagertt 
den  Tisch  in  einem  Hinterximmer  des  Tempds,  wo  wir  uns  Bied«^ 
gelassen  hatten.  Dharmapäla  ti^ss  nunmehr  eine  etwa  3  Fuss  hob 
steinerne  BnddhaGgar  aus  Bnddhagajrä,  die  1800  Jahre  alt  Hin 
sollte,  und  die  er  auf  seinen  B^wd  mit  sich  filhrte,  aas  der  Eilte 
packen  und  au&tellen;  die  Statue  words  mit  gierigem  Intani 
betrachtet,  aber  die  Situation  Uieb  so  profan  wie  vorher.  Nacfate 
sich  ein  Priester  vom  ISen-tai-efaan  and  ein  auderer  tdid 
offenbar  die  inteUigeateet«!  tou  allea,  m  uoa  geaetst, 
DhwmBpäla  die  nachfolgeude  Addraaee  in  Bogiiih ,  während  Uktßi 
^e  ObereetsUBg  daron  folgea  lieas: 
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,  Dharmapäla,  Repiesentative  of  the  Sontheru  BuddliUte,  aud 
General  Secretary  of  the  M ah ä-Bodhi- Society,  in  tUeir  name  greet 
;öu,  Belored  Brothers. 

>Yoti  know  that  the  birthplace  of  the  religion  of  the  Tathägata 
^kya  Unni  ie  ladia,  aud  ürom  thouce  Buddhism  spread  to  the 
oatljriDg  eountriee.  Prom  the  tinie  of  the  Buddhas  NirTä^a  at 
Eusinärä,  two  thonsaad  foar  handred  and  thirty  seveii  years  hare 
elapsed,  and  to-day  there  are  nearly  four  hundred  and  serenty  five 
millioQs  of  people  wbo  acknoivledge  the  Buddha  as  their  Teacher. 
A  bhonBand  yeara  ago  almoat  the  wbole  of  Asia  was  under  the 
benign  away  of  the  geaÜe  teachiags  of  thi»  great  Teacher. 

»Äbout  Beven  hondred  yeara  ago  Boddhism  was  totally  destroyed 
in  ladia  hy  the  Mahommedan  conqnerora;  attd  as  long  aa  they  were 
in  power,  Baddhism  had  uo  place  in  the  lanü,  Thousauds  of  priesla 
were  killed,  temples  and  aacred  books  deetroyed,  and  those  who 
escaped  from  these  peraecutiona  Sed  into  the  mountain  countriea  of 
Nepal  and  Tibet  and  alao  to  China. 

>The  sacred  places  associated  with  ihe  divine  Teacher  viz.  Eapi- 
lavaatu,  Bnddhagayä,  Benaree,  Kusiaärä,  Räjagiri,  Nülauda,  Vesäli 
mnd  yrävasti  were  all  destroyed  by  the  bloodthirsty  Mahonimedaua. 

>Ba([dbag&yä  JB  thrice  sacred  to  tbe  Buddhiats,  for  there  stände 
the  sacred  Bodhi  Tree,  under  wboee  ahade  the  ascetic  Prince  sat 
in  meditatioa,  when  the  supreme  light  of  Trutb  dawned  on  bis 
pnrified  mind,  and  he  became  the  all-knowing  Buddha.  Thia  sacred 
flitfl  is  now  in  a  sadly  ueglected  state.  No  Buddhist  priest,  or 
Isjman  is  there  to  take  care  of  the  Tree  aud  tbe  Temide. 

»In  the  year  1891,  January  21,  I  visited  this  sacred  aite  along 
«ith  s  Japanese  Buddhist  priest  of  the  Shingon-au  Sect,  and  then 
I  witneaaed  the  painful  spectacle  of  an  outcaat  (Cba^däla)  womau 
■veeping  tbe  sacreil  ground  under  the  tree,  the  very  spot,  whers 
1  Tathägata  sat,  by  her  ovn  dirtj  broom.  No  greater  deaecration 


coulJ    be    Btmh    tliaii 


to 


of   thia    sacreJ    pla( 

gunrtiianship  ol  a  c1 

tbe   vile";   no   BralimaD    woald   allon  a  chaD^i^lK  to  come  near  hü 

aacre<l    ^lersou.    Wheu    there    were    Buddhist   Klnga   in    lodia,  the 

place  waa  guarded  vith  great  venenitioD,  tiitgs,  queens,  princeaani] 

nobles   all   tnkiug  part  in  the  great  celebrationa.    Tbe  brooms  that 

were  iised  to  sweep  the  sacred  grouud,  were  made  of  royal  liair. 

»Now  there  ia  no  Budilhism  in  ludia,  and  ray  object  in  coming 
to  this  great  country  ia  to  inform  my  Chinese  co-religionists  of  thii 
fact  and  to  ask  their  support  and  sympathy  for  tbe  rehabüitatton 
of  this  religion.  India  gaye  you  her  religiou  and  now  I  app6at  to 
you  to  help  her  in  her  hour  of  need. 

»The  Christians,  Mohammedans  and  Hindas  (Brahnians)  han 
their  respectire  sacred  places  in  Jerusalem,  Mecca,  aiid  Puri  nnder 
their  gnardiauship ;  bot  to  our  aorrow  I  find  that  the  Bnddlüab 
have  entirelj  iorgotten  thoir  holy  land, 

>The  Blessed  Buddha  addresaing  Ananda  soon  before  bis  Sd«] 
paasing  away,  said:  »Ananda,  there  are  four  placea,  whicb  tn; 
Bhikkhns,  Bhikkhuuis,  Dpäsakas  and  Dpäaikäs  should  viait,  and  Üum 
plaoes  are,  where  the  Tathägata  was  born,  wbere  he  attaineii 
anuttara  samyak  aambödlii ,  wbere  be  preacbed  the  Dharma  Chakn, 
where  be  attaioed  Nirväya.  A  viait  to  these  places  will  bring  joj 
iuto  their  minda,  and  after  their  death  they  will  be  born  in  hoaren". 

»To  restore  these  sacred  sitee,  to  Station  Bbikchus  from  all 
Buddhist  countriea  in  these  places ,  to  train  them  aa  Bnddhift 
missionariea  to  preach  Buddliism  to  tbe  people  of  India,  to  trani- 
late  ^ain  from  Cbineae  the  Buddhist  Scripturea  iuto  the  lodiiB 
langaages,  ia  our  object,  and  to  carry  out  this  great  Bcbeme,  n 
faave  formed  a  grent  Buddbist  Society,  called  the  Mahä-Bodhi-Sooe^, 
on  an  international  basis.  All  the  Buddhist  conntries,  m.  JtfU, 
Slam,   Burma,   Tibet,  Ceylon,  Chittagoug  and  ArakftD 
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OB  in  oor  work,  autl  now  I  make  thia  appeal  to  the  Buddists  of 
China,  wbose  iUustrious  predeceasora ,  tbe  great  Fa-Hien,  Biouen- 
ThsaDg  and  I-tsiug  bare  sbed  a  Instre  b;  tbeir  heroic  devotion  to 
Buddha  and  by  their  pilgtimages  to  tbe  sacred  land  —  tbe  laiid  oi 
the  Buddhas". 


W^  Dasa  diese  Bede,  deren  chinesischer  Text  nach  der  Yerleaong 
flberreicbt  wnrde,  einen  sonderlichen  Eindruck  hervorbrachte,  habe 
ich  nicht  bemerkt,  indessen  wurde  sie  mit  grÖaatem  Interesae  an- 
gehört und  sogleich  discutirt.  Dharmapäla's  Absicht  war,  die  Über- 
setzung druckeu  und  durch  die  Klöster  über  alle  Provinzen  verbreiten 
KU  lassen.  Die  Mönche  stimmten  dem  zu,  und  versprachen  sogleich 
mit  der  Drucklegung  auf  ihre  Eost«n  zu  beginnen.  Dann  wurden 
besonders  zwei  Punkte  dea  näheren  erörtert,  nämlich  die  Art  und 
Weiae,  wie  chinesische  Buddhisten  nach  Indien  gelangen,  dort  auf- 
genommen werden  sollten  u.s.w.,  und  daa  Yerbältuiss,  in  welchem 
die  indische  Regierung  zu  der  Angelegenheit  stunde.  Im  weiteren 
Verlauf  der  Unterhaltung  überreichte  Dbarmapäla  noch  auf  einem 
kleinen  silbernen  Tablet  ein  Blatt  von  dem  Bodhi-Baum  in  Buddha- 
gayä  und  etwas  Sand  von  der  heiligen  Stätte.  Die  Priester  nahmen 
die  Geschenke  dankend  entgegen  und  baten  dann,  ihnen  die  kost^ 
baren  Reliquien  zu  zeigen,  von  denen  Dbarmapäla  bei  seinem 
ersten  Besuch  gesprochen.  Diesem  Verlangen  wurde  gewillfahrt, 
nachdem  wir  uns  dazu  in  die  grosse  Halle  des  Triratna  begeben 
hatten.  Die  Reliquien  bestanden  in  zwei  Knöchelchen,  von  denen 
rineB  angeblich  dem  <,'äkjan]uni  seibat,  das  andere  einem  Ärhat  an- 
gehört haben  sollte.  Die  für  solche  »Kostbarkeiten"  sehr  empfäng- 
lichen Cliinesen  drängten  sich  gierig  nach  dem  heiligen  Anblick, 
aber  in  einer  Art,  wie  sie  ehrfnrchtsloser  und  profaner  nicht  ge- 
dacht werden  kann.  Ein  wüstes  Drängen  und  Stosaeu  hub  an,  bei 
tchem    sich    Priester   und   Laien  in   gleicher  Weise   betheiligtea; 


man   redete,    schrie,   lachte   und    riaa   sich   um   die  subtilen 
stände,   und   nur   mit   Mühe   konnten    wir  die  letzteren  wie 
dem   Knäuel   herausretten.    Bald   daranf  traten  wir,  uugeleit 
in  dereelben  formlosen  Weise  entlassen,  wie  wir  empfangen 
den  Heimweg  an. 

Dharmapäla  mag  bitterlich  öuttiiuscbt  gewesen  sein  in  aeinen 
Erwartnugen,  nud  dies  Geffthl  musa  sich  am  folgenden  Ti^e  noch 
vertieft  haben,  als  zwei  Priester  von  Lung-hua-as'i  nach  der  Stallt 
kamen  und  baten,  sie  von  ihrem  voreilig  gegebenen  Yersprecbeo 
bstrefis  Drucklegung  der  Äddresse  entbinden  zu  wollen:  sie  ui«D 
nach  längerer  Berathung  zu  der  Überzeugung  gekommen,  da« 
ihnen  ein  solcher  Schritt  Ungelegenheiteu  bnugen  wfirde,  und 
wollten  daher  zunächfut  den  Aufruf  der  Mahäbodhi -Society  tnflodHdh 
durch  die  Provinzen  verbreiten  lassen.  Das  war  eine  in  chinenaditf 
Form  gegebene  Abs^e  des  buddhistischeD  Chinas  an  die  HflMb 
suchenden  indischen  Glaubensgenossen.  So  unverstaudlich  nan  diu 
Resultat  den  letzteren  vielleicht  erecheinen  mag,  fSr  jemandU) 
der  die  Dinge  im  heutigen  China  einigermassen  auftnerkBam  beotf 
achtet  hat,  kann  ee  kaum  etwas  Überraacbendea  haben.  Der  Äit^ 
druck  > Gesellachaft"  (im  chines.  hui)  hat  gerade  in  der  nei»nit 
Zeit  in  China  zumeist  einen  düsteren,  auheimlichen  Klang  aiig>> 
nommen,  vor  dem  der  ehrliche  Mann  schaudernd  sein  Ohr  rei- 
schliesat.  Unwillkfirlich  verbindet  er  dauiit  den  Begriff  der  potiti- 
achen,  geheimen,  staatsgeführlichen  Verbindung,  und  eine  »IcIk 
wird  von  dem  chinesischen  Beamtenthum  erbarmungslos  zertnteD 
und  vernichtet  wie  ein  giftiges  Gewürm,  wo  immer  man  nio 
Spuren  davon  zu  finden  vermuthet.  Arthur  U.  Smith  e^gt  in  »■■ 
uem  geistvollen  Buche  iCliinese  Characteristics"  mit  Betug  »' 
diesen  krankhaften  Argwohn  der  chinesischen  Bebörden:  >A  disinct 
magistrate  will  poance  down  upon  the  anual  gatbering  of  a  teap«> 
ance  eociety  auch  as  the  well  known  Tsai-li,  which  menlf 
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um,  wixie  and  tobacco,  aad  turn  orer  tfaeir  anticipatGiI  feast  to 
the  Toracious  »wolves  and  tigers"  of  bis  j^amea,  not  becaaae  it  ia 
profed  tbat  the  deeigns  of  the  Tsai-li  Society  are  treasoDabie,  but 
beeaase  it  haa  been  officially  asaumed  loDg  sinca  that  thej  must  be 
ao.  All  secret  sacietiea  are  treasonable,  and  tbia  among  the  reet. 
Thia  generalized  saspicion  settles  the  whole  question ,  and  whenever 
occaeion  arisea,  the  goTernnient  interposea,  seizes  tbe  leadera, 
banisbes  or  esterminates  them,  and  tbus  for  tbe  moment  allays  ita 
suspiciOD»".  Durch  diese  Zustände  aber,  wie  sie  beute  mehr  als  je 
besteben,  ist  das  chinesische  Volk  ia  einem  Grade  politisch  7er- 
acbacbtert  worden,  daas  der  Gedank-e  einer  Verbindung  mit  einer 
soaländischen  Gesellschaft  als  eine  maasslose  Verwegenheit  erschei- 
nen würde.  Und  an  dieser  frostigen  Furcht  ist  auch  Dharniapäla's 
warmer  Äufiraf  erstarrt,  Die  Frage  des  Priesters  in  Lung-hua-sai 
nach  dem  Verhältniss  der  iadischen  R^erung  zu  der  Mahäbodhi- 
Society  war  beseichnend  genug  für  seine  innersten  Gedanken.  Ganz 
lehen  von  der  bildnngalosen  Masse  der  baddhiatiachen  Mönche, 
cde  auch  kein  einsichtiger  Priester  oder  Äbt  den  Muth  haben, 
'  die,  wenn  auch  noch  so  sympathiachen  Ziele  einer,  in  seinen 
^n  politisch  scheinenden,  Gesellschaft  im  Auslande  einzutreten, 
er  weiss  nur  zu  gut,  dass  er  jen  Argwohn  der  Beamten, 
I  schon  mit  wenig  freundlichen  Bücken  die  buddhistische  Kirche 
iahen,  unfehlbar  err^en  würde  und  damit  unabsehbare  Fol- 
nicht  nnr  für  sich,  sondern  für  sein  ganzes  Kloster  herbei- 
könnte.  Diese  Erwägungen  werden  zweifelsohne  von  den 
srn  in  Lang-hua-ssi  nach  unserem  Weggange  auagetanscht 
und  sie  zu  dem  Entschlnaae  veranlasst  haben,  am  nächsten 
Ige  sich  Ton  Dharmapäla's  Bestrebungen  auf  ihre  Weise  loszusagen. 
will  damit  nicht  behaupten,  dasa  nicht  allgemeine  Indiffereni 
1  Rückgang  der  Kenntniss  der  heiligen  Litteratur  auch  ihr  Theil 
■  dem   Resultat  mit  beigetragen   haben,  indessen  wurden  uns  die 


erstgenanutea  Bedenken  besonders  bestätigt  von  einem  kennkM 
reichen  chinesischeu  Bnddhisteti  aus  Nanking,  Herrn  Tang,  i 
Vorsteher  der  bekannten  Drnckerei  und  Verkaufsanstalt  für  fand- 
dhietiscba  Schriften  K-o-clmig-rli'u  ($^\  ^  ^),  der  besonder« 
nach  Shanghai  gekommen  war,  um  DharmapäU  zu  sehen.  Er  hielt 
es  fSr  ausgeschlossen,  dass  chinesische  Buddhisten  nach  Indien 
gingen,  empfahl  vielmehr,  Inder  nach  China  zu  senden,  damit  >ie 
dort  die  Sprache  studirten  und  dann  mit  Hülfe  eiaheimiscber 
Priester  die  heiligeu  Schriften,  soweit  die  Gesellschaft  es  wQnfiche, 
in  ihre  Mntteraprache  übersetzten. 

Was  übrigens  diesen  letzteren  Punkt  anlaugt,  so  weiss  ich  ia 
der  That  nicht,  welche  Schriften  der  chinesiachen  Mahä^äna-Schnle 
der  südliche  Buddhismus  in  die  indischen  Sprachen  zn  äbersetien  — 
rückübersetzen  wird  man  in  recht  wenigen  Fällen  sagen  dürfen  — 
beabsichtigen  könnte.  In  Ceylon  vor  allem  finden  wir  das  schlidits 
>Wort  der  Sthavira",  der  alten  buddhistischen  Presbyter,  hier  haben 
wir  die  Grundlehreu  des  reinen  Buddhismus  zu  aacben,  wie  sie  io 
den  heiligen  Püli- Texten  niedergelegt  sind;  der  Wust  ron  später« 
Litieratnr,  mit  dem  die  nördliche  Mahfiyäna-Schule  China  über- 
schwemmt bat,  bat  mit  jenem  indiachen  Buddhismus  nicht  ti«l 
mehr  als  den  Namen  gemeig;  die  Originale  seiner  Schriften,  soweit 
solche  überhaupt  vorhanden  gewesen,  haben  ihreu  Ursprung  in  Nepil 
und  Tibet,  sehr  selten  nar  in  Südindien  gehabt.  Wenn  allerdiiip 
die  Mab ähodhi- Society  nicht  nur  eine  ßesurrection,  aondsm  null 
zugleich  eine  Reformation  des  Buddhismus  anstrebt,  am  ihn  dn 
Massen  als  Eehgion  schmackhafter  eu  machen,  so  wird  sie  in  Cbiiii 
Schriftwerke  genug  finden,  die  ihren  Zwecken  dienen.  Dua  ab« 
ein  solcher  Doppelzweck  in  der  That  besteht,  schien  mir  aas  g^ 
wissen  Äusserungen  Dhannapäla's  herrorzugehen ,  besondns  udi 
ans  seinen  Bemerkungen  über  die  Au&assung  der  Mahäyäna-Scbule 
vom  Nirväna,  Über  ihre  Lehre  von  der  Sukhavatl,  dem  mystiscfaea 
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Paradies  mit  all  Beinen  Herrlichkeiten  etc.,  Dinge,  die  er  für  sehr 
beachten» werth  nad  schön  erklärte.  Als  religiSae  Agitationa mittel 
mögen  sie  ja  auch  ganz  zweckmÜBsig  sein,  aber  buddhiatisch  sind 
ne  nicht  mehr. 

Historisch  hetrachtet,  ist  Dharmapäla's  Miaeion  voa  entecliiede- 
nem  Interesse.  Seit  mehr  aU  300  Jahren  ist  er  der  erste  >  Priester 
dos  Westens",  der  ab  Agitator  da«  Mittelreich  wieder  besucht  hat, 
nnd  bis  zu  aeiaera  letzten  Vorgänger  als  Vertreter  des  südlichen, 
oder  jedenfalls  des  nicht-mahäyüaistischen  Buddhismus  werden  wir 
nm  fast  das  dreifache  dieser  Zeit  zurückgehen  müsaeu.  Die  letzten 
Angaben  über  buddhistische  Priester,  die,  mit  Sanskrit-  (oder  Päli-) 
Werken,  Reliquien  etc.  von  dem  >we8t!iehen  Indien"  (wohl  die 
Gegend  des  heutigen  Oudh),  vielleicht  auch  von  Ceylon  nach  China 
kamen,  finden  sich  im  490.  Kapitel  der  Sung-Aunalen  (■^^). 
Danach  langten  in  den  Jahren  996,  1024,  1027  und  1036  Gruppen 
bis  zu  neun  Priestern  in  China  an,  wurden  am  Kaiserbofe  em- 
pfangen und  überreichten  Palmblalt-Manuscripte,  Buddha-Statuen, 
Glocken  etc.  als  Zeichen  ihrer  Huldigung.  An  Namen  werden  da- 
bei genannt  S/uulrai-ucki,  Dhamiagri,  Bhadrayai^a»  ')  u.  a.  Dass  diese 
Sendboten  vom  Süden,  jedenfalls  aber  aus  dem  eigeutlicheu  Indien 
kamen,  scheint  schon  daraus  hervorzugehen,  dass  sie  zu  Schiffe 
reisten.  Wenn  seit  jener  Zeit  die  buddhistische  Verbindung  Indiens 
mit  China  aufgehört  hat,  so  erklärt  sich  dies  unschwer  dadurch, 
dass  im  Anfang  des  11.  Jahrhunderts  die  Eroberung  Nord-Indiens 
durch  die  Muhamedaner  stattfand,  und  dass  bereits  vorher  die 
Anhänger  Buddhas  durch  das  wieder  erstarkende  Brabmauenthum 
mehr    und    mehr    nach    den    gebirgigen    Greuzländern    im   Norden 


1)  So  wonigatFiia  gt&ubc  ich  die  chiDeBiachen  Namen  im  Teil.  ^  ^  ,  j 
Ji^  nnd  ^  ^^  übttutieii  lu  mIIep,  Aber  *ru  iit  ^  ^  ^  (SuDgal 
*OT.  fol.  4-)? 


zorflckgediängt  wurden.  Die  Schaaren  von  WaDdeqmeetern  mit 
ealüreiclieD  titelstoUen  Praelaten,  die  wir  während  der  Ynin- 
DjDaatie  nnd  der  ersten  Hälfte  der  Mi ng- Dynastie  in  Peking  fin- 
den, ware'n  sämmtHch  Anhiinger  der  nepaleeiscbed  und  tibetaniscbeo 
Kirche.  Sie  genossen  die  Onnst  der  baddhisten freundlichen  Mongolen- 
kaiser  in  reichem  Maasse,  und  in  den  Annalen  der  Yaati  (7^  j^) 
bilden  diese  »Priester  vom  Westen"  ein  stark  harvortretendes  Uo- 
ment  bei  den  Vorgängen  am  Hofe.  Hochklingende  Titel  wunko 
ihnen  von  den  Kaisern  verliehen ,  grosse  Snmmen  Geldes  sor  £r- 
bannng  von  Tempeln  zngewandt,  and  in  goldneu  Lettern  sehiieb 
man  anf  AllerbÖcheten  Befehl  die  heiligen  Bücher  nieder.  Kein 
Ereigniaa  von  glücklicher  oder  unglücklicher  Bedentang  fand  aUU, 
bei  dem  nicht  die  »westlichen  Priester"  durch  ihre  Gebete  den 
Dank  bezeugen,  oder  den  bösen  Einfluss  abwenden  muBsten.  Unter 
solchen  Umständen  scheint  ea  besondeiB  bezeichnend  fSx  die  Art 
zn  sein,  wie  die  Goetfrenndachaft  seitens  der  fremden  Priester  aoa- 
genntzt  wurde,  wenn  man  sich  im  Jahre  ISII  dazu  genüthigt  aab, 
keinem  tibetanischen  Priester  mehr  den  Eintritt  in  die  Haaptetodl 
zu  gestatten,  wofern  er  nicht  eine  kaiserliche  Order  nebst  amtlt 
chem  Geleitschein,  oder  ein  Diplom  seines  heimischen  Füisten  auf- 
zuweisen hatte  ').  Der  Fall  der  Yuan-Djnaatie  entzog  dem  Bnddhi^ 
mus  die  Gunat  des  Hofes  nicht,  und  während  der  ersten  Bälft« 
der  Ming  finden  wir  noch  zahlreiche  tibetanische  Priester  in  Peking, 
die  durch  hohe  Titel  (wie  Kuo-shih  »Lehrer  des  Reichs"  n.  a.)  and 
ehrende  Beinamen  auegezeichnet  wurden.  Im  Anfang  des  secW 
zehnten  Jahrhunderts  aber  begann  der  Stern  des  Westens  m  er- 
bleichen,  und  zwar  hauptsächlich  in  Folge  der  erstarkenden  ätrahlen 
des    einheimischen    Gelehrtenthums.    Confucianer   wie   Taoisten  W 


1)  V...-,Wh.  C.,.  84,  t.l.  5-:    ^   S  #  ft  ^  ^  a  #  »# 
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kehteteo  die  fremden  Eindringlinge  mit  ihren  eicentrischen  Ge- 
Bchichtea  und  aasittlicheo  Bildern  mit  wachsender  Abneigung  ond 
wnssten  schtieaslich  auch  deu  Eaiserhof  in  ihrem  Sinne  zu  beein- 
flnssea.  Die  folgende  Stelle  aus  deu  Miug-Annalen  bildet  das  Finale 
fttr  die  Geschichte  des  westlichen  Buddhismus  in  ChiDa:  >Älg 
Shih-tsung  zur  Regierung  kam  (1522),  nahm  man  abermals  (schon 
antar  Ying-tsung  —  1436—49  —  waren  690  Priester  ausgewiesen 
worden)  eine  Sichtung  der  fremden  Prieater  vor,  und  die  Unter- 
thanea  der  Dharmaräjas  (d.  h.  die  Priester)  wurden  sämmtlich  aos- 
getrieben.  Später,  als  Shih-tsnng  der  Taoiaten- Lehre  huldigte, 
wurde  Buddha  noch  mehr  henintergedrflckt ,  und  seit  jeneo-  Zeit 
sind  nur  noch  wenige  fremde  Priester  nach  China  gekommen"  '). 
Die  bnddhisti sehen  Beziehungen  des  Mittelreicha  zum  Westen  hat- 
ten damit  ihr  Ende  erreicht.  Während  der  gegenwärtigen  Dynastie 
haben  allerdings  vielfach  hohe  buddhistische  Würdenträger  -von 
Tibet  den  kaiserlichen  Hof  besucht,  und  in  dem  grossen  Lama- 
Kioster  Yimg-ho-kung  in  Peking  residirt  bis  auf  deu  heutigen  Tag 
ein  tibetanischer  Hutukhtu,  aber  man  muss  dabei  bedenken,  dass 
sich  die  lamaistiache  Hierarchie  in  Tibet  zu  einem  weltlichen  Macht- 
fector  entwickelt  hat,  der  fSr  die  Mandsc hu- Kaiser  in  ihrer  Stel- 
long  zu  dem  tibetanischen  und  mongolischen  Buddhismus  von 
aasschlaggebender  Bedeutung  geworden  ist.  Diese  Beziehungen  sind 
also  rein  politischer  Natur  und  haben  mit  dem  religiösen 
Verhältnias  früherer  Jahrhunderte  nichts  gemein.  Der  Lamaismoa  als 
Religion  hat  den  verlorenen  Boden  in  Peking  nicht  wiedererobern 
können. 

I  Auf  diesem  historiachen  Hintergrunde  nimmt  sich  Dharmapäla'a 


h)  Mf.,..bii,,  <■.,,.  ..1,  roi.  .•:  li  ^  ic  Ä  öc  #  ff  tt  S  ja 


Beauch  vom  December  1893,  wie  gea^t,  entschieden  inieressaDt 
&na,  aber  aussichtsvoller  erscbeiot  er  auch  so  Dicht.  Gleicb  aeiueii 
Vorgängern  vor  tausend  Jahren,  kommt  der  Priester  ^äkyamuQii 
mit  Bnddha-Statue  aud  Reliquien  zu  seinett  chinesischen  Glaubens- 
genossen,  wenn  auch  nicht,  wie  jene,  dnrch  die  unwirthlichea 
Hochgebii^e  Central-Asiens  wandernd,  oder  auf  zerbrechlicher  Barke 
den  SlQrmeu  der  aüdlicheu  Meere  trotzend,  eondern,  den  veränder- 
ten Zeitverhält  niesen  Rechnung  tragend,  als  Cajüts- Passagier  aal 
einem  eleganten  Poatdampfer.  Die  Zustände  im  Innern  Chinaa, 
wenn  er  daselbst  gereist  wäre,  würde  er  vielleicht  wenig  verschie- 
den, jedenfalls  nicht  besser  gefunden  haben,  als  sie  zur  Glanucit 
des  Buddhismus  während  der  Oh' in-  und  Sun g- Dynastie 
zwei  Dinge  aber  traf  Dharmspäla  im  19.  Jahrbandert  nidit 
an,  die  einem  Kumärajiva,  einem  Bodhidharma  und  andereo 
sehen  Weisen  in  China  ihre  Erfolge  verschafften ,  das  ist  die 
der  Fürsten  und  den  religiösen  Eifer  der  Gebildeten.  Während 
die  höchsten  Ehren  am  kaiserlichen  Hofe  genossen  uiid  von 
grossen  Kreise  von  Litteraten  bei  ihren  Arbeiten  unterstütet  wur- 
den, kam  und  ging  Dharmapäla  unbemerkt  nnd  unbeachtet;  du 
Haufe  theils  ungebildeter,  theils  indifferenter  Manche  starrte  ihn  all 
Curiosum  an,  und  seinen  Bitten  und  Bestrebungen  g^^nnber  ver- 
hielt man  sich  abweisend,  weil  man  den  Zorn  einer  ohnehin  schon 
misetrauiflchen  Regierung  furchtet«,  Aber  ee  ist  nichts  Neues  oder 
Unerwartetes,  was  uns  diese  Thatsacheu  zeigen:  der  Buddhismus  lo 
China  hat  seine  Rolle  ansgespielt,  er  führt  nur  noch  ein  nnerfren- 
licbes,  mechanisches  Dasein  nnd  bat  nicht  mehr  Lebenskraft  genng. 
Dm  davon  nach  aussen  abgbben  zu  können. 
Shanghai,  im  Jannar  1894. 
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(Piper  Belle  L.  —  P.  Mela  miri  h.  —  Chaoica  Belle  Uiq. 
—  etc.  Cf.  H.  BfLiixoH ,  Traiti  de  Bolanique  midicaU  phaniro- 
gamique^  Paris  1884.  pp.  781—782.) 
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I.  Noms  chinois  (In  B^tel. 


^^P  1°.   ^  Kin  oa  ^  -^   Kiu-Um. 

Le  caract^re  ^ ,  d'aprea  le  K'ang-chi-tseu-lien  ou  Dictionnaire 
de  E'aag-ctii,  qui  cite  cotnme  antoritä  les  dictioutiaireB  T'antf-yun, 
Tn-yun  et  Fun-AoueE,  ae  proQonce  JTim.  Dana  la  province  du 
Eouang-toung  on  le  prononce  loa  ou  la6.  Oa  l'ecrit  souvent,  dans 
cette  province,  de  la  mani^re  auivaDt«:  ^^.  Le  T'ang  penn-Wao, 
on  ta  Materia  medica  de  la  dyuastie  des  T'aog  '),  dit  ^galement 
qne  ^  Kiu  86  pronoDce  Kiu  '). 

Le  ^  j^  Koitang-lche  (djnastie  des  Leang)  ')  donne  ^^  -^ 
Kiit~Ueu  '), 


1)  8at  lequl  ef.  E.  BreUobnoidci,  Bolanieon  Sini 
Bniieh  of  the  Ro^ril  AiUlic  Swietf,  1891,  New  Serie« 
p.  «,  N",  11, 

2)  Citd    ftt    1d   FmH-ii'iio-tang-moi   de    Li   ChB-lchEU,  aur  lequcl  cl.  Bielfcibiicider, 
«p.  «it.  p.  U.  N".  IS. 

S)  3ar  leqiicl  oI.  Bretschneider.  op,  cit.  p.  161,  N".  376. 

*)  CiU  p«  le  FnH-(i'ao~iaag-iaoii,  Uire  XIV,    ^  ^    Fang-tiao.  planle»  odori- 
Unulei,  SS,  irtklB   ^  ffi;   £ii>  Itiang  ou  B«1<1 


Kiu-Uiatig. 

Nom  donne  par  le  Penn-tn'ao-kang-mou  ')  et  le  Nan'fattg-lfna- 
mou-tekotiang  '),  Le  ttiang  est,  comme  l'oii  sait,  une  eance  oa  bo;& 
&ite  areo  de  la  farine  de  haricot  m€läe  k  da  sei  et  ferment^.  An 
temps  de  la  dyiiastie  des  Haa  oa  ^sait  da  tnang  od  saace  svec  W 
fraits  du  kiu  oa  betel ').  D'&pr^  le  Nan'fang-ta'ao-mou-tclwuang  *) 
oa  doaae  aa  b^tel  le  nom  de  Kiu-tsiaug  parce  qa'U  a  la  propriet« 
de  faciliter  la  digestioa.  ^^t 

3'.  9  ä  Pi-po,   i;  g  S  y-»»-?.-?»-  ■ 

Le  Nan-fang-tt'ao-moti-tehouang  dit;  «Le  Kiu-lsinng  c'eat  1« 
Pi-po.  Le  Mtel  qoi  croit  daaa  leo  pays  ^trangers  eat  grand  et 
fiolet:  on  I'appelle  Pi-po.  Celui  qai  poasae  dana  Is  P'an-yu  (en- 
TÜosa  de  l'actaelle  ville  de  Caotoa)  est  petit  et  vert:  od  l'appeDe 
Km,  '). 

Ce  noDi  Pi-po  est  ^vidommeiit  la  transcriptioa  d'nn  mot  ätrao- 
ger.  Nou8  lisona  dans  le  Kouang-ioung-Voung-tche,  description  de  la 
proTiDce  de  Cantoa  °),  livre  64,  prodiiito:  <Le  Pi-po  croit  daoa  le 
pajB  de  j^  -tbn  ß£  Mo-kia-t'o  (Magadha) '),  oü  od  I'appelle  $|S 
Pi-po.  Daufl  le  paya  de  ^  ^  Fou-lin  (empire  Byzantm)  on  I'ap- 
pelle ^^m^  A-ti-ho-fo*  '). 

D'aprea  le  Penn-te'ao-kang-moit,  il  faadrait  faire  ooe  distinction 
important«   entre   le   Kiu-lseu   et   le   Pi-po:    «Le  Kiu-Ueu  ert  ane 


1)  Cf.  p,  1.  noto  4. 

2)  3ur  cci  omrage,  !e  plus  nnricn  Initi  boUniqae,  et.  Br«t«chaeider,  ep.  «/.  p,  S& 

5)  Annale!  des  Hsd,  Han-ciou,   puaage  dti  pnr  U  K  'ang-eM^ttm^itit,  snb  n«  Cii. 
«)  Liyre  I,  uticle  Kin-läai>g,    Uiilel. 

B)  LivTD  1.  Bi-ticle  Kiu-liiaitf,  BHe\, 

6)  8nr  teqnel  et  BratKbDoidnr,  dp.  «i/.  p.  Sl. 

7)  Nom  icrit  auMi   0  ^  [££   ilo-kU-fo  <t  ^  jlg  ^  lt».JH^L  Hlg>U>. 
TojkuniB  de  l'lnde  ceolnle.  C(.  Doolittle,  VocsbuUrr,  tome  II,  p.  4E1. 

8)  Ce  puuge  le  trotiT«  din*  le  Si-fang-Ua-ki  oiU  par  le  Ptum^ti» 
XIV,  «nieU  iVjw. 


)  grimpaate;  le  Pi-po  est  mie  plaute  ordinaire.  Hs  aout  de  la 
niSine  espece,  mois  ce  n'est  pas  la  meme  plante.  Cependaut,  les 
deura,  les  fniits,  la  flarenr,  lea  usagea  (emploia)  aont  i(IeQtiquea>. 

Le  nom  T'ou-pt-po,  on  Pi-po  indigeue,  eat  donii^  par  le 
C/u-lgao-penn-ti'ao  de  Meng-clien,  epoque  des  l^aug  '■). 

I]  est  ä  remarquer  que  le  Penn-ts'ao-katiff-mou  coDsacre  un  ar- 
ticle  special  aa  Pi-po  ').  D'aprea  lai  c'ast  uq  nom  ötrauger  qui  a 
6t^  transcrit  de  plnsieurs  manierBs:  il  cite  les  transcriptions  Bui- 
«nt«;  H  ^  Pi-po;  jg  ^  Pi-po;  ||  g  Pi-po;  J  ^  Pi-po; 
^ß.  ^  Pi'po.  La  description  qa'il  donae  de  cette  plante  a  beancoup 
d'analogie  avec  celle  du  Kiu-tseii. 

*'■    tt  ®   /■■o:.-U,ii;  ff.  g  F,ol,-l/m;  ^  ^  Fo,,-let;  J 

Ä.-  »5  Ä  i«»-r.'  ^  S  /'•»-«».,■  ±  S  ^  r'»"- 

Ces  differents  noma  s'appliqaent  anz  fenülea  da  b^tel.  Les  trois 
premierB,  fov-leon,  feon-Uov  et  fou-le!,  ainsi  qne  les  denx  deraiers, 
/ou-ngo  et  t'ou-lao-t'eng ,  aont  donn^  par  le  Penn-ts'ao-kang'mou. 
Dans  le  KoHang-toung ,  les  feuilles  sont  appelees  ^£  ^  La6-g4 
(Lao-ip)  fit  ^  ^  Lao-y4  (lea  CantoDDaia  prouonceut  ^  LikJ  an 
Ueo  de  £111,  qui  est  la  prononciation  aaTante  et  litt^raire.  (cf. 
aopra,  1°.)')' 

Le  T'oung-tche*),  cito  par  le  K'ang-chi-tteu-Hen,  dit  qne  «le 
Kiu-ttianff  (b^tel)  s'appelle  aussi  ^  ^  f4ou-liou*. 

D'aprüa  le  Kiao-lcheou-ki ')  il  y  a  trois  espÄces  de  i^  ^  fou- 
Uoit:  1°.  le  ^  ^  Ut'-/^oi4,  a  racinea  parfumees;  2°.  U  ^  "^  fo»- 


1)  Sar  Iwiml  rf.  Brelachneiäer,  op   eil.  p.  4B,  n' 
«)  Ui»  SIV. 

8)  £üt  of  tki»m   UedactKa.  pablieiUon  dg  1b  c 
obUumu*  Seriei.  N°.  17,  p.  4Gfl. 

4)  Snr  Icqucl  rS.  BrcUchacndgr,  op,  ei/,  p.  SOS,  1 
B)  Snr  Icqa«!  d.  BrcUehneider,  op.  eil.  f.  l&B,  i 


I  imperislB  ohinoiie,  IlL    Mia- 
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^  j^  Kiao^tcheou  comprenant  (sous  la  dynastie  des  T*aDg)  les 
»Yinces  actaelles  du  Eouang-toung,  da  Eouang-si,  rAnnam  ^). 

^  j^  Ai'tcheou,  rAnnam  '). 

Q  ^  P<^'chou^  Tancien  Ssen-tch'onaD. 

^t  ^k  P'^^'V^^  region  comprenant  les  environs  de  la  ville  ac- 
taelle  de  Ganton. 

^[  ^  Ling-nan^  pays  au  sud  des  monts  Mei-ling  (province  de 
Canton),  comprenant  les  provinces  modernes  du  Eouang-toung  et 
du  Eouang-si. 

m^  ffl  K'ien'tchoung^  province  du  Eouei-tch^ou.  Li  Che-tchen^ 
aateur  du  Penn'ts'ao'kang-mou,  dit  que,  de  son  temps,  on  en  trou- 
Tait  daos  les  deuz  Eouang,  au  Yun-nan  et  dans  plusieurs  arron- 
diaBements  de  la  partie  meridionale  du  Sseu*tch*ouan. 

D'aprds  le  Kouang-tMou^ki  ^)  il  pousse  dans  le  pays  de  Po'Sieu 
Ca  Ferse). 

L'ancien  ouvrage  Nan-fang-is'aO'Tnou^tchouang  dit:  «les  habitants 
du  ^  ßt  Kiao-tche  {Giao^chi,  Cochinchine)  et  du  ^  ]|^  Kieöu^tchen 
(aoeienne  division  administrative  chinoise  comprenant  FAnnam  et 
le  Cambodge)  en  plantent  beaucoup  qui  poussent  comme  des  plantes 
giimpantes».  Nous  lisons  dans  le  mSme  trait^:  «il  croit  dans  le 
P^an^yu  (environs  de  la  ville  actuelle  de  Ganton)». 


{. 


3.  Description  de  la  plante '). 

Le  Kiu'inang  est  une  plante  grimpante;  eile  grimpe  sur  les 
;    ses   feuilles    ressemblent  a  Celles   du    ^  JJ^    Ouang^houa^ 


1)  Brataehneider,  The  tiudy  and  vahie  of  eAinese  boianieal  toorkt,  dans  le  Chincae 

;  1871,  p.  248,  ä  la  note. 
S>  BntMshiidder,  BoUuneom,  p.  164,  N<>.  877. 

9^  Ifvfithk  Im  aatenrt  dtÄ  par  le  F&Hn'U^ao-koMg'moUt  TSiicyclopedie  Tm&m^HeU'igi'Mam 
40ib  eUwc  des  firaiti,  6)  et  le  K^oMg-chi-ttenriitm, 
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Thliadiantha  dubia,  Bge,  mais  plus  graudes;  les  fraits  aont  pareile 
ä  ceux  du  mürier,  mais  T^rce  est  noire,  la  palpe  blanche.  Ha  ont 
plusieurs  pouces  de  long.  Ils  sont  acres  comme  le  gingembre,  mais 
parfam&.  Sa  iige  a,  la  grossear  des  bäionnets  (dont  on  se  sert 
pour  manger).  La  tige  et  les  feuilles  ont  un  goüt  äcre,  elles  n'ont 
pas  de  poison. 


4.  Emploi  1). 

On  mange  sa  femlle  avec  le  pin^lang  (noix  d*arec);  on  mange 
ses  iruits  avec  da  sei  et  du  miel. 

Les  habitants  des  pays  cites  plus  haut  m&chent  la  noix  d*arec 
avec  les  feuilles  du  b^tel  et  un  peu  de  chaux  d*^ille  d*huitre. 
Hs  disent  que  cette  pr^paration  chasse  les  influences  malariennes 
ainsi  que  les  humeurs  mauvaises  de  Testomac;  aussi  y  a-t-il  un 
proverbe  ainsi  C0D9U:  <la  noix  d*arec  et  le  b^tel  peu^ent  faire 
oublier  la  tristesse». 

Les  habitants  du  Sseu'teh'ouan  fönt  de  la  leyüre  de  yin  (mdre 
de  vin)  avec  les  feuilles  du  b^tel. 


5.  Pr^paration  pour  la  m^decine  ^). 

Apres  avoir  cueilli  le  fruit,  on  räcle  la  peau  (&K>rce)  grossidre 
superieure  avec  un  couteau  et  on  pile  fin:  pour  5  maces  (le  mace 
est  la  dixieme  partie  du  Uang  ou  once)  on  emploie  5  onces  de  jus 
naturel  de  gingembre  Tert,  on  mSle  le  tont,  on  fait  ^tuTerunjoor 
entier:  on  s'en  sert  aprds  avoir  fait  s^her  au  soleil. 


1)  Traduit  da  PenH'ts'aO'iaHff'mou. 

2)  Traduit  da  Fenn'taao-kang'mou, 
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6.  Propri^Ms  mMleales  ')• 

Ohasse  les  hnmears,  rechauffe  Tint^rieur  du  corps,  dissout  le 
phlqpne;  bon  poar  les  maax  de  Tentre  causes  par  les  yers  et  le 
froid,  poar  la  dyssenterie;  fait  dig^rer  les  aliments;  dissipe  les  ha- 
meurs  mauTaises  de  Testomac,  chasse  les  iafluences  malariennes. 


7.  Ordonnance'). 

Poar  les  maax  de  dents :  '  üne  demi  once  de  Kiu-tsiang  et 
d^Aaarum  Sieboldii;  cinq  cosses  de  Gleditschia  sinensis^  Lam.  Oo  öte 
les  graines  de  celles-ci,  par  chaque  trou  on  introdait  an  pea  de 
soudef  pais  on  fait  rötir,  on  mond  en  poadre,  pais  on  m^le  le  tont 
rapidemeat.  Cela  fait  saliyer. 


LA  NOIX  D'AREC. 

(Fruit  de  VAreca  Catechu^  L.  ou  Pinang,  arec  ä  la  noix  de 
b^tel  (H.  Baillon,  Traiti  de  Botanique  midicale  pharUrogamique^ 
Paris,  1884,  p.  1412). 

1.  Nom  ehinols  de  I'Areca  Cateehn. 

1^.   i^  ^  piri'lang  (ea  Gaatoanais  pan-long). 
Ce  nom  est  eyidemmeat  d'origiae  ^trangdre;  c*est  la  transcrip- 
tion  phon^tiqae  da  malais  pinang  '). 

Certains  aatears  chinois  pr^tendent  cependaat  que  ce  serait  an 


1)  TndoH  dtt  Fmm^Umhhtmgmou, 
S)  IVadoii  da  PmuhÜmo-kamg-mou, 
f)  et  Bniltehaeidff,  TJU  »twdg  amd  valm  of  chmm  boümictU  works,  pp.  247—249. 
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nom  chinois  et  quo  les  deux  caracteres  que  le  figarent  (^  pin, 
Wisitear*,  et  ^  Inng,  ^monsieur*,  auzquels  on  a  ajout^  le  radical 
yfC  mouj  arbre)  ont  dte  choisis  pour  ddsigner  Tarbre  parce  que  les 
habitants  du  pays  de  ;^  ^  Lin-y  (Cochinchine)  ont  l'habitude  d'en 
offiir  la  noix  aux  visiteurs  dds  qae  ceux-ci  entrent  chez  eax  '). 

D*autres  auteurs  expliqueut  que  pin  designe  les  fruits  de  Tare- 
quier  qui  sont  pointus  et  long».  aTec  des  raies  violettes,  tandis  que 
lang  s*applique  aax  fruits  ronds  et  courts.  Mais  le  Penn-ia^ao-kang' 
mou  trouye  cette  explication  trop  forcee. 

Notons  qu*on  ^crit  aussi  ;|^  ^  pin^lang. 

2°,    ^  P^  pin-meun  ou   ^  f^    pin^meun. 

Nom    cite    par  le   Penn^ts'ao'kang-mou.    D*apf^   le   Nan^Jang- 

ts'ao^mou'tchouang,  la    noix    d'arec   s'appelle   aussi   ^  P^  ^  ^ 
pin'meün'yaO''tsien . 

S"".   JZ  ^  jen-ping. 

Nom  connu  seulement  des  lettr^:  c*est  peut-dtre  une  corruption 
du  nom  javanais  Jambi  ^). 

4®.   y^  ^  -^  ta-fou^tseu,  fruit  ä  gros  ventre. 

^P  ^  r^  flSR  ki-sin-pin'lang,  pin-lang  cceur-de*poule. 
1$  ^  fö  <cAou-;>m-/an^,  pin^lang  cochon. 
UJ  ^  ^  chan-pin-lang,  pin^lang  de  montagne. 
^  -^    na-tseu    ou   ^  ^  ^   pin-lang-soun^    pin-lang 
petit-fils. 

Ges  noms,  donn^s  par  le  Penn^ts'aO'kang'mou,  d^signent  diverses 
espdces  de  pin-lang  *). 

^^*    ^  flW  "7*  pin^lang^taeu, 
Nom  de  la   noix  d*arec:   d*aprds   un   auteur  cite  par  le  Penrt' 


1)  Peun-ts*aO'kang'mou,  qai  cite  It  ce  propoB  Tancien  tniU  i\r«»-/SM^-ü«'( 

2)  Watters,  Essays  on  the  Chinese  language,  p.  848. 
8)  Voir  ä  ce  siget  firetschneider,  Study^  etc.  p.  247. 


ttt*av'k<itiff-mou ,   au   Fou-kien   on  l'appelle   ®  1^  -^    Kan-laii-Ceeu 
uKau-lan  est  (l'ordiDBire  le  nom  de  l'oÜTe  chinoise), 

6°-    OT  !^  ^  gi-lckang-ian,   pilnle  qui  lave  la  malaria. 
Autre   nom   de   U  aoix  d'arec  qui  vient  de  la  croyaiice  que  le 
miii-lanff  est  un  remede  efficace  contre  lea  tnöaeDces  malaneaneB. 


3.  Pays  od  Ton  tronre  l'Ar^yaier. 

Sur  cette  qneatioH,  cf.  BretBchneider,  Sttuiy,  etc.  p.  248. 


1      On 


3,  Description  de  l'arlire. 

Bretacbneider,  Stvc/y,  etc.  p.  247,  a  donaö  la  description  de 
l'Ar^qnier  d'apr^  lea  auteurs  cit^  par  le  Penn-ts'ao-kang-mo": 

Voici  quelques  d^tails  extraita  de  I'encjclopedie  Yuen-kUn-lä-han, 
[irre  397,  classe  des  drogDos,  2,  qui  cite  plusieurs  passages  d'anciena 
oarrages : 

*Le  troDc  ressemble  ä  celui  du  bambou,  11  eat  droit  et  n'a  pas 
de  branches.  11  a  6  ä,  7  tchang  (le  trharnj  vaut  10  pieda)  de  haut. 
A  rextr^mit^  supärieore,  ä  des  distances  de  5  ä  6  pieds,  il  se 
gonfie  comme  du  boia  uoueus  (qui  a  des  iioeuda):  delä  partout  des 
fenilles  qui  acut  comme  des  epia  de  Millet.  Ces  feuilles  sont  pa- 
reiUes  ^  cellea  de  la  caaae-&-sucre:  ellea  a'etalent  au  loin:  quand 
il  7  a  da  vent,  elles  s'agiteut  et  l'oa  dirait  dea  eveutails  qui  bala- 
yeat  le  ciel.  Sous  les  feuilles  sont  appeudus  pluaieure  apathea  rea- 
fermaut  pluaieurs  dizaiues  de  fruita.  Les  fi-uits  resaemblent  aux 
conqnes  oa  coquilliis  mariaes.  IIa  sont  gros  comme  des  pedies  on 
des  prunes:  en  dessoua,  poor  les  proteger,  i!a  aont  garuis  d'epines. 
On    peut    les    manger.    L'&orce    de    l'arbre    ressemble    ä    celle   dn 
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TsUng-Voung  (sorte  de  Paulownia).  L*arbre  flenrit  au  8®  mois,  leg 
fruits  sont  mürs  au  4®  ou  5®  moia  (d*aatres  disent  an  11®  mois,  cela 
depend  ^videmmeiit  des  localitä).  On  les  compare  anssi  ä  des  ceofe 
de  poale.  En  r^samä  l'arbre  pr&eute  peu  de  diffSrence  avec  le  Kouang- 
lang  ou  Caryota  ochlandra  (Hana)  et  le  Yi'tseu  ou  cocoiier». 

Le  Kouang'ioung'Voung'tche^  ou  Descriptiou  de  la  pro^iDce  de 
Cauton,  dit  eu  outre:  <le  fruit  coDsiste  en  une  cosse  ou  goasse  au 
milieu  de  laquelle  se  trouve  une  pulpe  qai  est  toute  blanche». 


4.  Emploi. 


On  mange  le  fruit  cru  avec  du  b^tel  (feaille)  et  un  peu  de 
chaux  faite  avec  des  Dilles  d'buitre.  On  emploie  aussi  la  cbaux 
faite  avec  des  tuiles  de  maisons.  On  mäche  le  tout  et  on  ezpectore 
de  la  salive  rouge  '). 

On  mange  %alement  le  fruit  cuit.  On  pdle  d*abord  T^orce, 
on  fait  ensuite  bouillir  la  pulpe.  Quand  eile  est  cuite  ä  point,  eile 
est  ferme  et  dnre  comme  des  jujubes  secs '). 

La  premidre  manidre  de  manger  le  pin^lang  noircit  les  dentd 
ä  la  longue:  aussi  dit-on  que  les  gens  du  sud  (les  m^ridionaux) 
ont  la  coutume  de  se  tatouer  (peindre)  les  dents  en  noir  '). 


6.  Propri^t^s  m^dicales. 

Le  pin'lang  fait  dig^rer  les  grains,  fait.  expectorer,  cbasse  les 
miasmes,  tue  les  vers,  gu^rit  les  gonflements  du  yentre,  les  niedres. 


1)  Pemm-ttoo-kang-mom. 

2)  Passage  du  T-wvhtehe  (Bretsehiieider.  Botamcon,  N<>*  236—237)  ciU  par  Tlbiey- 
elopedie  Fum-kiei^lei'Ma»,  Une  897. 

8)  Tim-mm-H,  MAanges  sor  le  Ton-nan:  et  Bretschneider,  Botametm,  p.  215»  N*.  1187. 


i 


les  (ligeatiose  difficiles,  cbaase  de  l'estomac  les  humeura,  etc.;  c'ost 
□D  pr^ervatif  contre  les  miosmes  malarieos  '). 

Les  habitants  du  Ling-nam  ')  rempla^ent  le  the  par  le  pin-lang 
en  Toe  de  »e  pr^errer  contre  les  miaames.  Le  pin-lang  a  qnatre 
propriet.^:  1°.  U  peat  euivrer:  en  effet,  si  l'on  en  maoge  pendant 
longtemps,  les  joues  tteTiennent  rouges  comnie  si  od  avait  bn  du 
nn.  Uq  veiB  dn  c^l^bre  poete  Soq  Tong-po  ')  fait  allusiou  ä  cette 
propri^ttS;  2°.  U  est  uii  remede  cootre  l'iTresBe.  Apres  avoir  bu,  si 
l'on  en  mäche,  Ü  augmente  le  souffle,  fait  descendre  le  phlegme; 
3°.  si  l'on  a  faim,  il  peut  rassasier;  4°.  ai  l'on  est  rassasie,  il  peut 
doQuer  de  l'appetit:  En  effet,  si  on  en  mange  h  jenn,  oq  a  alors 
beaacoup  de  Souffle  comme  si  on  ^tait  rassasi^;  si  on  le  mange 
aprda  avoir  bien  maoge,  alora  les  met«  et  los  boissous  se  digerent 
fiusilement. 


I 


Quelques  ordounances  extraites  du  Penn-1«'ao-kang-niou. 


Contre  le  pns  qui  sort  du  l'oreille:  soufQer  daua  l'oreille  du 
pin-laiig  r^oit  en  poudre. 

Contre  les  vers  intestinauz:  r^uire  en  poudre  quatorze  noix 
d*ar«c:  redaire  ä  moitie  dem  boisseanK  d'eau  dans  lesquels  on  aura 
mis  la  pondre;  ajouter  uu  boisseau  d'^corcea  de  uoix  d'arec  et  m€ler 
le  tont:  apres  avoir  pris  sept  Joses,  tous  les  Ters  aont  expnlsä. 
S'ilfl  DC  le  sont  pas  tona,  il  fant  recommencer  ä  prendre  cette 
drogue  jnaqu'ä  ce  qu'ile  le  soieat. 

Äatre  ordonnaDce  pour  ceus  qiii  ont  dea  vers  depuis  longtemps 
saas   aller  mleux:    On    prend  uue   demi  ouce  de  uoii  d'arec  qu'oii 


1)  Ptii»-ttiu>-kan()-mati. 

8)  Prorincci  >tluclle>  du  Kouuig-tonDg  et  du  KoDRSg-ri, 

S)  lOIS— 1101  da  wfn  ire.  Cf.  Mayen,  Chineie  Sea-ür't  Mamiil.  p.  IBO,  H'.  623. 
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rtfduit  en  päte  par  la  coIssod:  on  prend  denx  dixidmes  d'once  de 
cette  päte  qa*ou  fait  frire  avec  des  oignona  et  da  miel,  pais  on 
mele  le  tout.  Chaqae  dose:  nn  dixidme  d*once. 

Beins  gonfl&i  et  doulonrenx:  noix  d*arec  rMoite  en  {>ondre; 
dose:  un  dixidme  d*once  dans  du  yin. 

Difficult^  d*ariner  et  draller  ä  la  seile:  noix  d'arec  en  pondre 
mdl^e  ä  da  miel  liquide.  Dose:  deux  dixidmes  d*once. 

Ulcdres  sur  la  t£te  des  petits  enfants:  d^tremper  des  noix 
d'arec  dans  de  Teau,  faire  s&^her  au  soleil,  en  prendre  la  farine, 
mdler  avec  de  rhnile  et  faire  emplätre  snr  les  niedres. 


COUTÜMES  ET  USAGES 

se  rapportant  an  masticatoire  compos^  de  noix  d'arec , 

feniUe  de  b^tel  et  chanx. 

Le  nom  de  pin-^lang^  ar^quier  ou  noix  d'arec,  est  donn€  a  la 
pr^paration  compos^e  de  noix  d*arec,  feuille  de  b^tel  et  chaux,  qui 
sert  de  masticatoire.  Ainsi  Texpression  ich*e  pin^lang^  manger  du 
pin^lang^  qu*on  emploie  souyent  dans  la  province  de  Ganton,  ne 
signifie  pas  seulement  «manger  de  la  noix  d'arec»,  mais  aussi 
«manger  le  masticatoire  compos^  de  noix  d*arec,  feuille  de  betel 
et  chaux». 


1.  Extralts  d'onyrages  chinois. 

Extrait  du  Soung-chou,  Annales  des  Song:  ') 

«La  famille  de  Ldou  Mou-tche  etait  pauvre:  quand  il  6tait  jeune 


1)  Cf.  Bretachneider,  BoUuucom,  p.  IM,  N<».  SSO;  WyUe,  Nfita,  p.  15. 


u'ätait   pas   difficile   ponr  le  choii  des   vins  et  de  la  noornture. 

tlo  joar,   il   invita   le   frere  de   sa  femme  et  mangea  du  pin-lang: 

<le  pin-lang,   dit  ce   dernier  en   le  plaisantant,  fait  digerer  la 

Bbonniture.    Comme   toub  moorez  tonjoura  de  faim,  qu'eat-il  beaoin 

K^  faire  ainsi  (d'en  manger)?*   Dana  la  auite,  L4ou  Mou-lehe  devint 

magisLrat  de   Tati-yaiig.    Le  frere  de  as  temme  alla  l'y  voir.    L<ou 

Mou-Uhe  ordonna   aa   cnisinier  de   placer  un   boisseau   de  pin-lang 

dwos  an  plat  d'or  et  le  loi  montra  avec  oi^ueil. 


i-leoD-ki,  Melanges  Bur  le  Kieöu-tr/ien 


I  Estrait  du  KieMt-U-hen- 

(Gombodge). 

An  Süöu-tf/ien  (Cambodge),  quand  ou  ?eut  ae  marier,  on  se 
rend  che«  la  jeune  fille  avec  un  paquet  de  noix  d'aree,  Si  la  jeune 
fille  en  mange,  c'est  qu'elle  vons-accepte  poar  man. 

Eztrait  du  Nan-fnng-ts'ao-mov-tchonang  '),  livre  2. 

Les  geas  du  paya  de  Lin-y  (Cochiachioe)  estiment  beancoup  le 
pin-lang.  On  doit  l'offrir  tout  d'abord  aux  visiteura.  Si  on  ne  le  fait 
paa,  ce  peut  etre  une  cause  d'inimiti^. 


£xtrait  du  Kouang~si-t'ou7ig-lche ,  deacriptioQ  de  la  province  da 
Kwang-ti*),  livre  87,  Moeurs  et  Qsages. 

Lea  habitants  des  pays  aitues  au  desaous  du  Fov-kien,  c'est-ä- 
dire  des  prOTinces  du  Kouang-towi^,  du  Kouang-si  et  du  Sieu-tch'ouan, 
mangent  tous  du  pin-luntj.  Quand  ua  visitenr  arrive,  ou  n'apporte 
pas  le  thä,  mala  les  rites  exigent  qu'ou  offre  le  pin-lang.  Yoici 
comment  on  l'emploie:  on  coupe  la  noix  d'aree  en  deux,  puis  on 
met  snr  une  feaille  de  betel  la  viugtquatrieme  partie  d'une  once 
enriron    de    chaux   de   coqnillagea   delay^e   dans   un   peu  d'eau:   on 

1)  et  Brcliclinsiilvr,  BotamiatH,  p,  38. 

2)  Cf.  Bntaehneiifer,  op.  eit.  [>.  SI, 
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enyeloppe  la  noix  avec  la  feaille  de  b^tel  et  on  mäche  le  tout.  On 
rejette  d'abord  une  bouch^  de  saline  rooge,  puls  on  ayale  le  reste 
du  jus.  Le  visage  devient  alors  l^rement  ros^;  aussi  trouTe-t-on 
datiB  les  podtes  l'expression  <s*eniTrer  de  pin^lang^. 

Lk  oü  il  n*7  a  pas  de  chanx  de  coqnillages,  on  se  sert  seole- 
ment  de  chanx  ordinaire.  La  oü  il  n'y  a  pas  de  betel,  on  se  sert 
senlement  de  fenille  de  lu'Cing  (sorte  d'Artemina). 

A  Kouang^tchiou  (Canton)  on  ajoute  en  outre  des  clons  de 
girofle,  des  fleurs  d'olea  fragrans,  du  cachou  et  autres  parfums: 
on  appelle  cela  ^pin-lang  aux  pacfoms». 

C'est  principalement  ä  Kouang-tcJidou  (Ganton)  quo  Tusage  de 
macher  le  pin^lang  est  r^pandn.  Tons  les  habitants\  riches  ou 
pauyres,  jeunes  ou  vieux,  hommes  et  femmes,  depuis  le  matin 
jusqu*au  soir,  pr^fdrent  ne  pas  «manger  et  mächent  du  pin^lang. 
Les  gens  riches  le  mettent  sur  un  petit  plateau  d'argent;  les  pau- 
yres, sur  un  petit  plateau  d'etain.  Pendant  le  jonr^ils  en  prennent 
dans  le  plateau  qui  est  ä  leur  port^e  et  en  mächent  continuellement; 
la  nuit,  ils  placent  le  plateau  ä  cöt^  de  leur  oreiller  et  ils  en  mä- 
chent quand  ils  s'^Yeillent.  Chaque  jour,  ils  d^pensent  environ  pour 
Cent  sapdques  de  pin-lang,  On  dit  pour  se  moquer  des  gens  du 
Kouang'toung  et  du  Kouang^si:  «sur  les  routes,  les  bouches  des 
Yoyageurs  ressemblent  ä  Celles  des  moutons».  Cela  yent  dire  qn'ils 
mastiquent  ou  mächent  le  pin-lang  pendant  tout  le  jour. 

Tous  les  gens  que  Ton  rencontre  ont  les  dents  noires  et  les 
Idyres  rouges.  Si  plusieurs  personnes  se  r^unissent,  le  sol  est  alors 
tout  rouge  (plein  de  salive  rouge):  en  v^rit^,  c'est  degoütant.  En 
Yoyage,  les  gens  des  classes  sup^rieures  portent  constamment  avec 
eux  une  petite  boite  ayant  la  forme  d'un  lingot  d*argent,  dont  le 
milieu  est  divis^  en  trois  compartiments:  Tun  contient  le  b^tel; 
Tautre,  la  chaux  de  coquillages;  le  troisidme,  le  pin^lang  ou  noix 
d'arec. 


'»M-iftife  •••n«^* 


l'on  deinanJe  aux  geoB  pourquoi  ila  mangent  ainsi  du  pin- 
tanff,  ila  repondent  que  c'eat  pour  chaaaer  las  miaameB  malariens, 
faire  descendre  las  humenrs  mauTaiaes,  faire  digerer  las  alimeuts. 
Quacd  OD  sat  ar^outome  -ä  en  manger,  ou  De  peut  rester  un  seul 
instant  sana  en  raauger.  Si  od  ne  le  fait  pas,  la  bonche  et  ia  lan- 
gae  ne  aeatent  plus  le  goQt  (dea  aliments);  l'baleine  devient  fetide. 
Un  medecin,  avec  qni  l'ou  discutait  ce'*  raiaoaa,  adit:  *Ijb pin-lang 
a  la  prophete  de  faire  descetidre  les  humeiirs  et  de  les  auDihiler: 
lea  poamons  sont  le  r^servoir  du  souffle;  ila  aont  eitu^a  au  de§sua 
du  diaphragme  corame  un  paraaol  officiel  (hotia-kai)  afio  de  couvrir 
lea  mauTaiaea  odenrs  du  ventre.  Si  l'on  a  mange  du  ptn-lang  pen- 
dsnt  longtemps,  alors  les  poumoDS  sont  contractu  et  ne  peuvent 
plus  oouTrir  lea  mauvaiseB  odaura  du  veutre;  ausai  cellea-ci  remon- 
tent  dana  la  tnäcboire  (bouche).  On  mange  coustamment  du  pin- 
lang ponr  faire  descendre  cea  odeurs.  11  n'a  räellement  paa  d'effet 
sur  les  maJadiea  raalariennes.  Dana  cea  contreea,  il  y  a  an  grand 
nombre  de  maladies  malariennes:  ce  n'est  pas  parce  qu'on  ne  mange 
pas  de  piti'lang. 

Un    antenr    du    temps   des   Miag,   cite   par  le   meme  ouvrage, 
[lirre  88,  Uoeurs  et  coutuiuea,  dit: 

Au  Ling-tiam,  on  aime  manger  le  pin~latig.  Quaod  un  visiteur 
arrive,  on  ne  sert  paa  le  the,  mais  on  fait  apporter  du  pin-lang. 
C'eet  le  plus  estime  de  tous  lea  pr^senta  de  fian9ailles.  Lea  gens 
de«  claaaea  auperieures,  les  lettres,  ne  cessent  posd'eu  mächer  quand, 
faien  habill&,  ils  vont  Toir  leura  superieurs  ou  les  mandarina.  J'ai 
I  qo'il  eet  dit  dans  les  poesies  de  Sou  Toung-po:  «Un  flax  rouge 
ponte  it  mea  joues,  je  suis  ivre  de  pin-lnmj*.  En  outre,  on  dit 
rement:  «Les  gens  des  pajs  etrangers  vomiaseat  du  sang  par 
k  bonche».  A  ce  propos,  des  dontes  s'^taient  äteves  dana  mon  esprit. 
Loraqne  j'arrivais  pour  la  premiere  fois  dana  ce  pays,  je  vis  dea 
geofl  manger  du  pin-lang  et  le  trouver  tr^a  agrteble.  J'easayai  d'ea 


niächer  nne  bouchee.  LoDgtemps  apräa,  j'eu§  chaud  a 
mon  viaa^e  devint  rouge,  j'eas  le  rertige,  U  Tue  trouble  et  faillü 
tomber  ä  la  renrerse,  j'eus  paasablement  de  peine  a  me  remettre. 
Par  la  Buitie,  je  a'ea  mangeai  pina  de  nouveau.  Je  bds  alors  que 
le  pin-lang  avait  la  proprio  d'euivrer.  J'ai  tu  ausai  des  gens  qui, 
aprea  aToir  mäcli^  loDgtemps  le  pin-lang,  rejetaient  ane  ealive 
rouge:  c'est  ce  qui  espUque  rezpresaioii  «vomir  du  aang  pai 
bouche>. 


Extrait  du  m6iiie  onvrage,  livre  87. 

La  plapart  des  liabitanta  du  lAng-kai  (lee  deos  Eouaugf)  man- 
gent  du  pin-lang;   celui-ci   fait  descendre   lea   humenra,   dig^rei  lea 
alimena,  diasoudre  la  salive.  De  tn€me,  lea  gens  du  nord  preaneut 
du   EoumisB  (eeprit  diatillä  du  lait  de  jument),  qui  sert  de  sudi 
fique  et  guerit  plusiears  maladies  pestilentdelles. 


rm 


ExtraitB  du  mfime  ouTrage.  li?re  87,  pnaeim. 

Lea  presenta  de  fian^ailles  conaisteut  en  pivlanp,  cochous,  i 

A  un  visiteur  ou  ofire  le  pin-lang. 

Lora  des  mariagea,  des  felicitations  pour  du  beureux  ^Teueni 
ou  des  condol^aucea  pour  an  deces,  ies  rites  exigeat  qn'oD  < 
du  pin-lang. 


Extraita   du    KoHang-toung-l'oung-tche,  Hvro  92,  Mcburs  et  < 
tnmes,  pagtim. 

Le    14*  joor    d«    7®   mois,   lors   de   la   ffite   Yn-lan-p^enn-hm 
(fSte   des  morta),  on  s'oßre  mutueUeuient  des  totnj-an  (petita  f^nltl 
analogues  aus  li-lr/ii)  et  du  pin-lang.  .  .  . 

Pour  lea   mariages,   on  offre  du  pin-lang,  des  feuilles  de  b£taL|g 
du  tbe,  des  fruits,  etc. ,  . . 

On   eetime   beancoup   le   pin-lang,   qui   est   considerä  oonm^ 


t-ioud,  un  fruit  qu'on  donne  en  cadeau,  Aa  moment  de  le  manger, 
le   conpe  en   petita  morceans,  qu'on  enveloppe  d'une  feuille  de 
jl^tel,  Bur  laquetle  on  met  an  peu  de  cham  äe  coquill^ea, 


2.  Benseignemente  recneiUl«  du  In  booche  de  Cantoiiuais. 

G^D^ralement ,   oq    De   mange  pas  da  pin-lanif  lorsqa'oD  est  ea 
I  deuil   parce   qu'il   rougit  lea  l^vres  (le  Touge  est,  comme  l'on  sait, 
la  couleur  de  la  joie,  du  boDheur,  etc.). 

TJn  prorerbe  dit:  *on  ^prouve  le  vertige  quaud  on  mange  du 
pin-tang  ä  jeun. ...» 
I  A  la  fiu  d'ua  repas  daus  an  restaurant,  le  gar^n  apporte 
aveo  le  Üie  final  une  petite  asaiette  sur  laquelle  ae  tronvent  dea 
pin-lang:  qn'on  y  touche-oa  uon,  c'eat  aur  cette  aaaiette  qu'il  est 
d'os^e  de  d^poaer  le  pourboire  des  gar^ons. 

tiorsqn'att  Cautounais  a  eu  Due  qaerelle  avec  nu  aDtre,  s'U 
reconnait  qae  les  torts  aont  de  aon  c6t6,  il  n'a  qu'ä  of&ir  du 
pin-lang  et  tout  eat  oubli^,  efface.  Toua  dem  redeviennent  amis 
comme  auparaTant.  C'eat  uu  moyen  taeite  de  faire  dea  excueea. 

Butre  Caiitonnaia,  c'eat  une  politeaae  d'oörir  au  risitenr,  en 
mfime  tempa  qne  la  taase  de  Üi6  clasaique,  uu  pin-lang.  Si,  au 
moment  oü  le  visitear  prend  conge,  l'hftte  remarqne  qn'il  n'y  a 
point  tonche,  il  insiste  pour  qu'il  en  mange  uu  peu,  Ce  serait  an« 
impolitesso  que  de  refuser. 

An  dehors,  ce  aont  aeulement  les  gens  du  peaple  aurtoat  qui 
mangent  des  piti-lang:  ceux  dea  claaaes  un  peu  ^ter^es  en  mangent 
aeulement  chez  enx.  Dehors,  ils  grigaottent  aouvent  des  noix  d'arac 
a^ches. 

Loraqu'un  man  cherche  i  divorcer,  il  invite  aon  p^re  et  aea 
parens   mälea   e.   ae   r^unir  dana  la  salle  des  aucfitrea  de  la  famille 
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ou  du  olan  ä  l'effet  d'entendre  et  d*appr^cier  les  acctuations  quHl 
peut  aYoir  ä  porter  contre  sa  femmef  et  la  premidre  choae  qa*il  £ut 
est  d'ofi&ir  respectueasement  uo  pin^lang  ä  chacan. 

Qoand  an  prisonDier  va  £tre  ex^cut^,  ses  amis  ou  le  geölier 
lai  ofiErent  des  gäteaux,  du  porc,  du  ?in,  mais  plus  g^n^ralement 
un  pin^lang.  Ge  pin^lang  produit  Teffet  d'uu  narcotique.  Le  crimi- 
nel,  aprds  Tavoir  mange,  pandt  plus  ou  moins  h^betä.  C*est  ce 
qui  a  fait  ^rire  par  des  auteurs  Strängen  qu'on  enivre  les  crimi- 
nels  ayec  du  viu  oa  de  Topium  avant  Texteution. 


Gonsulter  sur  le  Betel-nut^  nom  donnä  par  les  Anglais  au  masti- 
catoire,  entr*autres  tra^aux: 

The  study  and  Value  of  Chinese  botanical  Works  ^  by  E.  Bret- 
schneider,  daus  The  Chinese  Recorder  and  Missionary  Journal, 
«vrier  1871,  Vol.  HI,  N^  9,  pp.  247-249;  264-265. 

Manuel  du  Nigociani  franfais  en  Chine,  par  De  Montigny. 
Paris,  1846,  pp.  224—226. 

Sur  l'Areca: 

Contributions  towards  tlie  Materia  Medica  and  Natural  ffistory 
of  China,  by  Porter  Smith,  Loudres,  Shanghai,  1871,  p.  21. 


Dans  le  <  Chinese  Repository^  il  y  a,  je  crois,  un  article  bot  le 
Betel-nut,  de  S.  Wells  Williams.  —  En  g^n^ral,  pour  la  Bibliogra- 
phie, consulter  la  Bibliotheca  Sinica  de  H.  Cordier. 


i 


MELANGES. 


Ein  Brief  in  Pa-yi-Schrift 

(T'oung-Pao  III,  p.  61) 


naEBSKTZT  VON 


F.  W.  K.  MÜLLEH. 


Gleichzeitig  mit  dem  ersten  Teile  meiner  Arbeit  über  die  Voka- 
bularien der  Pa-yi  und  Pah-poh  Terüffentlichte  Herr  LefÖTre-Pootalia 
im  T'onng-Pao  III  ein  Thai -Vokabular  sowie  mehrere  Alphabete 
and  Schriftproben.  Unter  den  letzteren  befindet  sieb,  1.  c.  p.  61,  die 
Abbildung  einer  Seite  aus  der  Pariser  Handschrift  des  Hua-i-yi-yü. 
Da  dieser  Text  von  Hrn.  L.-P.  ohne  Erklärang  und  Übertragung 
gelaAsen  ist,  so  gebe  ich  biermit  eine  Transcription  und  Übersetzung 
des  qu.  Textes.  Die  Transcription,  welche  sich  mit  Hülfe  des  von 
mir  mitgeteiltieu  Alphabetes  leicht  berstellea  läast,  lautet: 

Ming  ike  ming  khiint/  iyaw  H  lyaw  tau  mint  kä  iuio  thah 
hang  ((  H  law  p/iü  thah  hyä  tX  fang  fil  ihl  thah  hang  tl  hoan 
/■'  tan  nan  müng  khay  iht  yä  man  k\  »i  yin  syan  igk  Q  nü  puy 
hsan  U  IC  fang  yin  min  pan  nap  ihai  fak  ayang  hang  hin  pan  Wi 
kau  yä  pik  Bang  uw  ii   thü  kin  ti   lutan  khutft  lok  ut  uto  pa. 

FOr  die  Aassprache  sind  noch  einige  Modificationen  nötig,  wie 
ein    Ycirglflioh    mit    der    Orthographie    der   Schau   iu    Birma   lehrt. 


Demnach  ist  ii/aw  wie  i^in, 


)    fdo,    kli 

1  sp  reche  i 


pujf  wie  pai,  der  Auslaut  ah  wohl  wie  i 

Bisher  bat  sich  Niemand  »erleiten  laasen,  ilieeen  Teit,  (lessen 
Anfaug  wirklich  Tai  ist,  mit  Hülfe  der  vorhandeiiea  Tai-Thai- 
Wörterbücher  zu  übersetzen.  Er  würde  auch  arg  in  die  Brüche 
geraten  sein,  denn  der  Text  ist  nichts  Anderes  denn  Chinen$ch  in 
Pa-yiSchrift.  Durch  Combinatiou  mehrerer  ähnlicher  Texte  der 
Berliner  Hdachr,  lässl  sich  der  folgende  recouatruierea: 

M%iig  llie  V11111J     kliririi/     t'io     H    Ho  tau  mii»   kä     Äi 

^    «*»ia:^  XT  ***Sifi  3c  Ä  * 

thiän  hang   II    ii    tä.i  phü  thiäv   hyCl  (i   fui>g   Iti  Hn    lliiän   h<tng   t\ 

kwan    li   siän   niän  mflug  k/iäi  6lie  yä  tniin   kl    ai    yiii    lyan  iok  0 

nii   püi  kwan   li    (t  fang   r/in    min  pan   nap  iliai  fak  *y<ing  hang  hin 

pati    tlk  knii  yä  pik  sang  5  ii    tliii  kin   st    lican   k/nnn  f.ok  xai    ö   pa. 

Übersetzung:  ^H 

Tau  Mun  Kä,  der  Districtschef  von  Müüvg  khring  in  Yünntä^^ 
berichtet  ebrfarchtsToll  Sr.  Majestät  dum  Kaiser:  Alle  Gegenden  der 
Welt  stehen  uuter  der  Herrschaft  des  Kaisers.  In  frähergu  Jahren 
wurde  uns  ein  Tribunal  errichtet  und  wir  wurden  mit  Amtaaie^D 
(vom  Kaiser)  beschenkt.  Ich  äklare  erhielt  den  Befehl,  das  Volk 
dieser  Gegend  zu  regieren  und  für  die  Lieferung  von  Tribat  zu 
sollen.  (Demgemäss)  liefere  ich  jetzt  zwei  weisse  Elephantea  mit 
sich  kreuzenden  Stosszähnen  *),  vier  Stück  einheimischer  SeideD?to£Fe 
und  zwei  Bündel  Pfanenschweife. 


I)  Ofr.  ■l'onDg-pM  in,  p,  17. 
X)  Du  iil  «oia  mit  ^  ^  g 


iit  du  oirenbar  eine  i 


Wenn  man  aus  dieaor  Probe  auf  <iie  auderen  Texte  der  Paiiser 
Hdachr.  achliesBea  darf,  ao  wären  dieselben  so  gut  wie  wertlos,  da 
sie  eben  kein  Pa-yi,  sondern  nur  Chinesiscli  in  fremdem  Gewände 

hu-büteu. 

P  Aber  auch  die  Berliner  Hdecbr.  ist  nicht  tadellos.  So  ermangelt 
hier  gleich  der  erste  Pa-yi-Text  einer  chinesischen  Übersetzung. 
Wie  der  Pa-ji-Text  lehrt,  mnBB  die  fehlende  chinesische  Überset- 
zung mit  dem  oben  mitgeteilten  reconstruirten  chinesischen  Text 
iileiitiach  gewesen  sein.  Ferner  ist  in  dem  Pah-poh-Teile,  p.  15, 
ein  Versehen  Turgekommen ,  denn  der  dort  stehende ,  hier  mitge- 
teilte, chinesische  Text  hat  einen  anderen  Inhalt  als  der  dazu  ge- 
fügte Pah-poh-Text. 

Der  chinesische  Text  hat  ägd.  Wortlaut: 
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ff 
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ffl 
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<B  Um. 

*Ü  .fS  M  A  Ä  SB  Hl        te 

einem 

i>ci»Hing>  »c 

Bhler.  dem  Berliner  MoMDm  Rr  Völkerkunde  geMhenkten. 

U    MMip«r  (Amm] 

1  gemil 

len   Bild.  i.t   der   RAj«   van   Manipiir  rtbgeb>ldet.  «eleber  ant 

HBHn 

El<7l..atcn  »t 

rt,  dM. 

en  Slauzähne  sirh  kreuieo. 

K 


UELAMOU 


Übersetzuug: 

Tao    Ngai    Mmg,    der    Sohn    des    verstorbenen    Pftci6dn»igi> 
Commissars  ')    Tao   Lau   Na   von    dem   Paciliciraugs-ämt;  für  civile 
und    militärische    Angelegenheiten    in     Tchieng   mäi   IXieitff 
Zimine],  berichtet  ehrfurchtaToII  an  Se,  Majestät  den  Katsei 

Früher,  während  der  Regieriingsperiode  J^Hnj-Zo/i  [1403- 
wurden  uns  Äratssiegel,  Mützen  und  Gürtel  verlieben.  Meiu  Gross- 
vater  Tao  La»  Na  wurde  damit  betraut,  das  Volk  dieser  Gegend 
za  regieren  und  für  die  Lielerung  von  Tribut  -/.a  sorgen.  Jetzt  ist 
mein  Vater  alt  geworden,  erkrankt  und  gestorben.  Deswegen  hal 
wir  niemand  um  die  Verwaltung  zu  fahren.  Es  wäre  nun  pi 
dass  ich,  sein  Sohu,  das  Pacificiruuga-Amt  als  Erbe  ilberoäbi 
Ich  liefere  jetzt  (als  Tribut}:  zwei  Elephanten,  zehn  Pferde,  nenn 
RhinoceroS'Hürner,  neun  Elephanten-Zähne,  Eulah-Wasser  (=  ?) 
und  dergleichen.  Ich  achioke  den  Häuptling  Pan-Lui  nud  tUe  öbri- 
geu  hin  zur  Hauptstadt  um  den  Tribut  zu  überbringen  und  hofie 
Se.  Majestät  werde  gnädigst  gestatten,  dasa  ich  die  Verwaltung  des 
Pücificirungs- Amtes  von  meinen  Vorfahren  erblich  fiberuohme.  So 
wird  es  vorteilhaft  sein.  ^H 


Gross- 
iegend 

„jtzt  ist 

in  hab^^^ 

•roäbiri^H 


Der  dazu  gehörige  Fuh-) 
Miöng  6hyäng  mal  lä  lyän  kwin 
mitig  ayan  Inte  *f  ei'  ihai  tnä  iiäij 
miöng  phan  kä"  ikä  näy  nh  lüm  »* 
wall  t!i(fng  löy  hhm  näiigti  thai  wili 
iho  lumfq  ihi  ca.  Kita  khk  ar.  khöng 
fäk  mä  sin  kung.  etc. ') 


i-Tej:t  dagegen  beginnt:  ^^H 

Daa  Pacifical  Jon  samt  für  cJvile 
und  militärische  Augelegeitbeiten 
von  Tihfeng  mdi  schickt  her*).  Die 
Fürsten  Phan  kön  khä  und  Nb  Läm 
Si  Wall  Überreichen  ein  Begrfis- 
8 ungssch reiben  in  Thai(Bpracbe)  an 
den  Kaiser,  welcher  weiss:*)  Wir 
Sklaven  briugeu  Erzeugnisse  aase- 
Tribut.  U.8.W.  ") 


1)    Eine  Art  HsuiilliDg  unter  obinniachcr  Oberbohait.    Tgl.  Mxfari,  Chiimc  govan* 
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Ich  muss  mich  für  dieses  Mal  mit  dieser  Probe  begaügen,  ge- 
denke aber  demnächst  ausführlicher  über  die  bilinguen  Texte  im 
Hua^i^yi-yü  zn  berichten. 


ment,  p.  i3.  —  „Offioers  of  the  Office  of  Pacifloation",  vgl.  Oroeneveldt,  Notes  on  the 
MaUy  Arehipelago,  p.  2%.  —  „Aa  oommencemeot  de  It  dynastie  des  Ming. . .  h  contra 

an  sad  de  la  province  da  Yunn-nan  tftait  divia^  en  aiz  e^uamm  ouei  u&u  [  |^  ^i  ^n  ] , 
en  voici  let  doidb:  Teh'oU  [vgl.  T*oang-Pao  8,  p.  21  ts  TehUttg-runglt  Mou-paHg,  Meng^ 
yang,  Miemn,  Lao-tehotia,  Ta-hm-la,  etc.*'  Imbaalt-Haart in:  Joarnal  Asiatiqae  1878, p.  142. 

2)  Da  die  Tonbezeichoaag  im  Pah-poh  sehr  mangelhaft  ist,  so  sind  die  anvollkomme- 
nen and  fiilschen  Tonbexeichnaogen  des  Originals  von  mir  anf  3rand  des  Siamesischen  hier 
Yerbeaseri  mitgeteilt. 

8)   Der  Anfang  des  Satxes  ist  nicht  Thai-t  sondern  chinesische  Constraction.  —  7a- 

tjfa»  his  ä  ist  a  "y^  ^n  his    m    im  ohigen  Brief. 

4t)  So  wörtlich.  Da  die  Pah-poh-Tezte  mit  den  chinesischen  sonst  genaa  ühereinstim- 
mea,  so  wollte  der  Schreiber  offenbar  sagen:  „sie  geben  dem  Kaiser  za  wissen",  ,,sie 
thoen   ihm   kand".    Darob   so   wörtliche   Anlehnung  an   chinesische   Constractionen   (wie 

6)  Kkißg-faJk  im  Siamesischen  bedeatet:  „dtfpdt,  chose  confi^'*  snfolge  Pallegoiz.  Im 
Pali-poh-Vokabalar  des  Hua-i-yi-^ü  p.  67*  wird  Khing-fUk  mit  Hb*  Akk  =  Erzeognisse 
einer  Gegend ,  Landesproduote  übersetzt.  Vgl.  Sohlegel ,  Nederlandsch-Chineesch  Woordenboek 
s.  TT.  Geschenk  and  Prodact.  —  Sim-hmg  « 


Note  pr^limiBaire  sar  la  iangae  et  recritare  Jon-tehea 


PA& 


W.  GRUBE  0. 


Messieurs, 

La  commuDication  que  j*ai  rhonnear  de  yoos  adresser  conceme 
nne  qnestion  discat^e  depuis  longtemps  et  par  des  sarants  de  pre- 
mier  ordre  —  il  suffit  de  mentionner  les  exoellents  trayanx  de 
MM.  Abel-Br^mosat,  Wylie,  de  Harlez,  Deveria,  Terrien  de  Lacou- 
perie,  qai  se  sont  occupes  du  mSme  sujet.  Poortant  il  n'^iait  pas 
possible  ju8qa*ä  ce  jonr,  faute  de  docnmeuts  anthentiques,  d*aiTi?er 
a  des  resnltats  satisfaisants.  Heureusement  une  decouverie  des  der- 
nidres  annees  nons  ä  mis  en  ^tat,  sinoa  de  resoadre  le  probleme, 
aa  moins  de  Telocider  en  partie. 

Je  suppose  connoe  la  notice  que  Mr.  Hirth  a  publice  dans  le 
22®  Yolume  du  «Journal  of  the  Asiaiic  Society,  North  China  Branch» 
sur  le  manuscrit  intitule  Hoa-i  t-yo,  qu*il  a  eu  la  chance  d'acqu^rir 
en  Chine,  seul  exemplaire  complet  de  cet  important  ooYrage, 
c*e8t-ä-dire  contenant  la  partie  jusqu'ici  incosnue  qoi  traite  de 
la  langue  jou-tchen.  Ce  tresor  unique  en  son  genre  fait  partie  en 
ce  moment  de  la  collection  des  mannscrits  orientaiix  dans  la 
Bibliotheque  Royale  de  Berlin. 

Quant  a  la  partie  sur  la  langue  jou-tchen  du  dit  manuscrit,  je 


1)  Lue  dans  la  section  Y  da  X«  Congr^  interaational  des  orientaliites  ^  Oen^re. 


eat  I 

l 


IS  d'en  dechiffrer  l'^critiire  et  den  analyser  le  vocabuiaire  et  lea 
textea  aa  poiot  de  vue  grammatical  et  lesioolugique;  aussi  me 
auifi-je  pmpose  de  publier  le  plus  tat  posaible  les  r^nltata  de  mea 
rechercheB.  Äinei  je  ma  borne  ea  oe  tnoment  de  vous  en  doniier 
UQ  ooort  resame. 

C'eat  ä  Mr.  Deveria  qiie  noua  devoua  d'avoir  reconnu  poor  la 
fcBBini6re  fois  et  d'uua  maniere  iucoutestable  le  CAractere  de  l'äcri- 
■'tare  jou-lchen.  Or,  l'inscription  aur  Is  stöle  de  Yiw-tai  qu'il  a 
publice  dans  le  pretcier  voIume  de  la  Rewe  de  l'KvIreni«  Orient, 
eat   en   effet  ^rite   en   caracterea  jou-tflien.    Ce  sont  ceux  de  notre 

iQScrit.   Mr.  Terrien  de  Lacouperie  a'est  dejä  donu^  la  peine  de 

iter  l'opiniou  asaes  etraiige,  pronoDc4e  par  Mr.  Hirth,  qae  lea 
caracterea  jou-lrfien  du  manuscrit  qu'il  a  däcouYerb  seraient  identi- 
quea  arec  ceux  de  l'inscription  de  Kiu-yung  kunn  publice  par 
Mr.  Wjlie.  AJnrä  je  paase  lU-deaaua,  car  en  effet  il  parait,  que 
Mr.  Hirth  u'a  jamais  vu  l'inscriptioD  dont  il  parle. 

L'analjse  du  vocabuiaire  jou-lchen,  suivie  d'une  trauscription 
chinoiae,  trea  ineuffisaute  uaturellemeut,  prouve  qne  l'^riture  jou- 
tchen  ae  compoae  d'une  part  de  caracterea  figuratifa,  de  l'autre  de 
caracterea  pbonetiquea,  ou  bien  syllabiques.  Les  eignea  figuratifa 
aont  en  minorite,  c'est-ä-dire  au  noinbre  de  25.  11  n'y  en  a  que 
deux  qui  aoient  purement  chinoia:  Q  ^  i-nenn^ki,  le  jour,  et  ^  ^ 
/>i-^,  la  lune,  correepoudant  ä  "^^^'(C^  iienggi  et  ^V^  6iya  en 
tnandcbou,  dont  le  point  mis  au  c6t^  droit  ne  sert  probablement 
qoe  pour  les  distiuguer  dea  ^quivalenta  chinoia.  Le  reate  dea  carac- 
törea  figuratifa  repreaeute  en  geiieral  uns  forme  l^ercnieut  mo- 
difiee  dea  prototypea  chinoia,  comuie  p.  ex.  ^  a-fwun,  (rera  ainä  = 
y(j,  %  Icou-ou,  frere  cadet  ~  ^,  ^^  repreaeutnnt  le  tlieme 
Ir/iou-wa  du  niot  h/iou-ica-o-liii ,  l'et^  =  ^.  Gorreapoudant  aux  equi- 
rolentB  mandchoux  >mi^Vs/  ■''^^O  t^'^0.  ahdn,  <ieo,  juwari. 


Quaut  anx  c&ract4ree>  syllnbiques,  j'en  ai  congfatj  < 
dont  euTiron  500  sont  manoeylliibiqnea ,  230  diasyllabiqaes  et  ' 
trisayllainqnea.  Tl  y  a  meine  nn  caractere  qai  represente  uq  mot 
fonn^  de  quatre  eyllabes:  ou-^e-wen-tihou,  90,  correspondant  ik 
>^<^%r^  uyufiju  ea  mandchoa.  Cepeadant,  il  n'y  a  aacon  doate  qoe 
le  Dombre  actael  des  caracterea  dont  se  compoee  V4ctiUiTe  jöu-ichm 
aurpasse  celai  qne  uoas  offre  notre  maouBcrit,  car  rinscription  snr 
la  sMle  de  VxTi-laS  offre  une  quautite  de  caract^rea  dont  le  d^cLiEEre- 
ment  reste  imposaible  pour  le  moment.  C'est  pour  cette  raison, 
qne  Mr.  Temen  de  Laconperie  a'eat  trompä  en  supposant,  qn'apr^^ 
la  publication  de  notre  mauuscrit,  il  serait  possible  de  dÄ 
rinacriptioQ. 

Le  vocabul&ire  contenant  environ  80  mots  nooB  met  en  ^tat 
d'^Qcider  la  langne  an  point  de  Tue  lesicologique.  Pour  ce  qui  conceme 
la  structure  grainmaticale ,  nona  en  somtnes  rMuits  aax  textea. 
Ceux-ci  embrassent  Tingt  pi^ee  fon  courtea  et  ne  rariaBt  guäre 
ea  matiere,  etant  sana  exception  dea  petitions  adreas^es  ä  l'empe- 
reur.  Aosai  ne  sont-ils  que  des  tradnctions  du  Chiuoia.  Malhenren- 
sement  l'auteur  lui-mSme  ätait  probablement  CbiDois  oa  bien  Jou- 
tchen  deTenn  chinois,  qui  ne  connaissait  point  la  langne  dont  il 
9t  serrait,  car  il  a'eat  content«  d'use  traductioa  servile  des  origi- 
nanx  chinois,  de  sorte  que  les  textes  ne  repr^sentent  qa'noe 
JQxtaposition  de  Tocables  jou-v/ien  d'spres  lea  r^gles  de  la  syntaxe 
chinoise. 

Je  preuds  la  liberte,  mesBieurs,  de  vous  pr^enter  uii  plioto- 
gramme  d'un  dea  textea  chinoia-joutcben ,  qai  servira  bien  d'illa- 
etratioii  de  ce  que  je  fions  de  itire.  La  cont«nu  en  est  assez  sim- 
ple; c'est  la  pi'titio»  auiTante  d'uu  certaiu  Lo-lo-kono,  filsde  Man-Ia, 
Tchi-hoei  rountf-lihi  du  district  de  Fa-ifiti-ho  de  ffai-gi:  «Je  ()itt^ 
ralement:  l'esclave)  prie  huublement  de  Touloir  bien  me  transniellie 
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fctre  heriSditaire  les  fonctions  que  mon  grand-pöre  a  excrc^ea  ä 
ta  frontiäre,  oti  il  &  nse  ses  forces  peudant  de  longaes  aoii^es,  et 
qu'il  a  reines  le  10^  jour  de  la  10°  lune  de  la  15*'  aunee  de  la 
p^ode  Teheng-te.  Petition  re^ue,  dont  Sa  Majeste  a  pris  coimais- 
Baiice>. 

tLa  traduction  jou-trhen  se  lit  de  la  mani^re  sDivante: 
Bai-n    Pa-i/in-houo-wei-tu    tchi-hoei-t'oung-tchi   Mav-ta  Uhoui-yi 
•lo-houo  trhe-lcki-mei. 
Tchao-la-li   a-lia-ai   ma-fa  pie-fou-me   ielie-tch't  ■me-eul-lco-i  Cow- 
mei  tiou-toHti  pie-o  a-tiie  Tchen-te  t'o-pon-houan  a-nie  trhoua  pi-a  ' 
yi-tch'e   tfhoua  yi-neng-ki  pa-ha-pie . . .  (lea  deus  signea  qui  auiveut 
ae  aont  pas  mentioDnä  daiis  le  vocabulaire;  ils  correspoiident  ä  la 
partieule    cbinoise    "J"    liao)    o-tche-kei    wet-le-po  foa-li-h'i   a-ha-ai 
tehoui-yi  Lo-ta-huo  cht-la-lou  o-tche-kei  Uhao-la'li  pa-ha-pie. 
^^^M A-tch'i'poit~lou  han-an-ni  ea-hi. 

^^P'A  l'exception  des  motB  tchao-h-U  =  ^,  pie-o  =  ^,  jne-ettt- 
Ih-i  =  ~^ ,  fou-li-t'i  =  '^ ,  et  o-tch'i-pou-lou  =  ^ ,  tout  le  reste 
a'fisplique  facilemänt  ti  l'aide  du  Mandchon.  Quaot  aux  formes 
gramniaticales,  uoua  trouvons  dana  ce  texte  le  g^nitif  a-fia-ai, 
correapondaDt  au  maudchou  VttA^  ahai,  l'accuaatif  wei-U-po, 
correapoudant  k  v^^^t^CW  veilebe,  la  forme  predicatJvepa-Aa-pi«, 
qui  correspond  ä  5\r»*00  bahahi,  enfin  le  geroudif  t'ou-t'i-mei, 
correeiiondaiit  h  ^vjj^t-/  tudnie  et  pie-fou-me,  correapoodant  ii 
^VH-  Mais  toutea  cea  formea  aont  emplojeea  aans  aucuue  rögle. 
]ja  locution  [JJ  ^  eat  traduite  par  les  raote  t'ou-t'i-mei  hou-soun; 
fou-t'ifitä  correspond  au  verbe  ictranaitif  -A-oj^^W  iudTiif,  sortir, 
tftndis  que  le  verbe  [Jt{  eat  etuploy^  ict  dans  le  seDB  causatif: 
l'^aivslent  maudchou  de  (Jj  ^  aerait  "^^m^A v/ ^W  'O^.^.sCJ'V 
MsuH   be  lucibume,   Or,  je  dq  doube  guere,  que  la  laugue  jou-lchen 
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n*ait  poss^e  nne  forme  causative  aussi  bien  que  le  mandchou.  Mais 
ce  qui  est  caracteristique  au  plus  haut  degr^  pour  la  manidre  dont 
Tauteur  a  abus^  de  la  laugue  jou^tchen ,  c*est  que  dans  les  phrases 
VoU't''i''mei  hou-aoun  et  pie^fou^me  tche-tch'e  me^eul-ko^i^  le  verbe 
pr^cdde  Tobjet,  d^aprds  les  r^les  de  la  syntaxe  chinoise,  diam^tra* 
lement  oppos^es  a  Celles  de  la  laugue  maudchoue.  De  pareils  tours 
de  force  ^rammaticaux  auraient  ^t^  impossibles  pour  quiconque 
connait  les  el^ments  de  la  grammaire  maudchoue.  Le  manque  pres- 
qne  complet  de  forme»  grammaticales  ne  prouve  que  rignorance  de 
l'auteur,  car  le  peu  que  nous  savons  de  la  morphologie  du  jou' 
tchen  suffit  bien  pour  en  faire  voir  Taualogie  avec  celle  de  la  lau- 
gue maudchoue.  En  efiet,  ce  serait  enfoncer  des  poFtes  ouYertes 
que  de  vouloir  d^montrer  Taffinit^  eutre  les  langues  jou-tchen  et 
mandchoue. 

En  ce  qui  coucerne  la  publicatiou  que  je  me  suis  propos^,  eile 
embrassera:  V  la  publicatiou  integrale  du  manuscrit,  contenant  le 
Yocabulaire  et  les  textes;  2^  une  liste  complete  des  caracteres 
jou'tchen  arranges  d'aprds  le  nombre  des  traits  dont  ils  se  compo- 
sent;  3^  uue  liste  des  m^mes  caractdres  arranges  d' apres  Tordre 
alphab^tique;  4°  la  transcription  du  yocabulaire  d'aprds  Tordre 
alphabetique,  accompagnee  des  Univalents  mandchoux;  enfin  la 
transcription  et  la  traduction  des  textes,  suivies  d*observations 
grammaticales. 

En  concluant  ces  quelques  observations,  j*ai  recours,  messieurs, 
k  Yotre  indulgence  quant  a  la  manidre  fort  insuffisante  dont  je  me 
suis  servi  d*une  laugue  que  je  suis  loin  de  possMen 
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faut  Dous  empi'esser  de  dire  qiiel 
2iil6  1e  Biicc^  saus  £gal  de  cette  i'^u- 
nion  de  Genäve.  Sans  parier jlu  nutnbre 
considirable  des  membi'es  pi'^gents ,  it  est 
permiB  de  faire  la  renianiue  que  jaraais 
on  n'a  va  eatsa  peii  d'nniBteiii'tj  dnns 
nne  rfiunion  scienliflque.  De  schisrae,  il 
n'a  pas  ttt  question ,  et  si  il  jr  a  eu  des 
difisidt^nts ,  leur  noni  n'a  pas  6tf  pixt- 
nonc£  et  Ton  ne  »'est  pns  aper^u  de 
leur  nhsence. 

Le  pi'Bsident  elTeclif  duCongr(«itail 
r^gypirilügiie  bien  coniiu,  M.  le  Pivres- 
seur  Edoiiai-d  Navjlle;  les  piisident» 
d'honneiir  gtaienl  MM.  1e  Col:>nel  Frey  , 
priddent  de  la  Conföd^ration  suisae,  et 
ie  conseiller  national  RICHARD,  pr&sident 
da  Conseil  d'Etat  de  la  lUpublique  et 
Canlon  de  Genfeve,  Lea  vice-prfaidontp 
d'bnnneui-  et  patroos  dii  Congr^  itaient 
LL.  HM.  Ie  Roi  Oscar  R  de  Siif'ile  et 
de  Norvege ,  el  Ie  Roi  Charles  I™  de 
Roiimanie,  Son  Altesse  Imp^i-inle  et 
Royale  l'Ai'chiduc  lUnier  d'Aiitricho  et 
Son  Altesse  Ie  Piince  Philippe  de  Stixe- 
Cobdurg-Golha.  Leu  Secr^taires;  MM. 
P»ul  Oltramarc  et  Ferdinand  de  Saus- 
sure, ont  eil  ime  toiii-de  thcbe  ainsi 
qiie  les  membi-es  du  comit^  de  r^ep- 
Üon,  MM.  Max  et  Victor  Von  Berchetn 
et  Ie  Colone!  William  lluber,  pr^id^.s 
par  M.  Leopold  Favhe, 

Dans  ce  Congres,  qui  a  duri  du  H 
Ru  12  Sopleinbre,  les  aectinns  ont  con- 
stitii^   Ibiiv   bui'eaii    de  la  mnnieic  siii- 

Section  I.  (luile),  President:  IxiM 
Beat  :  Vice-prie. :  MM.  Ie  Prof.  Albrecht 
Weber,  (Berlin)  et  Ie  Conseiller anliqne 
G.  Bühler.  fVienne):  See:  MM.  Louis 
Kinot,  (Paris),  G.  de  Bioday,  (Gi-andson) 


et  If.  Prof,  A.  V.  W.  Jackson  (New- 
Yorli),  —  Seclinn  I.  bis  (I.inguistique 
et  Languen  aryennes),  Pr^.:  Ie  com. 
Gbaziadio  Ascou,  (Italic);  Vice-Pris.: 
MM.  Michel  Br^l,  MembredeHnstitut 
(France)  et  Ie  Dr.  Johanneii  Schmidt, 
(Berlin);  See.:  MM.  Louis  Duvau  (Paiis) 
ot  Ie  Prof.  Dr.  J.  Wackernagel  (Bäle).  — 
Section  IL  (Langues  semttiqties),  Pr6s. : 
M.  Ie  Prof.  EhelKactäsch,  (Haltea/S); 
Vice-Pres.:  MM.  Jules  Oppert,  Menibre 
de  l'Institiit  (France)  et  Ie  Prof.  C.  P. 
Tiele  (Leyde);  See.:  MM.  les  Prof.  A. 
A.  Bevan  (Trinity  College,  Cambridge) 
et  K.  Marti  (Iliile),  — Section  m.(Z.on- 
ffties  Musulmattea),  Pr^. ;  M.  Ciiari.es 
ScHEPGR,  Membre  de  rinntitut, (France); 
Vice-Pris.:  MM.  lo  Prof.  Dr.  M.  J  de 
Goeje  (Leyde\  Ie  Dr.  l^ace  Gold/iher 
(Buda-Pesth)  et  Ie  Dr.  Edouard  Sachau 
(Berlin);  See.:  MM,  les  Prof.  Gottbeil 
(CoIiimbiB  College,  New  York)  et  Jean 
Spiro  (Unsanne).  —  Section  IV.  { EgypU 
et  Langues  afriaiines),  Prßa, :  M.  G*a- 
TON  Ma^pero,  Membre  de  1' Institut, 
(Krance);  Vice-Prfe  :  MM.  Le  Page  Re- 
nouf  (Londres)  et  le  Prof.  Dr.  G.  Lieblein 
(Christianin);  See.:  MM.  le  Dr,  J.  J.  Heu 
(Fiibourg)  et  J&)uier  (Neuchätel).  — 
Section  V,  {Ertrfime-Orwut)  Vris.:  M. 
le  Prof.  Dr.  GusTAVEScHLBOEL{Leyde); 
Vice-Prfe.;  MM.  les  Prof.  Henri  Cordier 
(Paris)  ot  Carlo  ValeTtziani(Rome);Sec.; 
MM.  les  Prof.  Wilhelm  Grube  (Berlin) 
et  Edouaiil  Chavannes  (Paris).  —  Sec- 
tion "VI,  [Grice  et  Orient)  Prfa.:  M  le 
Prof.  AuotiBTUfiC.MERRiAM(New-York)-, 
Vice-Pi-fa.:  MM.  G.  Perrot,  Metnhrede 
l'lnstitut  (Paris)  et  Bik£las (Gr^e) ;  See. : 
M.  le  pmf.  De  Criio  (Genive).  —  Sec- 
tion  VIL  (G&igrapliie  et  Ellintyraphie 
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orienlaleej  Pr^.:  H.  le  Prof.  ABHiNius 
VoMnfiRY  (Buiia-Pesth);  Vice-Prc^.;  MM. 
le  Prince  Roland  Bonapurts  (Parül  et 
Artbur  de  ClaparMe,  Pr&ident  de  1a 
Sociil^  de  Geographie  (Genivei;  See.: 
M,  II.  Weltcr-Crct  et  Vic«-Sec.  M.  Hol- 
ban,  consiil  de  Itnuntitnie  (Genfevp}. 


Naturellenient,  doub  parlerona  tont 
d'abord  de  la  section  qui  nuus  int^reBse 
d'une  Tacon  particuli^'e ,  la  aection  V, 
qui  comprend  l'Exlrtme-Orient,  Nous 
esp^rions  y  voii- Sir Tlioniu  Wade;  Tfige 
et  )e   mauvais  etat  de  sa  Eontf,  a'ont 

rpermis  au  Rev.  Dr,  Jaroes  Legge 
quitter  rAngloteri«. 
Afdcdi,  4  Septembre,  3t  h.  —  Le 
Bureau  de  la  section  est  coiiEtitue  uinai 
qu'il  est  ilit  (^i-deseus  par  un  vgte  una- 
niuie.  —  L'ordro  du  jour  wrt aii-ftlö döll- 
nilivement  juijqu'ik  la  fin  de  ' 


La  Society  JapoDoise  de Londi'««,celte 
inntiliitioii  i-^c^nte,  jiiais  vivare.  e»t 
repi'£seiil£e  au  Congr^  par  un  deligat, 
en  la  porsonne  do  Kon  fondnteur,  M. 
ArtLur  DiOev,  Vicc-PröädenlduConBeil 
de  la  Social/',  qui  prend  une  part  active 
auü  tj-avaui  do  In  Section  de  l't]xtr>^ine 
Orient. 

A  la  pramiäre  s£ance  de  cetto  section, 
M.  Arthur  Diäsy  sout^ve  la  question  de 
dreaser  une  Concoi'dance  dea  nomB  g6o- 
tcrapliiquea  coräenti  avec  leurs  ^uivn- 
ients  en  Chinois  et  en  Japonnie 

M.  Chevalier,  de  Paria,  fait  obeer- 
ver  leE  diCücuUeR  que  i'encontrei-ait  \a 
rfuliGation  do  ce  projet,  £tant  donu^es 
la  prunonciation  vaiiable  et  rorlbo- 
graphe  du  Coiien. 

M.  le  Dr.  Ghahatsky,  de  Berlin, 
menibi-e  de  la  aJapan  Society",  lit  un 
memoiro  intAi-essunt  sur  la  ti'anECi'iption 
du  Juponsis  cii  caiuctbrea  roniainB,  tut- 
vant  le  Rystime  de  la  Itomaji  A'iwii, 
et  e'oppose  vigg  u  reu  seinen  l  ä  une  teile 
tranall läraUon,  prepoainl  une  randiflca- 
tton  invent&)  {lar  lui.  des  caractfei'es 
hiraknna,  coinme  devant  rSpoudrepi'u- 
baUemenl  aux  enigences  ilea  ^ludiantB 
etrangeiii,  qui  n'auraient  pna  k  a'nccu- 
per  de  la  transcription  du  Juponnie  en 
cai'acliii'eB  i-omaina, 

M.  Diäsv  dil  qu'il  pense  que  cette 
questiQn  BBVa  räsolue  uu  jourou  l'auti'e 
nvec  la  ropidil^  qui  caractäriso  lee  i'^ 


rormes  au  nouveau  lapon.  D^ii  ai 
duisent  des  aympt^meE;  }w  i»f 
cominencent  ä  ti-auver  que  l'^critoM 
chinoise  est  iin  Tardeau,  Imird  ii  tintner, 
dana  leur  ftude  des  sdeuces  occideota- 
les.  On  propoEc  niaintenant  daiis  Ih 
mitieux  oflicielE  au  Japon  de  rcndre 
obligaloii'o  pour  touü  de  eigner  le«  do- 
cumenls  en  taiuctäres  europ^eiu  au 
Heu  de  se  contenter  de  rimpreadaBj 

H.  Di^y  est  tont  i.  faltd'a 
MM.  lesProfesaeurs  Grube  et  Grmtd 
(Berlin)    qui    pi-Stendent  qua  anoß 
etudienl  le  Japonais  doivont  appren 
lea  tuxtes  daiia  les  caractäres  dänii  l«c- 
quels  ils  aont  Berits,  maia  que  dana  1a 
pratique,  il  est  neccGsaire  cradopta  ' 
Eystämn  de  romaniaatioD. 

■  JfciTiWi,  5  Seplembm. 
iDoires  envuyte  par  Mgr,  de  B 
Louvain,  M.   Aristide  Marre,  de  1 
et  M.  Meijer,  de  Batavia,  sont  pr^ 
pour   (Ire    publice  dans   les  act 
Congr^. 

M.  Henri  Chevalier,  de  t 
deux  communicationB :  1»  p 
les  Ceri-munies  du  15*  juur  dwpi 
mok  en   Corie. 

l',  Cnnsultation  du  «ort  i 
du  yu4;/i)?n  (sV.  Lesoirarrivi,  on^ 
dans  le  jardjn  un  aulel  e 
jileine  Lune;  on  place  le  v 
enti-e  deux  flambeaux,  enavantlel 
jmrrum  et  4  Bamboua  fendus  dans  li 
longnetiv,  apria  avoir  pri*  Taaü«  1  gff- 
noux  et  fall  3  proalernalionK,  on  Jett« 
par  desauB  son  äpaule  drinte  leetmon 
ceaux  Bur  leBquela  on  a  £crit  leacarac- 
ttsrw.  or,  bois,  eau,  ten*«,  on  not« Im 
mracl^i'eB  vigiblea,  piiis  on  i-ocoiqidmim 
par  desBUB  son  £paule  gaudie  d'aM 
enaiiito  |>ar  dessiiE  aon  ^paule  draiU. 
Un  obtient  ainsi  3  comblnaSftona  da  4 
Clements  qui  hervent,  en  cunBullaol  l> 
Yu£  loen  ia'e  (guide  ies  moiivenienli 
de  l.t  lune),  ft  i»nQa<ti-o  cu  qui  doit 
arriver  dans  rannäo. 

2°.  Si  l'oti  s'est  servi  dans  1«  yn- 
tniei-a  Jours  de  Vann^e  du  mtitlaitm- 
sultaüon  desi^toileB  dJcrit  danaletniti 
ciii'^en  Tjikxgnu  haiiig  nirn  Upimnia^ 

Ä fi fi # ftH  "  '•"' • 

siiimnt  les  conseils  de  cet  ouvmp 
faire,  k  la  pleino  Lune,  alln  de  dtUui^ 
ner  les  mallieui's,   une  dn  c^TJmMltt 


fAsiinis. 
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ux  neuf  ftoilee  liuiit  iWneml 

BOtre  ijealin.  Ces  iteuf  £toilea  sanl: 
Celles  du  soleil,  de  In  lune,  do  l'eau, 
<Iu  bois,  du  feu,  da  la  Terre,  du  metal, 
da  drsgon,  de  renseigneiuent  moral? 

^^^feä  eeconile  sur  une  l^nde  du  Ta- 
^^^Bn',  Rnmitn  Japonais  du  IX"  üitele, 
^^^buction  Pmnuiiae  de  U.  YosiitUA. 
Ün  paiivre  bdcheron  Irmive  un  jotir 
(lans  un  batnbou  unu  petjte  ülle  de  3 
poiicea  da  haut;  11  t'emmäne  chet  lui 
et  sa  femme  l'^läve  avec  tendi*sse. 
Au  bout  de  3  mois,  deveDUe  grande  et 
belle,  eile  m^oH  le  num  de  Kayoiiya  el 
aa  pi-esence  am^ne  I'aisance  dnns  \& 
chaumiire.  Cinq  nobles  ayant  demand^ 
■a  main,  Kagout/a  eiige  qu'il»  lui  appor- 
tent  des  cboses  inervetlleuses  qu'ilü  ne 
peuvent  tmiiver.  Aussi  lajeune  fiUe  les 
relbse.  Le  Klikado  devient  amouj'eUKe 
de  Kagoiiya  et  pondunt  3  ans  ils  f^han- 
gent  des  po6sies.  Cependant  k  chaque 
pleine  lune  KigOHija  est  plus  ti'iete 
et  eile  avoue  i  bcs  parents  adoptils  qoe 
le  soir  du  15»  jour  du  fM*»">  mois,  les 
g^nies  doivont  veriir  la  chercher  pour 
la  rnnduii'e  dans  la  lune  nü  olle  eat 
n^  et  d'oü  eile  a  Hd  exil^  siir  la 
terre  pour  una  faute.  En  elTet,  malgri 
le»  larium  des  malheui-eu):  bCicherons, 
malgi'^  Ice  trau)««  que  le  Mikado  nvait 
envoy^a  pniir  In  defendre,  les  espHts  ar- 
rivont,  lui  fönt  reviMir  une  rnbedeplu- 
mvf  qui  lui  rend  sa  nnture  premiere, 
et  lui  donnent  un  pot  d'i^lixii'd'imtuor- 
talil^,  qu'en  partant  eile  taisae  avec 
une  poesie  pour  le  Mikado.  Celui-d  flt 
brftler  la  pocfiie  et  le  pot  d'elixir  mir 
nne  montagne  de  Sourf/a  oü  i'ts  bi-iMent 
encore,  montagne  qui  i-e^ut  le  nuru  de 
Fouzi  YaTntiy  montagne  de  rimmorta- 
lit«. 

Au  Bujet  de  la  premifere  eomninm- 
catioD  H.  SCHLEaEI.  Tait  rcmai'quer  que 
ces  c^r^monies  nnt  la  plus  grande  res- 
■emblance  avec  Celles  qui  aont  eu  usage 
en  Chine.  Quant  ä  In  eeconde  M.  Sohle- 
OEi.  rappeile  que  le  conto  a  dfjA  4l6 
traduit  pnr  M.  Dickini;  dnns  le  Joxtmal 
of  tlie  ftoi/al  Asiatic  Sirütti/.  H.  Valkn- 
XiaNI  fait  observer  que  te  professeur 
AnseUno  SevKhini  a  traduit  ce  rteit  il 
T  B  quinze  ans  dans  les  Acles  de  la 
Stteiit6  Ito'julc  de  Florence,  sous  le 
Ütre  de:  In  Fabia  tU-l  Nontw  Tnglia- 
hanithu,  que  le  Dr.  Lange  l'a  trÄduit 
Allemnnd  et  enfin  qu'on  retrouvoce 


mänie  conte  dans  le  livi'e  de  Mac  Clat- 
chie  iutitulä:  Aneienl  Jnp«»iesc  Pta'jn 
trantlaled. 

M.  Ceca-vansks  fait  une  commuaication 
sur  l'inscription  de  Kiu  r/ony  koan  qn'il 
a  Atudi^  en  collaboralion  uvec  MM. 
Stivain  Levi  et  Wn,HKLH  Rsdlofi-. 

Cette  inscription,  quoique  connue  de- 
puis  longtempH  des  itinologues,  n'a  jamais 
iif:  reproduite  int^ralement.  Seule  la 
partie  inferieure  de  l'une  des  taees  a 
il6  gravÄe  dans  le  Marco  PofodeYnle 
(S-i"  Milien,  T.  I,  p.  30),  mais  k  une 
ächclle  beaucoup  trop  rMuite.  M.  Cha- 
vnnnes  a  fait  exicutei',  pendant  son 
s^jour  k  Peking,  des  estampagea  com- 
plets  des  deux  füces  de  l'inscription  et 
tes  aoumet  au  CoDgi'^.  M.  Emile  Gtil' 
MUT  et  S.  A.  le  prince  Roland  Üona- 
VAiiTK  veulent  bien  prometlre  de  pa- 
tronner In  publication  de  ce«  estampages, 

Les  tentatives  pour  dtehWi-er  l'in- 
sci^pUon  ae  r^duisent  au  fond  k  une 
seule,  Celle  de  M.  Wtlib,  dant  les  ri- 
snltats  se  trouvent  eonsign^s  dans  un 
artkle  du  Journal  de  la  Royal  Asiatie 
Society  (1870,  vol.  V,  part.  1).  M.  Wylie 


que  la  pa; 


n  gi-O! 


tferex  qui  se  troiivo  sur  la  face  Est  £talt 
la  tmnKciiption  en  aix  langue«  de  la 
dh&rant  intltut^r  Sarvadurgatipari^* 
dbanaiiBntsa  dh^^ant  (Cf.  Bunyiu  Nanjio, 
n"«  349, '350,  351).  II  n'a  pna  ioaai 
l'eitplicalioii  de  la  pai'lie  en  petits  ca- 
rart&res.  Quant  h  la  face  Ouext,  il  l'n 
pre»que  enti^rement  pass^o  sous  silence, 
se  bornant  k  signaler  qu'Jl  la  Un  du 
petit  texte  Chinois  on  lisait  la  mention 
quo  l'inscription  aiait  Ht  *crile  par 
un  i-eligieui  nomme  Ti-tcWeng,  la  cin- 
quienie  ann^  Iche  (e/ienj, selten  1345, 
M.  Chavannea  a  trouvÄ  que  la  partie 
en  granda  caracl&i'es  qui  estgrav^esur 
la  TacB  OuBst  etait  la  dhdrani  intitul*« : 
Samantamuk  liapmve^ru  ( rn  i  v  i  maloe^t- 
aaprobhftearva  tathfkgatahrday  asamav  i  - 
i-ocana  dhünini  (Cf.  bunyiu  Nanjio, 
n'  790j.  En  outre  le  texte  Chinois  en 
petits  caract^res  qui  se  lit  mv  rette 
inSme  face  Ouest  n'est  qu'une  r^daction 
abr6g(?o  du  sAtra  dans  loquel  est  incor- 
porfe  cette  dhärani;  avec  l'aida  de  ce 
sAti-a,  M.  Chavannes  a  pu  faire,  tnalgrö 
leg  lacanee,  nne  traduction  completodo 
CO  texte  Chinois,  Ce  texte  ne  donne 
malhetireusement  pas  la  clef  des  qaatra 
aiidijä-  insci'iplions  en  petits  caractires 


qui   n'ont   rien  liv 

II  Sflvain  L£vi  a  etndiä  lea  inscrip- 
tiuns  Tibetainee  on  petiu  caract^ras: 
il  a  reconnii  qua  las  dem  insci-iptions 
ae  fnukient  BuUe;  il  ea  a  donnä  one 
tradiiction  integrale  qu'on  peut  conai- 
d^rer  comine  trte  natisfaisante.  Le  texte 
kultiere  ies  avanlafces  (ironiiE  par  leü 
liires  saitits  aux  peraimoas  di^votea  qui 
tifevent  des  &liric««  leligieux. 

Eu  M  fondant  gur  le  traviiii  de  H. 
Uvi,  M.  Cliavannw  a  fait  un  essai 
d'eiplication  du  petit  teit«  Chinois  tr^ 
alt^r^  de  In  foce  Est,  et  11  a  si)i:niil<^ 
un  certain  nombre  d'identincMtinne  dans 
U  partte  en  petit«  cai'aclferes  iiase-pa. 
Lee  trsductioiu  de  MM.  Uvi  et  Clia- 
VBiu»  paraltront  tri»  prochai  Dement 
dans  le  iuurnnl  Aiti'iliquetouah  foi'nio 
d'une  note  pc^limiiiBire, 

H.  racad£mi«ien  Rti)u>FF  a  bion  voulu 
donner  son  prÄcipiix  concoura  a  MM. 
Uvi  et  Chavannes;  il  a  Studio  le  texte 
ou'igour  eil  petit«  cut-acteres:  quoique 
ce  texte  soit  nsaez  incorrect,  la  Iraduc- 
tion  qiie  H.  HailluH'  on  a  fnite  semble 
t^DiMpner  d'une  certaine  conuirdance 
avec  les  textes  libdtain  et  roongol. 

YtJidrfdi.  7  Üeplembre.  —  M,  le  Prof. 
1.  P.  N.  UiiD.de  Le;de,lituntravail 
tat  la  mueiqae  javanaise  auivant  le« 
Bysl^nieB  Salimdro  et  Pylori. 

La  raurique  javanaise,  Uta  imparfai- 
tement  connne  tant  qu'on  n'en  poss^- 
dait  pas  deit  ^chantillone  noläa  per  des 
iudigänee,  a  itA  l'objet  de  bien  de  pr£- 
jugä  et  de  dedains.  A  Taide  de  don- 
D^ee  exactes  fournles  prindpalemeiit  pnr 
M-  le  docteur  Grooeman,  luMecin  de 
cour  k  Yogyakarta,  M.  Land  en  a  pu 
faire  une  £tudc  plus  pi'ofoude,  dont 
il  a  publik  les  resultats  dans  lex  ti's- 
Tasi  de  l'Acndeniie  loyale  de»  scienceB 
d' Amsterdam  (189(1),  II  parnit  qiie  cetto 
musique  a  iiour  base  les  modeetea  es- 
•ais  des  naturels  de  race  nialaio-poly- 
o&ienue.  mais  qu'elle  e'est  Buccaaave- 
■nent  emichie  sous  rinHuence  de»  Chi- 
nois  de  jadiset  desaiaEulmans.desquelK 
«Ue  lieut  deux  gammes  ind^pendantet 
l'une  de  l'autre,  tandis  qu'elle  a  reni- 
placä  les  inetniiuents  iirimitifs  en  bam- 
bou  par  des  corpe  sonore«  en  bois, 
pnis  en  metal,  imitGs  de  I'liidocliine. 
La  dominatioD  indoiie  y  a  Inissj  des 
traces  bien  moins  iniportantea.  Ce  qui 
aous  inl^r««)  avanl  tout  eet  la  pra- 


lique  du  ganti-.lan,  orchesti'e  C 
d'^l^meiita  d'oi'igine  tr^  dtveree,|i 
qiie  le  rcl/äb  arabe  s'y  mario  a 
boura  et  4  la  llftte  des  nncAtm  • 
bien  qu'aux  buMins,  cinches  et  ptaM 
mitaltiques  de  rEitrinie  Orient.  M 
ces  derni^res  annces  des  rausiciens  de 
cour  unt  entivpris  de  fixer  par  icrit 
les  airs  tnidltionnels  qui  ntenacaient  d« 
se  )ierdro :  et  en  leur  donnant  de»  a 
acjts  pour  peffttctionner  le 
on  a  lini  [lar  oblonir  qnelquc 
tions  ocsex  diitüilläei ,  dont  i'a 
gnre  u  reipoffltjon  musical«  d«  ViM 
en  1892.  Ö^rtnaiB  on  peut  ab  " 
I'ünalyse  des  comptisitions  inatruro 
lue,  dont  la  cnmplexite  parfois  ezl 
^bappait  it  Toiville  accoutumfe  klk 
constructions  tonales  d'une  tout  an 
natura.  On  y  distingue  ctes  piincipwfl 
r£t£i,  nppllqn^  avec  beaucoup  d'a: 
de  r^flexion.  üien  quo  lea  airc  m 
Coivent  preeque  point  de  dävsloppem., 
il  y  a  des  raffindments  d'exteutioo  ^ 
tie,  de  limbie  et  surtout  de  ryth 
dont  on  ne  «aurait  qu'tkdruii'er  U 
nkik  et  les  uombinaiGoiu  multifor 
Aussi  dto)uv)«-t-Dn  dana  cee  d 
un  eapiit  de  suite .  une  lugiqae  n 
cale  lä  oü  on  Atait  luin  de  l'attendi^ 
Mais  les  aitistee  de  Java  ont  le  Ht" 
avantage  de  i'ester  attach^  k  la  seule 
mesure  biiiaii-e  et  ä  leura  gatnraea  mal 
r^leus,  qui  ne  se  prf'tent  a  ancun« 
Icntative  d'harmonisation  in^thodiqu«. 
Pour  rivaliser  ii  la  Iln  avec  leura  coa- 
fr^res  d'Europe  ils  aiiraient  dfl  abia- 
donner  certainea  traditione  nation^M 
incompatiblee  nvec  les  exigences  d'uD 
ai't  appuyä  par  la  edenc«  Cependoni 
des  que  ces  traditinns  leur  laissent  quvl- 
que  libert^.  ils  fönt  preiive  d'un  U- 
lent  tr^  r^l,  qui  m^rite  rattentiun  du 
musicien  satant  et  de  relhnoinguepen- 

Dans  sa  nute  lue  au  coiifir^  et  dt- 
velopp^  eosuite  dans  unticonärcncean 
Conservatoire  de  musique  de  Gen^, 
H,  lAnd  3  eesay^.  en  donnent  de«  di> 
taiia  et  des  exemples,  de  recommaii 
son  sujet  ä  l'int^K-t  des  eonnaisMa 

M.  UviioT  siiggere  V'tAia  qn« 
musique  Javanaise  a  quelques  rap( 
atec  la  musique  japonaiae  et  nn  pi, 
calier  suivant  le  Peloy.  M.  Di<iBr  api 
cette  opinion  et  prie  l'ornteur  d«  R 
les  rapprocliements  int^reaaants  i 
Touvrage  de  M.  Pigott.  su    '      '    ' 


a  de  musique  juponais,  neiwurrait 
nanqiier  de  liii  sugg^rer. 

L«eliii-e  est  feite  de  Ib  communicalion 
de  M.  Waudei-i,  intitulto:  Th»  Motive 
o{  the  mysiPry  Play  o(  Tibet.  Une 
capte  plus  coniplele  de  ce  trsvoil  sera 
reniiae  au  Congres  poiir  ttre  imprini^. 

M.  LoROBOu,  Consul  de  Fi'änce,  jirä- 
snnte  iitie  £lude  intitul^:  Prini:ipe3et 
regia!«  de  ia  oernilication  diamuüic,  U 
a  puüä  les  dann£es  tecbniques  duna  la 
grariiniBire  indigene  nommco:  Chinda- 
mani.  Celle-ci  contient  en  elVat  les  ru- 
diments  d'une  prosodie,  eous  Ibi'iuo  de 
diagrumiues  et  d'exemples  Les  vei-s 
damoü  se  diviseot  en  dem  grandes 
clanea:  les  khUmg  et  les  klon.  11s  ont, 
lee  uns  et  les  autres,  deux  ül^iiienls 
communH:  la  mesure  et  les  asgonnn- 
cea.  —  Ln  moBUin  fi'6iablit  pur  le  iiotn- 
bre  des  ayllabes  sans  distinction  de 
longuen  et  de  bt'evea.  —  l^es  assunancea 
eont  de  plusieursüortes.  D'abord  la rimc 
]iioprement  dile,  semblable  a  celle  des 
langues  eui'op^Tines  moderne«,  avec 
cette  ditTäreoce  qu'elle  ne  (Hirte  pas 
«closiveiDertt  sur  lii  derniei'c  syllabe 
des  vers.  Ses  deux  tnerubres  peuvent 
Atre  renfei'u!^  daos  la  meGure  d'un 
m^me  vei-s  et  m£me  se  suivre  immä- 
dinteoieiit, 

l.es  autr'es  ussonances  sont  des  rimea 
incODipletes ;  l'uae  wrui^tte  duns  le  re- 
tour d'un  »>D  vocal,  Sans  tenir  compte 
de»  consonnes  avec  lesquelles  on  Tar- 
ticule;  une  autre  dans  Temploi  da  ayl- 
Ube»  eo(iimen(anl  par  la  m^ine  u>ii- 
Bonne.  Un  ti'oiai^me  ^i^ment  e«t  parli- 
culieraux  khlong ;  M.  Liii'geou  luidonne 
le  noiu  A'aceimt  pmaodiqm.  C'est  le 
retour  k  certaüiE  pleds  d^termiD^  de 
syllabes  nffectees  du  ton  fori  ou  em- 
phatique  et  du  ton  oinwn/iarc.  Teile 
£tajt  du  mein»  la  rt-gle  primillve;  car 
eile  a  iii  alt^r^e  depulii,  et  les  deux 
tons  qiil  viennent  dV'tre  mentionn^G 
soat  quelquefuis  remplau^  dnns  I'usage 
Bctuol,  par  le  ton  grave.  Les  khlong 
90Dt  c^i-act^iis^  par  leiir  ari'aiigemeat 
en  atrophes  ou  plutl>t  en  quati'aius.  car 
toulcs  IcE  atrophes  eont  de  quatre  vers 
renfevmant  uu  sens  com|ilet.  Les  vei*« 
sont  essen tiellement  de  sept  iiyllabes, 
quoiqu'on  puisse  en  surajauter,  danx 
certaiii  die,  deux  et  mime  trois  autres. 

On  compte  cinq  espfeces  de  khU/ng, 
\  pour  tjipe  colla  qui  est  appel^e 


klilting  stiphtip  OU  stivphe  par  exccl- 
leiicc.  Uno  «ixi^nie  espcce  ne  diir^ie 
point  de  telle-ci  sous  la  rapport  du 
vythme.  Tout  ce  qu'elle  a  de  parücu- 
lier,  c'est  d'&tre  en  aci-osticheo. 

Quant  aux  klon,  on  en  dislingue  de 
2G  espJscea.  Elias  sont  caruct^risies  par 
le  nombi'e  das  piedsousyllabes,  nombre 
qui  varie  de  cinq  ä  neuf,  par  la  nature 
■ßs,  par  le  nombre 
ra&tues  tiinee  ou 


On  lear  donne  das  noros  asaet  bizar- 
res, commecBUX-ci:  leSerpentguiawiic 
sa  queiic,  roiseaii  gut  diploie  »es:  ailes, 
le  Lotus  qui  s'ipaiuiuil,  etc.  Ce«  noms 
ont  rapport  aux  (igui'es  qu'on  ti'ouve 
avec  un  peu  d'lmaginalioD  dans  las 
dbgrammeii  composAs  de  points  et  de 
rimes  entrulac^  au  mojen  desquels 
on  i'end  sensibles  auxyeux  les  regles  des 
klon,  aussi  bien  que  Celles  des  khlong. 

Une  qualitä  conunune  ii  tous  les  vers 
siamoJE ,  c'est  leui-  sonoiitä.  Elle  vient, 
pi'emierement  de  ce  que  toiites  les  syl- 
labes  sont  accentuäes;  secondemant  du 
m^lange  des  syllabes  sourdes  et  des 
syllnbes  c1 0,1  res. 

Les  khlung,  d'une  structure  plusser* 
ree  et  plus  i'Sguliere,  conviennont  h 
l'expression  das  präceptes  moraux,  das 
proverbe«  et  des  sentences.  Les  klon, 
plus  capi'icioux  et  de  formes  plus  va- 
riäes,  sont  plus  pi-opres  k  roipression 
dos  sentimente,  la  douleur,  la  piti£  et 
Burtuut  l'amour,  C'est  le  langage  des 
cbansons  et  des  complaintes.  Ainsi,  la 
pü^B  siauioiBe,  qui  se  renFerroe  ordi- 
naireiuent  dans  les  itujets  didactiques,  et 
daoa  ceux  que  la  passion  inspire,  trouve 
dans  ces  deux  formes  de  verMiiication 
loiites  les  ressources  dont  eile  a  besoin. 


Les  lecteurs  du  T'oung  Pao  savenl 
dejä  —  puisque  nous  publioas  dans  le 
nuinero  courant  ses  notejs  prdliminai- 
res  — que  H.  le  Prof.  W-GnuBE,  de  Ber- 
lin, vjont  de  d^chiiri'er  l'^riture  Juu- 
Icheri  d'apre»  le  inanuBcril  Hoa-i  i-yu, 
d^uvert  par  le  Dr.  Uirtu  et  faisant 
partie,  aujoui'd'hui,  de  la  collection  da 
manuticrita  oi'ientaux  de  la  Bibliotbequa 
Boyala  de  Berlin.  L'^iiture  joit-ichen 
est  identlque  avec  celle  sur  la  st^le  da 
Yen-lai,   publiAe  par  Mr.  Deveiia ')  et 


ne  prt'ientu  auciine  ivs^emblimce  avec 
Celle  dii  l'iiiscription  de  Ktu-i/unij-ltit'irt 
Elle  ED  cümpOEO  d'unvjron  775  carac- 
tere»,  duiit  2")  sont  flgumtifs,  empnin- 
t6s  du  Chinois,  tandis  i\ne  le  reate  re- 
pr^ente  d^  HJgnes  syllnbiqiies  (500 
lunnoByllitbiqueE,  "230  diss^rllab.  et  SO 
trisyllab.).  Cependaiit,  le  nombre  nctuel 
de«  caracIÄrciB  aiirpasse  celiii  du  ma- 
nuBcril,  car  rinscHpUiin  de  Ytii-tai  oSre 
qiiantitä  de  caraclires  incünnua.  Le  vo- 
cabulniro  eontient  environ  870  mots, 
dont  In  reasemblunce  nvec  le»  Ajuiva- 
lents  mandchoux  iKnir  )a  plupart  est 
foeile  ft  reconnaltre.  Ives  textw  n'eni- 
brusent  ijue  10  pi^cea  asaez  cotirtes, 
qui  ne  sentque  des  trsductiona  desorj- 
ginaux  cliinow.  Malheureusement  rau- 
teur  ätuit  probableiiient  un  Chinots,  ou 
bien  d'origine  jou-lchrn,  niitia  devenu 
chiiinis,  cor  il  s'est  contpnti  d'une  tra- 
duetion  servile  des  Originaux  cbinois, 
de  sorto  que  las  textes  neropr^ntnnt 
qu'une  juxlaposltion  de  locables  jW- 
tehen  d'api'^  les  i'^les  de  la  syntaxe 
chinoiae,  dia mitral ement  oppos^  ä.  Cel- 
les de  la  langoe  mandchoiie.  L'oi'ateiir 
pr^ente  un  photograFnnie  d'nn  dos 
texte«,  dont  il  donne  I'analyse.  II  se 
propose  de  publier  les  rfeultuts  de  see 
recherchei  diias  une  nonographie. 

M.  ARTHrR  VON  RosTHoRW,  des  Douanea 
Imperiales  laaiHtimee  cfainobea,  donne, 
■ous  le  titre  de  'Eine  chinetinc/te  Dar- 
stellung   der  grammatischen  Kalego- 

La  litt^cature  gramniHticsle  de  la 
Chioe  est  exti^mement  rextreinte  Elle 
est  rMiiite  ä  des  ouvragec  de  deiix 
Sorten,  c'est-ä-dlre  k  des  aidas  pour  le 
baut  style,  et  k  des  traTBUx  qui  s'oc- 
cupent  desparUcules.  Le  Lun  uwncA'ien 
nhiio,  dont  le  m^mcire  mentionni  ci- 
desius  donne  Tanalyse,  appartient  n 
cett«  premiei«  classe  d'ouTrages.  Dans 
oa  travail  se  Irouve  un  essai  pour  dis- 
tingiier  la  partie  du  discours,  d^termi- 
D«r  les  cat^gories  granunnticnlce  et 
expliqner  In  construction  de  la  pbrase. 
Les  mots  sont  divisb  en  nplelns"  ou 
substantiels  {nhih)  et  nn  *videa"  «u 
Don-Gubstantiela  {litü)  dJvi«on  qui  res- 
wmble  tout  ä  fbit  ä  celle  des  anciens 
Grecs  dans  Mitrcm  et  j^furra. 
Les  mots  iivides"  sont  encore  divises 
eo  4  graiipee,  c'est-ä-^jre  (o)  ■flxe8"ou 
iolransilib  (ai),   qui  n'oDt  pas  beatrin 


de  tarnies  complimontaires 
Adjoctiva  i  Verba  intraniiitivil ;  (ft)  Ä.  _ 
biles"  ou  transitlfs  (huo),  qui  tnnt  «iii- 
vis  d'im  BUjet  ou  d'un  terrae  compl*- 
mentnire,  appel^  Verba  tntnsitiva,  etc.; 
(c)  mot«  dun  caroctir«  formal  oa  in- 
lerjectional  {k'uu-rh\  j/ü  bu)  eompr«- 
nani  des  putlicules  finales,  pailknln 
n^gntivea,  etc;  et  enfln  (rf)  des  parti- 
cules  pures  HCiin^i-hvo),  toll«  que  iba 
parliculee  conjonclitea  et  disjonctiveB. 
Chuque .  phitiee  «st  une  cnrobinn»»! 
de  plufiieurs  expreaiiana.  Le  prineipil 
lorme  ou  sujet  psycbologique  de  Is 
phiTkae   (chu)   Büt    toujours  Bubstuntlel 

Sp'il  soit  coneret  ou  abetrait);  te  r«aU 
e  la  phraae  est  son  prodicst  payclia- 
logique  {pin).  S\  ce  dernier  ai>partient 
au  groiipe  (a)  la  pbrase  eontient  de« 
tei'mes  (umplea  ou  compoe^)  ft  est 
appelöo  un  simple  jiigement  do  premier 
ordre  (tan-lnfn'j  ai-chCi);  si  le  predieat 
est  du  gmupo  (b),  la  phmse  a  natu- 
rellement  trois  termoa  au  moina  et  tt 
un  aimple  jugement  du  second  oi^r* 
{»huang-tafntf  ai-chü).  K  l'iiiile  de  mols 
du  groupe  (e)  un  jugement  inixto  eA 
hrnti  (Uii-hito  «i-r/iii).  el  par  l'additiaB 
de  particules  piiraa  (groupe  rf),  la  pLra» 
est  etendue  dans  un  jugement  compu^ 
(Auo-cAil). 

M.  von  RoBtboiu  conclut  eil  dicanl 
que  ai  nous  pouTons  Toir  dans  oelle 
asquisHO  uns  cxprexstun  fldile  des  fiia 
iialui-elles  du  sujei  (et  il  pense  que  ninia 
pouvnne  le  faii-e  ninei)  nouH  devoni  1> 
pi-endre  en  mfii-eeonsid^tion,  que  iwut 
['approuvioDE  ou  non,  etquenousdetocc 
plutüt  chercher  il  dAamtrir  lefondpij- 
chologique  de  cesconcepiionasingulifcn* 
que  d'ossayer  de  leur  appliquer  no*  pro- 
pres rigides  lois  de  logique. 

H.  le  Dr.  Scin.EaEL  präsente  le  B^ 
tionnnin-  chittoü-franfah  par  Biru.T 
en  5  vol.  iii-4,  imprim^  k  Saigon  en  1889. 

Snmediy  8  scptembrc  —  M.  W,  R*l»- 
loFF.  de  l'Acad^mie  des  SdencM  riv 
St.-P<^terabourg,dDnn«un  rteum^dewo 
expöditirin  dans  la  Mongolieen  1891,w 
sud  du  lac  Bnikal,  au  bord  de  TOrkbon. 
Les  trouvaillos  appartiennent  il  divenv 
p£riode8l>pr6h{itorique,  S'dynBttieile* 
Tou-KJue,  3*  Ouigours.  On  n'a  trontt 
qu'nn  soul  monuraont  onigour  it  Km- 
batghasoun,  V  iascription?  sinicn-iiKm- 
goles  pris  du  monaatjire  de  1'"  "■""'' 


.  M.  Klenjc^nlz  a  coiitinuf-  sea  i)f- 

eot)«ertes.  II  y  a  12  insci'iptjnn«  en 
icritiii*  Mii-kiue  oii  turqiie»,  Dans  les 
torabenux  lui-ra  on  u  ti'ouvA  los  Rtutues 
«n  pierre  bien  conniiea  sciiia  Ic  nnm  riti^e 
de  ba&i/.  Siir  tirii«  inscriptiniis  titrques, 
une  nppflrtient  ä  Ä(>Mi-%in,ladeu»ieriiP 
k  SOD  Irai'a,  la  troiN^me  probablement  nn 
pin-e  de  Koiil-tegiti  (690  ap  J.-C). 

H.  RiidloIT  cxpoEe  ea  tn^thode  ile  d^- 
ehiffreiDnut.  L'terilure  so  lit  de  droito  A, 
fTauche.  L'ptablisfement  d^tlnitit  de  VaI- 
phsbut  est  du  k  M.  Thomsen  h  Copen- 
ha^e.  LBf  lettres  tiirqaeBsedlvisent  on 
deux  );roupeE  wlon  la  natiire  gutturale 
Ott  pilalalt^  des  voyelleK.  Un  ti'oisiiriie 
groupe  ent  tortai  des  voyelles  qni  ee  com- 
binent  avec  toiites  les  consonnefl.  La 
lan^e  est  Tadie  Ji  comprendre,  desorte 
q«e  M.  Budloir  a  i^ussi  k  (aitv  uno  tra- 
duction  «atisfitisante ;  il  durine  une  nna- 
lysoditsillfe  et  fori  inti^rBSMnte  de  qiiel- 

äues  macriplions.  Les  i'^gionsMtnpHwe 
cpnif!  le  Wniaei  jiisqu'fl.  l'Orlihon  fttaieiil 
babilfes  pai'  la  peiiple  luic;  apor^n  des 
r^ultalB  historiquesetettmographiqiies 
foumiB  par  l'ätxide  des  iii»cripUons, 

M.  le  Prof,  0.  Donner,  de  HelsinjrfbrK, 
d6pOM  la  premiire  livraison  du  noiireau 
dwhifFremenl  des  inücriptions  de  l'Or- 
khon  pr  le  Prof.  Vii.ii.  TiiOHSEN  dont  le 
titre  est: 

—  Inscriptiona  de  i'Orkhon  di''cliifTi'te 
r  Vith.  Thärnwn,  profeueurdephi' 
"gie  eompar^  h  l'Universitf  de 
Hiihague.  —  (I.  L'Alphabet,  II. 
jucriptiun  et  traduction  des  tex- 
K.)  —  HelBin^tbfs.  Imprimeriedela 

*  de  LiU^rature  finnoisc,  1834, 

i  fn-S,  pp.  54. 

-■■ta-USrtliitn  Seaiu  TtumltuikU.  V. —  Ma- 
il la  U  Saäiit  rinno'OufiHiDiio.  V 

M  leDoclaurG.  tl(iTH,derUniversit^ 
de  Berlin,  litan  mi-moireGiirle«  mscrip- 
lions  liWtameaet  monKolesde  rMi/Aitn 
BtiUhinii  troiiv^  en  Mongolie  septen- 
trionale  par  l'expedition  du  Di-.  Radlolf 
en  189i.  II  montre  le  rapprncliement 
entre  ceMJniKriptionBetun  nuvraire  tib^- 
tAin  siir  le  Bmtddhisme  en  Monffolif, 
4dlt^ et  trnditjt par Itii.  II  d^tiiontre  iga- 
Feinent  que  pliwietn-s  d^tailsimportants 
war  Ics  idi^es  et  les  instilutioiiB  du  laiualn- 
me,  ainsl  que siir  Thmtoireet  l'elhnolngi^ 
de»  Moofiol«,  la  gfegrapliie  de  leur  pays 
•t  lof  languec  tibetaines  et  rnon^oiee 
d^rivent  de  cbh  inscrifitions,  maJB  que 
B  MS  siijetsdoWent  Mre  illiietr^  avec 


de.^  d^tuils  pris  dnns  d'autres  sourres. 
PRvmi  ceiles-ci,  II  accordelnpliisgranda 
importance  au  ti-avail  tib^tain  nienticinnä 
ci-deHus,  A  cauae  dee  renseignenients 
nrimbreiix  et  authentiques  par  lesquels 
il  se  distingue  avaatageuBement  des 
Biiurces  mongoles,  particiiiiSrement  de 
rhistorlen  mongol  tu  c^l^bre  San  an  g 
Setsen. 

De  plus,  le  Dr.  Huth  fait  quelques  re- 
marques aur  l'anliquii*  de  la  version 
tib^tinnedupoämerenommä.Ve^/iadiila, 
de  Kalidfitia,  qui  doit  i^tre  reoherchie 
d'apr^  les  noms  de  ses  traducteurs 
jndiens  et  tib^taine. 

Lundi,  10  »fpfemhff.  —  M.  le  Prof. 
Henri  Cordier  präsente  au  nomdel'au- 
teur,  U.  le  Dr.  Tebiubü  dk  Lacoupekir, 
Ic  nouvean  volume  intitiil^:  Wentem 
Origiits  oflhe  early  chine»e  di'ifhation. 
Sans  exaniiner  les  thferles  de  l'auteur, 
H.  Cordier  conslnte  In  quanlit^  Enorme 
de  renKeipnomenls  qui  se  troiivent  dans 
cet  ouvrafte.  qui  est  ter^ltatdequinza 
annSes  de  travail,  el  qui  mmte  Tatton- 
tioii  de  iouB  les  ärudjta, 

Devant  une  trbs  nombreufie  assiittance. 
Consta  toiiK-nousavec  plaiair,  presque  uni- 
qucment  composfe  de  dames,  M.  le  Dr. 
Schlegel  fait  avec  beauconp  de  humour, 
une  tr^  interessante  conlerence  sur  la 
puEition  sociale  de  la  femme  en  Chine, 
avec  «ne  profonde  Erudition  qui  n'ewJut 
pas  rtiumour  et  IVntrain;  II  fait  con- 
naltre  A  son  auditoire,  jiar  une  s^rie  de 
textes  emprunl^  aux  mmiument«  dela 
littäratnre  chinoise,  les  principales  li£- 
reine«  de  rExlrf^me-Orient.  II  monlro 
que  la  Situation  des  fenimw  en  ('bine  n'a 
riendeserrilp,  quepliisieursd'entreelles 
faisaient  ti'embler  leurs  maris,  qu'enflo 
on  en  trouve  nn  gi-and  nombrequiBont 
devenues  c^l&bres  pttr  leura  talents.  La 
temme  bour^oixe  en  Chine  est  a  peu 
pr^  auBsi  heureuse  que  son  ^^le  en 
Eunipn:  l'autDritS  dont  olle  peut  avoir 
le  plus  &  soulTrir  est  Celle  de  na  belle- 
mere,  mais  quand  eile  est  devenue  mfere 
ellc-mEme,  eile  Jouit  d'uuo  grandecon- 

M.  NtNni  CnRDiEB  litun  mämoirein- 
titiilA:  Im  pm'tieipnlion  des  SiiisBes  dana 
tta  cltideg  rtitaUvai  ä  l'exhStne-oricnt. 
11  Bjoute:  •Ced  n'est  pas  uo  mfmoirs 
suvant  que  Je  d£sire  lire:  c'tmt  un  inob 
<le  rMnercfement  quo  je  veux  adresser  i^ 
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1«  Suisite  en  gänäral  et  d  la  Itipiihtiqiie  et 
au  CautOPdflGeneveen  particuliei'()uui' 
In  noblo  liuspitalil^  que  nous  y  rucevonti 
aujourd'huii.  Ca  m^moii'e  qui  n'ost  tii'^ 
qti'a  ceril  eieiiipIatrBS  aon  mis  dans  1o 
comniercti,  est  imprim^  en  ce  mumunt 
cfaaz  W.  Kündig  el  fits,  it  Genäve  et  aeru 
distiifauä  danstecoui'aiiLdu  mois  d'ocLo- 
bi-e  1894. 

H.  AiTuua  DB  Claparkdk,  PrÄsiilent 
de  la  Suci£U  de  tieogi'aphie  de  Genäve, 
Ekdi-esw  i  H.  Cardiei*  des  renteiviements 
au  nom  des  voyageurs  et  des  mvants 
suiHtes  dont  il  a  parl^. 

Mardi  11  Septe.mbre.  — Soua  le  titre 
de:  Breve  cenno  di  tjuatro  ambaiKuiIe 
imiate  »  Roma  negli  Ultimi  anni  det 
aadicenmo  lu^ca^o  da  Gamo  Ugiaalo,  feu- 
datorio  d'Aidtit  nel  Giapptme^  le  Pior. 
CiBLo  Valknkuki,  da  Rume,  fiiit  uns 
communication  eur  deux  paasagea  du 
recuail  de  notices  biographiqiies  Nippon 
hj/ak'  KeU'dvn  dacqualles  il  demeiire 
itabli  qua  la  daimyo  d'AJdwu,  Gainau 
Oudji<&ito  envoyu  üeureteiiiant  quati-e 
foia  des  ambaxsadoura  &  Home  dans  lee 
derniäi'os  aun^es  du  XVI*  si^lo,  fiiitqiii 
jusqu'ä  pr^Ql,  6tMit  igaurä  en  Euiupe. 


Dans  la  Sectioo  VII  {Giographic  et 
Ethnographis  orientaiea)  noua  nntons 
lee  «immunications  de  H.  le  piinco  C. 
WlASBUaKY :  1°  Sur  ses  absarvatiaus 
mätiorologiquoG  ßtiteH  dunuit  un  voyage 
BX^cut^  ä  cheval  a  travers  toute  l'Asie, 
de  la  Hongcilie  au  Tonkin,  du  Siaruau 
Turkestaa  misse  et  de  lä  en  Pei-ceetau 
CaiicBse.  —  S"  Sur  l'origine  et  les  proc^- 
d^  de  l'uaage  du  tbi  chez  les  diO^rcnts 
peuples  de  l'Aaie,  —  Le  Pj-^ideat,  le 
Pror.A-.Vimbery,  ßlicita  le  prince  d'avoir 
au  accomplir  liaureuNeiiient  uii  voyage 
d'une  Gi  änornie  ^(«ndue,  et,  quant  au 
tbfi,  roppellu  dee  Jonn^  historiques 
relatives  i,  Terii^ne  iudienue  de  la  plante 
et  de  Templui  de  seb  Teuilles,  et  cite,  da  sa 
propre  exp^riance,  dilTireots  niüde«  de 
n  cheü  quelques  pauples  de 


l'Äi 


üCtAF 


une  des  d^tailanur 
lacutUireet  lesquatit&idu  th^auJapon; 
et  certuiuesauti-esqueGtioiia  relatives  au 
nifime  sujet  «ont  encora  toucli^es  pai' 
HM.  A.  vi>n  Rostliom,  TborntAn.Welter- 
Crot  etlepiince  WiMemsky,  lui-mCme. 
H.  A.  VON  BosthuRn  lit  un  niäinuire 


uLTcsfl^nt  eiir  tw  7 

frviUi^-eii  du   Tibet  arienlal  qui  <f 

lieu  i  une  iraporiante  discussiaa  i.  1^ 
quelle  pivnnent  port  onLre  aittrei  \m 
profeeseurs  Aj'miniiis  Viinb^-,  \iiin- 
danl  de  la  S«ction  ot  Henri  Coi'dier. 
M.  Vamb^ry  (alt  reniarquer  qu'un  grand 
luimbi-e  de  datuils  relatife  k  et»  pmi- 
pladoi,  |>articuliörernoatauxChan8,iinnt 
untiäreriiunl  iniVlitK  et  afl'ruut  en  enn- 
sequonce  un  grand  intir^L  M.  Ct)rdwr 
dit  que  la  communicatinn  de  M.  luu 
Rosthorn  taxt  une  fois  da  pluu  i-eeaartir 
la  vüntcilä  das  i'^it«  de  Tilluatre  vuya- 
geur  vdnitien  Marcu  Polu. 

M.  Kenhi  CnnniEH  prisente  a  lasflc- 
tioti,  en  ^preuves  pbotogi-apliique»,  U 
primeui'  da  deux  curtes  d'uii  atiiM  ooriea 
cliiaoiB  appai'tenanl  au  Muti6e  brilMi' 
nique.  Cel  atlas  est  compoei  delSttr- 
tes  et  date  d'au  luoins  un  süd«  ' 
deml.  Cel  atlus  sai*a  d'ici  peu  £|i 
d'un  trBvnil  special  de  U,  Cvrd' 


carMtt»     ' 


Dans  Im  autre«  »ecttons,  nnus  s  . ._ 
que  detix  conli^rtinces  d'un  caraettf*- 
g^u£ral  imt  6li  laitea  par  MH.  U.  Pw- 
nvt  et  liLoqaia  de  Hohcam.  \  un  poiot 
de  vue  spfdal,  nous  DeretieiidroiMqu* 
les  suivantes: 

M.  le  Proreueur  Jdlkb  Oppskt  aUt 
trois  communicatioos  au  Congnio  da 
lianäve,    dont   nous  daanoiu  quaU|UM 

d^tails  succiacts. 

I.  Uejä  en  1871,  M.  Oppert  a  treui^ 
que  les  deux  cyclw  dont  se  servaitol 
les.  Clmld^ns,  les  lÜgyptiens  utlosiuii^ 
peui'  former  leur  Chronologie  llutivadM 
teiiips  tnytbiques,  i-einontaiunt  i  uor 
commune  origine.  Le  premier  de  o 
cycle  est  le  cycle  ai>thiitqt4e,  de  Sothi» 
nom  de  Sirius:  ü  est  de  i4t>0,  4x3^ 
ans,  et  iudique  la  p^iiode  ipri^  Iiluh^Ub 
les  dutod   d'une    ann^ 


t  fait  II 


irdnv  ■ 


que   t'ann^  v^i'i table 

el  un  quart,  Lesccondcvi  I- 

ans  (inoina  ti  j[iur3,de2^i,,:_ 

'24,227  mois  di-aconitiqu«" 

jours,    «prie   lequel  les  ei.li; 

nenl  dans  la  mftme  ordre.  Li    ' 

avaient  trouv^  ce  cycle  pur  Ii^Iisi^i^j- 

tion   des  i^clipses  peadant  des  railUsn 

d'ann^.  Le  prämier  cycle  finit  na  i'SÜ, 

sous  le  consulut  d'Antonin  lo  l'iwu  «T 


VabtJtIs. 


m 


S).   Bnittius  Praesens,  le  second  un 

TI3  avant  J.  C,  —  71i  das  astiwio- 
Tuee.  La  Hd  iIm  cycles  est  donc:  cyclea 
Botbiaques.  139,  1322  ap.  J.  C,  2782, 
4242,  5702,  7162,  8622.  10082  «t 
11,542  av.  J.  C,  La»  cydes  lunairea 
linissant  ou  commentant  sont;  712, 
2517.  4321  6127,  7932,  9737eH1542 
ftv.  J.  C. 

Ces  Ikita  d^jä  expos^  au  congräs  de 
Londi-es  ea  1874,  ont  6te  exumin^ 
depuis  par  M.  Oppert  Les  deiix  cvcles, 
dont  le  premier  n'est  pascomplätement 
exact  all  point  de  vua  astronomique, 
ont  prjs  naüsance  par  robaervation  d'un, 
double  ph^nonifene,  iine  Klipse  totale 
pendant  Uqiielle  on  a  pu  voiravecsur- 
prisQ  te  Solbi«  ou  Siiius  inviülble  jus- 
qu'alore.  Hais  13435  avant  notie  ^po- 
qiie,  4,907,253  joiirs  avant  le  ß  sep- 
tembre  1894,  un  parail  pbanomene  ne 
pouvait  avoii-  lien  bous  le  26"  de  lnti- 
tude  bai-6ale.  CesC  justeäcetteintitude 
qu'est  «ituÄe  Hie  de  nioiin,  te  Tylos  de 
Thfepbi-atte,  l'Ue  de«  l*erles,  Bahrein 
d'aujourd'bui,  r^pul^  dans  Tantiquit^ 
pourla  pL'odiictiandücoton.  C'eet  lA.i)ue 
la  legende  place  l'origiae  des  cultes,  le 
bereeau  de  la  acience  chald^enno  peraon- 
niI16ep»i'les  nionatres  marina  qui,  vennnt 
du  golfe  Pereique,  donnaient  aux  peu- 
ples  sauvages  JuBqu'alors,  une  instruc- 
tioo  gratuit«,  obligatoire,  maiit  non 
blque.  Cette  tie  est  d^ignSe  comme 
■IIa  du  ooton"  Nilukki,  d'oü,6elonH^ 
rodete  et  Strabon,  venait  aussi  la  civi- 
lisation  ph^nicienne.  C'est  ä  l'tle  de 
Bahrein  qu'on  a  observ^,  le  jeudi,  29 
avril  Julien,  30  j^nvior  gi-^ürien  de 
rannte  lir.42  av.  J.  C.  —  11541  das 
aetranames  —  le  ph^nnm^De  dont  on  a 
coffipt£  los  deux  cycles  fiinieux,  et  dont 
an  reste  s'est  encore  conserv^  i^tns  nos 
calendrienj  quand  üb  donoent  l'ann^ 
de  l'ferfl  de  Nabonassar. 

IL  M.  0|i|>ert  a  foit  connafti'e  quel- 
ques d^taila  sur  les  ^tudessur  les  textes 
ariD^niaques,  documents  ^rits  dans  une 
langue  encore  tr^  obscure,  et  dont  les 
^udits  E'occiipent  depuis  cinquanteans 
aans  poüvoir  iaterpriter  les  teites  icnts 
en  caracteres  cun^ilbrmes.  L'orateur 
eoiutat«  que  tnutes  lea  traductions,  y 
eonprice  la  «ienne,  ne  sont  que  dea 
Igrpothisea,    plus  au  muins  plausibles, 

'  qoe  les  pbraseä  qui  ne  contien- 
paa    d'id^gmmiDDs    connus.    ne 


ilitoi 


ont  eifjiliqufea    que  loi'sqii'on  aui-a 
'  des  documents  ti'liagiies. 


in.  M.  Opjiert  qui  a  inaut;urä,  il  y 
a  iL'ente  ans.  rinterpr£talion  destext^ 
juriiliques,  fait  quelques  i'etnurquea  sur 
dns  points  de  droit,  non  encore  expli- 
ques  dans  ces  inscriptions,quicoroptent 
par  inilliers.  II  insiste  sui'  le  cai-uct^i-e 
i'HsentiellBment  technique  de  cea  toxtes 
que  plusieurs  jeunes  pfailotogues  abof' 
dent  sans  aucuna  connaist^ance  du  di'oit 


et   I 


a  idac 


1  jun- 


lique.  Ce  n'est  que  par  cette  itude  du 
droit  qu'on  est  pai'venu  k  d^brouiller 
le  sens  souvent  ti'te  simple  et  qni  pa- 
■■ait  trks  lucule  ä  ces  jeunes  coliabui-a- 
teurs.  Mais  H.  Oppei-t  leur  inet  aouB 
les  yeux  la  giiinde  diSicultS  qu'ilaeue 
pour  trouver  ces  clioses  en  appai'ence 
st  simple,  en  ajuutnnt  que  ses  fausses 
tmductions  it  iul  ätaient  heureusement 
imprimSes  pour  convaincre  ses  disciples 
que  la  chose  n'ätait  paa  aubsi  simple 
qu'ils  se  la  figuraient. 

M.  le  DocteurPFUsiOST,  deFrancfoi-t- 
GUr-le-Mein,  par  des  preuves  tir^  de 
la  liltSi'ature  p&li,  montro  qu'il  n'a 
Jamals  existä  aucuuedoctiinefsotferiqüe 
&  Torigine  du  Bouddhisme,  quoique  ce 
fait  e&t  it^  all^guä  par  les  theosophis- 
tes  de  notre  tempa.  qui  le  prennent 
comme  base  de  leur  ■religion".  M.  le 
Dr.  Pfiingst ,  pour  conlirmer  ses  id^, 
cite  ä  i'appui  beuucoop  d'autont^K, 
telles  que  Max  Müller,  Rhy»  Davids, 
Kern,  Faushöll,  Feer  et  d'autres.  MM. 
les  Pi-or.  Kuhn,  Weber,  Leumann  et 
GObler  parleut  dans  le  m6me  sens. 


Nous  avons  dit  jadis  qu'il  fallait  lais- 
ser  R  cas  cngris  intei'nationaux  leur 
canict^re  ap6^al.  Leyde  u  iti  inarquö 
|>ar  eoa  intimit^  universitoire,  je  dimis 
familiale;  Stockholm  par  la  splendeur 
de  ses  ßtes;  Geneve  ft  Hf:  autrechose. 
L'aristocratie  genevoise  nous  a  montr£ 
son  hospitalitä;  que  ce  soit  sur  la  col- 
line  oü  s'etit  fait  enlendre  la  voix  de 
Farel  et  de  Calvin  ou  sur  les  rive«  du 
L^man,  cAtea  genevoises  et  vaudoisea 
ou  aavoyardes;  ä  Malagny,  Chougny, 
Crans,  Cologny,  ou  ä  l"H&tel  de  Ville, 
aux  Baf  tions,  ü  la  rue  des  Oranges  ou  &  la 
Teilasee,  nous  avona  trouv^  chez  ces 
gnindes  familles  patriciennes  qui  m'ont 
rappelä     Celles    de   Nuremberg    ou    du 
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Venise,  chez  les  Naville,  les  Boissier,  les 
Van  Berchem,  les  Turrettini,  las  Huber, 
les  Gautier,  les  Saussure,  cette  sinc4rit6 
d'accueil  qui  va  au  coeur  et  cette  ur- 
banite  qui  d'ailleurs  est  le  trait  carac- 
t^ristique  de  la  Confed^ration  helv6tique. 


Au  revoir,  Amis  de  Genfeve,  a  Paris 
en  1897,  puisque  c'est  1ä  oü  nous 
devons  nous  reunir  la  prochaine  fois. 
Nous  essaierons  de  faire  autant,  mais 
nous  ne  pourrons  certes  pas  faire  mieux 
que  vous. 

HENRI  CORDIER. 


ALLEM  ACNE  ET  AUTRICIIE. 

Ij  H,  AnoiisT  Bui.TK  vient  de  publier  il  Dormstadt  (L.  Brill)  deux  äluiles 
myUiologo-linguiGliqiieB :  «Der  ApoUuniytliiiBia  (lemyttied'Apollon)  et  «Die  Engel 
und  ihra  Verebrei'*  (les  Anges  et  leurs  adorateiirs). 

A  Toccaalou  du  jubil^  Wincketmonn ,  le  9  D^mbi-e  1893,  H.  U.  Nisseh  de 
Bonn  »  lu  un  mäniuii'e  sui'  Im  relations  entre  la  Chine  et  l'empii'e  romain 
(Voye«  notre  Bulletin  ci-iliqiie). 

M.  le  docteiir  M.  Haberlakdt,  odjoint  cuatixlo  de  la  cnllection  ethnogi-apliique 
du  MuB^-e  d'liiBtoire  natui^lle,  et  privnt-docent  i  TUnivei'sitd  imperiale  et  royale 
de  Vienne,  dfciit,  daiia  le  XXIV  Volume  des  «Miltheilungen  der  Anthropologi- 
schen Gesellschaft  in  Wien»  (NouvellH  Kfrie,  Vol,  XIV,  tose.  IV),  quelques  objets 
ethnogi'aphiqucs  des  nntiirels  du  la  plaine  Kajimilan  dnns  l'tlc  de  Formose, 

M.  UuNfiicn  WiKKLUR  vient  de  publiei-  ä  Berlin  (F.  Dümmler)  un  petit 
memoire  intituli!-  'Japaner  und  Altaiern,  dun»  lequol  il  chei'clie  ä  d^terminor 
r&ffinit^  entre  ces  deux  racec. 

Fase.  1  du  «  EtbnologiBciiBB  Noti;iblntl "  conlient  im  nrticie  du  prafesseur  W. 
Grube:  Ueber  einv  chinesische  üiliirolk';  un  du  pi-ofesseiir  F.  W.  K.  Müu.ek 
BUr  quelques  acquisitions  nonvelleG  deE  Indes  iiasl^iieuras,  et  un  du  piofesEeur 
VV.  GnuiiE  Eiir  un  inelrument  en  brun/e  servunl,  de  aupport  uux  ^noimes  trom- 
bones  moiißoles  I  appeltes  V/irr^bi'yiji; 


ÄM6RIQUE. 

The  "Overland  Montlily"  of  June  1894  contains  nn  article  by  F.J. Misters; 
Btrf  (I  Chinaman  dUcover  America,  in  which  the  now  csploded  iheoi'v  oi 
De  Guignes  lliat  Uie  Chinese  djd  diecover  Amei-ica  in  A.D.  490  ia  ngiiin  binught 
Ei>fward.  Evidenlly  the  author  in  unaujuBinled  with  Pror.  Schlegel's  condusive 
Mtticl«  Fou-mng   published  in   volunie  III  of  the  Toung-jmo  (pp.  101 — 210), 
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wherein   this   theory   has  been   thoroughly   ciushed,  as  Mr.  Masters  does  not 
make  any  mention  of  it  in  bis  paper. 

The  Oriental  Club  of  Philadelphia  has  published  a  seiies  of  Oriental  Studies, 
being  a  selection  of  the  papers  read  beforo  this  club  from  1889 — 1894.  We 
notice  in  thera  an  article  of  Mr.  Stewart  Cülin  on  the  Literature  of  Chinese 
laborers  and  one  of  Mr.  Benjamin  Smith  Lyman  on-  The  Change  from  Surd 
to  Sonanl  in  Japanese  Compounds, 

GRANDE  BRETAGNE. 

Le  japonisant  anglais  bien  connu  W.  G.  Aston  vient  de  publier  chez  Harrison 
and  Sons  ä  Londres,  un  memoire  sur  les  Onomatop^es  japonais  et  TOrigiae  da 
langage. 

Le  no.  de  Juillet  du  «Imperial  and  Asiatic  quarteriy  review»  contient  e.  a.: 
«The  ancient  Chinese  books  of  divination»  par  Mgr.  C.  de  Harlez. 
«Prjevalski's  last  journey»  par  Charles  Johnston,  B.  C.  S. 
«Ancestral  woi*ship  in  China  and  Family  worth-ship  in  England»  par  le  Major 

R.  POORE. 

CHINE. 

Le  «Journal  of  the  Peking  oriental  Society»,  Vol.  III,  no.  3,  coDtient  un 
article  du  Dr.  Dudoeon  sur  la  population  de  la  Chine,  un  du  Dr.  Forke  sur 
r^picur^en  Yang-tchou  dans  ses  relations  avec  le  panth^iste  Lieh-tsz^  ainsi  que 
deux  insciiptions  chinoises  obtenucs  au  Japon  et  traduites  par  le  Dr.  Martd^. 

Sons  la  date  du  1 7  Sept.  on  mande  de  Shanghai  que  la  ville  de  Tchoung'king 
sur  le  Yang-tsze  a  et6  presqu^enti^remciU  d^truite  par  une  formidable  incendie 
qui  a  mis  en  cendres  environ  2000  maisons  et  a  coüt6  la  vie  ä  30  personnes. 
La  perte  materielle  est  6valu6e  ä  dix  millions  de  tael. 

Le  31  Aoiit  une  incendie  formidable  a  d^truit  une  centaine  de  Bateaux-fleurs 
sur  la  riviere  «les  Perles  ä  Canton.  Environ  mille  Chinois  ont  perdu  la  vie  ä 
cette  occasion. 

La  v^ritable  peste  a  r6gn6  ä  Canton  et  ä  Hongkong.  Pendant  les  siz  pre- 
roiei'S  mois  de  cette  ann^e  pas  moins  de  180,000  pei'sonnes  ont  succomb^  k  la 
peste  k  Canton.  Le  chiffre  de  decös  ordinaire  k  Canton  est  de  mille  personnes 
par  mois. 

A  Hongkong  environ  50  personnes  par  jour  tombaient  vicUmes  de  cette  peste. 


Une  notice  sui 
M.  de  Ravii 


Le  g£n6rel  Fii2T  vient  ile  piiblier  clioz   Hachette  St  C"   uQ  livre   intituM 
«Annamites  st  Extr£meK>ccideiitaux>   faisant  «uite  &  aon  ouvrage  publik  chm 
tattae  iditevv  en  1892  ■L'AnnniDtte,  mhre  des  lanf^es». 
■Le  Tuui'  du  Mondes  du  39  Sept, — 26  Oct.  contienl  la  suile  du  royage  de 
M.  Charles  Vapereau  De  Pikin  ä  l'nris. 

K»  Congr^  des  Soci£tte  Snvnntee,  Jans  la  section  de  g^gmphie  hiatorique  et 
descri]itive , 

M.  le  baren  Textur  de  Ravisi  lit  un  m^moli'e  InUtuI^  ogui'  le  Centonaire  de 
l'^le  sp^ale  des  langues  orientales  Vivantes*  en  InEislant  sur  leg  Services  que 
cet  ätablissement  a  i'endiis  am  sctencea  gäogniphiques.  II  ^num^re  notammeat 
len  travaiix  aur  la  jfäogi'nphie  de  l'Orient  muaulman  et  de  rExlj'6me-0rieDt, 
dfia  auK  profe§seui's  de  l'totle,  et  muntre  l'int^r^t  qu'onVe  pour  les  ^tndes  gki- 
graphiques  fenseignement  i4|>^cial  qni  y  est  dono^  dans  deUT  chaires  sp^iales. 
la  jiche  bibliothäqiie  de  l'utablissement  termine  cette  lecture. 
i  £met  le  vo^u  que  les  socieli^  savantes  donuent  ä  cet  ätabljsse- 
ment,  ä  pi'opos  de  son  GetitenaJi'e ,  qui  tonibera  en  1805,  des  t^iDuignages 
J'elTective  ajropathie,  et  propose  de  tenii'  ä  cette  occasion,  a  Paiis,  un  nouveuu 
congr^  international  des  oiieiitalistcs. 

Nous  extrayons  le  paasage  Kuivant  de  U  coiutuunication  de  M.  le  baren 
Texter  de  Raviai; 

•Si  Langl&s  (1795)  est  le  fondateur  de  l'^cole  des  langues  orientalee  vivantee, 
soD  cinquierae  successeur,  Charles  Schefer  (1867),  en  est  biea  ceilainenient  le 
■erond  fondateur  1 

■Api-te  plunieui's  nnniies  de  s^jour  en  Orient,  en  qualiti  de  drognian,  11  fut 
nomniä  prolesEeur  de  Perean  ä  r£cole  des  Langues  Orientales  (1857)  et,  en 
1867,  il  i'empla^it  Iteinaud  uointne  adininlslruteur  de  l'^cole.  II  consaci-a  teua 
•OB  elTortfi  ä  sa  r^urganJEHtion. 

■  Le  O^cret  de  Movenibi'e  1869  i-amenait  l'Ecole  i.  sh  destinalion  primitive, 
aumi  prenait-elle  imroediatcmont  on  t;rand  riöveloppemenl.  Les  trojs  chaii'es 
primitiveB,  qui  italent  alors  au  nombre  de  neuf,  sont  aujourd'hui  port^es  & 
e^iii  de  quinze.  De  l'esp^e  de  campenienl  ou  se  faisaient  lee  cours  de  r£cule, 
ellB  s'itait  tiansport^  dans  les  anciens  bfitiments  de  l'f^le  duginie  mantiuie, 
_al   un  lifttel  sotuptuenK  &  remplacd  les  vioilles  conBtriicliona, 

—«L'activit^   de    Cliarles   Schefer  n'avait  pas  l'^le  des  Languea  Orientales 

me  seul  cliamp  d'action.  En  1877,  il  donnait  soiis  le  titre  de  Ilvr  Persicum 

I  ricit  du  voyage  de  rambaasadeur  de  Rodulplie  II  u  lu  cour  del'ei-seen  1602; 

en     1881  .  le  Journal  d'Anloine  Galland  pendunt  »on  sejour  ä  Coiistantinople, 

put«  uu  fnhnoire  inäilÜ  d'Eziohiel  Spanheim  et,  lout  rteeniment,  un  iti:moire 

'.  VAtabassade  de  Franee  ä  CoHatantinopU  pai'  M.  le  Harquis  de  Bonnac. 
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» 

Enßn,  en  collaboi-ation  avec  M.  Henri  Cordier,  il  cr^it  un  magnifique  Recueil 
de  Voyages  et  de  Documenls  pour  servir  ä  Vhiswire  de  la  gdographie  depuis 
le  Xni^  jusqu'ä  la  ßn  du  XV I^  sieclcy  qui  atteiut  aujourd'hui  son  treiii^me 
Yolume.  II  y  a  donn6  lui-ra^me  le  Voyage  de  la  Sainte  Cyte  de  HUrusalem, 
les  Navigatimui  de  Jean  Parmentier^  les  Voyages  du  frdre  Jean  Thenaudy  de 
Monsieur  dWramon,  de  Louis  Varlhema^  de  Denis  Possot  et  de  Bertrandon 
de  la  Brocquidre,  etc. 

«L'ficole  ne  po8s6dait  qu'un  noyau  de  bibliothöque.  Elle  est,  aujouixi'hui , 
dans  sa  sp6cialit6 ,  la  plus  richte  hibliotheque  du  monde.  A  la  place  de  quelques 
textes  ou  de  quelques  publications  isol^,  une  raagnifique  collection  d'ouvrages 
a  6t6  entreprise. 

«CommeDc6e  il  y  a  vingt  ans  ä  peine,  eile  renferme,  aujourd'hui,  pr^  de 
soixante  inille  volumes». 

JAPON. 

•  Volume  VI  des  «Mittheilungen  der  Deutschen  Gesellschaft  für  Natur-  and 
Völkerkunde  Ostasiens  in  Tokio»,  publik  en  AoOit  1894,  contient  un  articie 
tr^  interessant  sur  la  vie  et  les  soufTi*ances  du  missionnaire  romain  Joi5 
Baptista  Sidotti  qui  se  fit  mettre  ä  terre  en  1708  sur  l'Ile  de  Yaco  no  sima^ 
et  mourut  en  prison  le  21  du  10^  mois  de  Tan  1715. 

Le  r6cit  de  son  martyre  a  6t6  6crit  par  le  c^lfebre  homme  d*etat  japonais 
Arai    Ilakuseki   dans   son    livre  sur   les  Pays  occidentaux   (  ptl  J^E  ißR  ra 
Sei-yd  ki-bun)  et  traduit  en  AUemand  par  le  Dr.  L.  Lönholm. 

Le  3c  Volume  (Livre  25  et  26)  de  la  traduction  allemande  du  Nihongi  par 
le  Dr.  Karl  Florenz  (Voir  T'oung-pao  ^  Vol.  IV,  p.  101)  vient  de  paraitre 
dans  le  Supplement  du  Vol.  VI  des  «Mittheilungen  der  Deutschen  Gesellschaft 
für  Natur-  und  Völkerkunde  Ostasiens  in  Tokio».  Nous  i*eviendrons  sur  cette 
publication. 

Du  m^me  auteur  vient  de  paraitre  chez  M.  0.  F.  Amelang  ä  Leipidg  un 
recueil  de  po^sies  japonaises  traduites  en  Allemandsous  le  titrede  fDicbtergrüsse 
aus  dem  Osten». 

L*ouvrage  est  richement  illustre  de  dessins  japonais  originaux  et  imprinoe 
sur  du  papier-de-soie  japonais  en  diverses  nuances,  provenant  de  Vcfficine  de 
M.  T.  Hasegawa  ä  Tokio. 

PAYS-BAS  ET  COLONIES  NEERLANDAISES. 

Vol.  XXXVIII  du  «Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde», 
contient  un  memoire   «Het  Huwelijk  en   de  wetgeving  hierop  in  China»  (Le 
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^Haariage  en  Cbine  «t  In  lögislatiun  A  r«  siijeL)  par  U,  J.  W.  Yolkg,  iaterpi'^te 
pour  la  langue  Cliinoiso  k  Snuiai-nng  (Java).  BaUTia,  Albrecht  Sc  Rusche  -(894 
(fp.  190). 

M.  P.  G.  Kramp  tt  publik  dans  le  «Joiirnnl  de  la  Sodßl^  royiilo  n^erlanduisi 
de  G&>grs|ihio>  iin  lufmoire  Bur  la  d^nuvarte  de  l'tle  de  Satbalin  (De  Geseliie- 
denis  der  onldekking  van  het  eiUuiil  Sachalin). 

Mr.  A.  G.  VoiinKRHitii,  bien  connu  h  nos  lecteiini  paiir  sea  i'ecliercbes  aar  les 
Im  et  In  IhärapeiiliqiiQ  r.hinoisea  (Voir  T'oung-foo,  Vol.  I),  vient  de  |iiiblier 
.Genoeekuodig  tijdsohria  voor  Ned.-Indii-»,   Vol.   XXXIV,  ft«:.  3,  un 
nouvenii  ni^inoire  siir  los  Rem&des  Javanais. 

Tbe  second  voliime  of  PrüfesGor  I,  J.  H.  de  Ghoot's  «The  Rdigioiis  System 
of  Ctiinii'  bas  jiiüt  left  Ibe  pi'esa  of  Mr.  Bi'iU'fi  prjnting  ufllcc.  II  conlaiiia: 
Book   I,  Disposal  of  Ibe  Dend,  Part  111,  Tbe  Grava  (Fii-st  hulf). 

Voi.    IIJ  will  concliide  tlio  tbiid  (and  last)  Part  of  tbe  First  Book  wilh  an 
Index  to  the  Book  od  tbe  Dispouil  of  the  Dead.  Tbese  3  Tirst  <i 
sold  together  as  one  aingle  wurk. 

We  will  i-elei'  ;igain  lo  tbU  woi'k  in  our  iBulletin  cntique>. 

Noiis  npprenons  que  le  tiou  verneine  Dt  NierUndais  a  cbargä  l'ancien  ministre 
Aas  Colonies,  le  baron  Van  Deueh,  qui  s'est  embarqu6  pour  un  »oynge  aus 
Inde«  bi-itanniquea,  de  fah-e  iine  enqufte  sur  le  traltement  iin'on  fait  subir  au 
Siam  XLUX  Bujets  n^rlandais  de  natiunalitf  chinoiEo. 

H,    le    professeur  G,   Sciiluviel  a  6tä  noininä  Membi-e  ( 
»äwüti  Finao-Ougiienne"  ii  UelBiti^rore,  Finlnnde. 


Dnaa  le  N"  V  des  .Memoiros dein Sücifitf  FiDno-Oiigi-ientie«  M.  Vilh,  Tuomsen 
de  CopeiibagUB  vient  de  publier  lu  1'"  Uvniiaon  de  sa  transcription  des  textes 
des  Insciiptions  de  l'OrkboD  (Voir  T'oiing-pao,  Vol.  V,  page  171—174), 

Lc  N"  VI  du  inline  recueil  conlient  un  gros  memoire  sur  les  Antiquit^  de 
la  Sib^rie  occidentale  coneei'vdes  daDs  les  Huci^  de  Tamtk,  Tobolak,  Turnen, 
£kalemenbourg,  Mosuou  et  llelsingfors,  pubb6  par  M.  Axkl  Hki 


NECROLOGIE. 


DUTBEUIL  DE  BHUfS  <). 

S'il  est  permis  de  ranger  parmi  les  Orientalistes  tous  ceax-lä  dont  les  travaux 
ont  pour  but  de  faire,  de  mieux  en  mieux,  connattre  non  seulement  rOrient  da 
pass6,  mais  aussi  TOnent  actuel,  J.  L.  Duti'euil  de  Rhins,  rdcemraent  assassin^ 
Bur  les  confins  du  Tibet  oii  il  accomplis»ait  une  mission,  a  largement  droit  i 
un  hommage,  ä  un  souvenir  des  Orientalistes. 

Comme  capitaine  au  long  cours,  M.  Dutreuil  de  Rhins  avait  visit^  ä  peu  piis 
toutes  les  mers,  toutes  les  c6tes  du  globe,  quand  il  apprit  que  le  gouvemement 
fran^is,  en  1876,  devait  c^der  k  TAnnani,  conform^ment  au  trait6  de  1874, 
un  certain  nombre  de  canonniäi'es.  II  obtint,  non  sans  peine,  d'6tre  pounru  da 
commandement  de  l'une  de  ces  canonni^res,  et  c*est  par  lä  qu'il  aborda  lei 
6tude8  auxquelles  il  8*est  livr6  depuis  lors  avec  autant  de  pers^y^nmce  que 
d'ardeur. 

Les  commandants  des  embarcations  envoy^  au  gouvemement  annamite  D*ft- 
vaient  pas  une  täche  ais6e,  car  ils  devaient  avoir  k  leur  boi*d,  outre  un  ^ui- 
page  inexp^riraent^,  de  petits  mandarins  soup^onneux,  pleins  de  duplicit^  ton- 
joure  prfets  a  enti*aver,  sous  quelque  pr^texte,  Tautorit^  du  chef  europ6en. 
M.  Duti'euil  de  Rhins  n'en  conc-ut  pas  moins  la  rdsolution  d'efTectuer  un  M 
de  la  rivi^re  et  des  environs  de  Hu6  au  sujet  desquels  la  g^ographie  ne  poss^ 
dait  que  des  informations  anciennes  et  insuffisantes.  A  force  de  labeur  et  d*a- 
dresse,  il  r^ussit  ä  accomplir  son  oeuvre:  il  rapporta  en  Europe  un  lev^  dont 
Texactitude  remaiquable,  6tant  donne  les  conditions  dans  lesquelles  il  avait^t^ 
op6r6,  fut  constat6o  par  la  suite,  aloi*s  que  les  ingdnieurs  hydrographei  de  b 
marine  purent  ä  loisir  reprendre  les  Operations  et  di*e8ser  une  carte  r^guli^ 

Reconnaissant  la  valeur  de  Toeuvre,  le  Minist^re  de  la  Marine  aooorda  i 
M.  Dutreuil  de  Rhins  la  faveur  r^serv^e  habituellement  aux  officiers  de  marine 
ou   aux   ing^nieurs   hydrographes,   d'6tre  attach^  au  D^pöt  des  cartes  et  plaitf 


1)  Lu  k  Gen^ve,  au  Coogr^  des  Orientalistes,  le  8  sept.  18M»  par  M.  Heari  Ooidiffi 

d^l^ga^  de  la  Soci^t^  de  G^graphie  de  Paris. 


Manne.    II  put  oinei   ueltre  au  net  toua  les  ci'oqtiiii,  tuules  las  Doles 
recueillis  au  cours  Je  ses  recouoaissaaces  aur  la  c6te  de  rindo-Chine,  natam- 

snt  aux  aborde  do  Uu^. 

A  r^pnquB  vü  B(f  tei'iuina  Bun  Iravail,  Ib  gäoginphie  n'avait  pas  de  carte 
d'ensenilik'  ii  grand  [loint  de  toute  la  pieEqu'lle  lndo-Cliitioi»e;  la  Cochinchiae 
BVait  Ikit  l'objet  de  curtes  bien  ätudifes,  M.  Dutreuil  de  Illiiaa,  avec 
raateDtiment  du  Minbt^i'e  de  la  Marine,  se  oiit  donc  ä  l'cciivre  poui'  comblej' 
COtte  tacune.  II  rcunit,  discuLa,  coorilonna  toua  les  äläments  dont  ou  pouvoit 
äka  Igra  tii'er  paiti  pour  une  i-epi'^Jatutiun  de  ües  vaEtes  territoires.  II  eut  le 
soin  de  no  faire  figurer  dana  sa  carte  qiie  les  donnees  Ion  plus  positive«,  et  il 
ftot  dire  que  l'icuvre  prisentait  de  vastes  lacunes  que  i'occupatioD  fran^aiae  a 
GOmbltee  dopuis  Iura. 

Toutefois,  teile  qu'elle  £tait,  la  gi'ande  carte  en  quatre  reuilles  de  rindo-Chinb 

IT  M.  Dulreuil  de  Rhina,  et  la  rfductjon  qui  en  fiit  faite  on  deux  Teuilles, 
raBtirent  lonfctemps  lee  dociiment«  lea  plue  cnmplets  et  lec  plus  ii&rs a coosulter 
aur  cettu  parlle  de  l'AEie.  Plu^ieui'fe  idttiona  succeasives  attesl^i'ent  l'ulitiij  de 
ce  vakle  tmvail  qui  exigea  de  longs  mois  d'ajjplicatieii, 

Le  e^our  de  M.  Dutreuil  de  Ilhins  en  Aunam  a  fait  ie  sujot  d'une  i-elution 
vivante,  animäe,  piltoreäque  et  qui  rcnlerme  dea  appr^iations  dont  les  £v6ne- 
ments  sunt  venus  d^roontrer  lu  juatesse. 

Au  nioiiient  oü  la  Fr'ance  se  vit  enpag^  dana  les  aTTaires  du  Tonkin,  H. 
Dutreuil  de  Rliios  n'hesita  pan  k  int«rvenir  aupräa  du  guuvernement  pour  le 
aollicitoi'  fi  aborder  la  lulle  avec  des  forcos  EufÜGantea,  ä  ue  pas  ao  cuntenter 
d'eavoyer,  lea  unes  apr^  les  auties,  de  jwtites  expMitions  insuSlsantes  pour 
r^teadue  de  la  Idcbe. 

Ea  executant  «a  carte  de  rinde-Ohine,  il  eu  avait  itendu  le  cadre  vera  le 
nord-ouest  Ibrt  au  delä  dee  limiles  utiles  aux  administrationa  fraopüses;  i) 
l'svait  portäc  jusqu'au  nord  du  l'ibet,  et  cette  pailie  de  l'ceuvre  qui  aviüt 
extg^  beaucaup  de  labeur  resta  in£dite  malgi'^  les  elTürta  de  l'auteur  pour  trou- 
rer  un  Äliteuc  francnia  disiios^  ä  ontreprendre  uno  publication  dont  la  venia 
a'eut  laDs  doute  paa  couvert  les  d^penses. 

Renoncant  donc  fL  tout  espoir  de  ce  c&lf,  H.  Duti'euil  de  Rhinii,  dontreaprit 
antivprenanl  a'accommodait  mnl  d'une  vie  inactive,  «ollicil«  du  Journal  te  Tempa 
d'^tre  BOn  unvoy6  au  camp  d'Arabi-Paclia  dana  la  guerre  qui  a'est  leriuin6e  pai' 
riKCDpation  anglaiaa  en  Egypte,  II  na  rdusait  paa  ä  att«inili'e  le  camp  d'Arabi ; 
ISüt  priaennier,  menac^  d'ftre  massacrä  par  la  populace,  puis  incarc^i'£,  il  ue 
dot  aa  libetl^  qii'ä  l'arriv^e  de  IVm^e  anglaitje  au  Caire. 

n  avait  adressi  an  Journal  une  volurainenae  covreepondance  qui  est  nialheu- 
rstuement  realte  inädlte,  la  i-apiditf  des  ävenenients  lui  ayant  enlev^  aon 
6linct&«  d'actualitäi. 

f'^p^ua  Oll  11  rentralt  en  Europe,  H.  de  Braua  m  diapo&ajt  ik  reloui-ner 


au  CongQ  dane  le  but  i'y  (■onBUlitler  Treuvre  i\  liiqiielle  il  »  voii^  sb 
Rhins  Tut  chnrg^  de  l'Mc«mpftgtier  pour  r£iliger,  de  con^ert  avec  H.  de  Brd 
l'historique  des  pr^c^entea  exi>^ditioD$  an  Congo.   Homni«  d'action  p&r  d 
tout,    M,  de  Diiizut  n'a  giiäre  6:nl  qiie  des  fragineilts  de  la  relatton  i 
voyages. 

Pour  des  raison!  dont  Te^pos^  aerail  ici  borg  de  propo».  M  Dutretiil de B 
n'a  pu  B'acquilter  de  son  manilat  d'hislorionraphe ,  rnnia  1a  ^^grapbfeaii 
ä  son  Bctif  le  premier  lev^  irfe  d^laillfi  du  cours  de  l  Ogfioui  pnr  Iec]uel  4 
lieu  na^uäroK  la  p6n6trattan  frani.'aise  dans  la  vull^e  du  Congo. 

De  retour  il  Paris,  H.  Dulreiiil  de  Rhins  a  i'empli  nvec  an  t^a  qna  n 
n'^branla,  avcc  udr  activitf  iiiP»santo,  In  tlklie  qtie  liii  nvnit  conß^  H.  4r 
Rran/a  de  veitler,  en  Fi-nn(e,  aux  int^ri^ts  de  ce  qu'on  appelarl  alor»  »rOoMt 
äß'icua  fnuifaia".  La  mission  de  H,  de  ßrtata,  en  raiKin  ds  sesoriginesd'oHiv 
scientilique,  relevait  alors  du  Hintstäre  de  rinstriictton  publique.  Les  roneUon- 
nairee  de  cette  adininiEti'ation  diraietjt  laut,  ce  i]ue  H.  Duli«iii1  de  Rhins  a  mit 
de  chaleur  penunsive,  do  t^naciU  tk  plaidor  aiipr^  d'eui  la  cause  dont  ilatul 
auepl^  d'&lre  l'avocat,  k  solliciler  Tappui  dti  parlenient  ol  de  l'opinion  «n 
favenr  d*une  entrepritie  dont  Tavenir  cotniaencait  k  nppantitre.  M.  Dntreuil  ils 
Rhins  de  son  cbt^,  nimait  h  lämoigner  des  dispositions  liberales  et  dn  congtant 
appui  qiie  ses  efforls  avaient  renconti-6s  nupris  du  Miniatfere  de  l'Instrurtion 
publique. 

A  parlir  du  jour  oij  »I'Ouest  afi'icain",  devenu  le  »ConfKir''anfaia",  enlrodam 
le  charop  des  pt^occupations  de  la  diplomatie,  H.  Tlutreml  de  Rbins  fut  ixitti 
da  ses  fonctions  temporuii-es.  Etetaurnunt  oloi«  ü  cette  Asie  centrale  qiii  l'anüt 
naguires  si  pi-ofondiment  cnptivi^,  il  entreprit,  avec  l'appni  de  la  SociM*  d« 
Geographie  de  Paria,  la  refonta  compl&te  de  b  carte  lestte  manosiciitc  rat 
laqiielle  ^taient  conipris  le  Tibet,  avec  les  Utes  da  Brahinapoulra,  du  Yang- 
iHv-kiang  et  dos  fleuves  imraenaes  qui  arrosent  l'Indo-Chlne.  De  longa  moii, 
activement  employfe,  fiirent  nficessaires  pour  Studier,  comparer,  mettn  m 
oenvre,  les  documenta  de  premi6re  main,  pouv  en  discuter  la  valour,  an  tol«- 
pr^tei'  les  contradictions,  en  r^oudre  les  pnints  douteiix,  adapter  entre  ellei 
les  Solutions  les  plus  probables. 

Lee  Snidils  savent  ce  que  comporte  de  profund  et  attflchant  int^riH,  nuu> 
aussi  de  difflcuU&t  et  de  peines,  nn  travail  de  ce  geni'e.  Ce1ui  de  M.  de  Rhin» 
vint  »e  r*«oudre  en  un  teite  Ätendu  renfermant  les  conclusions  adopt^ea.  ün 
atlas  compose  de  norobreuses  planches  (dont  quelques  unes  sur  un  gntiid  modale), 
aorte  de  synth^  graphique  des  tracfa  divers  entre  lesqoels  l'autetir  avait  dA 
d^teiTniner  les  donoftes  les  plus  probables  ä  inscrire  sur  la  carte,  tbnnniLlliKlt»- 
pensable  complänient  du  texte. 

Le  Hiuist^re  de  riristructiüD  publique  n'hesita  pus  i  publier  cette  c 
tion  ä  la  Gtographie  de  l'Asie  centrale.  M.  Dutreuil  de  Rhins  a  tik  la  -i 


tOKOLOSn. 
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r  les  coniräes  donl  il  avait 


,  qiie  l'Acadämie  des 
L  pris  Gainier. 

I.  (irenai'd,  un  jeune 
rain  de  boii  explorulion. 
9  IravaLix,  c'ost  ä  quel- 
*t  dratiialiquedu  chel'de 


Oeuvre,  entmint  an  desir  ardeat  de  v 
minulieiiseineDt  i'ecitaatituä  la  g^agrapliie. 

En   Jiiillet    1890,  le  Ministk-i»  lui  accoi-dait  ime  misaic 
loscrjptiona  et  Belles-Lettres  Boutenait  pur  rattribuLlon  i 

Quelques    rauis    apies,    le    vuyageui*,   acconipagnä    de 
il6ve   de   l'bcole  des  languea  oHentales,  alwniait  le  tern 
C'est  IL  Ot'A,  Jans  le  Ferylutnahf  quo  c 
ques  kllomtü'es  de  Sining,  dann  le  Kawsuu,  q 
la  Mission  lee  a  ari'Stes, 

M.  DulraQJI  do  Itliins  s'älail  churgä  de  la  partie  g£i)p'a|ihique  des  iravaux. 
Les  didicull^  du  voyage  lui  onl  iitipos^  uq  itis^raire  foit  sinueux  dont  le 
detail  ne  saurait  klte  pr^seatä  ici ,  Triais  qui  a  eiA  relevä  avec  soin  et  appuye 
sur  d'assez  nombreuses  däterminfttions  asti'ononiiqnes.  On  sait  que  les  r^ultats 
de  ce  voyage  constitiioront  iine  conti'ibution  ira)iDrtante  ä  la  connaissance  des 
cuntK-es  qui  boidont  le  Tibel  «eptentriontil  et  oriental,  c'eKt-ä-dire  d'une  poi- 
tioir  de  i'A.dc  oii  de  rares  uKplorations  ont  laksä  de  nomhretu  pi-nblinies  i. 
r^udre. 

Cetijc-li  qui  onl  cünnii  H.  OutTOUil  do  Rliias,  regretteront  l'bomnie  de  grand 
cdTUr  el  de  g£nii'euses  ospjraliuns.  La  scleiice  pcrd  en  1ui  un  adepte  aussi  fer- 
vent  qu'il  £lait  d^iolfreHsi'. 

Ch.  Maunoln, 

SHiIlkirr:  ^i;D«nl  ilo  tu  fHji<U  i<e  Otognphio, 


L.  Q,  Q.  AUBABET. 


r^uia  Gabriel  GiLn^Ric  Adbai 
pellier  le  27  Hai  1Hä5,  esl  raort  ; 
&  parier  de  ce  baut  fonctiannaii'e, 


ET,  uiai'iri  et  oiienlaliiile  francais,  ne  fi  Moiit- 
.  Poitiers  au  raois  d'Ao(lti894.  Nous  n'avon« 
qui  a  lermin^  sn  uarriire  comme  d^l^guä  de 


la  Dette  publique  etlomane,  que  poiir  aes  ^tudes  faites  «ur  l'Annam  lorsqu'll 
tut  eovuyä  däns  ce  pays  comme  inspecteur  des  afTaires  indig^nes  aupr^  des 
ainiraux  gouvemeui-s-g^u^i-aux.  II  traduiait  eo  1SG5  le  Oide  antuimiU,  retnuluit 
depuis  par  Philoslre,  ainsi  que  l'Histoire  de  Gia-tlinh,  hiKtoire  de  Saigon  oa 
de  la  basse  Cochindiine ,  et  donnii  uno  Oraminuire  annainile  en  1867. 

II.  0. 


COMTE  DE  KEBaARADEG. 


»  Corate  de  Kergaraiiec,  consul  gön^ral  de  Vranee  ä  Moscoil,  est  mort  «ubi- 

le   S   Octobre   ü   Berlin    oü  il  etait  de  passoge,    Anden  ^l&ve  de  l'^le 

b,  )e  comte  de  Rergaradec  etait  parvenu  rapidement  au  gmde  ducapitaine 


d60  KECBOLOOtIt. 

de  fr^gate.  Suecessivement  charg6,  en  i875,  du  consulat  de  France  k  Hanoi, 
administrateur  principal  des  affaires  indig^nes,  envoy6  en  roission  h  Hu^,  il 
^tait  entr^  d^finitivement  dans  la  carri^re  consulaira  en  4883,  comme  consul 
de  i^^  classe  et  commissaire  du  gouvernement  ä.  Bangkok ,  puls  maintenu  dans 
cette  r^dence  comme  consul  g6n6ral  et  charg^  d  affaires.  Appell  en  1891  au 
consulat  g^n^ral  de  France  ä  Moscou,  M.  de  Kergaradec  avait  su  s'y  &ire 
appr^ier,  aussi  bien  des  autorit^s  locales  que  des  nombreux  Francis  que 
TExposition  avait  amen^  dans  cette  ville.  Le  d^funt,  qui  6tait  un  des  agents 
les  plus  distingu^  du  personnel  consulaire,  sera  vivement  regrett^  de  ses  che& 
et  de  ses  colI^es.  H  ^tait  ofßcier  de  la  Legion  d*honneur  depuis  1877. 


TEBRIEN  DE  LAOOUPEBIE. 


Au  moment  de  mettre  sous  presse  nous  ajj^renons  la  mort  subite  de  notre 
collaborateur  et  ami,  le  Prof.  Albebt  Tcrrien  de  Lacoupe&ie  ä  1*^^  de  49  ans, 
d6c^6  le  11  Octobre  en  son  domicile,  136  Bishop's  road,  Fulham,  pr^Londres 
M.  Terrien-de  Lacouperie  6tait  n6  ä  Ingouville  (le  H&vre),  le  23  Nov.  1845. 
Nous  consacrerons  dans  notre  procbain  num6ro  un  travaü  sp6dal  ä  ce  savant 
regrett^.  G.  S. 


I 


BULLETIN  CRITIQUE. 


tderunif.  —  Iti  N°.  L.Mars 
1894,  S.  87—89  dieser  Zoitschrift 
bespricht  Herr  W.  Bano  meine 
maudacfauiacba  Grammatik. 

Ich  hatte  für  die  Veröffeutli- 
chung  dersellMD  deo  Gmnd  ange- 
geben, duBB  ea  bisher  noch  keine 
m a n dach ui sehe  Grammatik  in  eug- 
lischer  Sprache  gegeben  habe  und 
nach  Herrn  Bang  mag  dies  ihr 
Erscheinen  >iu  gewisser  Hiusicht 
rechtfertigen".  Warum  aber  nur  in 
gewisser  Hinsicht?  Wer  nur  eng- 
lisch kann  (und  deren  kenne  ich 
sehr,  sehr  viele),  wird  eben  »die 
fr  Oberen  deutschen,  itahäni  sehen 
uud  frftnzöaischeu  Grammatiken... 
itiebt  betintaen  können". 

Zu  meiner  Schande  muss  ich 
g«etehen,  dassiish  keine  mandschui- 
sclie  Grammatik  in  deutscher  Spra- 
che   kenne.    Die   italiäuische  von 


Hoffmann  ist  ein  kleines  Werkchen 
von  36  Seiten  8",  nach  dem  chine- 
aischeu  Tufh'inif-ieen  Tfh'i-meng 
bearbeitet,  in  franz.  Sprache  giebt 
es  drei:  v.  d.  Gabeleutz  (1832), 
L.  Adam  (1873)  und  de  Harlez 
(1884)'),  aber  ich  keune  auch  noch 
eine  lateinische  von  Kaulen  uud 
eine  russische  »on  Sacharoff.  Ga- 
belentz  ist  nnser  aller  Ueieter, 
über  den  Adam  nicht  hinausgeht, 
trotz  sogen,  wissenscbaftlicher,  in 
Wahrheit  aber  gesuchter,  Einthei- 
lung.  Kauleu  fängt  sein  Über  pri- 
mus  mit  deu  Worten  an:  gramma- 
tica  dicitur  illa  ara  qua  etc.  uud 
tflllt  mit  solchem  Gewäsch  50  Sei- 
ten 8°:  auch  sind  die  Paradigmen 
in  grosser  maudschulacher  Schrift 
gedruckt.  Harlez'  Grammatik  ist 
gewiss  gut,  aber  doch  nicht  so  ab- 
scblieäseud,  daaB  eine  Lbersotzung 


derselben  in's  Engüictie  niiipr 
neuen  Grammatik  TOmuziylieu  ge- 
wesen  wäre. 

Weil  ich  nun  die  ganze  (iram- 
matik  auf  13  Seiieu  nml  ilie  Syntax 
auf  einer  halben  abmache,  nennt 
Herr  Bang  mein  Bucli  eine  Gnini- 
matäk  allerelemeutiu-ater  Natur; 
»Waa  bei  einem  so  summarischen 
Verfahren  beranskommen  kauu, 
and  das  Uberliaapt  uiohte  Neues, 
perBÜnticb  Erforschtes,  geboten 
werJeu  kann,  leuchtet  (wohl  nur 
Herrn  Bang)  ein".  »Es  mtliiBen 
aber,  Jührl  er  traurig  iort,  derar- 
tige »Grammatiken"  aeiu,  die  dae 
Stndiuoi  der  altaiachen  Spracheu 
bei  den  Liu)juisteu  iu  berechtigten 
Misskredit  gebracht  haben".  Es 
sollte  mir  wirklich  leid  than,  wenn 
das  wahr  wäre. 

Was  er  gegen  mich  vorbringt 
ist: 

I.  Ich  habe  die  gause  Gram- 
matik auf  13  Seiten  abgehandelt. 
Wenn  ich  dabei  etwas  für  die 
lErltmung  des  Mandschuiacben 
WdMDUicheM  ausgelassen  hätte, 
«ttf«  teil  naUirlich  zu  tadeln.  Der 
KüffA  w^m  nn  sich  doch  gewiss 
oMHf  »i**l  i»»  Oegentheil.  Übri- 


gens verglast  Herr  Bang  hinuHs* 
setzen,  Jnaa  mein  Buch  in  < 
Quart    gedruckt    ist   und 
Platz  auf  Eupitcl-Übersohri 
dergl.  verschwendet.   Anehfl 
Literatur  in  mandschuischer  Sj 
che  konnte  ich  auf  meinen  j 
vorweisen.  Hütt«  ich  iu  der  Q^ 
nintik  etw&i  Wesentliches  a 
l>>SBeu,  so  würde  es  mein  £H{ 
wohl  bemerkt  babeu.  Er  e 
aber  nur: 

2.  Dass  ich  bei  der  Pluralliil- 
düng  p.  4  angegeben  habe,  nii-ht 
zum  Stamme  gehöriges,  ßnklM  n 
werde  al^estossen,  bei  Inta  nieki 
Aber  wie  sollte  es  denn  b*iswil 
s.  dasselbe  bei  de  Haries  S.  33. 
Sollte  ich  etwa  sagen,  AoBset« 
l'remdwort?  Ich  weiss  ea  töAi. 

3.  DassicbdioEtTOMila^te 
Endungen  mutete  nickt geyilB, 
»trodedem  wenigst«»  hi.  w- 
nem  etjmol<^p9cbei]  Wuni«  mcIl 
schon  ebensolange  «rkaniit  iittib 
man  sieb  mit  de»  Maa<l»ilmiirfw 
iu  Europa  bescbtlftigt":  i 
doch  SD  viel  als  dnc  i 
Mandschuforscher  B 
sinnig  in  bi  das  i 
gesehen  hat.  Dw  1 


andere  Anfänger  nuch  sehen.  Hätte 
ich  es  gemacht  wie  Andere  nnd 
etwa  geschrieben  m  +  ^»1  oder 
jakade  {jaia  +  de),  oder  enigi 
{tmu  +  gi),  oder  gar  mme  (nii  +  si), 
«0  hätte  ich  mir  den  Unwillen  des 
Herrn  Bang  nicht  zugezogen.  Aber 
ich  wollte  gar  keine  Ktymologieu 
bringen,  die  dem  Anfänger  nicht« 
DÜtzeD ,  selbst  wenn  sie  richtig  sind. 
Was  udtst  es  wenn  Adam  p.  44 
Ton  bimbi  sagt,  ea  sei  »forme  par 
ane  rodupUcation",  and  wenn  er 
bfiß  von  bi  ableitet?  oder  wenn  er 
p.  lUO— 127  ein  iSupplement  a  la 
lexicologie"  bringt,  dessen  Nutzen 
(zuweilen  selbst  Sinn)  wohl  selbst 
Herrn  Bang  nicht  klar  sein  dürfte; 
oder  wenn  de  Harloz  p,  3  sagt, 
»Mt/oolun  pi^te  filiale,  de  Ai'ao  avec 
aDff.Suii!"  Oder  wenn  derselbe  p.35 
mn  Wort  ynen-yung  anführt,  was 
kein  Mensch  versteht.  Oder  wenn  er 
8.5&N°.  5  Tondeo  participes  pass^ 
sagt:  ■  d'autres,  aemblant  proveuir 
de  th^mes  ecoartea,  ont  oti^kn,  nrfke, 
nt/to  (pour  tiaka,  etc.?)",  wo  doch 
nor  das  Tonguaiache  Hülfe  bringt: 
bambi  bangka,  tung.  bdngi  tanl, 
Htmbi  iariffUa,  >  sangar  Loch, 
^^■v  Grabe. 


Ich  wollte  eine  Grammatik 
schreiben,  um  Engländer  zum  Stu- 
dium der  mandschuiechen  Sprache 
anzuregen,  nnd  habe  dessbalb  alles 
Unwesentliche  ausgelassen,  beson- 
ders Etymologien,  die  ganz  unge- 
wiaa  sind  und  für  die  mir  der  eng- 
lische Leser  gewiss  nicht  danken 
würde.  Im  Übrigen  ist  ja  etymolo- 
giairan  keine  schwierige  Kunst, 
aber  solange  die  tnngusisclieD  Dia- 
lekte noch  uicht  genau  uutersncht 
sind,  ist  es  auf  dem  Gebiet  des 
Mandschuischen  verfrüht  und 
nichts  als  Käthen,  und  sollte  noch 
unterbleiben,  sonst  kommen  uns 
die  Indogermauisten  auf  den  Kopf, 
vor  denen  sich  Herr  Bang  so  zu 
fürchten  scheint. 

Scheiden  wir  aber  alles  Über- 
flÜBsige  ans,  so  könnte  jede  maud- 
ach nische  Grammatik  auf  meinMasa 
von  ISSeitenGross-Qnart  gebracht 
werden,  und  sind  uicht  alle  Zusam- 
menstellungen von  Formen,  die  das 
Lexicon  giebt.  in  der  Grammatik 
überflüssig?  z.B.  die  Tabellen  der 
participes  pasaös  p.  54  —  55  bei 
de  Harlez,  Cberflüssig  ist  auch 
Erdachtes,  z.B.  in  ders.  Gram.  p.  5, 
iWs  V«rtfitga  luitliremdeB  Natieoen 


in  maniiscbuisclier  Sprache  ge- 
macht wordon  simi,  wÜhreud  doch 
nur  die  ersteu  mit  Ruaslaml  so  ab- 
gäfaBstwurdeo;  p.6Überset)iuugeu 
in  DiandschiiiBchur  Sprache  >eu 
graod  nombre";  der  Plural  »poöte«", 
da  doch  nur  Kien-lutig  dichtete,  der 
denn  auch  keine  mundachuiache 
Metrik  geschaffen  hat. 

>Neaes,  persönlich  Erforsch- 
tea"  habe  ich  bei  einer  so  einfachen 
Sprache,  wie  der  mandaclmischen, 
nicht  viel  bringen  können,  aber  in 
Kleinigkeiten  habe  ich  doch  einen 
Fortschritt  gemacht: 

So  wenig  ich  über  die  Aus- 
sprache gebe,  dies  Wenige  ist  neu. 
Man  vergleiche  doch  das  bei  de 
Harlez  auf  p.  15  und  16  Gesagte. 
»Richtig  dSrfte  hüchst  wahrschuiu- 
lich  die  Angabe  sein  ö  sei  vielmehr 
fi  a aaz US p reche u",  sagt  Herr  Baug, 
sein  >  höchst  wahrscheinlich"  durch 
adtlrfte"  einschränkend.  Aberdaast 
es  sicher  so  ist,  kann  er,  wenn  er 
den  grossen  Wen-t/irhmi  zur  Hand 
hat,  au  vielen  Beispielen  wie  ^, 
"^  u.  a.  m.  selbst  finden. 

Meine  Darstellung  der  Yokal- 
barmonie  ist  neu  und  vollständig, 
soweit  ich  sie  ohne  Riuzuzieliung 


des  Tungu^tischen  geben  koni 
dagegen  de  Harlez  p.  47. 

Das  p.  3  über  Lehnwörter  Ge- 
sagte war  Herrn  Baug  doch  jeden- 
falls neu. 

Meine  Besprechung  der  Suffixe 
I.  he,  'k,  n  ist  doch  besser  als  die 
meiner  Vorgänger  aud  danhttl 
altnisch  gehalten.  ^^M 

Nen  ist  die  maudsctiuiscli^^l 
angäbe  auf  p.  7.  Siebe  ferner  äii 
auf  p.  9  eher  das  Suffix  Ic  Gesagte 
bei  de  Harlez  p.  51  genau  eo  falwli 
wie  bei  Kaulen  (s.  Z.  D.  M,  G.  voL 
XVIU,  p.  203).  Die  Tabelle  der 
u u rege] m  aasigen  Zeitwörter  bat 
Herr  Baug  selbst  gelobt. 

Die  mandschuische  Synl 
an  sich  einfach  genug.  DieRal 
regeln  habe  ich  gegeben,  für  lU» 
Übrige  sind  ju  eben  die  anatt/ud 
texta  da,  wie  die  Gespräche  in 
Fleischer's  persischer  Grammatik. 
Was  uoch  zu  sammeln  ist,  anil 
dem  Chinesischen  eutlebote  odff 
ailaptirte  Redewendangen  wisficN 
^MWU  »erei,g,je  =  -(fe  ^  m^ 
Aehnlichea. 

Dies  zor  Erwietlernng  »ni  ili* 
unfreundliche  und  gar  nicht  mi' 
Beweisen  unterstützte  Kritik.  Ick 


hat>e  mich,  seit  ich  deo  Hörsaal  «les 
grösstoD  ladogertDauisteu,  Prof. 
Dr.  Pott,  im  Jahre  1869  verliess, 
stets  mit  lingoisti sehen,  besonders 
phoaetiüchen  Studien  beschäftigt 
und  mandscbniach  und  tungusiach 
fleissig  getrieben.  Ein  vergleichen- 
des Wörterbuch  aller  tuiigusischen 
Dialekte  nach  den  europäischen 
Publicationen  uud  nach  eigenen 
Sammlungen  Hegt  fertig  in  mei- 
nem Pult.  Vielleicht  kann  Herr 
Bang  mir  zur  Veröffentlichung 
üeBselbeu  vi^rheHen  und  so  sein 
gegen  mich  begangenes  Unrecht 
wieder  gut  zu  machen  suchen. 

P.  G.  TOS  MÖLLENDOBFF, 

DtT  Verkehr  iwiarken  C/iiim 
und  dtm  Römürhen  Rciclie.  Vor- 
trag zur  Winckeliuannsfeier  am  9. 
Decembcr    1893    in    Bonn.   Von 

H.    NiSSKN. 

Es  ist  mit  Freuden  zu  bognis- 
aeu,  wcunVertreter  der  klassischen 
Philologie  sich  des  Gedankens  be- 
wost  werden,  dass  schon  im  Alter- 
thom  der  Westen  sich  nicht  ganz 
dem  Einflnsa  des  fernen  Ostens 
ijhMltKieheD  kounte.  Dieser  Einfluss 


war  vermuthlich  nicht  mit  dem- 
jenigen zu  vergleichen,  den  die 
niichstgelegenen  Nachbarreiche 
aufeinander  ausüben;  dennoch  war 
er  vorhanden.  Ihn  au  der  Hand  der 
seit  einigen  Jahrzehnten  reichli- 
cher fliessendeu  Quellen  in  aller 
Kürze  nachzuweisen  ist  derGegen- 
stand  dieses  ebenso  interessanten 
wie  gel  ehrten  Vortrags.  Nach  einer 
Eiuleitung,die  in  der  Hervorhebung 
der  waclisendon  Wichtigkeit  der 
chinesischen  Rasse  in  der  Gemein- 
schaft der  civilisierten  Völker  gip- 
felt, bespricht  der  Vortrag  folgende) 
mit  eingehenden  Quellenangaben 
untenitütztea  Puukte. 

1.  C/iiueiisrheFumhimWeelen. 
Die  berühmten  Rosellinischen 
Porzellanääschchen  erregten  bei 
ihrer  Entdeckung  in  einem  uner- 
öftneteu  Grabe  der  18.  ägyptischen 
Dynastie  die  grossartigsten  Hoff- 
nungen. >Leider  ist  der  schöne 
Traum  durch  die  unbarmherzige 
Kritik  allmälicb  in  sein  Nichts 
aufgelöst  wordeu.  Die  Sinologen 
erkannten  in  den  Aufschriften 
Djchtersprüche  des  11.  und  12. 
Jahrhunderts,  ja  Hirtb  schtieest 
aus   der  Arbeit,  dass  die  Gefässe 
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erst  nach  1820  gemacht  sind,  mit- 
hin wenige  Jahre  alt  waren,  als  sie 
von  den  pfiffigen  Arabern  in  die 
ägyptischen  Grabkammern  hinein- 
geschmuggelt wurden*'. 

2.  Römtsclie  Mümfunde  im  0«- 
ten.  Von  diesen  Funden  hebt  der 
Vortragende  hervor:  der  Fund  einer 
Anzahl  Münzen  in  der  Provinz 
Shansi  vor  60  Jahren,  bestehend  in 
Stücken  aus  verschiedenen  Regie- 
rungen von  Tiberias  bis  Aureliau; 
ferner  römische  Münzfunde  in 
Gochinchina,  Oalcutta,  Ceylon  und 
an  der  Westküste  Vorderindiens. 

3.  Wege  nach  China :  Land-  und 
Seeweg. 

4.  Seidenbau  in  China  und  5. 
Einfuhr  und  Verbrauch  der  Seide, 
Nach  einer  Besprechung  der  frü- 
hesten Erwähnungen  der  Seide  auf 
dem  Gebiete  der  westlichen  Kultur, 
kommt  der  Vortragende  auf  die 
bekannte  Seiden-industrie  syri- 
scher Märkte.  »In  den  Städten  Sy- 
riens, klein  und  gross,  vor  allem 
dem  berühmten  Tyros,  sodann  in 
Aegypteii  in  dem  rasch  aufblühen- 
den Alexandria,  des  grossen  Königs 
zukunftreicher  Gründung,  schlägt 
Weberei, 'Färberei,  Stickerei,  kurz 


und  gut  was  wir  Modeindustrie 
nennen,  ihren  Sitz  auf.  Hier  wird 
die  feine  weisse  Seide  Chinas  ver- 
arbeitet**. 

»Bei  einem  Preis,  der  miod«- 
steus  das  fünfzigfache  des  heutigen 
betrug,  dachten  die  Alten  nicht 
daran,  die  fertigen  chinesiflchen 
Zeuge  zu  tragen,  vorausgesetzt, 
dass  sie  überhaupt  ihrem  Geschmack 
zugesagt  hätten.  Sondern  entweder 
wurden  Garne  bezogen  oder  die 
fertigen  Zeuge  aufgetrennt,  gefärbt 
und  mit  Leinen,  Wolle,  Baumwolle 
und  anderen  Stoffen  neu  verwebt". 

Von  Wichtigkeit  ist  die  Bestä- 
tigung dieser  Thatsache  seitens  der 
chinesischen  Berichte  des  Alter- 
thums,  wie  sie  von  Hirth  (China 
and  the  Roman  Orient)  gesammelt 
und  übersetzt  sind.  Hier  hätte  der 
Verfasser  meineüntersuchungüber 
das  »  Wasserschaf*' der  chinesischen 
Berichte  zuziehen  können,  deren 
Resultate  darauf  hindeuten^  dass 
KameelwoUe  bei  der  HersteHong 
der  halbseidenen  Stoffe  keine  ge- 
ringe Rolle  gespielt  haben  kann. 
Unter  den  serischen  Gewändern  der 
Römer  versteht  der  Yortngendfl 
leichte  bunte  Musseline  und  Gaaen. 


sind  TermutUich  dieselben 
Btoffe,  die  Ma  Taan-Hn  ia  Heiner 
Schilderung  rou  Tn-ttin  erwülitih 
>thej'  alwaya  made  proöt  by  ob- 
toiniag  the  tliick  plain  BÜk  HtuSs 
of  China,  which  they  split  iu  onler 
to  make  foreigu  datnaat  aud  purple- 
dyeil  muatored  goods,  aod  they 
entertiiiued  a  lively  trade  withtbe 
ioreign  Btates  of  Parthia  by  sea" 
(Hirtb).  Angesichts  dieser  chioe- 
sischeu  BeatätigUDg  des  Äuftren- 
uens  der  Seidenstoffe  durch  die  sy- 
risclie  Fabrikanten,  auf  die  zuerst 
wu  Hirth  aufmerksam  gemacht 
wurde,  sagt  der  Vortragende  mit 
B«cht;  > es  ist  nicht  recht  eraichtr- 
lioh,  warum  das  Auftreuueu  Yon 
BIQmner  (der  Maxinialtanf  des 
Diocletiao,  p.  102)  uud  Ton  Oberst 
Yule  (Cathay.  Einl.  p.  154)  in 
Zweite!  gezogsn  wird". 

6.  Erleii-hkrung  dut  VtrhiUr». 
Die  grassartige  AusdebnuDg  der 
beiden  Kiiltarg«biet«,  des  römi- 
sehen  eioerseits  uud  des  chinesi- 
schen audrerseits,  macht  lebhafte 
HandelsbeKiehungen  selbatvcr- 
ständlicb.  Dennoch  gab  es  keine 
directe  Landverbiednug,  vielmehr 
hatten  die  Parthen  die  Vermittlung, 


uud  vom  Transit  der  chinesischen 
Waare  erklecklichen   Nutzen. 

7.  Serika.  Wo  Serie»  lag  und 
wer  die  Serer  waren,  ist  eines  der 
ioteresaan  testen  Probleme  der 
Hände Isgeschichte  im  Alterthum. 
üier  sehen  wir  die  wichtigsten 
Ergebnisse  der  Forschungen,  in- 
sofern  sie  aus  den  Quellen  der 
klassischen  Lit«ratur  hervorgehen. 
Eine  sorgfäUige  Untersuchung 
vom  Standpunkt  der  chinesischen 
Literatur  dürfte  über  die  zahlrei- 
chen dunkeleu  Punkte  dieses  Pro- 
blems noch  recht  viel  Licht  ver- 
breiten können. 

8.  DerindUche  Handel.^. China. 
Indien  und  China  versorgten  den 
rSmiscben  Markt  mittiegenständen 
des  Luxus  für  Küche  und  Tafel, 
Kleidung  und  Toilette,  und  Born 
musste  mit  Edelmetallen  bezahlen. 
Doch  haben,  wie  die  Fon<chnug«n 
Hirth 's  zeigen,  mit  der  Zuuahme 
des  Verkehrs  die  syrischen  nud 
ägyptischen  Fabriken  ihr  Absatz- 
gebiet jm  Osten  stiiudig  erweitert. 
Die  chinesischen  Quellen  füliren  an 
60  Einiuhrartikel  aus  dem  römi- 
schen Reich  auf,  darunter  17  Arten 
Gewebe,    gefärbte    Stoffe,    bunte 
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Teppiche,  Glas  in  1 0  versehiedenen 
Farben, Metalle,  Juweleu, Gemmen, 
BernBtein-  und  Eorullenschmuck, 
Drognen,  u.  s.  w.  Nicht  überein- 
atimmen  kouitea  wir  mit  der  nach 
Ton  Richthofen  citierten  Ansicht 
betreffend  den  Urspning  des  Na- 
mens China.  Von  Richthofeu  sagt 
(China,  8,  470):  »Es  ist  fast  yon 
allen,  welche  darflber  geschrieben 
haben,  angenommen  worden,  daas 
die  Chinesen  mit  Tn-t»ifi  »GroBs 
China"  bezeichnen  wollten,  und 
darin  wietlerum  hat  mau  einen 
Beweis  zu  sehen  geglaubt,  dass  die 
Chinesen  ihr  eigenes  Reich  Tsin 
nannten.  Es  liegt  aber  wohl  auf 
der  Hand,  daas  es  einem  so  von 
sich  eingenommenen  Volk  nicht 
in  den  Sinn  kommen  konnte,  ein 
anderes  als  noch  grösser  anzuer- 
kennen. Das  Beiwort  Ta  (gross) 
wird  jedem  Volk  gegeben,  vor  des- 
sen Macht  oder  Cultur  die  Chi  nesen 
Ächtung  haben.  Daher  bezeichnen 
sie  z.B.  Rnsland,  England  und 
Frankreich  als  Ta  A'i/o-i-ico,  Ta 
Tmjj-kwouDii  TaFa'kwo.  DieHer- 
leitung  des  Namens  Tiin  fflr  die 
Römer  liisst  sich  noch  nicht  er- 
gründen. Ist  es  schon  aus  dem  ge- 


nannten Grand  anwahrscheäi 
dasB  die  Chinesen  eich  selbst  so 
zeichneten,  so  ist  auch  auBaerdem 
keinerlei  Anhalt  dafür  vorhanden. 
Wohl  haben  sie  sich  nach  d«n 
Dynastien  genannt,  auf  die  sie 
stolz  sind.  Vor  der  der  T»in  alter 
habeu  sie  stets  uar  Abecbea 
habt".  Dagegen  lässt  sich  eil 
den,  dasei  die  Chinesen  der  Dyi 
ffan  ihr  Land  dennoch  7«i> 
ten,  wie  ans  der  Stelle  des 
hati-»hu  herrorgebt,  worin 
nesischer  Autor  des  All 
selbst  die  Ansicht  ansspriehl 
Name  Ta-tain  komme  daher,: 
die  Bewohner  den  Chim 
ähnlich  seien,  was  schon  ittl 
Visdelou'acheu  Übersetsung 
nnment  du  christianisme  en  Chiiw] 
genügend  zum  Ausdruck  kni 
worin  es  heisst:  »les  gens  du 
sont  tous  de  haate  statnre,  et«i 
en  cela  non  diffdrents  desChinoisi 
c'est  pourquoi  ils  ont  acqnis  com- 
mnn^ment  1s  nom  de  Tftm», 
c'est-it-dire,  de  grande  Chine" 
(d'Herbelot.  Bibl.  Orienl.,  Folilt- 
Äusg.  S.  1 776.  Supplement,  S.  174). 
Dass  aber  die  Chinesen  seihat  fr^ 
zeitig  den  Ausdruck  TVcAfwOi 


'hin«) 


I  baddhisti scheu  Texteu  dem  Ge- 
bildeten oft  genug  begegnet,  um 
eine  Erklürung  zu  roclitfertigen, 
Ton  der  ao  bitter  gehassten  Dynastie 
T${n  herleiteten,  dafflr  bürgt  uns 
als  zuverliLssiger  Gewülirsnianu 
Utüan-i-huan^j,  der  erste  Kenner 
bnddhistiaclier  Termini  unter  den 
Autoren  des  1^"  Jahrhunderts, 
Von  grossem  Interesse  iat  das  Pro- 
blem der  Lage  der  von  Ptoiemaeos 
and  anderen  erwähnten  Stadt  Kat- 
tigara,  dem  Grenzpunkt  des  fern- 
östlichen Seehnndels.  Auch  hier 
werden  chinesische  Aufzeichnun- 
gen zugezogen  werden  müssen. 
Von  Bichthofeu  denkt  au  Hanoi, 
während  mau  gewohulich  darunter 
Canton  oder  irgend  eine  Stadt  des 
eigentlichen  China  [ z. B.Chi nkiang, 
mit  Fr^ezeichen  in  einer  älteren 
Anäage  des  Kiepert' sehen  Atlas 
autiquns]  yerateht.  Hanoi  ist  jeden- 
falls derjenige  Punkt,  der  sich  noch 
am  ersten  mit  der  chinesischen 
Tradition  vereinigen  lässt.  Nur 
müssen  wir  nicht  vergesseu,  dass 
nach  der  letzteren,  der  Platz,  wo 
die  fremden  Gesandten  landeten, 


;,7-»™.t,„„-,»,(a^®Jlr|.), 
d.  h.  »ausserhalb  der  Grenze  von 
Jih-uau  zu  suchen  ist"  (Hirth, 
op.  cit,,  pasiim),  während  Hanoi 
im  Herzen  dieses  Grenzlaudes  ge- 
legen war.  Der  Vortragende  hätte 
Änsführliches  über  diese  Frage  in 
Hirth,  Chines.  Studien,  S.  19  ff. 
vorgefunden, 

10.  Chim-sim-heBerichle.U.  Dat 
MitIdnUer.  Den  Schluss  dieses  filr 
jeden  Gebildeten  höchatinteressan- 
ten  Vortrags  bililet  eine  melirere 
Seiten  umfassende  Wiedergabe  der 
hauptsächlichsten  ReBullate  der 
siuologischeu  Forschuug  nach 
Hirth,  denen  hin  und  da  bestäti- 
gende Momente  aus  dem  Gebiete 
der  klassischen  Literatur  hinzuge- 
fügt werden.  Dass  gründliches  Ein- 
dringen in  die  tiefsten  Tiefen  die- 
ses geistigen  Bergwerks  sich  der 
Mühe  verlohnt,  das  beweist  der 
vorliegende  Vortrag,  der  einige  der 
wichtigsten  Resultate  modernen 
Scharfsinns  in  lesbarer,  auch  dem 
Nicht- Fachmann  zugänglicher. 
Form  mit  Erfolg  zn  vereinigen 
gesacht  hat.  G,  S. 


NOTES  AND  QÜER1ES. 


7.  Chinese  name  of  Narwhal. 

^®  IE  ^  iSl  describes  the  Narwhal  or  sea-nnicorn  (Monodon 
monoceroB)  in  these  terms:  ^^  ^  ^^'^W^  ^  M  i^^^ 

''The  Lohszema  reaches  a  length  of  abont  foarfey  feet;  it  lires  at 
the  bottom  of  the  sea,  and  rarely  comes  npon  the  snrfEice  of  tbe 
water.  Its  skin  is  hard,  and  not  to  be  pierced.  The  two  ooras 
(teeth)  upon  its  front  are  like  rapiers". 

Of  course  the  word  Lohszema  or  Loksuma  is  not  Chinese,  bat 
the  transcription  of  some  foreign  name. 

Can   any  of  the  readers  of  the  T*oung^pao  give  me  any  infor- 
mation  on  the  subject?  6.  S. 


Page  211,  dernidre  ligne,  pour  119  lisez  118. 


pair  of  Chiuese  mamage  conSäcK 


B.  A.  J.  VAN  WETTUm, 

Dulch  Chinese  stadeat-intcrpreter. 


In  Order  to  gire  a  better  idea  of  the  real  raeauing  of  the  do- 
comenta  I  intend  to  translate,  I  think  it  best,  firat  to  give  an 
flpitome  of  the  nuptial  rites,  aa  tbej  are  observed  in  Aiaoj. 

I  have  Seen  mjself  a  most  interesting  part  of  a  Chinese  wed- 
ding,  namely  the  bride  wearing  her  wedding  dresa. 

Accordiag  to  ChineBe  custora,  sorae  few  days  after  the  wed- 
ding, the  newlj  mam'ed  woman,  atül  called  "bride",  receives 
visitora  in  her  nnptial  room.  This  is  the  only  occaaion,  on  wbich 
&  Chiuese  woman  is  allowed  to  be  nsited  by  otber  tuen  tban  her 
relatives. 

Arrayed  in  her  splendid  garuients,  on  her  head  wearing  the 
omanental  crown,  she  atood  like  an  idul.  Quiet  and  with  down- 
csai  eyes,  she  seemed  not  to  notice  the  foreign  guest. 

On  this  occaaion  I  have  admired  also  many  mam'age  presenta, 
and  have  sat  down  in  the  ricbly  decorated  hall,  drinking  the 
eeremonial  t«a,  and  congratulating  the  father  in  law. 
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I  have  not  been  able  to  witaess  the  other  ceremonies,  bnt  I  hate 
heard  a  good  deal  aboat  them,  especially  &om  my  Amoy  ieacher. 

The  ceremonies,  which  constitute  a  regulär  marriage  in  China, 
are  six  in  number. 

Ab*eady  in  the  Li-ki  ')  we  find  the  rites  di?ided  in  six  forma- 
lities,  viz,  jgft  ^  "ChoosiDg",  ^  ^  "Asking  the  names",  ^  ^ 
'^Secnring  the  anspiciousness**,  ^  ^  *'Giviug  presents  as  a  proof  *, 
^  ^  ^^Appointing  the  date*\  and  ^  ^  ^'Personally  going  out 
to  escort". 

In  course  of  time  these  ceremonies,  thoogh  remaining  the  same 
ia  number,  underwent  some  modifications  iu  the  different  parts  of 
China.  So  that  we  now  have  found  the  ceremonies  of  marriage, 
as  followed  by  the  well-to-do-people  in  Amoy,  to  consist  of  the 
following: 

I.   ^  ^  To  ask  the  names. 

The  family  of  the  young  man  *)  sends  ä  go-between  to  tbe 
family  of  the  girl,  with  a  card  containing  his  name,  surname  and 
profession.  If  this  family  is  willing,  the  father  of  the  girl,  through  the 
agency  of  the  same  go-between,  sends  a  card  containing  his  daughter*s 
name,  surname  and  age. 

Afber  these  preliminaries,  both  parties  reciprocally  take  in&r- 
mations.  The  family  of  the  man  then  sends  the  go-between  wiib 
a  card,  containing  his  eight  characters  of  nativity,  (viz.  two  tot 
year,  month,  day  and  hour).  The  other  party  invites  a  fbrtune-ieller 
to  take  the  horoscope  of  the  couple,  and  see  whether  they  agree; 
and  when  this  is  the  case,  sends  back  the  eight  characters  of  the 
couple. 

This  card  is  placed  before  the  shrine  of  the  idol,  set  up  iu  tbe 
hall  of  the  young  man*s  house,  and  remains  there  for  three  dajB. 


I 


k  i>a1r  tt*  OHtiräse  ttiBitiABB  wifTiiArrs. 


S?d 


^^^Ben.    doring   Üüa   time,   there   occor   uo   ill-omeDed   events,   tbe 
anspicionsness  of  the  anion  is  proved. 

■  n.    fj  51.   To  make  the  promise. 
The   father   of  the  joung  man  now  aends  some  amalt  preseata, 
preacribed  bj  cnatoin.  Ätnong  theae  are  a  pair  of  armlets,  apresent 
to  the  girl ,  aa  a  proof  that  the  match  ib  provisionally  decided  upon. 
The  family  of  the  girl  eends  back  aome  other  cuatomary  presenta. 

^*   ^  i^    '^■^  3^°^  ^'>^  betrothsl  pressata. 

Thia  ia  a  day  of  feativity.  The  family  of  the  bridegroora  senda 
the  betrothal  preseata,  the  engagement  money  (properly  apeakiDg 
the  price  of  the  girl),  together  nith  a  pair  of  marriage-coDtracta. 
Of  these,  only  that  of  the  bridegroom  is  complete,  whüe  that  of 
the  hride  still  has  to  he  nritteu  by  the  other  party. 

On  receiviug  these  preseata,  the  family  of  the  bride  iovitea  the 
go-between  to  an  eDtertaiumeiit  with  all  the  female  relatives.  After 
a  while  they  request  her  to  take  back  in  return  aome  ceremonial 
preaents,  together  with  the  marriage-coutract  of  the  bride. 

IV.   i^  ^    To  present  aUk. 

The  bridegroom'fl  family  sends  aome  preaents  in  ailver,  among 
wbich  the  ceremonial  preaeut,  callod  ^  -^  i.  e.  "money  to  buy  ailk". 
The  other  party  returna  aorae  ceremoDial  preaents. 

T.   ^  ^    To  ask  for  the  date  of  the  wedding. 

The  family  of  the  bridegroom  sends  a  complete  wedding  dreaa 
with  a  Card  reqnesting  the  bride  to  fix  the  day  of  the  wedding. 

(Äs   for   fiiiug  the  date,  aome  days  before  the  ceremony  caUed 
1f^  ^1  fortune-tellera  bare  already  choaeu  the  lucky  daya  for  tbe 
IbltowiDg  ceremoniesi  and  these  dates  are  instanüy  made  known  to 
1^^^  family  of  the  bride). 
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The  ceremonies  called  ^  7^  i  ^  ^  and  ^  ^  are  now 
carried  out  ou  the  same  day. 

Only,  with  the  presents,  separate  cards  are  sent,  relating  to 
the  different  ceremonies. 

VI.   ^  ^    Personally  to  fetch  the  bride. 

Though  in  Amoy  it  is  no  custom  that  the  bridegroom  personally 
should  go  to  the  hoose  of  the  bride,  the  name  of  the  ceremony  has 
reoDiained. 

This  day  quite  a  procession  is  going  from  the  bridegroom's 
honse.  It  principally  consists  of  the  go-between,  two  yonnger 
brothers  of  the  bridegroom,  and  four  or  six  of  his  friends,  all 
sitting  in  sedan-chairs;  besides  an  ornamental  bridal  chair,  and  a 
chair  destined  for  the  matron  who  accompanies  the  bride  to  her 
füture  home. 

When  the  procession  has  coroe  back  to  the  house  of  the 
bridegroom,  he  comes  out,  and  now  sees  his  bride  for  the  first 
time.  The  friends  who  escorted  the  bride  are  invited  to  an  enter- 
tainment.  But  the  bridegroom  instantly  leads  his  bride  into  the  room 
prepared  for  the  new  couple. 

Three  days  after  the  consummation  of  the  marriage,  the  bridegroom 
presents  his  bride  to  his  deceased  ancestors  beforcj  whose  tablets  thej 
go  through  a  ceremonial  worshipping,  and  makes  her  solemnly  sainte 
his  parents. 

On  the  day  of  the  third  ceremony,  the  bridegroom's  fiimilj 
send  the  fj^  ^ ,  which  I  translate  by  "marriage-coniracts".  The 
Contents  of  this  document  are  not  at  all  similar  to  those  of  t 
European  marriage-contract.  Yet  I  ha?e  fixed  upon  this  translaiion 
for  it,  because  it  is  the  most  important  one  among  the  many  documeiiiB 
and  Cards  exchanged  during  a  marriage  and,  especially,  becaoae  it 
proves  that  the  marriage  is  finally  agreed  upon* 
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The  main  part  of  both  doonuienta  conaiats  in  lines  of  Terse, 
chosen  from  tbe  Sbi-kiug,  in  praiae  of  the  familj  &□(!  father  of 
the  betrothed,  and  at  last  of  the  betrothed  personall;.  Each  line 
is  takea  irom  a  different  ode,  but  tbe  Gomposer  chooses  tbem  so, 
tbat  rhyme  is  consetTed  ').  Moreover  the  aathor,  thorougb  literate 
as  he  is,  bas  taken  care  tbat  tba  phrasee  iu  prose  ia  eacb 
colamn  are  of  an  even  number.  Tbis  is  a  most  delicate  dislinction. 
Carelessness  on  tbis  point  inigbt  give  the  idea  of  "singleness", 
wbich,  on  the  occasion  of  two  persona  oniting  for  life,  wonld  be  a 
bad  otnen.  Tbis  is  anotber  instauce  of  the  vetieration  Chinese  feel 
for  their  written  cbaraeters. 

Trauslutiou  of  tho  flrst  documvnt. 

S     »•) 

I  Marriage-contract  of  the  bridegroom's  family. 

I  Two  clana  united  by  marriage. 

Toor  unwortby  yoaiiger  brother   by   this  marriage,  Su  Thien-eih, 
ring  perfumed   and   bathed   bimsöif,   knocks   bis  forebead  on  tbe 
I  and  with  high  reverence, 

f± 

I  to 

k««  «■  •)  t  #  vT. »  9  «  #  *  ft  4  *  A  A  SU  » 

Tonr    Excellency,    of    the    high    name    Ji-^i   of  the  hoiise    Wang , 
Mpected  relative  by  marriage,  tbe  wealtby  fatber  of  gradnatea. 
Kl  venerabU  old  master. 

I  respectfally  notes  tliat, 
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B    ^   ^   a^) 
^   m   m   m*) 

Now  that  the  year  is  drawing  to  a  dose, 
The  ceremony  of  sending  the  betrothalpresenta  has  aecored  the 
aaspiciousness  of  this  marriage. 

Beyerently  he  considers 

The  high  reputation  of  Tour  house. 

>fc       *       >fc       Ä*) 

n   m   z   ^'') 

Its    members    are   equaUy  able  to  falfiil  ihe  ciTil  or  militar; 
employments; 

Yea,  it  is  the  glory  of  the  State. 

BeTerently  he  thinks  also  of  Tou,  his  honored  relatiye  by  marriage^ 

Ä    «     :^     H") 
lü     #    ^     ^") 

Of  Your  Tirtue  untainted, 

And  Your  speech  so  füll  of  elegance. 

He  is  ashamed,  that  Your  fair  daughter,  of  the  high  name  LwoMy 
Should  be  uuited  to  his  little  dog,  named  Kin^^yang. 

m.   m   1-   ü») 
m.   -^   %   m^') 

In  person  he  will  call  for  her  in  Her  mansion,  near  the  rinr 
Wei, 

And  will  join  many  boats  to  a  bridge. 


■%i 
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m    m    m    *  ■') 
m    *    m    Ä") 

iVhen  at  her  proper  titoe,  tbis  eminent  lady 
Baa  arrired,  moving  hnrmoniously, 

#  «     4     fe") 
:P     *     ^     «■■) 

l^ith  her  decorous  beha?iour  and  beaudful  compleiion, 
Not  boiaterons  and  not  loud-Toiced , 

a    *    m    *■•) 

«     *     Z     it") 

will  bring  harmony  iuto  the  household, 
And  tbere  will  be  playiug  with  pieces  of  jade. 

M     W     »f     Ä") 

m    s    A    «") 

,  a  hnndred  sons  will  be  bom  to  Her; 
isd  ererything  will  prosper  to  the  end. 

m 

JBe  ferTently  hopes,  that 

#  S    «    » 
«     Ä     :^     m-) 

pour  honor,  with  kiudness,  will  deign  to  graut  him  this  fayor, 
liich  he  will  cherish  in  his  heart,  aud  never  forget. 


Daring  the  reign  of  the  present  Emperor,  the  order  of  the  year 
b^ng   Kwei-sz',  on   the   present  lacky  day  of  the  aacrificial  moon, 
I  knocks  bis  forehead  on  the  gronnd,  and  rererenUy  writea  thia. 

*     «") 

Siat  this  UDion  be  thn  glory  of  Yoar  fbrefathers. 
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Translation  of  the  second  docnment. 


Marriage-contract  of  the  bride*s  family. 

Döring  a  handred  years  they  grow  old  together. 

Your  unworthy  younger  brother  by  this  marriage,  Wang 
Hwai'Jerij  having  perftimed  and  bathed  himself,  knocke  his  fore- 
head  on  the  ground,  and  with  high  reverence, 

writes  in  answer  to 

ST 

Tour  Excellency,  of  the  high  name  Sih  of  the  honse  Su^  his 
respected  relative  by  marriage,  the  venerable  old  master,  with  the 
high  reputation  of  virtue. 

He  respectfully  uotes  that, 

^     *     Ä    m") 

^   n    m   i^") 

Now  that  the  year  is  approaching  its  end, 

The  baskets  with  betrothal-presents  have  respectfully  been  receired. 

He  reyerently  considers 

Tour  illustrions  house 


I 

J 
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*      Ä       fi 


") 


m   R   »   M") 

Its  civil  and  miiitarjr  attaiameute  are  a  model  to  ineD; 
AI]  people  look  up  to  it  aa  to  their  pattern, 

m    m   i^    A 

BeverenÜy  he  thinks  also  of  You,  bis  honored  relative  by  marriage, 

S     «     #     ^•') 
m    m     Z     S ") 

The  princely  man,  betievulent  aad  eqnaQimous, 
Who  oaly  walka  in  the  patha  of  virtue. 

®     0     ^     ro     »    tr 
*     Ä    'i^    *    «!     « 

He  is  grateful  Ihat  Your  honored  son,  of  the  high  name   Tang, 
Has  tihoaen  his  aneilucated  daaghter,  named  Lwan. 

^    n     Z     Ä") 
^     m     *     *■■) 

Heaveu  ordained  this  mutch, 

How  ahould  not  the  cereojODiea  be  resplendent! 

*       Ä       &       ±") 

m   m   M   M") 

ÄiuoQg  all  the  acholars,  who  have  wooed  hia  daughter, 

Tour  son  is  excelling  in  respectfuluesu  and   praiaeworthy  qualitiea. 

^    m    ^    m") 

Im     fi.     ia     3$") 

He  ia  able  to  lUaeriniinate  equally  right  and  wrong,  good  and  perverse. 

fvirtue  is  pure  l^ke  a  aceplcr,  undefiled  like  a  jade-mace.         ' 
¥    m    «    W) 
iff    m   ^    Ä") 

Like  the  harmony  oi  the  luto  and  lyre  at  their  sidea, 
I  will  be  their  conjagal  happiness; 
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«6     T     #     ^") 
^     ^     Ä     Ji^") 

Which  extending  to  iheir  oflGspringy 

For  a  long  time  will  be  au  omen  of  proeperity. 

i^    m 

He  fervenÜy  beeeeches 

M     M     'isi     jt 
^     ^     Ü     fi") 

Toor  honor,  with  kindness  to  grant  bim  this  faTor, 
As  Tou  repeatedly  have  granted  favors  without  end. 


According  to  the  Imperial  calendar,  the  order  of  the  jear  being 
Ewei-sz*,  on  the  present  luckj  day  of  the  sacrificial  moon,  Jm 
knocke  bis  forebead  on  the  groand,  and  reverently  writes  this. 

^    ^ ") 

That  this  union  may  insure  prosperity  to  Tour  deecendants. 
Amoy,  Janury  1894. 
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Notes. 


^)  ÄÜ  iE  .  ^  P3  ~H  E9  3^  .   '^''^  coramentary  on  this  pasaage 
eiplaioa  the  order  of  arraugiug  the  ceremoniea;  ^  ^  ^  ^ 

B5=SÄffi«. «:*««*, tB3»:iaffl=S.ili: 

BMt.  KB  lüMZ.  The  choosing  (ol  Ihe  bride) 
dependa  on  us,  but  the  Daiues  (of  tlie  briile)  aro  theire.  There- 
fore,   the   ceremou;   called   j^  ^    comea  first,  and  that  called 

pQ  £g  second.  These  are  actions  depending  ou  human  calca- 
lationa.  After  tbi&  the  inteatioD  of  the  spirits  must  be  boaored. 
Theiefore,  the  ceremony  callett  j^  "^  comes  next.  If  the  plana 
of  DUtu,   and   tfae  ioteatiou   of  the  spirits  have  beeu  found  to 

Ii^ree,  thea  the  ceremonies  calted  j^  ^  and  ^pj  ^  can  suc- 
cessirelf  be  performed,  uamely  "presentiag  silk"  to  afBrm  the 
betrothal,  and  "appoiDtlng  the  date"  in  Order  to  fix  the  wedding. 
According  to  custom  iu  Ämoy,  the  ^  ^  (contractor  of  a  mar- 
riage)  for  bridegroora  and  bride,  is  their  respective  father.  If 
bt  haa  died  already,  the  marriage  ia  arranged  by  the  next  male 
relAtive  in  the  faiaily  hierarchy. 
Aa  will  be  aeen,  in  both  ilocumeuts,  the  worda  ending  each 
ultemate  line.  betoug  lo  the  rhyme  "Yang"  [^]i  the  seventh 
of  the  lower  eveu  tone  [^  ^]-  See  their  dictionary  of  rhjme«, 

I  Printed  on  the  Cover  in  goldeu  charaeters. 

It  atanda  for:  ^  ^  f^  ^  .    ^  >^  ^^^  ^rst  of  the  eight 
L  diagrama,   corresponding   to  Hearen  and  to  the  Male  priaciple, 


IH 

5)  In  the  origiual  priutetl  in  golden  charactore. 

H 

<i)*^««§.«<ii.[#)*i:«»:SS;«:*:fflt*r 

Th«  fiither  of  a  litcmte  is  atyle.l  ^^  ^  ^. 

')|*««-^  +  I«I-b^l.Oon. 

»««f*^^ 

The  year  is  going  to  cliaoge.  (LtGüK,  p.  230). 

8)tt««S^-a    (HJlBj)).   Com». 

Xam.  h 

#«*]a««^iiü£*)#m^ 

After  having  ob- 

taineJ    tbe    lacky    i\aya    by    divination,   tbe  eeremony  0*  ^»ing 

the   betrothal  preseot.s  fixes  tlie  auspiciousnesB 

.  {Lbgge,  p.  434). 

9)  mm^mt.=.u  mmh  co»» 

*Ä«tt^ 

Hiiviüg  both  civil  aml   military  abilitiea.  (Lbocik,  p.   618). 

i»)|#««H^HJB[«5i.co»m.»^)9rJa* 

-t^:  Glory  is  shed  upon  tbe  State  thereby.  {Lkggf,  p.  603). 

IDI*««-«-)^!»«).  Co»». 

iSÄft^^ 

means  "error",  (LtQßB,  p.  274). 

m 

^^)mm^^Z/\U    [«SSSJ.  Comm. 

m^mU 

"^  meaua  "literary  esasy".  (Lkoob,  p.  409). 

■ 

13)  The   aame   as   note   7).    See  in  the  saine  ode 

the  line   :£« 

:^  J^   (on  the  banka  of  the  river  Wei),  deacribing  the  |4^| 

of  tbe  priuceas'  reeidence.  (Lilhgk,  p.  434). 

■ 

14)  The  aame  aa   note  7).  Comm.  i^  )}§  J$  ;^ 

*n«J}±~ 

^  ^  Z  ^  ^'  To  unite  boata  on  the  water,  and  putboard« 

acroas  them.  Thia  we  call  now  a  öoating-bridge.  (Lkoob.  p.  435). 

In  the  document,  tbia  line  refera  to  tbe  providiug  of  sedaa- 

cbaira,  to  convey  the  bride  to  tbe  bridegroon 

's  house. 

i5)ftsg«-2-ba[iwiiJ.co»». 

jg«i«.  a 

'^^-    ^    nieaiia  "at  tbe  proper  time",    f^   tueana  "grent". 

(Leqoe,  p.  392). 

16)   »««ra^-«    [W*].Comm. 

«11*4^ 

H  gl  mean  "bmmonious".  In  the  original, 

this  line  dMcrib« 

^^              many  »en,  Coming  in  Ml  harmonj.  {Lbogb 

p.  589).               1 

A    FAIR    OF    CmitlSa    HARBIAQK    CONTRACTS. 


17) 
18) 

19) 

20) 

I 


23) 


I 


meaae  "good".  (Lbqgr,  p.  &42). 

The  same  as  note  8).  Comm.  ::f^:y:|g^^ß,.  ;f;|| 
|||!;^;^^-t^:  This  phrase  moans  "quiet,  not  talking 
noisely  auil  uot  loud-Toiced".  (Lkgqb,  p.  619). 

iiS  "tÖi  ■  S  ^^^  ^^^  meauing  of  "harmonious  and  aubmissive". 

(Leoqb,  p.  13). 

l#««-tPlat««lcl.  Comm.  ^^4.    ^ 

*  B  Jt.  5C  K  S|  *  «  Ä  J*  Si  *■  ■*#  »■™» 
"to  play",  ^  ia  a  piece  of  jade,  shapoit  like  a  half  Bcepter, 
Thej  give  thia  ornamaut  to  boys  to  play  witb,  aa  an  emblem 
of  their  Tiitoes  in  later  life".  —  Hence  ^  ^  is  au  expressioii 
for  "bearicg  aona",  (LeoeK,  p.  306). 
ÄFiiSiiHi-arS»].  (UooK,  p.  446). 

^t  W  "ffii  ■  ^^  ^^^  ^^^'  proaperity  will  certaiuly  be  obtaiued. 
(Legge,  p.  82). 

S®  «-<::^«lSai. Comm.«  S:^ -Biß,: 
■«  means  "to  think  aboiit",  yQ  meaos  "certainly".  (Leoöb, 
p.  367). 

24)  #«#-[S£].?i«Si«3e.*lÄ;'cA.Comm. 

Bt^gg^ft.ES*)Ä^'Th,  .oariog  ikagou 
on  the  throne  of  Heaveti  bestows  bene6ts  on  all  the  people. 
h  the  ^  ^  (^  :2  -  ,^  elf  )Ir..d:  «  A  Ä  «f  « 
»».  B«.  iB:S4Ja  +  -^:@»^Them.uot 
18*10,  at  the  end  of  each  year,  sacrificed  to  the  goda,  This  was 
«alled  "winter-aacrifice".  Therefore  up  to  the  preaent  time  the 
12""  month  is  called,  "the  aacrificial  montb". 
In  the  samo  chapter  of  the  ^  ^  occnrs  the  phrase:  ^   0 

*  M  tot  o    i2   0   meaua  "a  lucky  day". 


^^^^^TB^^^^^^^j^^^J^nüS^^^^^^^^^B 

See  al.„:  »  «  #  -  ^  +  "  «[«  R  ].  I„  thi.^ 

oocurs  Ihe  line  S  S  T  Ä  .  Comm.   g  #•  -(J. :  ®  meai. 

"gooii".  (Lio»«,  p.  206). 

27)  See  note  49).                                                                                  ^B 

28)  Printed   ou   the  Cover  io  golden  charactors.    It  utauds  for  j^H 

^  ^  ^  .    i^  iB  the  last  of  the  eight  diagrams,  correapond- 

ing  to  Earth  and  to  the  Female  priDCiple. 

29)  In  the  original  printed  in  golden  charaetera. 

30)*  ^««9. 4t  (!.[*»*]:««»«:*;  (IM. 

for  a  man  wLo  is  no  schol&r,  tbe  title  is  ^  ^  Ü  ■ 

31 )  i#  Ji^  t  -  :<:  +  )^  [  iS  !^  ] .  Comm .  ^  .'S.  a  Jfö  ^ : 

Siiddeuly   it  is  late  in   the  year.  (Lkooe,  p.   174).                       ^_ 

^^)mm^=.z-mif»mco^'«»m&.nm 

««««*»«&■•   *  «.»"•  "to  "•"""  "»pM 

MI;;  ^  are  (the  baaketa)  to  contain  tbe  lilli;  fj^  mimit^M 

perform",  (htaet,  p.  245).                                                          ^| 

33)|#«SH2  =  )W[HÄ].c»»-:t«iÄ.Ä 

ja  S  A  Ä  tt  Ife :  Abililic.  both  civil  «mi  miUtarj,  whicb 

the  people  Clin  take  as  an  exaniple.  (Leook,  p.  540). 

34)  The  .ame  ai  not«  11).  Comm.  Ü  ^  jSj  ft  ^ :  To  look  op 

to  it  and  take  it  as  an  example.  (Lkqqb,  p.  409). 

35)^|^#H^-J^   immh   Comm.    g  ^  1$  ft  . 

f^^  M^-  M  i°eaiiB  "in  peace  wlth  men,  and  spte»din|f 

joy";  ^  meaöB  "6vea-miuded".  (Lbgob,  p.  444). 

36)  The  same  aa  note  7).  (Leqqe,  p.  433). 

37)  id.  Comm.    ^  ift  ^  Ä  BB,:   HeaTeii   aecretly  decreee.!,  tbil 

they  ahoüld  be  made  a  pair.  (Leooe,  p.  434). 

38)  id.  Comm.    ^  ^f:  ^  ^  Ä  ^i  ^  ^  )^  ^:  How  shooU 

not  the  splendor  of  the  cereraonieBbemanifested!  (Lkook,  p.435i. 

S9)|l««-^-)B[^W].Comm.*a2«±' 

^^                AU  the  Bcholara  who  wooed  me.  {Legge,  p.  30).                    ^1 

A.  PAU  OP   CaiBEBII   UAKal&aB   CONT&ACTS. 

^^    M  M  ^  "Ifii  ■     ^  ^     ™'*"'i^    "respectful";     ^  ^    meaua 
^V   "adniirable".  (Leogk,  p.  284). 

«)   tt  «  «  H  2  -  a  [M  ^].  Comm.;^  IB  ffi  g  ft 

judge  right   aud   wrong;   ^  J{^    meaas   "able  to  diacriminate 
good  aad  evil".  (Legge,  p.  451). 
*2)»««H2^JB    [^«].Con,m.   ffi  «  ««  ^  : 
A  virtuous  behaviour,  periectlj  pure.  (Legge,  p.  493). 

■fä  ^  »    ^  "f^  "tfei  '■  Hiiruioiiious  as  the  lute  and  lyre  Boaading 
together.    ji|J  nieana  "iiear  to".  (Llgoe,  p.    135). 

means  "good".  (Lkgge,  p.  390). 
45)  Tfae  aanie  aa  note  37).  Comm.  i^  ^  "f  -^  •^:  To  trauamit 

to  80I1B  aud  grandsous.  (Legge,  p.  452). 
<6)  Ü  «  t  PI  2  H  ©[»«].  Comm.   ÄA*:   Ä 

Dieana  "for  a  loug  time".   (Legge,  p.   638). 

äIÖi-  ^  meaua  "repeatediy";  ^  meana  "to  eshauat".  (Legge, 
p.  634). 

48)  The  eipresaioii  J^  j^  and  ita  aotitbeais  in  tlie  other  documeiit, 
^g  ^,  have  beeu  chosea  iutentioDally,  becauae  "Dragon"  aad 
"Phoenix"  are  emblema  for  bridegroom  and  bride. 

49)  In  tU^^^  occura  tbia  phraae:  ^t  t^  M  ■>  #  J4  ^ . 
Comm.  ^t  ^  ^  ffli  fä"  ^  ß.  •  To  raake  one'a  ancestors 
illustnoua,  aud  set  up  au  esample  to  posberity. 


MELANGES. 


Wikt  den  SchiiTsmkelir  Ten  Kinsa;  zn  Ham  Pele's  Zeit 


VON 


FRIEDRICH  HIRTH. 


Unter    den    seltenen    Büchern,    die    ich    mit    meiner    nunmehr 
zweiten  Sammlung  chinesischer  Druckwerke  erworben  habe,  nach- 
dem die  erste  in  den  Besitz  der  Eönigl.  Bibliothek  in  Berlin  über- 
gegangen ist,  befindet  sich  eine  ausführliche  Beschreibung  der  Stadt 
Hang^how^  von  der  Marco  Polo  uns  unter  dem  Namen  Kinsay ')  eine 
lebhafte    Schilderung  hinterlassen  hat.    Dieselbe  ist  betitelt  Meng- 
liang-lu^)^    enthält    20    Bücher    und  wurde,   wie  ich  der  Vorrede 
entnehme,    im  Jahre   1274,  d.i.  etwa  ein  Jahr  ?or  der  Ankunft 
des  Polo  am  mongolischen  Hofe,  von  Wu  Tzu-mu  ')  veroffentlichtt 
der  selbst  aus  Hang-chow  gebürtig  war  ^).   Der  Verfasser  giebt  ans 
eine  Fülle   Ton   Detail,  das  besonders  wegen  des  Umstandes,  dass 
der  Zeitunterschied  zwischen  der  Entstehung  seiner  Aufzeichnungen 


1)  ^^  pjp  nach  der  Amoy-aassprache  Kingsai  i.  e.  «die  Hauptstadt**. 
4)  8.  den  Katalog  der  kaiserl.  Bibliothek  in  Peking,  Kap.  7ü,  p.  S9. 


i 


Marco  Polo's  Äafeiitlialt  in  Kinsai  kanm  20  Jahre  beträgt,  iäi 
di«  Marco  Polo-Forschuug  munchea  wertbrolleu  Äufachluaa  zu  lie- 
farn  verspricht.  Unter  Anderem  findet  sich  auf  S.  14  ff.  des  12.  Bu- 
chea  ein  Bericht  über  die  den  Hafen  von  Hang-ehow  damals  bean- 
chendea  Schiffe ,  dem  ich  die  folgeodeii  Thatsacheo  entnehme: 

•  Die  Provinz  Chekiang  ist  wichtig,  uicht  bloss  durch  ihre  Fluss- 
Schiffahrt,  sondern  auch  durch  den  Seeverkehr.  Unter  anderen  lau- 
fen in  den  Hafen  von  lfan,i-<-/iofo  See-Schiffe  ein,  deren  grösste 
eine  Tragi iihigkeit  von  5,000  Uno  ')  besitzen  und  die  auf  500  bis 
GOO  Passagiere  eingerichtet  siud.  Schiffe  zweiter  Elaase  halten  nur 
2,000  bis  zu  1,000  liao,  können  jedoch  immer  noch  200  bis  300 
Pasasgiere  uufuehmen.  Die  kleineren  Fahrzeuge,  die  unter  dem 
Namen  T»uah-f6iig  ^)  (Ht.  »Wiudbohrer")  bekannt  siud,  sind  mit 
6  bis  8  Rudern  versehen  und  tragen  reichlich  100  Poasagiere. 
Diese  kleiuereu  Bote  werden  hauptsachlich  zax  Fischerei  verweudet. 
Schliesslich  giebt  es  noch  kleinere  Fahrzeuge,  San-pan  ')  genannt, 
von  denen  hier  nicht  die  Rede  sei.  Was  wir  beschreiben  wollen 
sind  vielmehr  die  Schiffe  unserer  grossen  Rheder,  die  den  endlosen 
Oceau  durchsegeln,  jeder  ordentlichen  Gefahr  trotzend,  indem  sie 
Ober  die  Schlupfwinkel  der  schrecklichsten  Seeungehener  hinw^- 
faliren  in  der  Finsternias,  bei  Wind  and  Regen,  unter  keiner  anderen 
FUhrang  ala  der  Richtung  der  Magnetnadel,  die  dem  aufmerksamen 
Schiffsmaat  sagt,  wohin  er  seine  Junke  lenken  muss,  und  zwar 
ohne  Fehl,  denn  man  wisse,  dasa  von  ihm  das  Leben  Aller,  die 
sich  au  Bord  befinden,  abhängt.  Doss  dies  der  Fall  ist  (so  sagt  der 
Verfasser)    haben    mir    die    reisenden    Kanfleuto    bei   veracbiedenen 


3)  mm,- 

^)    ^^  '6K  I  ^'  ''  ''"'  ^""^  fi^ate  >o  gcnsnntc  Saipan,  D>Rh  Gilei  •fiDni  the  M«l«]r 
äampul"   far  Salt  Oloiiary  1. 1,  Sampaii,  Vgl.  jedoch  den   fliniea  der  kleineniD  B5le  tat 
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Gelegenheiten  ausdrücklich  versichert.  Wer  in  diesen  Schiffen  nach 
fremden  Ländern  zu  segeln  beabsichtigt,  der  muss  in  Ch'üan^chou 
in  See  stechen  ^).  Von  hier  aus  kommt  man  zunächst  über  das 
Meer  von  ChH'chou  ^),  bei  einer  Tiefe  von  etwa  70  ehang  (ca.  130 
Faden)". 

Nach  der  Beschreibung  der  fabelhaften  Gefahren,  die  den  Rei- 
senden   in    diesem    Gewässer    erwarten,  belehrt  uns  der   Yerfcisser 
darüber,   dass   »in   der   Nähe  der  Inseln  das  Meer  seicht  wird  und 
dass,  um  nicht  auf  den  Grund  zu  laufen,  diese  Schiffe  es  vorziehen 
auf    offener    See   zu  segeln,   im   Vertrauen   auf  die  Magnetnadel**. 
»Denn   wenn   hier  ein   Fehler   gemacht  wird,  so  findet  die  Mann- 
schaft in  den  Leibern  der  Haifische  ihr  Grab.  Ein  altes,  den  Schif- 
fern  wohlbekanntes  Sprichwort  sagt:  »wer  hinaussegelt,  der  beachte 
die    Ch'i'chou    (Paracels) ,    wer  heimkehrt  beachte   den   jK'*on-Z«n ') 
(Pulo  Condor)*',   denn  hier  ist  die  See  auch  über  50  chang  tief*). 
Es    ist    für    den    Kapitän    eines  solchen   Schiffes   von   der  grössten 
Wichtigkeit,   dass   er,  so  oft  er  sich  auf  hoher  See  befindet,  r^I- 
massig  Sonnenaufgang  und   Sonnenuntergang  beobachtet,   um  sich 
über    das    Yin   und  das   Yang  (d.i.   das   weibliche   und   mannliche 
Prinzip,   mit  anderen  Worten  das  Feng^ahui^  die  »Qeomantik"  der 


1)  Diese  Stelle  gehört,  nebst  einer  beträchtlichen  Anzahl  weiterer  Belege,  tu.  den  Grua- 
den,  weshalb  ich  den  fleissigen  und  sonst  dankenswerthen  Bemühungen  des  Mr.  George 
Phillips  nicht  folgen  kann,  der  die  von  den  arabischen  Reisenden  and  Maroo  Polo  so  gs* 
nannte  Stadt  Zaitu»  mit  dem  benachbarten  Chäng-chou  identifiziert.  Zwanzig  Jahre  nadiicB 
die  obige  Stelle  geschrieben  wurde,  schiffte  sich  Marco  Polo  in  »Zaitnn"  ein,  am  dieBoK 
»nach  den  fremden  Ländern*'  unsres  Gewährsmanns  anzutreten,  der  ona  yeniehert,  äia 
man  in  Ch^üan-ckou,  nicht  in  CfuMg-chou,  in  See  stechen  maaa.  Die  Biütheseit  des  Hsfie« 

Tüeh-cJdang  ( ^  {^  )>   Phillips'  ZaUun,  fällt  in  die  Zeit  der  Ming,    Unter  den  ^ 
und  Tüan  war  jedenfalls  Ch'üan-ehou^KViM  Sui-fung  ^ä|^  tS)  der  Welihafen  jener  KSite. 

2)  -J^  ini  |3E ,  so  benannt  nach  CA*i-eAou  (=  die  Paracels  GmppeP). 

4)  Weshalb  gerade  tiefe  Stellen  als  gefährlich  beschrieben  aind,  mag  damit  lasaniMi' 
hängen,  dass  die  damaligen  Schiffsführer  wohl,  trotz  der  Magnetnadel,  aelir  Tom  U^ 
abhängig  waren. 


Localität,  weDu  man  tlieseu  AuBiJruck  auf  Jan  Meer  anweadeu  will) 
zu  unterrichten.  Um  zu  erfahren,  was  fär  Wind  er  zu  erwarten 
hat,  buobachte  er  die  Wollceubiklung,  und  alles  dies  mit  der 
grosatea  Genauigkeit.  Sieht  maa  das  Meer  ia  der  Ferne  auffallend 
aufachäumon,  ao  bedeutet  dies,  das»  der  Wind  aus  dieser  Eichtung 
kommeu  wird.  Starke  Brandung  deutet  auf  Sildwiad  am  folgenden 
Tage;  Wetterleuchten  auf  eine  Gewitterböe  aus  der  betreffenden 
Richtung.  Diese  Zeichen  sind  untrüglich.  Auf  Nähe  dea  Landes 
schlieast  mau  von  dem  Änaaehen  des  Seewasaers,  ob  klar  oder 
achlaotmig.  Auf  hober  See  ist  das  Wasser  dunkelblau  ')  wie  Indigo; 
in  der  Nähe  der  EUäte  griijilich  blau,  bis  es  ganz  nah  am  Land 
schlammig  und  blaas  wird.  An  Stellen,  wo  Fische  sich  in  grossen 
Schwärmen  zeigen,  sind  sicher  Felsenklippen,  da  sie  auf  diesen 
ihre  Nahrung  finden.  Der  14.  Und  der  28.  Tag  jedes  Monats  (d.  h. 
die  Vollmonds-  und  Neumondstage)  sind  Tage  der  ersten  Klasse  *). 
Wenn  au  einem  solchen  Tage  eine  unerwartete  Wendung  iu  Bezug 
auf  Wind  oder  Regen  eintritt,  so  deutet  das  auf  einen  Sturm 
innerhalb  der  nächsten  zehn  Tage.  Beim  Lothen  beachte  man  das 
Ansseheu  der  (am  Loth  haftenden)  £rdbestaudtheile ,  ob  Sand  oder 
Schlamm,  um  daraus  Schlüsse  auf  den  etwa  au  der  Küste  zu 
suchendea  Ankerplatz  zu  ziehen.  Die  Eauäeute,  die  sich  nur  am 
Küstenhandel  nach  Tai-chou,  Wen'Chon,  CA'üan-chou  oder  Foo-chow 
betheiligeu,  kommeu  nicht  über  das  Meer  von  C/i'i~chou  und  K'titi- 
/ur;  wer  jedoch  die  Reise  über  den  fernen  Ocean  machen  will,  der 
segelt,  vom  Hafen  von  Ch'üan-cliou  ausgehend,  durch  die  Strasse 
Km    Tai-heü ')    iu   das    offene   Meer   zur   Fahrt   nach   den   fremden 
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Nach  einigen  Bemerkungen  über  den  localen  Verkehr,  erwähnt 
der  Verfasser,  dass  wegen  ÜberfüUuDg  des  städtischen  Hafens  von 
Hang»choWj  die  grossen  Seeschiffe  nicht  dort,  sondern  am  Ufer  des 
Hang-chow  Flusses  (vermuthlich  unterhalb  der  Stadt)  ihren  Anker- 
platz hatten. 

Der  Aasdrack  So-fn. 


Herr  F.  W.  E.  Müller  in  »Einige  Anmerkungen  zu  Groeneyeldt's 
Notes  on  the  Malay  Archipelago"  {Tloung^pao ^  Vol.  IV,  p.  82)  be- 
spricht den  Ausdruck  ao-fu  (3^  ^  oder  >^  ^)»  <ler  von  Groene- 
veldt  (op.  cit.,  p.  134)  mit  »quilts  made  of  feathers"  übersetzt  wird. 
Da  in  der   Liste   von  Tributartikeln,  die  yon  Malacca  an  den  dii- 
uesischen    Hof  geschickt   wurden,   auch  Kasuare  genannt  werden, 
so  glaubt  Herr  Müller  berechtigt  zu  sein ,  bei  so-fu  an  die  Molukken 
zu  denken  und  zwar  an  einen  Handelsartikel,  der  noch  heute  dort 
diesen  Namen  führt,  nämlich  die  getrockneten  Häute  der  Paradies- 
TÖgel,  ternatanisch  Bofu  genannt.    Dies  wäre  ganz  gut,  wenn  der 
Name  nicht  ein  in  der  ethnographischen  Litteratur  häufig  vorkom- 
mender wäre;  ich  selbst  bin  ihm  unzählige  Mal  begegnet,  und  zwar 
auf   einem   Gebiet,   wo  an  Paradiesvogel  doch  nicht  gut  zu  denken 
ist,  und  in   Gesellschaft  von  Ausdrücken,  die  wir  nur  auf  Beklei- 
dungsstoffe beziehen  dürfen.  Dies  ist  der  Fall  bei  Gr^^enständen  des 
centralasiatischen    Handels    zwischen    den   persischen  Gebieten  und 
China.    Wie    sollten    z.B.    Samarkand  und  Ispahan  dazu  kommen 
Paradiesvogel  bälge  ihren   Löwen,   Pferden,   Damascenerklingen  ond 
Zeugstoffen  als  Hofgeschenke  hinzuzufügen?    Ispahan  (t-<«a-yii-A^) 
^M^%^)    ^"^    Samarkand    {sa^ma-erh-han,  ^S^^^) 
aber  schickten  im  Jahre  1483 :  tou^lo  ao-fu  chu-wä  i  ^  JBI  ^  W 

i^,  d.h.  »baumwollene  und  wollene  Stoffe'^    Über  den  ersten 


,  toit'lu,  der  mit  Saaskrit  lülo  zusammeubäugend ,  erst 
BaomwoUe,  später  Wolleustoff  bedeutete,  ist  mehrfach  geschrieben 
worden  (Siebe  meiue  Bemerkaugen  über  >Di  ^ffi  Broadcloth"  im 
Jonrnal  of  tbe  China  Branch  of  the  R.  Ä.  S.,  Vol.  XXI,  p.  230). 
Sö-/u  aber  stehe  ich  nicht  an,  fBr  eine  Transscription  des  atabi- 
scben  »u/,  »Wolle"  za  erklären  ').  Das  obige  Citat  findet  sieb  im 
Ming-ahih,  Kap.  332,  p.  21  der  Palast-Äusg.  von  1739;  doch  mt^ 
mau  nur  in  der  ethnographischen  Litteratur  jener  Periode,  der  ja 
auch  die  Groeaeveldt'ache  Stelle  entstammt,  nachlesen,  am  den 
Ausdruck  häufig  genug  anzutreEFen.  Die  Feststellung  wesiasiatiscber 
and  indischer  Gewebe-Nameu  gehört  zu  den  interessantesten  Pro- 
blemen der  chinesischen  Litteratnr;  ich  hoffe  später  auefShrlicber 
darauf  zurück  zu  kommen.  Dankbar  wäre  ich  jedem  Kenner  der 
Diittelalterlicben  Textilindustrie  für  die  Erklärung  des  Namena 
tfäeh-itü  {j^  g^  'f^,  cautouesisch  yüt-tiok),  eines  vielgenanntes 
Stoffes  <ier  persischen  Textilindustrie,  der  nach  Chao  Ju-kua  nebst 
geschliffenen  Glaawaaren,  fiösaigem  Storax,  Gold-  und  Silbernaaren, 
zu  den  hanptsäehlicbsten  Erzeugnissen  Bagdad's  {pai-ta,  ^  ^) 
gehörte;  sonst  auch  in  allen  möglichen,  auf  westasiatische  Länder 
bezQglicheu  Texten  vom  frühen  Mittelalter  an  erwähnt  wird.  Wenn 
es  sich  nur  um  uo  ^,  cautouesisch  >iok,  handelte,  so  wäre  uns 
Irächt  geholfen,  da  »Nac"  thatsacblich  ein  von  Marco  Polo  {Tule, 
Vol.  II,  pp.  65  u,  67)  erwähntes  Product  der  Bagdader  Webereien 
ist.  Was  sollte  jedoch  in  diesem  Falle  aus  dem  ersten  Zeichen  yüeh 
werden?  Der  Ausdruck  ist  so  häufig,  dass  seine  Etymologin,  die 
sicher  auf  eiuen  nicht-chinesischen  Ausdruck  zur flck zuführen  ist, 
ein  möglichst  bald  zu  lösendes  Problem  bildet.  F.  H. 


1)  Groentfeldf»  Erklärung  «laniinl  Fcnnull.licli 
tDÜndlidiMi  Eiklärung.  bei  der  die  do|jpclte  Bcdcul 
.FMem"  nie  .Wolle"  bedenlen  kann,  den  Irrthni 


mg  du  Wort« 
verBiiUut  tut. 
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Das  Weisse  Rhinoceros. 


Vor   einiger  Zeit  wurde  in  London  ein  im  vorigen  Jahre  von 
Mr.  R,  T.  Coryndon  erlegtes  weisses  Bhinoceros  {Rhinocero»  simus) 
gezeigt.    Es    handelt    sich    hier    nm    eine   Abart   des   afrikanischen 
Rhinoceros,    von    der    es    (»The   Mail",  v.  lö.  April  1894)  heisst: 
»The  animal  is  now  so  rare,  as  to  be  practically  extinct,  which  is 
not  to  be  wondered  at,  if  every  one  who  sees  a  couple,  insists  on 
shooting  them  both".  Ich  bin  nicht  in  der  Lage  zu  sagen,  ob  ein 
Gegenstück    zn    diesem    Natnrspiel,    wenn   es  ein   solches   genannt 
werden  darf,  anch  für  die  indischen  Verwandten  dieses  Dickhantera 
existiert.  Jedenfalls  finden  sich  in  der  chinesischen  Litteratnr  meh- 
rere Anspielungen  in  diesem  Sinne.  Das  vermnthlich  aralte,  aller- 
dings recht  läppische  Buch ,  worin  Wahrheit  und  Dichtung  in  einer 
Weise   vermengt  sind,   die   es  uns  recht  schwer  macht,  uns  ernst- 
lich   damit    zu    beschäftigen,    der   Shan^hai^ching ^   enthält  die  Be- 
schreibung   eines    Landes    Kin^ku  ^),    von    dem    gesagt    wird,  dass 
seine  Fauna  viele  chu-lu  (Schweine  und  Rehe  oder  »Schweinrehe, 
d.  h.  Hirscheber  oder  Babirussa)  und  weisse  Rhinocerosse  enthält  ^). 
Sollte  dieser  Bemerkung  ein  Körnchen  Wahrheit  zu  Grunde  liegen, 
so  wäre  das  Land  in  einer  Gegend  zu  suchen,  wo  beide  Thiere  zu 
Hause  sind.  Im  Jahre  84  n.  Chr.  wurden  weisse  Rhinocerosse  too 
Annam  als  Tribut  nach  China  geschickt.  (P'^-u^^n-yün-yii,  Eap.  8, 
p.  88.)  F.  H. 


Die  böse  Sieben 


VON 


O.  PRANKPURTER. 


Man  hat  verschiedentlich  den  ausdruck  die  »böse  Sieben''  für 
eine  frau  zu  erklären  gesucht,  ohne  dass  es  mir  bekannt  wäre, 
dass  eine  dieser  erklämugen  auf  hllgemeiuen  beifall  hat  rechnen 
können.  Es  dürfte  so  vielleicht  entschuldigt  werden,  wenn  aus 
dem  fernen  Osten  ein  neuer  versuch  gemacht  wird.  Es  wird  dabei 
gehofft  dass  selbst  wenn  das,  was  im  nachfolgenden  zur  erklärung 
vorgetragen  wird,*  keine  Zustimmung  findet,  obwol  es  nur  eine  be- 
statigUDg  von  Professor  Benfey's,  im  Pa^chatantra  ausgesprochenen 
hypothese,  dass  wir  zur  erklärung  für  vieles  in  unserem  Volks- 
leben in  sagen  und  gebrauchen  auf  den  Buddhismus  zurückgreifen 
müssen,  wäre,  die  vorgebrachten  tatsachen  von  genügendem  inte- 
resse  sind  um  deren  Veröffentlichung  zu  rechtfertigen. 


Das  in  Birma  ganz  und  gäbe  gesetz  unterscheidet  sieben  arten 
von  frauen,  uemUch  die  frau  wie  eine  mutter,  wie  eine  Schwester, 
wie  ein  freund,  wie  ein  sklave,  wie  ein  herr,  wie  ein  feind  und 
wie  ein  dieb.  Das  gesetz  schreibt  vor  dass  wenn  es  bewiesen  ist 
dass  eine  frau,  wie  ein  feind  oder  wie  ein  dieb  an  ihrem  manne 
gehandelt  hat,  sie  als  solche  bestraft  werden  sollte,  und  an  einer 
anderen    stelle,    dass  selbst  wenn  kinder  der  ehe  entstammen,  der 
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mann   sich   von   einer   frau,   die   wie   ein   herr,   ein   feind  oder  ein 
dieb  gegen  ihn  gehandelt  hat,  scheiden  lassen  kann. 

Es  ist  schon  früher  darauf  hingewiesen,  so  namentlich  von 
Forchhammer,  dass,  obwol  das  gesetz,  wie  es  in  den  von  Buddhisten 
bewohnten  ländern  Hinterindiens  üblich  ist,  im  grossen  und  ganzen 
auf  brahmanischer  grundlage  beruht,  und  zwar  auf  den  gesetzbüchern 
die  unter  dem  namen  des  Manu  gehen,  doch  die  buddhistischen 
Schriften  einen  merklichen  einfluss  auf  die  gesetzgebung  der  ein- 
zelnen länder  ausgeübt  haben.  Es  ist  solcher  einfluss  nicht  immer 
direct  und  namentlich  nicht  immer  zeitlich  nachweisbar,  da  die 
gesetzgeber,  auf  alter  grundlage  weiterbauend,  ihre  individuelle  an- 
schauung  derselben  aufzudrücken  suchten ,  oline  dass  es  ihnen  daran 
lag  diese  neue  gesetzgebung  mit  ihrem  namen  zu  verknüpfen. 

So  finden  wir  denn  das,  was  bei  dem  einem  volke,  den  Birmanen, 
in  das  gesetz  übergegangen ,  bei  einem  andern  volke,  den  Siamesen, 
in  die  volkslitteratur  übergegangen  ist.  Dies  geschah  wol  zuerst  als 
rechtssprich  wort,  wie  sich  das  auch  sonst  nachweisen  lässt,  so 
beispielshalber  mit  dem  bekannten  siamesischen  Sprichwort  >beisst 
dich  der  hund,  so  beiss  ihn  nicht  wieder**,  das  auf  buddhistischer 
grundlage  beruht,  und  das  im  birmanischen  gesetz  über  mord  als 
argument  gegen  die  anwendung  der  lex  talionis  gebraucht  wird. 

Die  Siamesische  volkslitteratur  unterscheidet  ebenfalls  sieben  ar- 
ten von  frauen,  doch  werden  von  ihrer  individualitat  keine  rück- 
schlüsse  auf  das,  dem  manne  nach  dem  gesetze  zustehende,  recht 
gemacht. 

Wir  finden,  mit  schlechten  eigenschafben  beginnend,  die  folgende 
reihe:  eine  frau  wie  ein  mörder,  wie  ein  dieb,  wie  ein  meister, 
wie  ein  freund,  wie  eine  jüngere  Schwester,  wie  eine  ältere  Schwester, 
wie  eine  mutter.  — -  Die  Siamesischen  namen  für  diese  kategorien 
sind  durchweg  dem  Päli,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  durch  Ctm- 
bodianische  quellen,  entlehnt,  da  wir  auch  sonst  in  der  beschreibung 


^^■toer  sieben  eine  UQTerhältaismüssig  grosse  unzah]  Wörter  Cambo- 
dianischen  arspnings  Süden. 

Die  frau  wie  ein  mörder  avadbakä  bhiriyä"  wird  bescbrieben 
wie  eine  die,  einem  benkei  gleich,  dem  leben  ihres  mannea  nach- 
stellt. Sie  ist  Ton  niedriger  herkunft;  ehebrecherisch  und  wollüstig, 
erkennt  und  sucht  sie  nur  nach  fehlem  and  den  schlechten  Seiten 
ihres  eheherru,  den  sie,  wenn  gelegeoheit  sich  böte,  selbst  töten 
würde. 

Die  fran  wie  ein  dieb  >cun  sstn"  wird  beschrieben  als  eine, 
die  nicht  auf  das  vermögen  ihres  mannes  acht  gibt,  sondern  es 
im  spiel  mit  andern  vertändelt,  und  ihn  Bum  bettler  macht.  Sie 
ist  ISgneriach  und  ohne  furcht  vor  ihrem  manne. 

Die  frau  wie  ein  meister  >ayya  bhiriya"  sucht  ihren  eignen  wil- 
tan  dem  des  mannes  entgegenzusetzen ;  sie  behandelt  ihren  mann  als 

»n  sie  der  meister,  er  der  sklave,  sie  der  herr,  er  der  knecht  sei. 
Die  fran  wie  ein  trennd  »sakhi  bhiriyä"  behandelt  ihren  mann 
"■    an   wenn   er  ihr  freund  wäre;  von  gehorchen  kann  nicht  die  rede 
seiB,  da  sie  eben  nur  das  tut,  was  ein  freund  dem  andern  zu  liebe 
tan  würde,  so  lange  es  ihr  passt. 

Die  frau  wie  eine  jiiiigere  schwester  >kanisbtha  bhiriya"  sieht 
zu  ihrem  manne  auf  wie  die  jüngere  schwester  zum  bruder;  sie 
gehorcht  ihm,  soi^  für  ihn  und  fdr  seine  obre,  sie  ist  geduldig. 

Die    frau    wie   eine   ältere  schwester   *jäsh(baka   bhiriyä"   sieht 

darauf  wie   sie  sieb   frei   von   fehlem   halten    kam;  besehe ideutl ich 

vrartet  sie  ihrem   manne  auf;  selbst  in  ihrem  anznge  weiss  sie  das 

was  auätündig  ist  zu  tragen  und  zu  bewahren;  wie  eine  ältere  schwester 

etaer  jüngeren  gegenüber,  nimmt  sie  auf  sich  die  ehre  ihres  roannee 

za   schützen:   sie   hält  von  ihm  die  sorge  des  täglichen  lebens  feru 

|:   vad  sucht  ihn  dazu  zu  bestimmen,  dass  er  nur  das  tut  was  gerech- 

^^l&eit  erfordert. 

^^^■Die  &aa  wie  eine   mutter  >mät&  bhiriya":  Wie  eine  matter  ihr 
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kind  liebt,  so  liebt  die  frau  wie  eine  matter  ihren  eheherm;  gie 
weist  ihn  an  das  zu  tun,  was  recht  und  gut  ist;  sie  wird  fOr 
ihn  wirken  und  schaffen;  ihn,  wenn  er  krank  ist,  pflegen  wie  eine 
mutter  nur  ihren  liebling  pflegen  kann. 


Nun  wird  in  der  Siamesischen  poetischen  Version  (lakaana  mia 
chek  sthan)^  von  der  wir  eben  eine  sinngetreue  Übersetzung  gege- 
ben, berichtet  das  sie  wiederum  dem  Satanipäta  des  ÄngiUtaranikäya 
entnommen  sei.  Wir  finden  so  denn  auch  im  Sujäta  sutta  eine 
aufzählung  der  sieben  arten  frauen  Und  zwar  als  vadhasamä  gleich 
einem  mörder,  coraaamä  gleich  einem  dieb,  ayyasamä  gleich  einem 
meister,  mätuaamä  gleich  einer  mutter,  bhaginiaamä  gleich  einer 
Schwester,  aakhlaamä  gleich  einem  freunde,  däsisamä  gleich  einer 
Sklavin. 

Dieser  selben  auffassung  von  den  sieben  frauen  begegnen  wir 
in  den  bildlichen  darstellungen  in  den  vorhöfen  der  Siamesischen 
tempel.  In  diesen  werden  als  gut  betrachtet,  die  frau  wie  eine 
fireundin,  wie  eine  mutter,  wie  eine  Schwester  und  wie  eine  sklavin, 
während  die  poetische  Version  als  gut  nur  die  frau  wie  eine  mutter 
und  wie  eine  ältere  und  jüngere  Schwester  nennt,  wo  ja  wol  nniar 
fremdem  Cambodianischem  einfluss  die  jüngere  Schwester  für  die  sklavin 
substituiert  ist.  — -  Das  P&li  stimmt  somit  ferner  überein  mit  der 
im  Birmanischen  gesetz  gegebenen  version,  und  so  haben  wir  nator- 
lich  das  Sujäta  sutta  als  quelle  des  ganzen  zu  betrachten.  In  der 
Siamesischen  version  vrird  einfach  die  tatsache  berichtet,  das  die 
sieben  arten  frauen  existieren ;  im  Birmanischen  werden  rückschlüffie 
auf  das  gesetz  gemacht,  während  das  Sujäta  sutta  als  gmudlage 
des  ganzen,  auf  religiöser  grundlage  beruhend,  die  taten  (kamma) 
begangen  als  frau  wie  eine  morderin,  ein  dieb,  ein  meister  in  der 
höUe  weiter  leben  lässt,   wo  sie  natürlich  das  in  der  hSlle  bereitfi 
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bestehende  böse  kamma  vermehren;  während  die  taten  b^angen 
als  frau  wie  eine  matter,  Schwester,  freundin,  sklavin  in  den  seligen 
gefilden  des  himmels  das  gute  kamma  vermehren.  Es  kann  eben 
nicht  häufig  genug  darauf  aufmerksam  gemacht  werden,  das  von 
einem  körperlichen  fortleben  im  reinen  Buddhismus  nicht  die  rede 
sein  kann,  sondern  nur  von  dem  fortleben  der  taten. 


VARIETES. 


LA  MORT  D'UN  REBELLE. 

NOÜVELLE. 


Au  mois  d*avril  1854,  les  rebelles 
Taiping  occupaient  la  ville  chinoise  de 
Ghang-hai,  tandis  que  les  troupes  im- 
periales campaient  dans  la  vaste  plaine 
qui  borde  les  concessions  ^trang^res 
construites  sur  les  rives  du  Houang-pou. 

Insurg^s  et  imp^rialistes  ^taient  ^ga- 
lement  ä  craindre  des  Europ^ens;  raal- 
gi'^  les  remontrances  des  consuls,  les 
tix)upesr6guli^ress*etant  trop  approch^es 
des  concessions,  les  ^trangers,  aid^s  des 
6quipages  sur  rade,  les  attaqu^rent 
vigoureuseroent  (4  avril)  et  les  forc^rent 
de  reculer. 

Un  grand  nombre  de  soldats  chinois 
se  mirent  alors  k  battre  la  campagne, 
ran^nner  les  villages  et  massacrer  les 
rebelles  qui  tombaient  entre  leurs  mains. 

Le  Code  p^nal  chinois  n^est  pas 
indulgent  aux  traitres;  ils  sont  rois  h 
mort  d'une  raani^re  lente  (Ung-tchi) 
et  douloureuse  que  Ton  appelle  aussi 
la  coupure  en  dix-mille  morceaux. 
L'ex^uteur  des  hautes  oeuvres  peut 
m^me  ajouter  k  Phorreur  du  supplice 
par  des  raffinements  de  cruaut^  et 
Ton  ne  s'en  fait  pas  faute.  II  est  vrai 
qu'il  a  le  pouvoir,  par  un  coup  adroite- 
ment  poi-t^,  d'abr<^.ger  les  souffrances 
du  patient.  G'est  une  question  d'argent 
ä  d^battre  entre  les  parents  de  la  vic- 
time et  le  tortionnaire. 

Au  commencement  de  juillet,  j'appris 
qu'un  chef  rebelle  avait  6t6  raptur6 
prfes  de  Siu  Kia-wei.  Apres  un  jugement 
sommaire,  il  avait  6t6  condamn6  a  un 
supplice    horrible,    qu'il   endurait,    me 


disait-on,  dans  la  grande  plaine  k  droite 
de  la  Route  aux  chevaux,  qui  conduit 
des  Etablissements  anglais  k  Siu  Kia-voei, 

Je  fis  part  de  cette  nouvelle  au  Gii- 
pitaine  Foretop,  commandant  le  croiseur 
de  Sa  MajestE  britannique,  le  Thunder- 
stormy  et  John  P.  O'Hagan,  riebe 
n^gociant  am^ricain.  D*un  commun  ac- 
coixl,  nous  r^lumes  de  mettre  fin  aux 
angoisses  du  miserable,  et  de  d^jouer, 
par  une  mort  rapide,  les  calculs  des 
bouri'eaux  de  TinfortunE  Taiping. 

En  arrivant  k  la  plaine,  nous  aper- 
QÜmes  un  tonneau,  d'oü  s'Echappaient 
des  cris,  ou  plutöt  des  hurlements  qoi 
n'avaient  lien  d'bumain.  On  vovait 
aii-dessus  une  nude  de  corbeaux,  avant- 
coureurs  de  ia  mort,  toumoyer  en 
croassant. 

Le  spectacle  qui  nous  attendait  nons 
terrifia,  en  mßme  temps  qu'il  nous 
remplit  d^une  profonde  compassioo. 

Le  rebelle  6tait  agenouill6  dans  le 
tonneau  garni  de  clous ;  sa  t^te,  violeni- 
ment  ramen^  en  arri^re,  avait  k\k 
rattach^  ä  ses  pieds  par  les  cheveox 
qu'il  portait  longs,  suivant  la  modedee 
Taiping ;  les  mains  Etaient  \\ke%  sur  la 
poitrine,  de  sorte  que  dans  une  podtioD 
instable,  quels  que  fussent  ses  mouve- 
ments,  le  pauvre  diable  6tait  perci 
d*une  multitude  de  pointes,  et  sa  t^te, 
ievEe  vers  le  Giel,  recevait  en  pleinlei 
rayons  d*un  soleil,  que  seuls  peotent 
connattre  ceux  qui  ont  habit^  rExirtoe 
Orient  en  etE.  Par  un  raffineiDeDt  de 
cruaut6,  les  paupiäres  awent  (Ak  am- 
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i 
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.;  sur  le  ^isage  inarbr^  dein  ruis- 
Mx  de  üiieur  sangknte  tracaient  ile 
ehnque  c/ite  du  nei  letirs  mllons  irr^ii- 
Iters,  qui  venaient  ae  coafoudre  avec 
l'icume  de  la  bouche  meurlrie  t  caupa 
'  i-bdinbou. 


Au  bruit  de  nos  chovaui.  les  liurlo- 

ittie  s'i^tBient  tranaform^  en  g^mis- 

muents,  Je  ra'avan^  vers  le  mallieu- 


—  «Es-lu  lä  depuia  longtemps,  lui 
demandai-je? 

—  aDejiuiB  hier,  me  r£paiidit-il,  et 
(]ui  que  tu  sois  par  pitiä,  isnläve-inoi 
la  fio  aans  tai'der. 

U&iii  la  vei-mine  £lait  dans  sespkjes, 
et  finfartunii  se  senlait  &  la  foiu  mDurir 
d'inanittoD,  devocf  par  la  gnngiän'e  et 
devenir  fuii  pur  rurdsur  du  soleil. 


_—  .Tu 


i'attends  a 


rsJ 


I—  aMes  Freres  bienlaisents  et  justes 
t  morts,  et  leur  pavillon  rouge  a 
devant  le  faiix  Di-agon  du  Noi^j, 
Le  Figan  du  5  noverobro  1894,soii8 
BJgiiature  de  Gabriel  Randoii,  donne 
le  r^it  drametiquo  suivant  dunt  nous 
lui  laissoHE  la  responsabilit^ ; 

Nous  extrayoiiB  d'une  correspondanco 
particuli^  le  r6cit  sulvant,  qui  nous 
fclaire  sur  Ice  tncEurs  milHaires  cliinoi- 
HA  et  les  ch&timents  inlllg^  aun  soldats 
trsiti'es  ä  lour  drapeau  et  fi  leiu'pati'ie, 
OyeE  plot&t; 

«Le  capitaine  Tso  Ving-Liu,  accusi 
■.l'avoir  m  de  couniveoce  avec  le»  Ja- 
«pönale  cn  leur  abandonnant  \m  convoi 
«de  ravitüilleroent  qu'il  itait  cliargäd'es- 
■cort«r.  accusä  en  outre  d'espiimniLge 
•et  d'avoir  i-enseignä  le  g^u^ral  japo- 
•itftiK  Oyama  aur  Im  desseioH  <le  l'^tat- 

■  riig^or  chinnis  dm.t  il   faisait  partie, 

■  par  aurcroit  iwnvaincH  de  s'f'lre  enfui 
mk  la  baljiille  de  Ya-lou,  en  übandonnont 
■«M  troupea,  a  Bubi,  le  12  septembi'e, 

a  supplicBB  exceptionnels,  destin^  k 


—  sAs-tu  quelque  messagetl  pürier? 

—  aJamais  je  ne  i-eveirai  le  paya  dea 
Trois  Rivitiree.  J'ai  bu  I'eau  pure  et 
claire  et  j'ai  ohii  au  Ciel;  mon  coi'ps 
appartiont  däj&  il  la  Terre,  je  demande 
qu'ä  OB  plus  souffrir. 

—  aEt  tu  serats  reconuaiesant  k  celui 
qui  abrSgeiuit  ton  martyre? 

—  iiQoe  le  Ciel  et  la  TeiTe  b^ois' 

sent  ses  ascendants  jusqu'il  la  vingtiiine 
gän  oratio  n ! 

—  «Ecoute,  call  deuK  Cbi-^iens  sont 
venua  pour  faire  ceuer  ton  supplice. 

—  cQue  le  Seigneur  du  Ciel  leur 
pate  ma  dette  de  recannaiasance». 


Un  instant  aprfe,  aloi-a  que  lee  cor- 
beaux  elTarouch^s  |)ar  les  detonations, 
H'enfuyaient  au  loin  en  ciiant,  noua 
ätioMs  en  seile  tous  les  ti-ois  pout 
la  ville. 

Kao-ti. 


adanner  un  exemple  salutaii'o  a  ceux 
■qui  tenteraient  de  rimiter. 

«Sur  la  gi-ande  place  du  village  de 
■Yo-K^Li,  non  loin  de  Moukden,  oii  sa 
etient  le  quartier  gän^ral  de  l'iirmte 
Bchinoise,  Tao  Ving-Liu  a  ili  amenä  la 
acangueau  cou,  Pourcettecirconatance, 
«le  trou  par  oii  la  t6te  du  condamnä 
■pasKe  avait  it&  garni  de  petits  cIhub 
«pointua  qui,  au  moindre  mouvement, 
«s'enfoncaient  dans  la  chair  du  misi- 
■rable. 

■  Devant  lu  cori«  d'oBIciei'B,  dontl'un 
■est  Europ^n,  uu  Allemiind  du  nom  de 
«Vogt,  Ton  a  fall  compaialtre  le  capi- 
«taine  Tso,  et  on  lui  ti  lu  la  sentence 
■qui  le  condiimnait. 

•La  population  du  village  entoumjt 
da  place  au  milieu  de  laquelle  ätait 
■dispoe^  une  longue  planche  de  bois 
■percie  de  troua  qui  tout  ä  l'heure  allait 
«aervir.  Les  troupes,  armÄes  de  reroing- 
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«tons,  de  lances  k  ^tendards,  forrnaient 
«la  haie. 

«Deux  bourreaux  s'orapar^rent  du 
«condamn^  et,  apr^  Tavoir  brutaleraent 
ttd^barrass^  de  sa  cangue  meurtri^re, 
«le  coucherei it  sur  ]a  planche  oü  ils  le 
«lierent  a  l'aide  de  cordes.  La,  la  planche 
«fut  remise  debout  et  maintenue  pres- 
«que  droite  par  un  support  en  bois,  de 
c Sorte  qu*on  eüt  dit  une  teile  sur  un 
«chevalet. 

«On  commenca  par,  avec  un  tisonnier 
«rougi,  lui  brüler  les  paupi^res  retour- 
«ndes;  puis  un  lui  cloua  les  oreilles  ä 
da  planche,  pour  immobiliser  la  t6te, 
«qui  remuait  d^sesp^r^mont. 

«Un  des  bourreaux  lui  ouvrit  ensuite 
«da  bouche,  s*empam  de  la  langue  du 
«malheureux  avec  une  pince  et,  lui  ap- 
«puyant  son  pied  sur  le  ventre,  d*un  coup 
«il  la  lui  ariticha  longuement.  Ce  fut 
«le  tour  des  mains.  On  les  lui  enduisit 
«de  goudron  et  on  y  mit  le  feu.  Les 


«pieds  furent  trait^  de  m^me  maniere. 

«Un  instant  le  supplice  cessa  et  un 
«h^raut,  au  nom  de  rEmpereur.  pix)« 
«clama  la  d^h^ance  du  capitaine  Tso 
«Viiig-Liu  de  ses  dignit^  de  soldat  et 
«d'homme,  et  Tarr^t  ajoutait  «que  Boud- 
«dha  etait  instamment  Supplik  de  ne  pas 
«le  recevoir  dans  son  sein». 

«Le  pauvre  diable  6tait  dans  uu^tat 
d  lamentable,  cependant  ii  respirait  en- 
«core ;  alors  on  hii  brisa  les  dents  ä  coupe 
«de  ciseau  ä  froid  et  de  marteau,  et  le 
«sang  de  sa  bouche  mutil^  rejaiilissait 
«sous  les  coups  de  Toutil. 

cAvec  la  pince  qui  avait  servi  ä  lui 
«arracher  la  langue,  on  lui  fit  diäter 
«le  nez  en  serrant  fortement.  Enfin,  pour 
«comble  d^horreurs,  on  apporta  une  se- 
«ringue  emplie  d*huile  bouillante  et  on 
«lui  donna  un  lavement.  Ce  fut  le  coup 
«de  gr&ce.  Le  capitaine  traStre  expira, 
«snn  Corps  6tait  devenu  une  loque  san- 
«glante,  que  Ton  jeta  au  cbai'nier  Toisin.» 


CHRONIQÜE. 


ALI,EMAGNE  ET  AUTHICHE. 

.  KUBMBRT,  priiatdooenl  k  l'Universit^  de  Vienne,  a  publik  dans 
»chrift  für  äiv  Kunde  <J<a  Morgenlandes  {Vol.  VIU,  p,  2H)  un 
'f»6t  memoire  bui-  quelques  ^cueils  dans  la  tradaction  du  Chinois.  (Lieber einige 
Klippen  bei  Uebenetzungeo  aus  dem  Chinesischen),  dans  lequel  ü  rel^ve  les 
fautes  commises  par  i'eu  le  Dr.  Pßucnaier  dana  la  traduclion  des  titres  des  ou- 
«ragea  chinois  qui  se  Irouvont  dans  la  bibligth&que  imperiale  de  Vienne, 

Le  m^jne  auteur  vient  de  nous  envoyer  uns  confifrence  qu'il  a  tenue  danä 
la  ■  Vereins- Versammlung  der  OsEteir. -Israel.  Union*,  le  14  Avril  1894,  publiäu 
dans  l'oi'gane  de  cetta  Union,  N°.  61,  et  dans  laqueUe  ä  a  essayä  de  diasiper 
quelques  opinlons  erronn^es  communes  sur  la  Chine  et  lea  Glünoie, 


^P  BELGIQUE. 

^Bous  le  titre  de  «A  Propos  d'une  IVulace",  M.  A.  Guei.uv,  du  S6minaire  des 
Uissions  Chine  et  Congo  i\  Louvain,  vient  de  pnbÜer  dans  le  Mu^n  (Tom. 
XUl,  Noverabre  18ä4),  uD  Apai-fu  cntiquo  sui-  le  BoudUhisrae  en  Chine  au 
7"  8i^e,  avec  une  nouvelle  traduction  de  la  Pre^e  du  Voyage  du  ptierin 
ctünoia  Uiueii-tsang,  dont  le  texte  olTre  des  diOQcultes  techniqiies  extrCmes  qui 
,9fiL  luAme  däroutä  le  celebre  Sinologue  Stanislas  Julien. 


^B  GRANUE  BRETAGNE  ET  IKLANOE. 

^^L  D-  Nutt  vient  de  publier  un  des  derniei*»  ouvrages  de  notre  savant  coUa- 
borateur  Tereien  de  Lacoupebie  dont  noiia  avona  a  dfiplorer  la  parte  preraa- 
turie.  II  e«t  intitul^  «Beginnings  of  Writing  in  Central  and  Eastem  Asia,  or 
Notes  on  450  Erabrj'o-writiDgs  and  scripts*. 

Noun  reviendruns  aur  cette  impoiiante  pubUcation  qni  contient  une  inasse 

qiprto'able  do  maUriaux. 
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Mr.  James  L.  Bowes,  H.  I.  M/s  hon.  Consul  for  Japan  at  Liverpool,  has 
published  a  Handbook  to  bis  Museum  of  Japanese  Art  Work,  Streatlam  Towers 
in  Liverpool,  the  visiting  of  which  is  graciously  permitted  to  all  the  Members 
of  the  ^^Japan  Society,  London*'.  We  beg  to  offer  our  sincere  thanks  for  the 
enlightened  liberality  of  Mr.  Bowes,  who,  unlike  so  many  other  collectioners, 
who  keep  their  treasures  to  themselves,  allows  others  to  participate  in  them. 

CHINE. 

M.  Patenötre,  late  French  Minister  at  Peking,  to-day  Ambassador  at  Wash- 
ington, has  been  interviewed  by  an  American  Reporter  and,  according  to  the 
Galignani  Messenger  (28  Oct.  1894),  he  has  given  the  following  information 
regarding  Li  Hung-chang: 

"At  the  time  the  Tientsin  treaty  of  peace  was  signed",  said  the  Ambassador, 
"I  was  brought  in  contact  with  Li  Hung-Ghang  almost  daily  for  six  weeks, 
and  while  I  had  known  him  before,  this  close  intercoui*se  in  negotiatiug  so 
important  a  treaty  gave  me  the  opportunity  of  a  somewhat  personal  acquain- 
tance  with  him.  He  does  not  speak  English,  French,  or  any  other  language 
than  bis  own,  all  intercourse  with  foreign  ofücials  being  carried  oa  through 
an  intei*preter.  Thei*e  appears  to  be  a  settled  policy  among  Chinese  diplomats 
and  officials  to  adhere  to  their  own  language,  so  rouch  so  that  a  Chinese 
diplomat  at  Paris,  who  became  proficient  in  making  French  bona  moto,  craated 
something  of  a  Sensation  and  was  afterwards  recalled. 

'^Viceroy  Li  impressed  me,  however,  as  one  of  the  very  few  Chinese  officials 
who  at  heart  desired  to  accept  the  modern  ways  of  European  countries,  and 
if  he  had  not  been  held  back  by  the  overwhelming  sentiment  of  China  against 
Western  civifization ,  he  would  have  modernized  China  long  ago.  As  it  is,  be 
has  introduced  quite  an  European  atmosphere  into  bis  private  household.  He 
has  a  French  cook  to  serve  him  French  dishes.  Some  of  the  dinners  he  gave 
me  were  what  he  termed  ^double  dinners*,  as  there  would  be  a  Chinese  äA 
and  then  a  French  one,  thus  alternating  courses  throughout  the  dinner. 

"Li  strikes  one  as  a  student  and  statesman  rather  than  a  warrior.  His  teo- 
dencies  are  those  of  a  scholar ,  although  his  gi*eat  authority  as  Yiceroy  of  the 
metropolitan  province  of  China,  and  special  guardian  of  the  Emperor  have 
made  him  the  head  of  the  war-power.  But  he  is  not  a  genius  of  war  as  be 
is  of  statesmanship.  He  has  sought  to  modemise  the  Chinese  army  and  navjt 
and  such  strength  as  these  arms  of  defense  have  are  due  to  his  introdnctioQ 
of  foreign  ofHcers,  including  General  Gordon,  and  bis  adoption  of  modern anni 
and  ordnance.  The  artillery  he  has  secured  is  fairly  good ,  bat  compared  with 
the  equipments  of  European  and  American  troops,  which  improTe  oonsUntlji 
they  are  far  out  of  dato**. 
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John  Frveb,  Ll.  D,.  de  lAreenal  de  Kian(;-nan,  Shang-hal,  Tient  de 
publjer  un  Catatogue  of  Educational  Books,  Works  of  General  Ktiowiedge, 
Scientifie  and  Technical  Treatiaes,  elc,  U-aduits  ou  £crits  par  lui  en  Chinois. 
Om  livres  6cnls  en  wän-U  fornient  cinq  siriea  ä  l'u«ege  des  ^oles. 

»Dr.  A.  0.  Franke  ä  Shang-hal  a  trouv£  quelques  Teuilles  d'un  Ms.  Saaacrit 
Qii  couvent  sitiiö  dang  les  d^rts  du  T'ien-fai-chan  dans  le  TcM-kiang, 
BDrirtiD  125  milles  anglaises  au  S.O.  de  Ning-po,  et  quc  U.  Edkins  y  avait  vu 
i!  y  O  20  ans  (Academy). 


SouB  le  titre  de  Un  revenant, 
mardi  13  Novembre  1894,  publie  u 
lettre  suivanle  de  Tcheng  Ki-tong: 


(.   Francis  CheiasiU,  dans  le  Journal  du 
articie  dans  lequel  est  inefr^e  1a  ci 


^^V  Monsieur  Francis  Chevassu,  ridacteur  au  JulIBNAL,  Paris. 

eher  Monsieur, 

Perraettez,  tout  d'abord,  k  un  disparu  de  l'ExtrAme-Oi'ient  de  tendre,  h  tra- 
vers  les  Oc^ns,  sa  main  iL  un  coofröre  d'Extreine-Occident  —  c'est  le  cas  o{i 
lea  extremes  se  touclient  —  pour  lui  dire  (wmbieQ  il  est  charni^  de  lira  aa 
chronique  ins^i'^  dana  le  Journal  le  25  juillet  dernier.  Gar,  pour  ^tre  un  dis- 
paru, je  De  suis  pas  moinif  flalt^  de  ne  pos  £ti'e  un  oubllä.  Austi  votre  humo- 
ristique  articie  riveille-t-il  dans  mon  eaprit  une  foule  d'agrfeibles 
je  cherchais  vainement  ä  eflacer  de  mon  camet  de  vojage.  Je  vous 
inllnimont. 

Ayanl  4ti  de  tr&s  bonne  foi ,  toue  ne  trouveriei  peut-ätre  pas  o 
je    rectine  cerlains  passages  de  votre  ^rit,   en  ce  qui  me  conceme.  Je  serais 
bien  d^l£  de  vous  contfaiier. 

Ce  n'eat  pas  gr&ce  aux  ^vgnements  de  la  Cor^  que  je  suis  r^int^rä  dans 
mon  grade.  La  Cor£e  ne  m'a  pas  fait  d^rer  non  ptua.  C'^taitaprtelepaiemeat 
de  nies  dettes  qu'on  a  nia  sur  mon  dosaier:  acquitt^.  Ce  n'^tait  pas  non  plua  le 
quartier  Marbeuf  qui  m'avait  perdu ,  c'^tait  une  autre  place  qu'il  est  aujourd'hui 
intitile  de  nornrner.  Ne  croyez  paid,  je  vous  en  prie,  ä  l'bistoire  du  Moulin-Rouge, 
par^deäsus  lequel  je  n'ai  Jamals  jeti  mon  bonnet, 

Poiirquoi  npprendralt-on  avec  ^motioD  raa  r^int^gration  7  F^liciteries-vous 
quelqu'un  ä  qui  rtiuisaier  lient  de  donner  la  main  leiäe  sur  une  saisie?  II  n'^ 
•  vraiment  pas  de  quoi.  On  apprendmit  peut-f:tre  avec  plaisir  que  j'exiiite  en- 
core,  apr^  avoir  itä  guillotinä  pluaieurs  fois  par  certains  de  «ob  confräres  de 
la  preese  parisienne,  La  t^te  que  j'ai  sur  men  ^paules  oe  regsemble  plus  gu^re 
ft  c«11e  d'un  Europien  alteint  l^erement  d'une  maladie  de  Toie,  que  voui  venez 
de  dferire:  eile  a  aeulement  le  telnt  roieux  lav^  qu'il  ne  l'^tait  par  vos  intern- 
pMee.   Maie  mes  eile  Bont  toujours  lä  pour  m'emp^cher  de  voir  la  paille  dans 
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les  yeux  des  autres.  Je  vous  demande  pardon  de  ce  petit  detail,  puiaqu'il  ?ou8 
eemble  int^resser  yos  lecteurs. 

Etes-vous  r^ellement  convaincu  qu'on  peut  transporter  des  rftvee  d'61ection 
dans  les  pays  myst^rieux?  Pour  ma  pari,  je  ne  le  crois  pas.  Depuis  que  rin- 
t^r^t  est  devenu  le  grand  mot  de  T^poque,  et  que  le  mat^ralisrae  remplace  la 
po6sie,  il  n*y  a  plus  nulle  part  de  myst^re.  Si  cela  continue,  on  n'entrera  plus 
chez  quelqu'un  en  saluant  d*une  inclinaison  de  t^te  correcte,  mais  k  main  ar- 
ra6e.  La  civilisation  moderne  nous  donnera  assur^ment  ce  r^ultat  d^finitif,  et 
je  doute  que  notre  Extreme-Orient  soit  6pargn6. 

Gette  civilisation  moderne,  nos  voisins  les  Japonais,  je  veux  dire  dos  enne- 
mis,  s*en.  fönt  les  propagateurs.  Les  fils  de  Madame  Chrysantheme  veulent 
cueillir  le  laurier  en  convertissant  les  pauvres  C!or^ns  paisibles,  et  se  conten- 
tant  de  peu,   dans   une  presqu'tle  presque  invisible  sur  la  carte  de  M.  Reclus. 

Nous  avons  piti6  de  nos  vassaux,  que  nous  prot^geons  de  tous  nos  efTorts; 
mais  nous  regrettons  bien  vivement  la  perte  de  Tid^l  particolier  de  M^  Judith 
Grautier;  bientöt,  pour  d^crire  le  cadre  joli  et  pr^ieux  du  Japon,  Pierre  Loti 
devra  c^er  la  plume  ä.  Emile  Zola.  Le  Japon  aura  son  Assommoir^  bien  qn'il 
n'y  manque  d6jä  plus  des  Nanas. 

Yoil^  la  m^tamorphose  que  les  habitants  du  Soleil-Levant  cherchent  k  op^r 
en  Asie.  S'ils  r^ussissent,  adieu  la  po6sie,  adieu  le  droit  des  gens,  adieu  la  Phi- 
losophie. Le  vieil  Orient  tombera  en  enfance,  nous  retoumerons  ä  la  barharie. 
On  fait  d6j^  la  guerre  sans  la  moindre  declaration,  on  la  fera  continuellement 
Sans  aucune  consid^ration.  «La  force  prime  le  droit». 

II  y  a  cependant  un  point  qui  n^est  pas  ä  n^gliger:  c'est  la  fable  de  tirer 
les  marrons  du  feu.  Je  me  souviens  d*un  proverbe  chinois  qui  dit:  «La  saote- 
relle  prend  la  cigale ,  et  c'est  le  moineau  qui  en  preßte ».  C*est  un  tableau  de 
la  nature  que  tout  le  monde  devrait  avoir  sous  les  yeux  et  qui  est  toujours 
vi*ai ;  mais  la  sauterelle ,  n'^coutant  que  son  app^tit  instinctif,  s*en  soude  fort  peo. 

Si  TEurope  nous  r^veille  d'un  joli  songe,  nous  retomberons  dans  un  cauche- 
mar  terrible.  Ne  pr^f6rez-vous  pas  les  Beiles  au  Bois  dormant  aux  victimes  de 
Jack  TEventreur  ?  J'aimerais  mieux  Atre  empal^ ,  conform^ment  au  d^sir  da  g^ 
n^ml  Skobeleff,  que  de  voir  les  ^tres  humains  s'entre-d^vorer  en  portaot  le 
drapeau  mensonger  de  la  civilisation. 

Un  autre  chagrin  que  j'ai  depuis  mon  retoui*  d'Europe  n'est  pas  moios  amer: 
du  c6t^  de  mes  compatriotes,  au  Heu  de  me  demander  ce  que  fönt  vos  aesd^ 
miciens,  ou  ce  que  contient  la  belle  litt^rature  occidentale^  les  questions  con- 
sistent  k  savoir  qui  fabrique  les  canons  les  plus  puissants,  qui  inveote  la  poih 
di'e  sans  furo^e,  quels  fusils  ont  la  prioritä  sur  les  autres.  Jen'eo  veuxpaiinNi 
compatriotes,  qui  ne  connaissent  pas  autre  chose  des  puissaDces  6traiig^ei> 
Du  c6t6  des  Europ^ens,  ils  ne  parlent  que  de  la  perte  d'ai^ent  par  suite  de 
la  baisse  de  la  valeur  de  ce  mdtal ,  comme  s'il  n'y  avait  pas  aatre  chose  qw 
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f  tnarchnndises  a  importer  el  ä  eTporter,  Je  ne  piiis  yraiment  r^soudre  ce 
probt^Rie  ilont  je  vous  pH«  de  trouver  la  Solution. 

J'eume  voiilu  causer  verbnlemeM  avee  vous,  en  dlnant  ensembi«  chei  Bignon 
on  cbez  Meilhac,  aßn  que  lua  t^te  püt  Eeconder  In  converiation,  comme  voub 
Vavet  remarqu^  autrefms  dans  tm  Kilon,  Inrsque  J'^lais  en  compagni«  de  M. 
Leconte  de  Lisle;  maie  £tant  s^par£  par  une  bagatelle  de  distance  de  dii-huit 
niille  lieuea,  je  suis  oblig£  de  me  livrer  de  nouveau  fi  uns  lai'ge  inforinatbii , 
en  vous  faisant  toutee  mea  excuses  les  plus  dnc^res. 

Veuillei  agr£er,  eher  monsieur,  TassuraDce  de  mee  sentiment«  tr^ dtatinguä«. 

TOHENO  Kl-ToNO.» 


I   wngons,  contenant  27,000  KG,  d'oi'  de  la  Russie,    deatines  pout 
,  ont  £t£  transport^  k  Londres ,  gard^  par  six  Russe«  arm£s. 


FRAKCE. 


MlsaioQ  Dutreuil  ds  Bbios. 


t 

^^^^■ist  tlie  raid  of  the  Japanese  in  China  has  not  ;et  conaiderabl;  shaken  llie 
^^^WSit  of  the  latter  country,  is  proved  by  the  fact  thai  alraady  the  "7^^  Nov. 

la«t  the  Kubscriplion  Tor  the  Chinese  loan  has  been  closed.  The  whole  loan  has 

_been  taken  in  LoadoD  wlth  '/]  pei'cent  agio. 

^^^^k  H  rappeile  que  la  d^[)£cbe  qui  annoD^ait  la  mort  de  M.  Dutreuil  de  Rbins 
^^^^^  jBuelte  «ur  le  sort  de  son  compognon,  Fernand  Grenard,  Nous  «ommes 
^^^^^^^Hl  coramuniquer  A.  nos  lecteura  leü  renseignenentE  «uivaats  pris  dans 
^^^^^^^^Ejpie  ce  dernier  vient  d'adresiier  &  son  pkre,  M.  Grenard,  receveurdes 
^^^^^Hpi^raphes  du  S^nat,  lettre  dat^e  de  Si-Ning,  26  juillet  1894,  et  qui 

Aiosi  qu'on  le  sait,  MM.  de  libins  et  Grenard  partjrent  de  Tchertcben  en 
aoftt  1893  et  traversärent  lea  niontagnes  de  neige  ineiplor^ea  du  Tibet  septea* 
trional  jusqu'aui  soiirces  des  grands  flouvee  de  la  Chine.  «Nons  avons  fait  Ik, 
dit  M.  Grenard,  un  travail  que  pas  un  forgat  nc  voudrait  faire».  Cetto  Explo- 
ration a\ait  eu  des  i'^suitats  fort  iniportants,  entre  autres  la  d^couverte  dee 
sources  du  Mekong  et  du  Yang-tsS-Kiang  ou  fleuve  Bleu.  II«  arriverent  «an« 
encombre  le  2  juin  ä  Tou-Bouddha  «ur  lo  Yang-tse.  lA  ils  eurenl  des  difficul' 
t^  a^ec  lee  Tibetains  dont  le  grand-lama  oe  Toutut  pas  se  roonlrer.  Le  Sjuin, 
aa  moment  lie  leur  d^part.  les  voyageuii  se  lirent  tirer  deaiua  par  les  habi- 
tants  ä  travers  lex  meurtrieres  des  maiaons.  «La  route,  dit  M.  Grenard,  passe 
eo  Tace  du  village  sur  le  Dane  de  la  montagna;  i.  droite,  nne  niontagne  ä  pic 
comme  un  mur;  k  gauche,  en  bas,  le  torrent;  au  delä  et  au-dessus,  a  150 
mitree  de  la  mute  k  peine,  les  maisons  par  las  meurtrieres  desquellea  paasent 
t  de«  i'usils.    Figure-toi,  ajoute  M.  Grenard,  que  tu  le  promenes  sur 
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le  balcon  de  ton  appartement,  que  les  fen^tres  de  tes  charabres  sont  mnrto 
et  que  quelques  coquins  te  tirent  dessus  des  fen^tres  barricad^es  de  la  maison 
d'en  face,  ce]a  te  donnera  une  id6e  de  notr#  Situation».  M.  de  Rhins fiit bless^ 
au  ventre,  au-dessus  de  Taine  gauche;  M.  Grenard  s'empressa  de  lui  donner 
les  premiera  soins  sous  ]a  fusiHade  des  Tib^tains;  mais  il  dut  courir  a  la  cara- 
vane  qui  6tait  en  avant  pour  y  pi*endre  düT^rents  objets,  notamment  un  bran- 
Card.  Les  Tib^tains,  au  nombi^  de  plus  de  200,  s'^lanc^rent  alors  de  tous  c6- 
t^  et,  avant  que  la  caravane  edi  pu  se  mettre  en  ^tat  de  d^ense,  lui  enle- 
v^rent  ses  fusils ,  pill^rent  les  bagages ,  d^pouill^rent  MM.  de  Rhins  et  Grenard 
de  ce  quMls  avaient  de  pr^cieux  sur  eux  et,  mettant  la  lance  sur  la  poitiine 
de  M.  Grenard,  Tobligerent,  lui  et  ses  bommes,  ä  descendre  la  vall^e,  refusant 
cat^oriquement  de  leur  laisser  prendre  le  malheureux  bless6,  que  Tennemi, 
on  le  sait,  jeta  pieds  et  poings  li^  ä  la  rivi^re  le  jour  m^me.  M.  Grenard  dot 
s*ex^cuter  sous  la  fusillade  des  Tib^tains  et  descendit  lentement,  songeant  aa 
parti  k  prendi'e. 

M.  Grenard  remonta  le  Yang-ts^-Kiang ,  gagna  Tabon-Goufa  oü  ^taient  un 
gendarme  chinois  et  des  lamas  qui  Taccueillirent  ti*^  bien;  il  en  fut  de  m^me 
aupr^  des  fonctionnaires  cbinois  de  Kierkoudo  (ou  Yekoundo)  oü  il  se  rendit 
ensuite.   Mais  Tintervention   de  ces   apauvres  gens»   pr^  des  lamas  de  Tod- 
Bouddba  fut  inutile:  les  Tib^tains  se  moqu^rent  d'eux.  M.  Grenai*d  r^ussitbien 
par  quelques  promesses  k  mettre  dans  ses  int^i'^ts  le  cbef  lama  du  Dza-tchooks 
(ou  cbinga).   Ge  demier,  ayant  vu  ses  menaces  rester  sans  eflet ,  se  mettait  eo 
devoir  d'aller  piller  Tou-Bouddba  sous  pr^texte  jie  faire  respecter  les  ordres  de 
S.  M.  Tempereur  de  Chine;    mais  M.  Grenard,  jugeant  que  le  laisser  faire  eüt 
6t6  aventureux  et  peu  digne  du  rcprdsentant  d'un  gouvemement  r^Iier,  in- 
forma  le  lama  que  la  Convention  6tait  rompue. 

Ces  n^gociations  vaines  et  inutiles,  entam^es  dans  le  but  de  renfrer  en  pos- 
session  du  corps  de  M.  de  Rhins  et  des  valeurs  et  objets  toI^,  dur^rentjos- 
qu'ä  la  fln  de  juin.  C'est  alors  seulement  que  M.  Grenaixl  se  remit  en  ronte; 
il  se  dirigea  ä  marches  forc^es  vei^  Si-Ning,  oü  il  arriva  le  15  juilletavectous 
ses  hommes,  «tous  faits  comme  des  voleurs  ou  plut6t  comme  des  vol^  Tai 
fait,  dit  M.  Grenard,  tout  le  relev^  de  la  route  de  Regudo  k  Si-Ning,  qui  n*a 
encore  6t6  suivie  par  aucun  Euix)p6en». 

A  Si-Ning,  M.  Grenainl  re^ut  un  excellent  accueil  du  commissaire  imp^t 
qui  mit  ä.  sa  disposition  tout  ce  qu'il  lui  fallait.  Aussitöt  inform^  notre  ministre 
k  P^kin ,  M.  G^rard ,  n6gociait  pour  obtenir  une  r^paration  du  gouvernement 
chinois.  II  exige  la  restitution  des  papiers  et  objets  volds,  une  forte  indemnit^ 
p^uniaire  et  la  t^te  du  lama  de  Tou-Bouddha. 

II  r^ulte  de  la  lettre  de  M.  Grenard,  que  le  crime  a  6t6  commis,  non  i  dem 
Heues  de  Si-ning,  comme  le  disait  la  d^p^che  du  gouYernement  chinois  du  fflois 
d'aoüt  dernier,  mais  k  une  centaine  de  Heues  de  cette  viile. 


Siilro   port   tts   Tt^iiips , 


lovembra  1894,  doiine   i 


i  riouvelles  plus 


M.  Grenard,  le  siirvivant  de  la  mission  Diitreuil  de  RliinB,  Scrit  de  Si-Ning, 
le  8  aoAt  1894,  une  nouvelle  lettre  dont  voici  ranolyse: 

H.  Grenard  attend  Ji  Si-Ning  le  i-etonr  du  commissaire  imp^al  ehinois  qui 
est  alli-  il  Lan-Tcli6ou  prcndi-e  ha  ordr(<s  du  vice-roi.  Cependant  les  aatorit^ 
de  Si-Ning  ont  avtf  officiellement  M.  Grenard,  qua  Je  vice-rcii  avait  d6cid4 
d'envoyor  k  Tou-Boiiddha,  oii  o  eu  lieu  l'assassinat  de  M.  Diitreuii  de  Rhine, 
un  bataillon  et  un  escudron  suivis  d'iiii  pi-^fet  civil  poui*  chfktier  les  pnpiilations 
et  nmener  iV  Si-Ning  le»  principaux  coopables. 

C'e«t  nu  prüfet  civil  charge  de  diiiger  cette  eipMition  que  H    Grenard  doit 

doDuei'  des  i'enBsignemeata  pai-ticuliers  em-  le  vüe  jouä  par  le  diba  de  Tou- 

^Jouildba,    qnl  n'est   autre   que  le  tchakdzfil  (c'eet-ä-dire  l'adrainistrateur  du 

^^^Kbord)  du  couvent,  lequel  eiit  i-egponaable  de  tout  es  qui  s'cst  pasG^. 

^^^H  roBte  6tabli  que  la  diatance  de  Tnu-Boiiddha  ä  Si-Ning  eit  de  600  kila- 

^^Pfitres  environ  i,  vol  d'oiseeii,  dislance  quo  M.  Grenard  a  mis  dix-sept  jours 

ik  tranchir  uvec  eea  hommes,  du  '29  juin  au  15  Juillet,  pur  une  roiile  jusqu'ici 

üiconnue  dont  i1  a  fait  le  relev^, 

La  ^antä  de  M.  Grenard  a  6i6  un  peu  ^branHe  par  le«  iatrgnes  du  voyage 
lonp  et  p^rilleux  qu'il  a  effectuä  it  ti'avers  le  Tibet  .^eptentrional.  Mais  les  fonc- 
tionniiires  cMnois  sont  tr^  aimablee  pour  lui,  sentant  d'ailleura  que  l'aflaire 
de  Tou-Bouddhn  n'eat  pap  bonns  pour  leur  goiivernemeat. 

M.  Gi-enuiil  II  trauvä  ä  äi-Ning  deux  uiissiannairee  anglais  qui  y  sont  arriv^s 
■  j^rax  jours  aprfea  lui. 

^^^Ktre  eollaborateur,  H.  le  Dr.  Erneat  Maiiin  a  publik  dans  la  Hernie  Scien- 
H^^ie  du  17  novembre  1804,  un  urücle  interessant  sur  la  luberculwe  dans 
nKit  race  jaune  dans  lequel  U  djt:  «nous  croyons  pouvoir  pr^umer  sinon  afflr- 

mer  que  la  tuberculose  est  semnbleiuent  rooios  r^pandue  en  Cbine  que  daos  la 

pInpart  den  autree  conträes  du  globe>. 

par  dteret  en  dat«  du  22  octobre  dernier,  rendii  miv  In  proposition  du  rai- 
nistre  des  affaires  ^ining^res,  ont  ild  numtn^: 

Consul  de  France  a  Malte.  M.  Rdcher  (Emile),  en  remplaceraeat  de  M.  de 
t<out«illor,  i6MS. 

Consul  de  France  ä  Mongtso,  M.  Dejean  de  la  Bätie  (Hai'ie-ioseph -Maurice), 
en  reuiplacement  de  H.  Roch  er. 


liana  la  s^ance  de  rA.cad^n)ie  des  Sciences  du  12  novembre  1804,  M.  Milne- 
Edwards  presente,  au  nom  de  M.  Jules  Foi'est,  une  notice,  le-a  Oiaeaux  dans 
ta  motUr.  Le  nmasacre  des  uiseaux  au  Japon,  notaninieat  dans  le  but  de  fournir 
t  pour  la  mods  las  n^^ocianls  du  monde,  eet  incroyable.  On  a  Uvr6  en 
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Angleterre,  k  un  seul  marchand,  jusqu'ä  766,000  oiseaux,  mouettes,  tourterelles, 
hirondelles,  chouettes.  Au  Japon,  les  ^löves  des  ^les  tuen!  les  oiseaux  pour 
soutenir  le  budget  de  T^cole. 

Les  bas  pnx  ont  fini  par  diminuer  cette  tuerie.  Od  ooromenoe  k  demander 
de  pr6f(&rence  des  plumes  d'autruche.  C*6st  en  ce  moment  sur  T^levage  de  Taa- 
truche  que  se  fixe  rattention. 

Le  deuxi^me  fascicule  du  Tome  U,  LitUrature  et  Linguistique  de  la  Mission 
Pavie  Tient  de  parattre  chez  Ernest  Leroux.  II  renferme  Timportant  Diction' 
naire  laotien  du  regrett^  M.  Massie,  qui  compos^  ä  Luang-prabang  pendaDt 
les  ann^es  1889  et  1890,  comprend  environ  1300  mots. 

Notre  coUaborateur  Fi^ix  RtoAMEY  a  i*econt6  quelques  Souvenirs  desesToya- 
ges  dans  la  Revue  bleue  (oct. — nov.  1893)  sous  le  titre  plaisant  de  vingt-huit 
jours  en  Chine.  II  est  trop  ami  du  Japon  pour  ne  pas  ßtre  franchement  hostile 
k  le  Chine  qui,  si  eile  m^rite  quelques  unes  des  critiques  qui  lui  sontadressto 
par  un  artiste  observateur,  vaut  beaucoup  mieux  que  ne  le  ferait  supposer  od 
tableau  volontairement  pouss^  an  noir. 

M.  Henri  Gordier  va  mettre  k  Timpression  sa  Biblioiheca  Japonica  et  sa 
Bibliotfieca  Indo-Japonica ,  le  troisi^me  et  demier  fascicule  de  la  Bibliotheca 
Sinica  devant  parattre  ce  mois^i.  L*index  des  auteurs  de  ce  demier  ooTrage 
sera  mis  sous  presse  dans  le  courant  de  Tann^e  1895. 

INDO-CHINE. 

n  r^lte  d'informations  regues  du  consul  de  France  k  CSanton,  que  les  im- 
portations  de  charbons  de  Hon-Gay,  dans  ce  port  chinoi?,  se  sont  hievte,  pm- 
dant  rannte  1893,  k  25/223  tonnes,  valant  100,956  taäls  (501,751  francs).  Le 
transport  de  ces  charbons  a  6t6  effectu^  exclusivement  sous  pavillon  ^tranger. 
Parmi  les  navires  qui  ont  effectu^  ce  transport,  le  rapport  du  consul  mentioiioe 
neuf  b&timents  ä  vapeur,  dont  huit  norv^ens  et  un  anglais  (jaugeant  chacon, 
en  moyenne,  1,200  tonneaux),  consign^  k  une  maison  allemande  de  Ganton, 
MM.  Melcheis  et  Gie.  Sur  Tordre  de  M.  Delcassä,  ministre  des  colonies,  cette 
information  a  6t6  port^  k  la  connaissance  des  compagnies  frangaises  de  luvi- 
gation  par  les  soin  du  Service  des  renseignements  commerdauz. 

On  a  re^u  d*excellentes  nouvelles  du  prince  Henri  D*ORLfiA.NS  qui ,  arriv^  ä 
Saigon  dans  la  seconde  quinzaine  de  septembre,  a  oommenc6  son  grand  voyage 
d*excursions  k  travers  Tlndo-Ghine  en  compagnie  de  MM.  Roux,  de  Grandmuson 
et  Gaston  Galmann-L^vy.  Sa  demi^re  lettre  est  dat^  de  Saigon,  26  septembre. 
Le  prince,  qui  connatt  d6jä  le  pays  et  qui  a  eu  de  fr^quents  eiitretiens  avec  les 
fonctionnaires  et  les  officiers  de  notre  colonie,  au  d^vouement  deeqaels  il  reod 
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Iiuiuiuiigt^,  aiuotic«  qu'il  a  bui'  la  politiqua  k  suivi-e  lä-ban  aqiielqiiea  tiiyaux». 
I.e  Pi'ince  Henri  d'OrtennB,  qiij  venait  de  voyager  peDdanl  deux  moisi  tiiivera 
Mada^scar,  de  la  c6te  oi'ieatoie  ä  k  c6te  occidentale,  a  rädig£  gos  impreesiuna 
Hur  cette  grande  ile.  ä  Mayotle,  et  las  a  fait  paraltre  od  brucliure  cliei 
Li'vy  tiii-1'2,  pp.  59)  sous  la  litre  de  A  Afurfti^iwüar. 


r 


JAPON, 


Le  Jnpon  a  encoi'e  &U  uno  fois  visiti  par  un  trembleinent  de  terre  dans  les 
difitricU  Sakala,   Yamagatu  et  AUmi.  2500   maisone' ant  kift  ditruites,  300 


^nmoi 


PAYS-BAS  ET  COLONIES  NEERLANDAISES. 


2  D^rabre,  Monsieur  le  Dr.  P.  J.  Veth,  ancien  prorouseurd'ethDogmphie 
k  rUoiversit«^  de  Leide,  depuia  diy  uns  en  reti-aite,  et  vivanl  ä  Arnhem,  a 
c^l^brä  son  80'"'™'  annWersaire. 

H.  VErrii  est  a&  en  1814  i.  Dordrecht.  De  1843  61804,  i1  a  enfeign«  leelait- 
gues  orientales  et  la  pbilosophie  k  l'Ath^näe  ittuetre  d'Aiustei'dam ;  ensulte  il 
a  iU  de  18(!4äl876,  professeur  au  Siminau-e  des  iludes  orientales  ä  Leide,  et 
ensuite  proreeseiir  d'Ethnographie  k  l'UniversitS  ds  celte  rotue  ville. 

Une  commieaiün ,  formte  por  M.M.  les  pfofesseiirs  H.  Kern,  C.  M.  Kan, 
G.  Schlegel,  J.  J.  M.  de  Groot,  C.  B.  Spriiyt  et  de  M.M.  J.  A.  C.  Timinerionn, 
J.  D.  E.  Schmeltz,  Job.  F.  Soelleman,  A.  P.  M.  la»  Oordt  et  F.  de  Stoppelaar, 
onl  oQei't  au  aavant  v^t^ran  uu  aJbum  magnißque,  contenant  des  essaie 
scientifiqueE  et  litt^i'aires  de  «es  amie  et  4läves ,  orn^  de  ptusieurs  deaains  ainsi 


que  d'un  porti-ait  du  proleKseur  par 
SchraelU;  ont  prononc^  ä  cette 
l'uccacion  de  cette  f^te  iralnient  eciei 
[In  inagDÜiqiie  poi-trait  k  l'buile, 
Eon  bureau ,  et  doonaiit  par  la  fenEi 
ment  peint  par  M,  Jan  Veth,  ainai  q 
Cli>che  h  inscription ,  trouvfe  iL  ]av: 
vÄtiran  qui  travaille  encore  tcujoui-s 


in  Jan  Veth.   H.H.  Kam,  Kan  et 
diBcoufS  pour  föliciter  H.  Veth  k 

-epr^entant  le  vieuit  savant  asaln  devant 
e  une  vue  sur  la  vjlle  d' Arnhem,  ^le- 
i'une  quanljt^  de  bouquets  et  une  viel  Ile 
,  ont  iti  ^galement  ofTeils  ä  Taimable 
vec  une  ardeur  digne  d'un  jeune  bomme. 


L'octog^naire  savant  et  ancien  prolesseur  d' Ethnographie  k  l'UniversitJ  da 
Leide  P.  J.  Verii  a  publik  iine  nionogruphie  tr^  importunte  sur  le  Cbeval  chai 
lee  peuplos  de  la  Malaisie  (Het  Paard  under  de  Volken  van  bet  Haleiache  r&e) 
qui  a  paru  coinrae  Euppl^mant  au  Vol.  VII  des  Archives  internationales  d'Eth- 
nographie. (Leiden  E.  J.  Brill). 

Sa  Hajestä  la  Rein»-r^ante  a  re;u  le  29  Novembie  le«  lettres  de  rappel  de 
H-  Takahira  comnie  ministre-rdeident  de  l'Empereur  du  Japon  prb  lacourdes 
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II  a  M  remplac6  par  M.  Shiro  Akaban4^  qui  vient  de  pr^nter  ä  S.  M.  ses 
lettres  de  cr^nce  comme  ambassadeur  ^xtraordinaire  et  ministre  pl^nipoten- 
tiaire  du  Japon  pr^  la  cour  n^erlandaise. 

II  6tait  accompagn6  par  S.  E.  le  ministre  des  affaires  ^trang^res,  M.  Roell, 
qui  a  pr6sent6  Tambassadeur  ä  S.  M.,  ainsi  que  du  secr^taire  de  la  l^gation 
japonaise. 

La  Soci6t^  des  Arts  et  des  Sciences  k  Batavia  vient  de  publier  le  1«  Volume 
de  Touvrage  du  Gapitaine  d'Infanterie  P.  J.  F.  Louw  traitant  de  la  Guerre  de 
Java  en  1825—30.  (De  Java-Chrlog  van  4825 — 30).  Batavia,  Impiimerie  natio- 
nale et  La  Haye  M.  Nijhoff.  Gr.  S"*  pp.  XXXVIII  et  666  avec  pi^ces  ä  Tappui 
et  un  Album  contenent  dix  Sartes  et  plans,  obl.  fol. 

Le  XII«  Volume  de  Tutile  publication  de  Mr.  J.  A.  van  der  Chijs  Neder- 
landsch  Indisch  Plakaatboek^  1795 — 1799  vient  de  paraitre  chez  lee  meines 
Miteurs.  Ge  gros  Tolume  ne  contient  pas  moins  de  1155  pages,  aind  qu'un  In- 
dex alpbab^tique  tr^  complet. 

Krupp  at  Essen  has  received  a  telegram  from  Gliina  stating  that  Mr.  A. 
Hekman,  a  Dutchman  in  the  serviceofthe  Chinese  Government  asgunneryofißcer 
in  Order  to  instruct  the  Chinese  in  the  management  of  the  Kruppguns,  bas 
been  promoted  to  the  rank  of  Colonel,  with  the  red  button  and  peacockfeather. 

Professor  6.  Sohlegel  in  Leiden  has  been  elected  as  an  Honorary  Member  of 
«The  Japan  Society»  London  at  its  meeting  of  7  November.  He  is  the  21"^  hon. 
Mem.  among  the  623  ordinary  members  which  the  Society  now  counts. 

Monsieur  A.  E.  Moll  ,  interpr^te  pour  la  langue  chinoise  k  Muntok  (tle  de 
Banka)  a  6t^  transf^r^  k  Padang,  c6te  occidentale  de  Sumatra.  Ont  ^t^  Dolo- 
mo interpr^tes  Chinois:  Monsieur  B.  A.  J.  van  Wbtium  k  Pontianak  (Bamao), 
M.  J.  L.  J.  F.  EzERMAN  k  Muntok,  en  remplacement  de  M.  Moll,  et  M.  H.  J. 
F.  BoREL  k  Tandyong  Riouw  (Rhio  et  d^pendances). 
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NEUROLOGIE. 


WILLIAM  DWIGHT  WHITNEY. 

This  well-known  sanscrit  scholar,  of  Yale  College,  died  at  New  Haven, 
Connecticut,  at  the  age  of  67  years.  Born  in  1827  in  Noithampton,  Massachu- 
setts, he  graduated  in  1845  at  Williams*  College.  Having  first  occupied  the 
Position  of  a  clerk  in  a  bank,  he  entered  the  University  of  Yale  in  1849,  and 
baving  studied  afterwards  in  Berlin  and  Tubingen,  was  appointed  in  1854,  at 
the  age  of  27,  professor  of  Sanscrit  in  Yale.  As  is  well-known,  he  was  one  of 
the  collaborators  of  the  Sanscrit-dictionary  published  by  Böthlingk  and  Roth. 

G.  S. 


8.  C.  MALAN. 

Le  R6v.  SoLOMON  Caesar  Malan,  M.  A.,  fils  du  R6v.  Caesar  Malan,  de  Gen^ve, 
n^  en  1812,  est  mort  dans  les  derniers  jours  de  novembre  dernier.  II  6tudia  k 
St.  Edmund  Hall,  Oxford,  r^sida  aux  Indes  de  1838  ä  1839,  et  occupa  diverses 
situations  dans  T^glise  d*Ang1eterre  ä  son  retour  (Vicar  of  Broadwindsor,  Dor- 
set;  Prebendary  of  Sarum).  II  ^tudia  diverses  langues  orientales,  mais  nous 
n'avons  k  signaler  ici  que  ses  travaux  sinologiques :  ^^  j^  jj^  The  Three- 
Fold  San-Tsze-King  or  the  triliteral  Classic  of  China,  as  issued  I.  by  Wang 
Po-keou,  II.  by  Protestant  Missionaries  in  that  country;  and  III.  by  the  Rebel 
Chief,  Tae-ping-Wang.  Put  into  English,  with  Notes.  London,  1856,  in-12. — 
A  Leiter  io  the  Right  Hon,  the  Earl  of  Shaftesbury, . .  on  the  Pantheistic 
and  on  the  Buddhistic  Tendency  of  the  Chinese  and  of  the  Mongolian  Versious 
of  the  Bible  published  by  that  Society. . .  London ,  i  856 ,  br.  in-8.  —  Who  is 
God  in  China,  Shin  or  Shang-te?  Remarks  on  the  Etymology  of  DD^^W  and 
of  eEOS,  and  on  the  rendering  of  those  terms  into  Chinese. . .  Lond.,  [1855], 
in-8.  —  Malan  a  traduit  du  ja|x>nais  Misawo^  the  Japanese  Girl. 

H.  C. 
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BAIMONDI. 


TiMOLitoN  Raimondi,  de  la  Congr6gation  des  Missions  ^trang&res  de  Milao, 
vicaire  apostolique  de. Hongkong  et  6v6que  d*Acanthe,  le  22  nov.  1874,  est 
mort  k  la  maison  de  la  Mission,  k  Glenealy,  le  27  sept.  1894.  II  a  publik  plu- 
sieurs  lettres  dans  les  Missions  Catholiqttes, 

H.  C. 
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KAng.  SiametUc/ie  Srhatten- 
^pUlßffuren  im  Kgl.  Muteum  für 
Völkerkunde  zu  Berlin,  beschrie- 
hen  TOn  Dr.  F.  W.  K.  Müllkb, 
Mit  12  Tafeln.  (Supplemeui  zu 
Band  VlI  des  Internatioaaieo  Ar- 
chJTS  für  Ethnographie.  Leiden, 
E.  J.  Brül,  1894). 

^^K^D^  Schattenspiel  hat  eich  von 
seinem  StammUnde,  China,  aaa 
nach  allen  Seiten  verbreitet,  öst- 
lich nach  Java,  südlich  nach  Siam, 
westlich  nach  der  Türkei  ')  und 
weiter  nach  Europa,  wo  es  zu  den 
beliebtesten  Kinderbeluatigungen 
gehört  und  wo  es.  noch  beute 
Chinesisches  Schattenspiel  heisst. 
Eb    ward  in  China,  während  der 


Regierung  des  Kaisers  Wu  der 
Han-dynastie  (140-86  v.  Chr.), 
von  einem  gewissen  Schao-ung  toq 
Ts'i  { 3^  ^  ^ )  erfunden.um  da- 
mit das  Schattenbild  der  Dame  Lt 
(^  ^  _^),  eine  der  beliebtesten 
Frauen  des  Kaisers,  Aber  deren 
Tod  S.  M.  sehr  betrübt  war,  auf 
oder  hinter  einem  Leinwand- Vor- 
hang zu  projicieren.  Es  heisst  im 
ChinesiBchen  ebenfalls  Schatten- 
spiel (^  ^).  Früher  schnitt 
man  die  Figuren  nur  aus  weissem 
Papier,  später  aber  machte  man 
sie  von  Leder  und  färbte  sie  '). 

Die  Sammlung  obengenannter 
Schattenspiel Gguren  stammt  aus 
Ligor  auf  der  Halbinsel  Maläka, 
aus  Tongkuh  oder  Salang,  aus  Tai- 


1)  Du  T^rkitche  8efaitt«n>pie]  Ton  Tlr.  ¥.  TON  LtwiSAP 
gnphie,  Diad  II,  IS89. 

S)  Siebe    anscrc    iDiDgnril    DiucrtatiaD    Chintnteit    Bräari»   und   SpitU    u 
°Ml-n,  fi.  Nudkionkj  iSOB,  S«iU  SS— SO,  «ft  «rir  du  SjmI  bveluieban  liabDa. 


loMro.  Arohii.  für  Bthno- 
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lüug  (bei  Ligor)  und  aus  Bangkok, 
und  wurde  zum  Theil  durch  Herrn 
Capt.  Job.  Weber,  zum  Theil  durch 
Herrn  Consul  Lessler  in  Dresden, 
dem  Museum  übermittelt. 

Natürlich  bat  sich  in  jedem 
Lande  die  Darstellung  des  Spieles, 
und  die  Figuren  mit  denen  gespielt 
wird,  den  eigenthümlichen  Volks- 
begrifiPen  angeschmiegt,  und  so 
scheinen  in  Siam  hauptsächlich 
Darstellungen  aus  dem  Rämaja^a 
gewählt  zu  werden,  während  im 
Chinesischen  Schattenspiel  histo- 
rische Begebenheiten ,  Spuckge- 
schichten U.S.W.,  und  im  türkischen 
Possen  dargestellt  werden.  Da 
die  Schattenfiguren  selbst  nicht 
sprechen  können,  muss  das  Spiel 
vom  Darsteller  erklärt  werden, 
der  sich  dabei  von  den  nöthigen 
Textbüchern  bedient. 

Einige  Proben  dieser  Textbü- 
cher, nebst  einem  Versuch  ihrer 
Übersetzung,  werden  hier  von 
Herrn  Müller  gegeben,  denen  eine 
Erklärung  der  Tafeln  folgt.  Diese 
letzten  selbst  sind  ausgezeichnet 
reproducirt  und  den  Originalen, 
die  ich  selbst  im  Sommer  1893 
in   Berlin   sah,   sehr   getreu.  Die 


Menschen-  und  Göttergestalten 
sind  conventionell ,  dagegen  die 
Thierfiguren  (z.B.  Elephant  und 
Pferd  auf  Tafel  II  und  X)  getreu 
nach  der  Natur  gezeichnet. 

Wir  wünschen  dem  Verfasser 
Glück  mit  seiner  fleissigen  und 
inhaltsreichen  Arbeit,  die  um  so 
zeitgemässer  erscheint,  als  die  uns 
schon  seit  Jahren  durch  Herrn 
Serrurier  versprochene  Beschrei- 
bung der  Javanischen  Schatten- 
spiele, noch  immer  ad  calendas  . 
graecas  verschoben  zu  sein  scheioi 

G.  Schlegel. 

Nihongi  oder  Japanische  An- 
nalen,  übersetzt  und  erklärt  von 
Dr.  E\RL  Florenz.  Dritter  Teil, 
Buch  25—26.  Geschichte  Japan« 
im  7.  Jahrhundert.  Tokio,  Juli, 
1894.  (Vgl.  Toung'paolV,S.my 


In  diesen  zwei  Büchern  wirf 
die  Geschichte  des  Kaisers  Am- 
yorozH'-ioyohi' {"^  ^  645—654) 
und  der  Kaiserin  Ame^toyO'iakara* 
i/cashihi'taraahi  kima  (  ^  ^  oder 
^  ^  655-661)  behandeli 

Der  .Erstgenannte  war  ein 
grosser  Beschützer  des  Buddhismiu 


1 


Verächter  rler  Diitioualen 
SAüi'ö-Lehre.  Er  pflog  sehr  riel 
und  gerue  Umgang  mit  Gelehrten. 
In  Nachahmung  der  chinesischen 
Vorbilder,  tiess  er  in  seinem Palaat- 
hofe  eitle  Glocke  und  einen  Brief- 
kasten aufstellen,  damit  jeder  sei- 
ner Ünterthaueu,  der  Klage  zu 
fahren  hatte,  entweder  die  Glocke 
ziebeD  oder  seine  Begeh  werdeschrift 
in  den  Kasten  werfen  konnte,  wel- 
che dann  sofort  S.  M.  selbst  über- 
bäudigt  wnrde. 

Im  Jahre  646  schaffte  er  die 
TOD  früheren  Kaisern  eingesetzten 
Volksgruppen  der  Afiko/ihiro  ab, 
eine  Maßregel,  die  hanptsächlich 
dem  Banernstand  zu  Gute  kam; 
machte  Gesetze  fQr  die  Hausr^is- 
ter,  Rechnungslisten  (Listen  über 
Tribut  und  Frohndienat),  Eintei- 
lung der  Reisfelder  und  Rflck- 
nähme  und  Neuverleihnng  (von 
Land).  Er  schaffte  demnach  die 
Wn  Abgaben  und  Frohndienste 
i  nnd  führte  statt  desaen  Abga- 
auf  die  Reisfelder  ein.  Er 
I  Edikte  gegen  den  Lnsua 
;bnis8en  aas,  und  verbot 
B  dasB  sich  lebendige  Per- 
mit  den  Todten  begraben 


lieasen :  ein  Verbot,  dass  schon  frü- 
her durch  Kaiser &i'Kef(4S0-484) 
erlassen  war,  woran  man  sich  aber 
nicht  gestört  zu  haben  scheint. 
Ebenso  schaffte  er  den  Narai,  oder 
die  willkührliche  Busse  ab,  die  man, 
ganz  wie  im  Mittelalter  bei  uns,  in 
ganz  unverschuldeten  Fällen  (wie 
z.B.  bei  Ertrunkenen,  Leuten  die 
ihren  Reis  am  Wege  kochten,  oder 
auf  der  Reise  plötzlich  krank  ge- 
worden und  am  Wege  gestorben 
waren)  den  Anverwandten  oder 
Begleitern  auferlegte,  u.s.w. 

Der  Kaiser  starb  den  24"  No- 
vember 654  im  59"  Lebensjahre, 
worauf  seine  ältere  Schwester,  die 
schon  vor  ihm  (von  642—644) 
regiert  hatte,  den  Thron  wieder 
bestieg.  Unter  ihrer  Regierung 
verfertigte  der  Priester  Chiyu, 
nach  chinesischem  Vorbilde,  einen 
KompoBB-Wagen  (  ^  ]^  ^  fihi- 
naji-f/ia)  und  <ler  Kronprinz  eine 
Wasseruhr  { '^  ^  oder  J|  '^ 
toH  no  h'^iimi). 

Im  November— December  660 
brachte  der  Safiei  Kivhi  aus  Korea 
100  chinesische  Gefangene  mit. 
Diese  sollen  den  Grund  gelegt  ho- 
ben  zu  der  chinesischen  Kolonie 
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in  den  beiden  DiBtrikton  Fnha  und 
Kata-agala  der  Provinz  Mino  aii- 
sSasig. 

Am  25  Juni  661  brachte  ein 
von  China  zurückkehrendes  japa- 
nisches Schiff,  dos  nach  der  Insel 
Tan-to  verschlagen  war,  den  Prin- 
zen Ahaiei  mit  acht  Gefährten  nach 
Japan.  Dies  war  das  erste  Mal  dass 
Leute  von  Tan-lo  au  den  Hof  ka- 

Dr.  Florenz  sagt  dass  die  lusel 
bei  den  Japanern  Tora  oder  Tomura 
hieas;  aber  weder  er  noch  die  Japa- 
nischen Autoren  haben  die  Insel 
identifiziert.  Tanlo  aber  ist  die  Insel 
Quelpaert,  zwischen  der  S.O.Spitze 
Ton  Korea  und  der  Jap.  Insel  Kin- 
eiu,  wie  wir  in  unseren  >ProbUme8 
geographiques"  {T'oting-pao  IV, 
329—330)  nachgewiesen  haben. 
In  661  hatte  der  Eöig  von  Qnel- 
paerl,  J„n,o™(g^||Sjg). 
ebenfalls  eine  Gesantscliaft  nach 
China  geschickt.  In  1272  eroberte 
Japan  diese  Insel  und  verjagte 
dessen  König.  Es  war  nm  diese 
Beleidigung,  einem  chineeisdien 
Vasailenfiirsten  angethan,  zu  rä- 
chen, daas  der  mongolische  Kaiset 
Supilai-khan  seinen  unglücklichen 


Kriegszug  gtgeu  Japan  in  l^ 
unternahm. 

Das  Kapitel  achliesst  mit  dem 
Tode  der  ICaiserin,  die  am  24 
Äuguat  661  (irrthamlich  8t«ht  in 
der  ÜbersetZDug  761)  im  Palast 
Asakura-no-tniya  starb,  und  am 
darauffolgenden  3.  December  in 
Aauka-kahura,  in  der  Froviiii 
Yamato,  begraben  ward, 

Q.    SCBLBOBU  I 


tUponte  ä  M.  A.  M.  tok 
LBKDOBPP,  {"Paung-Pao,  0< 
p.  361.) 


»CtO^H 


Ce  u'eet  pas  sans  aarprise  qas 
j'ai  TU  comment  M.  von  Mollen' 
dorf  cherche  ä  se  venger  snr  mm 
des  observationa  de  M.  Bang.  C«* 
tes,  si  qnelqu'nn  a  droit  de  m 
plainUre,  c'eat  bien  moi  qoi  n'^tai* 
pour  rien  dans  la  qnerelle.  Si  en- 
core  les  critiques  de  M.  von  MÖl- 
lendorf  ^tatent  juat«a!;  mais 
lecteurs  vont  en  juger. 

Je  ne  counais  pas  la  grammi 
de  M.  von  Möllendorf  et  je  ne  tboi 
pas  la  lire  pour  y  chercher  mauere 
ä  revHDche;  je  remarqnerai  aeiila- 
ment  que  tont  ce  qae  c«t  oolW 


let  est,  ä  ses  yeus,  inatUe ;  tout 
qn'U  donoe  est  tr^importantü 
POQt  ee  qni  me  concerne,  voici 
qne  j'ai  &  dire: 

1.  8i  M.  von  Möllendorf  ne 
comprend  pas  les  termes  ckiuois 
yriiii-yflng,  qa'il  ouvre  nne  gram- 

lUre   elemeutaire  quulconqae,  il 
trouvera  parmi  lee  exemples  de 
iblets,  avec  le  sena  de  «murs». 
C'eat  classique. 

2.  S'il  se  6gnre  que  le  partä- 
cipe pass^  Mii^^'a  «floigQ6>  paisse 
s'expliqaer  par  letongous  «(in^^ar 
*troa>,  il  ades  notionsdelinguis- 
tigne  biea  Bp^ciales;  c'eat  com  me 
a'il  disait  qu'en  latSu  mem  explique 
men»HK.  Qa'il  veuille  bien  d'ailleurs 
expliquer  sou  explieatiou  et  noua 
dire  comment  cela  ee  pent. 

De  plna,  »an^igar  eat  le  cor- 
respondant  da  mandchou  tanpga 
qni  n'a  aucnn  rapport  arec 
}gka  fit  qai  proave,  en  outre,  que 
toungous  est  ici  parfaitement 
itile.  Et  \ea  aatrea  participes  de 
16  forme,  est  ce  aDssi  sanggar 
banggi  qm  les  explique?. 

3.  M.  TOD  Möllendorf  affirme 
6  doit  se  pronoacer  u;  il  le 

\ve  par  des  traDscriptiona  qui 


doonent  poor  cette  voyelle  dem 
Bons  tout  diff^reuts,  ^p  et  ||^ .  H 
compiique  eucore  cea  coofnsions 
en  faiaant  de  hiyoo»'un  —  il  faat 
du  moins  le  croire  —  une  simple 
traoscriptioii  de  ^  ||p  fnao-thün. 
Pour  moi  je  crois  plutdt  aa  tetnoig- 
aage  des  Maudchoos  createurs  de 
leur  alpbabet,  qni  out  ecrit  o  long 
et  iion  u.  Or,  si  les  Chinois  sont 
de  detestables  transcripteura,  las 
Maudcboua  out  fait  leur  alpbabet 
avec  critiqne  et  graud  soiu.  £a 
tout  cas  ce  ne  serait  point  neof; 
car  Zacharoff  opiaait  däjk  dans  ce 
sens  dans  sa  grammaire  et  soo 
dictionnaire  mandchou-ruase,  il  y 
a  15  et  20  ans.  Mais  il  ne  tn'a  nul- 
lement  persnade. 

Enfiu,  eu  ce  qui  couccrne  le  Suf- 
fixe le,  ca  qui  est  genau  fahch,  c'eat 
Topinion  que  M.  von  Mölleadorf 
adniet  aur  la  foi  de  la  Z.  D  M.  G.  ■ 
(XVIII,  203).  Feu  Georg  von  der 
Gabelentz  avait  voalu  jailis  m'op- 
poser  cette  opinion  de  sou  pere; 
mais  comme  j'en  avais  constat^ 
l'erreur,  je  n'eus  paa  de  peiue  ä  le 
conTaincre.  Mon  bouorable  con- 
tradicteur  n'en  aaurait-il  rien?  — 
Je  u'arr€terai  ici. 
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Je  ine  iKirne  ä  r^pondre  anx 
attaqnea  Je  M.  von  Möllendorf 
Sans  cberchor  ce  qae  je  poorrais 
reprocher  k  sa  repUque.  Je  regrette 
mSme  (.f'avoir  lib  augmenter  Bea 
chagrinB.  Mais,  il  doit  bieu  en  con- 
venir,  il  ne  peut  a'en  prendre  qu'ä 
lni-m€rae.  C.  de  Harlez. 


Antwort  an  Herrn  Ä.  M.  tos 

MÖLLBMDOHFF, 

Der  Ton,  welchen  Herr  »on 
Möllendorff  in  seiner  »Erwiede- 
rung" [T'oung-1'ao,  V,  pp.  361  fiF.) 
anzuacfalf^en  beliebt,  erscheint  mir 
wenig  geeignet,  mich  zu  weiteren, 
rohigen  Ansei  na  nderaetznn  gen  mit 
Herrn  vonMölleudorffeinznladen '). 
Um  dnrch  mein  Schweigen  jedoch 
nicht  den  Anschein  za  erwecken, 
als  sei  ich  mir  durch  die  >Erwiede- 
mng"  eines  gegen  Herrn  von  Möl- 
lendorS  begangenen  Unrechts  be- 
wusflt  worden,  so  bemerke  ich  hier 
kurz,  daas  ich  im  Allgemeinen 
Tollatändig  die  Ansichten  des  ver- 


nmaok 


ehrten   Herauagebera,  Herrn 

Sohlegel'a,  teile  und  daher 
vornherein  der  Über-Prodnction 
an  Grammatiken  abweisend  gegen- 
über stehe.  Habe  icb  also  schon 
principiell  Zeit,  Mühe  und  Gelil, 
welche  Herr  von  Möllendorff  aof 
die  Drucklegung geiuer Grammatik 
verschwendete,  bedauert,  aowqi 
dieaea  Bedauern  beute  nur 
um  so  mehr,  als  Herr  von  M5l- 
lendorfi  uns  verräth,  daas  ein  vetgl. 
Wörterbuch  aller  tungoaischen 
Dialekte  nach  den  earopiiischen 
Publicationen  und  nach  eigenen 
Sammlungen  fertig  in  seinem  Polte 
liegt  und  zur  Terö&entUchuitg 
nur  meiner  (1)  Hilfe  za  bedSrfen 
scheint. 

Meine  Hilfe,  die  —  wie  (Üe 
Sachen  nun  einmal  liegen  —  nur 
noch  in  einem  verspäteten  guten 
Rat  bestehen  kann,  kommt  leider 
potl  feitum:  Herr  von  MoUon- 
dor£F  hätte  eben  seine  Grammatik 
rahig  im  Pulte  lassen,  statt  deren 
aber  sein  tnngasiscbes  Wörierbaci 


1)  Zar  Sache  bemerke  ich  aar.  dl»  H,  fan  MÖtleodorff  mirh  persönlieh  «nigv 
angreift,  b1*  Kaulen  und  de  Hirlei.  Was  eriterea  anbetrifft,  ao  iit  .Oevätdli"  eis  ifl«» 
■Urker"  Anidruck  gegenQber  eiuem  LAndimnnn.  der  leLii  Mägliehslci  gdhaa  b4li  }Aff-tt 
Uarlei  wird  Bioh  lelbat  mit  B.  tan  MDllcndorff  aaseinaader  letien  käaoas. 
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Terofientlichen  sollen.  Im  Übrigen 
kennt  ja  Herr  Yon  Möllendorff  die 
europäischen  Pablicationen  über 
das  Tungnsische;  mit  einigem  gu- 
ten   Willen    wird    er   aus   deren 


Druckort  ersehn  können,  an  wel- 
che Thüre  er  zu  klopfen  hat,  ohne 
meine  Verwendung  in  Anspruch 
nehmen  zu  müssen. 

W.  Bang. 


i^d 
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PAK 


HENRI  CORDIEB, 

Profeaseor  k  l'Ecolo  des  Langaes  Orientalos  yi^antes,  Paris. 


Lorsque   nous  commeii9ames  la  publication  da   T^oung^-Pao^  il 
entrait  dans  notre  plan  de  donner  tous  les  ans  nne  bibliographie 
des  principauz  ouvrages  parus  dans  Tann^:  c'est  ce  qne  j'ai  fiüt 
pour  1889  dans  notre  premier  num^ro.  Plus  tard,  j'ai  pens^,  qn'au 
lieu  de  faire  paraitre  une  seche  Enumeration  de  titres,  ainsi  qu'il 
conyient  h,  un  manuel  de  bibliographie,  il  serait  plus  agr&ible  et 
aussi  plus  utile   —   par  suite  des  remarques  que  je  pourrais  £Eure 
et  des  renseignements  que  je  donnerais  —  d'Ecrire  un  aper^a  de 
nos  etudes   en  vue  de   nos  Congrds  d'Orientalistes,  de  ces  assises 
scientifiques  qui  seryent  de  points  de  repdre  dans  Thistoire  de  nofl 
travaux:  c^est  ce  que  j'ai  entrepris  au  Congres  de  Londres  de  1891, 
pour  la  Periode  1886—1891.  Le  Congrös  de  Gendve  m*offi*e  Tocca- 
sion  opportune  de  renouveler  cet  essai   —  qui,  je  crois,  a  en  qb 
certain  succds   — ,  et  les  encouragements  venus  de  diff^rents  cUM 
m*ont    decide    ä    continuer    ma    premidre    ezpErience.     Aussi  bien 
ayais-je  devant  moi  un  exemple  bien  fait  pour  me  sMuire:  cdri 


M.  Jules  Mohl  (Joot  je  relisais  le  rapport  aar  le  progr^s  des 
jtodeB  orientalea  pendant  l'aanee  1845.  J"y  troavais  en  abondauce 
des  reoseignemeiits  intereasants  sur  les  Hvres  parus  cette  meoie  annee 
sur  la  Chine,  ä  propos  de  Biot,  Piper,  Schott,  Neumaun,  Endlicher, 
Callery,  Louis  Röchet,  reiiaeignem eilte  que  j'avais  oubli^a  ou  dont 
je  n'avaia  paj  ea  connaisaance ,  et  je  me  suis  dit  qu'apr^  tout, 
un  soccesaeur  trouverait  peut-etre  qoelque  chose  i  glaner  daos  nos 
pages  quand  an  demi-si^cle  aora  jauni  les  fenlUets  aur  lesqoela 
ellea  aont  imprimeea. 

tLea  deux  ev^nemeuts  Baillants  depuia  le  deruier  Cougres  sont 
b  mort  des  profeaseura  de  Chinoia  wa  College  de  France  et  a. 
njniverait^  de  Berlin  et  l'attributioD  de  leurs  chaires,  d'une  pari, 
—  et  rexpedition  de  l'Orkhon  et  le  dechiffrement  de  sea  inacriptions 
de  l'aatre. 

^^,  Ls  mort  a  ete  particutieremeut  cruelle  pour  ooa  ^tudes  depnia 
^^■pia  aos;  si  eile  noas  a  enlere  ua  Teteran  comme  le  Marqtiia 
^^PHsiTST  DK  SirNT-DHNYB,  eile  a  impitojablement  fauche  des  hom- 

mes   dana   la  force  de   l'^e   comme   Geobo   von   dkb  Gabelbntz  et 

TlSBlBK   DB   LaCOOPBEIB. 

^H     Le    Marquia   Marib   Jean  Lkon   d'Hehvei   de  Saint-Dknvs   est 

^^krt  daos  son  hötel,  9  Avenue  Bosquet,  le  Jeudi  3  Novembre  1892. 

^Hnoiqne    aa    aante   eät   ^te   fort  tbaucelante   l'hiver   et  mgme   l'^te 

^^P'^c^dents ,  rien  ne  faisait  prevoir  uue  flu  auasi  rapide,  M.  d'Hervey 

de   Saint-Denys ,   ayant   asaist^  ä   la   a^ance  de  l'Acad^mie  dea  In- 

scriptioDa   le   Veudredi  avaut  sa  mort.    C'^tait  un  liouime  extrfime- 

meat  aimable,  qui  no  laisse  pas  d'enuemw  derriere  lui.  Ne  a  Paria 

en    1823,   M,   d'Hervey  de  Saint-Denya  avait  suivi  de  boune  heure 

le   conrs   de   chinoia  de  Stanialas  Julien;  a  la  mort  de  son  maitre, 

U   le  rempla^a  d'abord  comme  suppMant  an  College  de  France,  oü 


4^2  HENRI   CORDtB)^^ 

il  fut  nomrn^  professeur  titulaire  par  d^ret  du  1^^  Juin  1874. 
Enfin,  le  8  F^yrier  1878,  il  sncc^ait  h,  Boutaric  ä  TAcademie  des 
iDScriptions  et  Belles-Lettres. 

Son  Premier  oavrage,  publik  en  1850,  renfermait  des  recherches 
sur  Pagricalture  et  rhorticultnre  des  Ghinois,  d*apres  Tencyclopedie 
Cheoti'chi^tong-kao  ^  ^  ^^  Of  P^  ^  acheya  nne  tradaction 
des  dernidres  sections  du  Tcheou-li  ^  jjj^  que  le  regrette  Edouard 
Biot  avait  laiss^e  inachey^e.  Les  expMitions  aDglo-fran9aise8  de 
1858—1860  contre  la  Chine  lui  inspirerent  une  brochure  de  cir- 
constance  ^),  puis  il  donna  son  liyre  sur  les  po^sies  de  T^poque  des 
T'ang '),  ayec  une  excellente  introduction  qui  est  de  beaucoup  son 
meilleur  ouyrage  (1862);  en  1870,  il  donnait  une  traduction  da 
po^me  Zrwao^),  superieure  ä  celle  qu'avait  doun^e  Pfizmaier^);  il 
ressuscifcait  une  fois  encore  la  th^orie  que  le  pays  de  Fousang  est 
TAm^rique,  th^orie  que  le  Dr.  6.  Schlegel  ä  defiuitiyement  enter- 
x6q  recemment  ®);  des  m^moires  sur  Formose  ^)  et  sur  Tethnogra- 


1)  ReeAereket  sur  Vagrieitlture  et  thoriieuUure  das  Chinois,  sar  les  T^^taux,  iei 
animaax  et  les  proc^dds  agricoles  qae  i'on  pourrait  introduire  avec  avantage  dans  rBorope 
occidentale  et  le  nord  de  i^Afrique,  suivies  d'ane  analyso  de  la  grande  encyclop^ie  Cieo»- 
cM-tong-kao,  Paris,  1850,  in-8,  pp.  262. 

2)  La  Chine  de?ant  TEurope.  Paris,  1859,  Grand  in>8,  pp.  172,  avec  carte. 

3)  Foetiet  de  fepoque  det  Thang  (Vlle,  VI  [Je  et  IXe  si^les  de  notre  ^),  tradoites 
da  chinois  poor  la  premi^re  fois ,  avec  one  ^tude  sar  Tort  po^tiqae  en  Chine  et  des  sota 
explic^ives.  Paris,  1862,  in*8,  pp.  406. 

4)  Jje  IL(i-sao,  pofime  da  IlJe  si^le  avant  notre  ire,  tradait  da  ohinois,  prM« 
d'ane  ^tade  pr^iminaire  et  accompagn^  d'an  commentaire  perp^tael.  Paris,  1S70,  1  vol. 
in-8,  pp.  Liv— 66. 

5)  Le  ^  ]^  de  Pfizmaier  a  ($t^  pablid  k  Vienne,  1852,  in<fol. 

6)  Memoire  sar  le  pays  conna  des  anciens  Chinois  soas  le  nom  de  Founrng,  fl  9tt 
qaelqaes  docaments  in^its  poavant  ser?ir  k  Tidentifier.  Eztrait  des  Comptes-raidti  d« 
S^ances  de  TAcad^mie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres.  Paris,  Imprimerie  NatiMabi 
MDCCCLXXVI.  br.  in-8,  pp.  17. 

7)  Memoire  sar  VUe  Formoae  et  sar  les  iles  JUeou-Kieou,  d'aprdi  un  doonnMBt  ehiatii 
da  Ylle  si^le  de  notre  ^re;  la  k  TAcad^mie  des  Inscriptiont  en  t?rU  1878.  {Jmffd 
Jnatique,  1874,  pp.  107—121;  1875,  pp.  485—441). 
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ie  da  la  Chine  central«  ')  pr^c^ldrent;  ce  que  te  Marquis  conai- 
d^rait  comme  soa  oeuvre  principale:  la  traduction  de  la  grande 
encyclopedie  5^  Üt  Ü  #  ^^  ifa  To>.an-li»  ,1  fi^  ^ .  La  i4pa- 
tatioD  de  Mrt  Touan-Un  eat  grande,  h  certaina  egards  luSine  trop 
grande,  car  i1  n'est  en  r£alit4  qne  le  conti unatear,  a?ec  des  modi- 
iione  et  dea  additions  naturellemeat,  puisqu'il  vivait  an  XUl^  si^le, 
l'auteiir  da  Toung-Iien,  ^  ^,  Tou-j/eou,  1^ -^ ,  qui  vivait  an 
1"  ai^cle;  la  traduction  du  Mnrquia  d'Hervey  ue  comprend  qu'une 
iwrtion  de  l'oBUvre  de  Afa  Touan-Un  et  ce  qui  lui  enlS.ve  la  majeure 
partie  de  sa  valeur,  c"eat  l'absence  presque  totale  de  notes  geogra- 
pbiques,  hiaboriques  et  philologiques :  c'etait  d'ailleurs  la  partie 
difficile  da  travtiil '),  La  nomioatiou  du  Marquis  d'Hervey  an 
Coll^»  de  France  lai  attira  une  violente  attaqne,  veritable  pam- 
pblet,  de  la  part  de  l'abbe  Paul  Perny,  des  Missions  Etraogerea, 
aooa  lo  Pseudonyme  de  Leon  Bertin  *).  M.  d'Hervey  y  repondit 
Tictorieusement ') ;  peu  anparavant  une  defense  maladroite  de  la 
traduction  du  San-lseu-kiny  ^  ^  f^  de  G.  Pautbier  contre  cella 
de   Stunialas   Julien,   l'amena  ä  faire   une  defense  heureuae  de  eon 


1]  Mjmaire  aur  IcthaDgraphie  de  la  Chine  ceptnle  et  meriiÜDDal«.  A\^iU  UD  cusemble 
de  docamenti  iofdila  ÜTtt  det  ancien)  6cnit,\B»  chiaoi*.  In  jl  l'&<i,  d«  iaMri|ittoiia,  27 
Ate  1872  et   10  jkhv,  1ST3. 

8)  EtbuDgriipliic  dci  pcnplea  Arangcri  l  la  Cbinc.  OilTng«  corapotf  an  XIII*  liiela 
de  nolre  öre.  Ma-louan-lin  tradult  ponr  la  premitre  foii  da  ehinoii  areo  un  commcaUiie 
perp^tuel   par  le   MKrqnii  d'IIeiTe;  in  Saint-Dcnji,  da  l'Inatllat  de  France.  Genive,  II. 

||      GuaT%,  1879— 188S,  2  vol.  in-4. 

^^H  Cet  ouTiagF,  rjni  b  obtunii   \r  prii  sunulni  JnliM  >  rA«A«iiiic  d»  [iiKri{iliDni  ot  BciIIh- 

^^^h  LMCt«  ei  ISTB,  1  Hin  r:n  liicalHai  lUui    Atiui»  Od»  f«vr  inrir  '«  in  amtimna  Wi 

^^^K  rXrlrAtc  Oriml,  —  Bmrtl  pvhUi  par  f.   Tlmlllm. 

^^^■'t)  he  CharlitaaiimB  litl^taire  dtroile  oa  Ii  vinti  tat  qaelque«  ptofeuean  de  lan- 
^^^B  ftringires  k  l'iri*.  Didii  k  MM.  le)  Profeuenri  du  CoUiga  ds  FrtDce. . . .  Ver- 
^^Kl,   1874,  pp. 

^^^^h)  Eiamea  Jca  Caits  meneoDgen  oantenua  dam  an  libelle  pablfj  loni  Is  (tax  nom  do 

^^Iwn   Brilin   avec  le  jugemcDt   du  tribunal   eorrectionnel   de   Vcnailles  du  30  aeptembra 

1874.    cnnürmä  par  AttÜt  de  Id  Cour  do  l'urit  dea   Ifl  d^ccuibrc  1874  rl  29  jin«icr  lUi- 

«anL   Note   adreaajc  k   MM.  lea  Profcanura  du  College  de  France.  SaiDC-Gatouln ,  1876. 

,  pp,  48, 
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inaitre  ^).    n    avait    pr^par^    pour   aon    enaeignement  nn 

^^  de  textes  faciles.  Depuis  lors,  ä  part  quelques  m^moires  fort 

^    )   le  Marquis  d^Heryey  s*est  surtout  attach^  ä  la  traduciion 

^^^<^eil  bien  connu  de  quarante  contes,  le  Kin  Kon  Ki  Kouan 

"^    Cr  ^  m .  n  a  donn£  la  traduciion,  ou  mieux,  une  paraphrase 

^^e   doazaine  de  ces  contes  dont  le   Dr.   Schlegel  et  moi  avons 

l*OGcasion  de  parier').    Homme  du  monde,  d'un  esprit  cnltiv^, 

^^^    a  la  famille  de  No^,  It  laquelle  appartenait  le  celdbre  carica- 


1)  Deal  TndactioM  da  Sui-ttea-king  et  de  son  Commenttire.  R^ponw  k  an  artiele 
^  ^  KcTM  Critiqoe  da  8  Bovembre  1878  par  le  Marqais  d'Heirey  de  Saint-Denyi, 
^^»fil  da  CMn  da  I^ogoe  et  Litt^ratare  ohinoise  aa  CoU^  de  France.  Extroit  da 
^••-■«-«a.  Gcaivc,  R  Georg,  1878,  in-8,  pp.  37. 

--  Rep.  de  M.  Spceht,  Sgwm  CnHque,  81  tirritr  1878. 

^  B^jptiqoe  de  M.  d'Herrej  de  Saint-Denyt .  dat^  da  86  Umtr  1874,  k  la  lettre 
^  M.  Spce&t   {S€9mg  Oiiifm,  81  man  1874). 

3)  L'AaooB  o«  Toogkiag  et  la  Oochinchine,  aa  point  de  yae  hittoriqae  et  philo- 
lofiqae,  por  M.  le  Marqaie  d*Henre7  de  Saint-Denyi,  membre  de  l'Inttitat  —  Kxtnit 
^oe  Coaptca  readoa  dce  ■<ineni  de  rAcadtfmie  dee  Inieriptiont  et  Bellet-Lettrei.  Parii. 
Ispriaene  Natmaale.  —  mdooclxxxvi,  br.  in-8,  pp.  12. 


et  Aoaaaitei^  Note  tor  la  Tolenr  rtelle  de  eei  teraiet.  Far  Herrey  de  Suit- 
DnTS.  Me«bre  de  rAeed^niie  dee  Ineeriptioni  et  Bellee-Lettree.  (^mi.  d«  VSsL  Orimt, 
IsiM— läa««  TUI.  pp.  »»— SlO.) 

—  Memoire  aar  lea  doetrinea  religieosea  de  Confaeiaa  et  de  l'Ecole  dea  LettrA,  ptr 
k  Boi^aia  d'Herrfj-Saint-Denja.  —  fixtrait  dea  mtfraoires  de  rAcadtfoiie  dee  ioeeriptioii 
et  belko-tettrea.  Tobm  XXXII,  2«  Partie.  Paria.  Imprimerie  nationale.  —  MDCOCLXXXTfl, 
br.  in-ft.  pp.  28. 

—  Diaeoara  prononc^  k  la  lAuice  pabliqae  annoelle  dea  Cinq  Acadtfmiea  le  Jendi  Vi 
««obre  1SS8.  comme  Prdeident. 

S>  Troit  Noavellea  chinoitea  tradaitea  poar  la  prämiere  foit  par  le  Marqaif  d'Hemy- 
Saiat'Deaja,  Meaibre  de  Tlnatitat.  Paria,  Emest  Leroux,  1886,  in-18.  pp.  xvn-S». 

Cntieat :  ATerüeeement  —  Noarellea  dn  Kin  tau  H  tatum  tradoitee  et  pnbUtet  jnira^ « 
j«w.  —  Lee   Akhimiitee.  —  Comment  le  Ciel  donne  et  repread  lee  ncheMet.  —  wnp 


l^«nM  le  ToL  XLY  de  U  BHUotkiqmt  OrimiaU  JRiMrteMM. 

—  La  Taniqoe  de  Perlea,  an  Servitenr  mdritant,  et  Tkng  le  Kiü-Tooeo.  Troii  ■<«• 
vilWa  ckiMiaea  trodoitca  ponr  Ja  premidre  foia  par  le  Marqoia  d'Herrey-Saint-DaiTi. 
XtMbn  de  riMÜtat  Paria,  E.  Dentn,  1889.  in-lB,  pp.  Tin-247. 

XM»e  par  0.  Scklegel,  r<mmy  Pao,  I,  N».  1.  erril  1890.  pp.  79—88. 

—  SU  Noarellea  nouTellea  tradaitea  ponr  la  premidre  foia  da  Chtnoit  par  le  Htiq«« 

dUerrcjsSaiat-Dc^ya.   de  Tlnatitat  de  Franee Paria,  J.  Maiacnneave,  1898,  prt. 

»^,  IfL  TOb^U  -f  l  t  n.  c.  p,  1.  Üb. 

f''<nM  W  Tmm  XXX  de  1«  UiUruitarts  potmUdm. 

XMjm  |w  Heori  Coidier.    re«af  J>ee«  I?«  OMi  189S«  pp.  88S-83S;  et  Art  f%.  U«(. 
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pale  Cham,  dout  il  avait  bcaucoup  de  U  fantaiaie,  d'une  parfaite 

I  Marquis  d'Herrey,  en  dehora  de  sea  travaux  BiDoIogi- 

a  laisBÖ  quel([ues  autres  ecnte:  U  Poil  de  ta  prairie,  tradnit 

Loa   Herreroa   (1847);   Insurreclion   de  N^aplea  en    1647,  dite  de 

Maiametlo,    tradnit  du   dnc  de  Kiras   (1849,   2   rol.);    Hiitoire  du 

t/i^ätre  en   Espugne   (1850);   De  la  Itareti  et  du  priie  des  midaiües 

Tomaines,    etc.    (1850);    Un    lioi    (1851);    Hisloire    de    la    Revolution 

dan»    leg    Beux-Siciles    depuis    1793   (1856).    Le  Marquis  d'Hervey 

appartonaiti  k  la  g^neratioa  un  peu  terne  au  point  de  rue  acienti- 

^£c[ne    qui    sert    de   lien   eutre   Stanislas  Juliea   et   l'ecole   actnelle; 

^^■isi    suis-je    port4    &    croire,    que  sauf  peut-€tre   ses   po^ee   des 

^^^■ng,  U  reatem  bien  peu  de  chose  de  aes  ouvragea.   Comme  eino- 

logue,   M.   d'Hervey   de   Saiiit-Denjs  a  joue  an   röle  preponderant 

'«UwB    la    diatribution   du   prix   Stanislas   Juliea   depuis  aa  cr^ation. 

Eit  que  ce  prix  a  ete  decerne  pour  la  premiere  fots  en  1875 
Y.  Dr.  James  Legge, 
□'avais  pas  ravn  Geohb  vos  der  Gabelestz  depuis  le  Congröa 
ientaliates  de  Vienne  (1886);  le  Dr.  Dillmann  m'avait  fait  part  aa 
Congres  de  Stockholm  en  1889,  do  bou  prochain  transfert  de  Leipzig 
&  Berlin :  Gabelentz  aemblait  etre  disparu  de  la  drculation ,  il  produisait 
peu,  repondait  rarenient  aux  lettre»;  ses  amis  savaient  que  de  granda 
rins  peraoniiels  le  torturaient,  et  si  ces  cbagrins  cessereut  an  peu 
I  tard,  il  est  probable  qu'ils  avaient  aeme  les  gerraes  de  la  maladie 
,  B^ravee  par  un  hiver  rigoureuz,  emporta  Gabelentz  &  Berlin  dans 
aioit  du  10  ac  11  Decembro  1893.  Georg  Conon  von  der  Gabelentz 
le  secoud  fils  du  c^l^bre  Hans  Couon  vou  der  Gabelentz, 
linent  orientaliste,  auteur  de  la  Grammaire  mandchoue,  pnblife 
;  il  est  ne  le  16  Mars  T840  ä  Poschwitz,  pröa  d'ÄItenbourg. 
I  SToir  etudi^  aous  ta  direction  de  son  pdre  et  an  Gjmnaae  de 
<  natale,   il  fut  envoye   eu   1859 — 63,   i,  I^na  et  &  Leipzig 
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poiir  ^tuflicr  aoii  droit;  les  ^tudes  qii'il  faisatt  an  pea  conti 
gti  Ini  valurent  cependant  quelqne  reputation  couime  juriscooBOul 
il  occapa  iliveraes  fouctioos  judiciaires,  tour  ii  tour  ä  Dresde,  en 
Alaace,  etc.  Eutre  tompa,  il  ätudiait  le  hollandBia,  l'italieQ,  le  d^ 
z^andais,  le  chiuois,  le  japonais,  le  mandclioa,  le  sanscrit,  le 
send,  etc.,  de  mani^re  ä  donoer  de  fortes  aesiseB  ä  aes  Stades  de 
Philologie  compar^e.  Soß  CBUfre  de  debut,  la  traductiou  da  "Pai 
Ki-tou  'Jjl  i^  ^ ,  lui  valut  le  titre  de  doctear  en  philosoplne  '). 
En  1S78,  il  etait  nommä  ä  profeeser  les  languea  de  l'Äsie  Orientale 
ä  l'UuiTeraite  de  Leipzig;  aprde  la  mort  de  Wilhelm  Schott,  Gab«- 
lentz  etait  nommä  ä  Berlin  en  1889  pour  occnper  In  chaire  de 
litt^ratnreB  chinoiae  et  japouaise  ä  l'Duiversite  royale  Fr^djri^ 
Gnillaume!  il  faisait  partie  de  rAcad^mie  des  Sciences.  ^^| 

La     plna     grande     partie     des     ouvrages    de    Gabelentz   ^^H 
relatiä    Sl    la    grammaire   chiuoise.    Aprea   un   aper^u  historiqoe'}, 
il    arait    dounä    en    1881    ea   grande   grammaire  *)   qai    fnt  snine 
de    plusieura     autres    travaux    similaires*),     puis    il    avait    etndiä 


I)  Thai-kib-thu .  du  Ttcheu-tsi  Tifsl  dci  Urpriniipei  mit  iKbu-Hr* 
DBcb  dem  Uoh-pib-iing-li.  Chiaeeiicb  mit  Mmduhiiruher  and  Dcntichsr  äbsrutnuig  ^ 
leitaag  and  anmerkuDgen  berBoSKegcben  von  Qogrg  lou  der  GiIhiIidU.  —  Pronotiiia»- 
uhrift.  Dreaden,  I87B,  in-S.  pp.  VlI—SS. 

Ü)  Beitrag  lar  Guchiehle  der  ebiDciisoheD  GrammBtiken  noil  lui  Lehr«  nt  da 
giammstiacheii  BehBodlung  der  cI^inoiBcIieii  Sprache.  Von  Georg  voa  d«t  GsMtali.  (St 
pinlibdrack  >iu  der  Zeiticiri/f  der  Dtmluisu  Marjnlaaditcini  OwlbeAa/l.  Bd.  XIIIl } 
—  Iisipfig,  Üruck  von  G.  Krejaing.  br.  in-8,  [pp.  601  i  064]. 

—  0ns  Dcw  ChiQCte  Grammar  hj  Profcjior  Georg  Ton  dsr  Oabelenlz,  Leijiiig  {Ml. 
da    V.  Int.   Orient.  Gong.,  II.   Ostatiat    Scct.   pp.  81—6). 

—  Pioteuor  GnMenls  od  a  Dein  Chineie  Gnmmar.  {China  RangK,  XI ,  pp.  137—110). 
3)    ChineBiache    Grammatib    mit  AbhcIiIubs  des  niederen  Slilea  und  der  faeoligm  Un- 

ganguprache  von  Georg  ton  d«r  ßahrlenti.  Mit  drei  Suhrifttaleln.  I>ai|>ng,  T.  O.  Wtifd. 
1881,  gr.  in-a,  pp.  X£l-fiB3. 

UfratiKJui  CiolrMlatl.  lüSi.  pp.  HR— 190.  —  DntecA«  Zitenr-nrilM«.  1381.  p|- >U-<U^ 


4)   AnfangigrOnde   der   ChiDsaiachen   Grammatik  mit   Ubungaatäcken,  *oo  Bem{  ** 
der  Oabelenb-  Mit  einer  Schrlltlafel.  Leiprig.  T,  O.   Weigel,   1888.   In^,  pp.  rm-lM, 

ft,  (VH>lili«b  flk 
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Unfiicius'),   ensuite.le  philosopbe  Tchovang-Ueu   ^ -^   au  poiut 
l'Voe  grammatical  *);  je  ne  parle  paii  de  sa  colUboration  ä  VAUge- 
Hft(«  Enct/rhpädie  Ae  Hirsch  et  Grüber,  aioBi  que  de  ses  mdmoires 
Bur  rOceanie,  qoi  ne  rentrent  paa  dans  notre  cadre. 

Gabelautz  fat  avant  tout  un  philologne;  la  siuologie  fut  la 
nacbe  priacipale,  mais  aeolement  une  brauche  de  ses  ^tudea;  aussi 
r  est-il  paa  arrivS  aa  premier  rang;  sa  traductioa  de  rinscription 
loise  du  premier  monameut  de  TOrkbon  Ini  attira  nne  critique 
!  et  m^ritee  de  ScblegeP).  Mais,  dans  le  domaiae  de  la  pbilo- 


-  Som«  »ddilioDi  lo  my  cbintip  grammar,  by  Qtorg  yod  dor  Gabelcnli.  {.Tanrn.  C. 
S^rJl.  J.  S..  XX.  N,  S„   1888,  Art.  X,  pp.  237—834). 

'   Debet  Sprache  and  Scfariltthum  der  Chiceteii.  Voa  Georg  voa  der  Gkbeleotx.  — 
~S^U«(abJriick  ans   .Uasere  Zeil",  ISBl.  XI    (Leipzig,  F.  A.  Brockhant) ,  br.  in-S,  pp.  21. 

—  Die  SpracbniBaeiuchaft,  ibre  Anfi^tien.  Methaden  und  biihirrigen  ErgebniaM.  Von 
Georg  ton  der  GabelsDU.  Leipiiü.  Wetgel,  1S91 ,  ia-S,  pp.  xx-5I)2. 

—  G,  (.  d  Gabeleati.  —  Zar  ChineaiiofaeD  Spraohe  und  lur  Allijemeinen  Grimmililc. 
ImtenufionalB  ZeiUeiri/t  Jtr  Allgimn»a  BpraeA-Wüiiaueiaß,  Vol.  III,  Pirt.  I.  Loip- 
ng,  188  B). 

1)  ConFucin*  ond  »inB  Lebre.  Von  Georg  ton  der  Gabeleati,  Prof.  der  oiluiitigchen 
Spraelen  an  der  Unireialllt  in  Leipiig.  Leipiig,  F,  A.  BroclhBui,  1S88,  br.  1d-8,  pp. 
68.  Front. 

—  Confuciui  and  bii  Toacbing.  By  Georg  vor  der  Gabelenti,  protenor  o[  Enilern 
Asislic  LsagDBg«  at  *bo  UniTenity  ot  Uipiig.  {China  RuBiew.  XVII,  N".  3,pp,fll— 88). 

2)  Bfitriiga  lur  CbiDeBiKheD  Grunmatilc,  —  Die  Spraoho  de>  Cuang-ti!  von  Georg 
(OH  d«r  Gabetecti.  (Abfand,  d.  Piil.-Hü/.  (;l.  d.  König.  SaekiiKhen  Oa.  d.  Willen. . . . 
Bd.  S.  Leipiig,  nicsel,  18Sa,  gr.  io-S,  pp.  679—638). 

—  The  Sljlo  of  Cbuang-lBi.  By  Georg  Ton  der  Gabelent«,  proFeHor  of  llutem  Aiiatio 
LiDgiugBi  al  tbe  Unirersitj  o(  Lejpiig.  (Uina  RtnsK.  XVll,  N°,  B,  ISSD,  pp.  2D2-2UB). 

Tnil    Üe  BAlri),  i.  CMiuiiKhn,  arKMmal».  Li,  Spracke  >f«  t'u>;  Ul 

—  G.  T.  d.  OabolBuli.  —  Dar  Riuber  Tacbik,  ein  aatiriicher  Abscboilt  aui  Ticliuaiig- 
In.  (Ar.  Säeit.  Qu:  U    Wiii  ,  1889,  I,  pp,  55—119). 

— -  Robber  Tacbik.  a  satirical  obapter  from  TschoBBg-Ui.  By  Georg  tou  der  Gibe- 
leoti.  {China  Bai<!W.  XVIII.    N".  6,  pp,  »96—378). 

3)  U  SMc  runeraire  du  T£gbin  Oiogb  et  »a  Coptilu  et  tnducleura  chinoia,  roH« 
et  ■lleiDtadi  par  Gniltve  3«blegel ,  Profeaaour  de  Chinoia  b  l'Univerailt  de  Leide.  — 
•Eslnil  <lu  Journal  de  la  Soeiele  Fvtue-Oaffneme  de  Helsingfora."  Leide.  —  E.  J.  Brill. 
1892.  br.  in-S.  pp.  S7  et  1  pt. 
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logie,  il  a  occnp^  une  grande  Situation.  Gabelentz  ^iait  aussi  remar- 
quable  par  sa  haute  taille,  que  par  son  begaiement;  il  ^tait  extr£me- 
meut  bon  et  il  avait  Texquise  politesse  de  rhomme  du  monde;  je 
Tavais  connu  pour  la  premi^re  foia  en  1878,  ä  Florence,  et  dos 
relations  avaient  toujours  et^  empreintes  depuis  de  la  plus  grande 
cordialit^.  Sa  mort  m*a  cause  le  plus  vif  chagrin. 

Nous  avons  eu  la  douloureuse  surprise  d'apprendre  brusquemeni 
la  mort  de  M.  Tkrriek  de  Lacoüpbrib,  qui  a  succomb^  ä  une  fiiyre 
typhoide  le  11  Octobre  dernier,  en  son  doroicile,  136  Bishop's  Boad, 
Fulham,  Londres:  il  n*^tait  äge  que  de  quarante-neuf  ans.  Lorsqae 
j'^tais  &  Londres  au  mois  de  Juillet,  Terrien  mettait  la  demidre  main 
a   ce  qu*il  consid^rait  comme  son  grand  ouvrage:    Western  Oriffin 
of   the    Early    Chinese    Civilisation  ^   prdlude  d'un    plus  considerable 
encore,  qu*il  devait  faire  paraitre  en  plusieurs  Yolumes,  chez  Mac 
Millan;  il  eut  la  joie  de  me  faire  voir,  avant  mon  depart,  son  yo- 
lume  relie.  II  terminait  en  m^me  temps  un  volume  sur  les  origines 
de   Tecriture  '),  dont  j'ai  vu  les  bonnes  feuilles,  et  il  preparait  nn 
manuel  d*art  chinois,  qui  depuis  longtemps,  lui  avait  6t6  commande 
par  le  South  Eensington  Museum,  pour  sa  s^rie  de   «Science  and 
Art    Handbooks».    Depuis    lors,    il   m*avait  pri^  de   presenter  son 
ouvrage  au  Congrds  des  Orientalistes  de  Gendve:  tache  qui  me  fnt 
agr^able  h,  remplir.  A  mon  retour  a  Paris,  la  lettre  dans  laquelle  je 
lui  faisais  part  de  Taccneil  fait  a  son  oeuvre  recevait  comme  reponse 
la  nouvelle  de  la  maladie  et  de  la  mort  de  mon  regrette  ami. 

Albbrt  Tbrrien  DB  L^coüPERiB  ost  n6  h  Ingouville  (1®  Hafre) 
le  23  Novembre  1845;  entre  de  bonne  heure  dans  Tindustrie,  h 
nature  de  ses  göüts  le  devait  rendre  assez  peu  propre  aux  affiures. 


1)  Beginnings  of  Writing  in  Central  and  Eastern  AtU,   or  Notes  ob  490  Vk^ 
Wntings  and  ScripU.  London,  Nutt,  1894,  in-8,  pp.  VI— 808.  &  pl. 


Bnssi  de  teiriblea  revera  de  fortuue  le  forcerent-ils  ä  s'expatrier. 
II  n'alla  jaoiais  en  Chine,  quoiqu'en  aieut  dit  quelqaea-uns  de  ses 
biographes  aaglais:  U  ea  rendit  Ei  Londres.  lA,  il  sat  intäreseer 
par  sea  idees  ori^nalra  des  hommes  tels  que  le  Colonel  Henry  Yule, 
le  Dr.  Btdnhold  Rost,  biblioÜiecaire  de  l'Iadia  Office,  le  Prof.  Eobert 
K.  Douglas,  et,  gräce  ä  leur  influeiice,  il  obtint  d'^tre  Charge  do 
Catalogue  des  Monnaies  cbinoisea  au  British  Museum,  puis  plus  tatd, 

tfnt  norumä  profesaeur  de  phüologie  cbiiioise  ä  l'Uuiversity  College; 
litjon  pr^caire  s'il  en  fut,  car  les  iuscriptioQS  dea  ^Uves?  etaient 
senls  hoQoraires  du  profesaeur.  Peudaiit  quelque  temps,  M.  Emile 
imet  l'eut  coinme  correspondaut  de  aon  Muace  !t  Loodres;  maisje 
is  dire  que  depuis  une  douzatue  d'auudes  que  je  coanais  Terrieu 
de  Lacouperie,  aa  vie  n'a  6ti  qu'uu  long  martyre;  aouvent  le  paia 
da  lendemain  u'etait  pas  assure  et  il  faHait  ueanmoins  essayer  de 
faire  contre  maaraiae  fortuue  sinon  bon  ctenr,  au  moins  bonne  fi- 
gure.  Malgre  sa  grande  taille  et  son  apparence  robuste,  Terrien  ^tait 
d'une  coustitution  faible,  qui,  lorsqu'elle  eut  et6  mtnee,  devait  le 
rondre  une  proie  facile  ä  la  premi^re  grare  maladie.  II  est  posaible 
aossi  que  le  quartier  ueuf  et  humide  dans  lequel  il  habitait,  u'ait 
paa  ete  ätranger  ä  cette  fierre  typhoide  qui,  en  euleraot  Terrien  de 
maperia,  a  loisse  la  plus  d^vouäe  des  femmes  dans  le  plos 
ble  d^nQment.  Esp^rons  que  la  pension  que  Terrien  de  La- 
ipeiifl,  natuialise  Auglais,  ^tait  aur  le  point  d'obtenir  de  la  Liste 
la  demaude,  je  crois,  de  U.  Max  Müller,  sera  revorses 
i  veuve. 

hat  Philologie  avait  ete  l'objet  des  premieres  etudes  de  Terrieu 
ti  Lacooperie  et  il  debuta,  d^s  1867,  par  un  ouvrnge  de  philologie 
b^rale  '),   puis   dans   ce   champ   special,   il  reatreignait  sea  etudes 

I   Du   lingt^.   E*»i   mr   li  D>lnn  st  l'^lads  de*  moti  «t  An  iBDgDft  Pir  M.  Alb. 
t  dea   Soci^lft  Asiitiqas,   d'ADlhTopologie,   d'Ethnognphie  et  du 
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aux  laDgues  de  rExtröme-Orient,  et  en  particulier  au  Ghinois;  de 
lä,  nn  certain  nombre  de  Memoires  sur  la  langne  chiuoise  an- 
cienne  ^).  Les  th^ories  de  Temen  ont  et^  extrömement  discuito, 
et  elles  sont  discutables;  mais  il  a  r^assi  h,  conyertir  ik  ses  idto 
un  certain  nombre  de  savants  distingu&  dont  le  plus  convaincu  me 
parait  ötre  le  B^v.  G.  J.  Ball,  d'Oxford  \^.  M.  Baoul  de  la  Grasserie 


Lingnistiqne  do  Paria;  Seor^taire  de  la  Soci^tä  H&vraise  d'Etndes  diverses,  ete^  ete.  Pr^ 
c^d^  d'aoe  introdnctioa  par  M.  L^on  de  Rosny,  Profeasear  k  ia  Biblioth^ae  Imp^riile, 
Secr^taire  de  la  Soci^t^  d'Ethnographie,  Membre  de  la  Commission  Scientifiqae  Interna- 
tionale de  TExposition  de  1867,  in-8 ,  pp.  xx  -f  6  ff*  n-  c.  +  PP-  248. 

1)  Chinese  and  Siamese.  By  A.  Terrien  de  Lacoaperie.  {Aeademy,  lith  Aogost,  1883.) 

—  Indo- Chinese  Philology.  By  A.  Terrien  de  Lacouperie.  {AcatUmy,  S4th  Oct.,  1885.) 

—  Comparatiye   Ideology.  By  A.  Tarnen  de  Laooaperie.  {Acadev^,  4th  Sept^  1886.) 

—  The  Langaages  of  China  before  the  Chinese.  Researches  on  the  Langaages  spoken 
by  the  Pre-Chinese  races  of  China  proper  previoasly  to  the  Chinese  oocnpation.  By  Terries 
de  Laoonperie London:  David  Nutt,  —  1887,  in-8,  pp.  148. 

Noticci:  Aeadmy,  Oct.  22,  1887.  —  Alkenaeum,  Not.  1»,  1887. 

—  Lcs  Langoes  de  la  Chine  avant  les  Chinois  —  Recherches  sar  les  langnes  d« 
popnlations  aborig^nes  et  immigrantes ,  Tarriy^  des  Chinois,  lenr  eztenston  progreHire 
dans  la  Chine  propre  et  les  soarces  de  lenr  civilisation ,  par  Terrien  de  Laoonperie,  .  . . 
—   lidition   fran9ai8e  avec  introdaction,  additions  et  appendices.  —  Paris,  Emest  Lerou, 

1888,  in-8,  pp,  ix-210. 

Avait  paru  dans  io  Mm  Am,  jusqu'k  la  p.  144. 

—  Le  non-monosyllabisrae  du  Chinois  antiqne,  l*^art  entre  les  langnes  ^rite  et  pa^ 

1^  d*anjonrd'hQi  et   Thistoire   de  la  langue  ferite  par  Terrien  de  Lacouperie •• 

Paris,  Emest  Leroux,  1889,  br.  iu-8,  pp.  15. 

Avait  pam  dans  le  Mus6on. 

—  The  Sino-Annamite  Dialect.  By  T.  de  X.  (Terrien  de .  Laooaperie).  (Baiybmiä»  f 
Oriental  Reeord,  Vol.  V,  N*>.  1,  Jan.   1891.) 

2)  The  New  Accadian.  By  the  Rey.  C.  J.  Ball,  M.  A.,  Oxon.,  Chaplain  of  LiDCoU'i 
Inn;  formerly  Censor  and  Lectnrer  in  King*8  College,  London.  Reprinted  firom  the  "Pnh 
ceedings  of  the  Society  of  Diblical  Archaeology"'.  (Part.  I,  Not.  1889,  pp.  1— 88;  Put 
II,  Dec.  1R89.  pp.  89-66;  Part.  III,  Feh.  1890,  pp.  67—82;  Part  IV,  March  1890» 
pp.  88—101;  Part  V.  June  1S90,  pp.  101—127) 

—  The  First  Three  of  the  Five  Autocrats.  (Wu  Ti)  By  the  Re?.  C.  J.  Ball,  M.A.... 
{Ibid.,  Nov.  1890),  br.  in-8,  pp.  8. 

—  Ideograms  common  to  Accadian  and  Chinese.  By  the  Re?.  C.  J.  Ball  .  .  .  (/I*^ 
Dec.  1890).  br.  in-8,  pp.  23.  —  Part  lI.  (Ibid.,  April  1891),  br.  in-8,  pp.  15. 

—  The  Accadian  Affinities  of  Chinese.  By  the  Re?.  C.  J.  Ball  ....  {Tnat,  ^ta^ 
OrietUal  Congrett  1892,  Vol.  II.) 
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f  Uät  une   etuJe   speciale   des  travaux  pkilologiques  de  Terriea  de 
Bouperie  '). 

L'^critnre  a  et^  l'objet  de  recherchea  speciales  de  la  pari  de 
de  Lacouperie;  non-seulement  l'^riture  chtuoise  a  attirä 
attention,  maia  d^  qu'une  circoaatance  se  preseatait  d'^tudier 
quelque  representatioa  graphiqae  de  la  peaa^,  il  la  saisissait  avec 
empressement,  que  les  documents  vinsseut  d'Äsie  centrale,  ou  des 
Lolos,  du  Tibet  oa  bien  de  la  Cor^e  '). 


D'ailleurs  tout   ^tait   aujefc   d'etude  poiir  Temen  de  Lacouperie; 


■chaic  Chinese  Writing  and  Teili.  (Extracled  from  "The 
tB  Aulhon"  \d  the  Journml  af  Ifae  Rojal  Abibüc  Socielj, 
iG.)    B;   Temen   de   Lteouperie,    M.  R.  A,  S.   Loodon, 


1)  Ktadet  de  gr»mninire  oompsree.  —  Dm  rechereliei  reccnlei  de  U  linguiitiqne  reli- 
tire*  an)  Inagno  de  rEitr£mc-Orieat ,  priuriiialemeDt  d'n|ire«  lei  trsoui  de  M.  Ter- 
tien  Je   Lacouperie,   par   H.  Rionl  de  U  Brauerie (Eilriit  dea  Mimärtl  de  la 

SoeiJU  dl  ÜHjiäiliqiu ,  t.  VII,  Se  fotoicale)   Firis.  Imprimerie   Nslionile.  - 
bf.  ins.  pp,  31. 

2)  On  tho  Hirtory  of  tbe 
Oldeet  Book  of  tbe  Chinete  lad 
Vol.  XIV.  Pt.  IV,  pp.  708- 
18B3,  br.  Id-B,  pp.  11. 

—  Did  Cjriu  bUDduoe  Writing  into  IndiaF  B;  Dr.  Terrien  de  Luonperie,  Profeaior 
of  Indo-ChiMM  Philologe,  (Univeraily  College,  London),  Londoni  Publiibcd  et  61,  Knovle 
Bold,  Briiloni  and  by  D.  Nutl ,  br.  ia-i. 

Kepnnt<4  liom  iti  Jfaiylvnux  j-  OhmUI  Btmti,  Vgl   1,  No.  *. 
~  A    New  Writisg  from  S.  W.  ChioB.  B;  A.  lErrien  de  Lacouperie.  {Äcadtvty,  Slb 

reb.  1887.) 

—  Tbe  Non-ChiDeKc  Wtiting  of  Cbina  and  Central  Aais.  Abttract  of  a  Lcotote  be- 
tflce  the  Pbilologieal  Sociely,  61b  Marcb  1891,  bj  Prot,  Terriea  do  lÄOOuperio.  {feimg 
Fao.  II,  Airii  ISSl.  pp.  80—90.) 

—  Oo  a  lolo  MS.  wrilten  on  Satin,  ßj  M.  Terrien  de  Liooaperie.  (Jörn 
&».  N_  S.,  Vol.  XIV,  Art   X.  Janaarj.  1888,  pp.  119— HB,  arec  1  PL) 

—  Beginning»  of  Writing  in  and  »rouiid  Tibet.  Bj  Terricn  de  Laconppri 
A.  S.  Profeuor  of  rudu-CbineM  Philology  (Univenily  College,  London).  {Jum 
Soe..  N,  S-.  Vol.  XVIi,  Art.  XVD,  July.  I88B.  pp.  *lB-48a.) 

—  Od  tbe  Gorean,  Alno  and  Puiang  Wrilingi  bj  Terrien  de  Lwraaperic 
Pm.  ]][,  D«T    1892,  ip.  449— 46B.) 

—  Doobt«  »bont  tbe  Gorean  Writing,  Bj  Terrien  de  Lacouperie.  (T'otuig  Pao, 
man  1893.  p.  se.) 


I.  R.  Ji. 


I.  Ji.  At. 


:  (T'outtg 
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tan  tot  il  traitait  des  hommes  de  pierre  de  la  Gor^  ^);  las  manns« 
crits  formosans  rapport^s  par  son  ami  E.  Colborne  Baber  loi  four- 
nissaieut  la  matidre  d'int^ressants  articles^);  une  de  mes  publica- 
tions  sur  les  Juifs  en  Chine  ^)  lui  donnait  le  pr^texte  d'one  note 
qai  n*a  d'ailleurs  pas  grande  valeur  ^) ;  ou  sait  que  dans  un  Terset 
d*Isaie,  XLIX,  12,  il  est  questiön  du  pays  de  Sinim,  et  que  qnel- 
ques  commentateurs  ont  cru  y  Toir  la  Chine;  Temen  de  Lacon- 
perie  a  pris  part  k  cette  disoussion;  mais  en  admettani  mfime 
que  Sinim  n'est  pas  la  Chine,  sa  ihiae  ne  vaut  absolument  rien '); 
ayant  M.  Yissidre®),  il  ayait  donn^  un  travail  extr^mement  inte- 
ressant sur  le  souan^pan  ou  abaque,  machine  ä  calculer  en  nsage 
en  Chine'').  Enfin,  il  avait  ^crit  quelques  ^tudea  de  folk-lore,  qni 
montraieut  une  fois  de  plus  la  vari^t^  de  ses  rechercbes  '). 


N 


1)  The  Miryeks  or  Stone-men  of  Corea.  With  a  plate.  By  Temen  de  Lteouperie, ... 
Hertford:  Stepben  Austin  &  Sons.  —  1887,  br.  in-8,  pp.  7.  (Reprinted  from  tke  Jovul 
of  the  Royal  Atiidie  Society  of  Oreat  Britain  and  Iretamd,  N.  S.,  Vol.  XIX,  1887.) 

2)  Formosa  Notes  on  Mss.,  Langaages  and  Races.  (Inelading  a  note  on  niae  Foraoofl 
Mss.  By  £.  Colborne  Baber,  H.  B.  M.  Chinese  SeereUry,  Peking.)  Witk  three  platcs.  Bf 
Temen  de  Lacoaperie  .  .  .  Hertford:  Stephen  Anstin,  1887,  br.  in-8,  pp.  82. 

Äcp.  from  the  Jour.  B.  Ä».  Soe.  Ol.  JBrii.,  N.  S.,  Vol.  XIX,  1887. 

8)  Les  Jnifs  [en  Chine  par  Henri  Cordier,  Professeur  k  TEoole  des  langnet  oricBiala 
Vivantes.  Paris;  Leopold  Cerf,  1891,  pet.  in-8,  pp.  14. 

4)  On  the  Entrance  of  the  Jews  into  China  doring  the  first  Century  of  onr  En.  6/ 
Terrien  de  Lacoaperie.  (Babylonian  ^  Orienial  Record,  V,  N«.  6.  Jone  1891,  pp.  181— l»i) 

6)  The  Sinim  of  Isaiah  not  the  Chinese  by  Terrien  de  Laconperie,  Pk.  &  Utt.  D. 
Professor  of  Indo-Chinese  Philology.  (üniversity  College,  London.)  [Beprinted  from  N*. 
8  of  the  Babylonian  Reeord,  Jan.  7,  1887.]  London :  pi^  in-4,  2  ff.  n.  eh. 

—  The  Land  of  Sinim,  not  China.  By  Terrien  de  Lacoaperie.  {BaigUmimn  f  Orm^ 
tal  Record,  I,  N«.  11,  September,  1887,  pp.  188—191.) 

6)  Recberches  sar  i'origine  de  TAbaqae  chinois  et  snr  sa  d^riration  des  aiMM* 
fiches  k  calcol  par  A.  Vissi^re.  —  Eztrait  da  BuUetm  de  Oeogrt^kU,  1892.  —  Puisi 
Smest  Leroax,  1892,  br.  in-8,  pp.  28. 

7)  The  Cid  Numerals,  the  Coonting*Rods  and  the  Swan-pan  in  China.  By  Mi  A. 
Terrien  de  La  Coaperie,  M.  R.  A.  8.  Keprinted  from  tke  Numismatie  Gkroniek,  YoLIIIf 
Tkird  Series,  Pages  297--840.  —  London:  1888,  br.  in-8,  pp.  44. 

8)  The  Negrito-Pygmies  of  ancient  China.  By  Terrien  de  Lnoonperw.  (Bah.  ^  M» 
ial  Reeord,  V,  N*».  8,  Aug.  1891,  pp.  169—174.) 
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Charg^  par  les  Trusteea  du  Mus^e  Britaunique  de  dreaser  le 
Catalogae  dea  Mounaiea  chinoises  conservees  dans  le  Cabinet  des 
|j  HMaillea  de  ce  riche  ötabliaaeraent ,  Terrien  de  Lacouperie  pr^udait 
Rt  de  coarts  lu^moires  ')  a  la  r^actioa  de  la  grande  OBnvre  qiii 
li  ätait  confiee.  Le  catalo^ue  parut  eu  1892,  apres  dix  aniifes  de 
faraU');  je  ne  paia  que  rappeler  ce  que  j'^crivaia  alors  daua  !a 
vtie  Critiqm  (17—24  Juillet  1893): 
«Le  titre  repreaente  d'ane  fa^ou  insuffisante  l'etendae  de  l'oti- 
nage:  ce  a'eat  pae  aeulemetit  nn  catalogue  des  moaaaies  chiuoieea 
do  Mas^  Brilannique,  depma  le  VII°  aidcle  avaat  notre  ^re  juaqa'ä 
V21  apr^  J.  C,  ^poqua  de  la  creation  da  Kai-youen  T'oung-Pao, 
HiODDaie  de  caivre  de  la  dynastie  des  T'ang,  dont  l'uBage  s'eat  ti- 
panda  DOD  aeulement  daas  rExtreme-Orieut,  mais  dans  toute  l'Äsie 
BBntrale;  c'est-ä-dire  depuia  la  troisidma  dyiiastie  chinoiae,  lea  Telieou, 
iqa'ä  Celle  dea  T'ajuj,  maia  bien  une  hiatoire  de  la  numismatiqae 


By  Terrien  de  LuoDperii.  iBatyltHUm 
.  370— S90i  V,  N°.  l.JioiuiylSQl. 


—  The  Silk  GtxlileM  of  Chini  and  her  LrgEod. 

Oriadal  Rtcord,  Vol    IV,  N°.  12,  Nov.  1900,  p 
B-10>. 

Tiajt  k  pwf,  bt.  in-9,  pp.  ^. 

—  SevBnl  talelary  Spiritt  of  tlje  Eilkwnrtui  in  Cbina:  Ä  Sapplemenl  tn  ■  Piper  ob 
I  Silk  Goi)i]u9  of  Chini  Bnd  her  Legeod.  Bf  Terrioa  de  Ucoaperia.  (BatylomiaK  ^  Oriat- 

BMcrd,  Vol.  V,  N».  4,  April,  18BI.  pp,  8B— 00.) 
1)  The  Silver  Coinage  of  Tibet.  Bj  A.  Terrien  de  Ucoupari«  ....   RepriDled  from 
ffionimaf«  UronicU,   Tbird  Series,  Vol.  I,  pp.  340-853.    Loudon,  TrDbner,  1883. 
in-9,  pp.  16,  1  ]il. 

Paper-money  a(  the  ninth  eeatiirj  and  auppoMd  teitbcr  coiaags  of  China.  Bj  k. 
ien  de  Licanpene,  H.  R.  A.  S.  RBprinted  from  Ihe  Numinmilic  CbroDtsle.  Vol.  11, 
ird  Soriu,  Pign  334-Üll.  London  ISBS,  Iir.  io-S,  pp.  S, 

—  Coint  and  Medils.  Their  Place  in  Kiilorj  and  Art  hy  Ihe  Authon  of  the  ßritiah 
laernn  Offisial  CeUlogues  edited  bj  Stanley  Lane-Poole.  With  nameraoB  illailratioiu, 
täan:  Eltiot  Stock  ....   1886,  in-8,  pp.  i— 286, 

OiBp.  IX.  Cttini  BDd  ItpiD.  B;  Fmf.  TerrieD  de  LuonpaiEe.  U.  K.  A.  9,  pp.  190— SU. 
B)  CkUlogue  nf  rhinete  CoiDt  from  the  Vllib  Cent.  B  C,  lo  A,  D.  631  ineludiag 
\  aeriei  in  the  BritiBb  Mnseum.  By  Terrien  de  Laeauperie,  Pli.  D.,  Litt,  O.  (Utbd,). 
iied  hy  Regiuald  Stuart  Poole,  LL.  U.,  Keeper  of  Coini  and  Medale.  Corrupondenl  of 
I  In>titate  of  France,  London:  Piinled  by  Order  uf  the  Trualeea  .  .  .  1891^  gr.  ia-8, 
Iwi-443.   Nolice:    Ttmig-Pao,  IV,  p,   102  par  G,  Sohlegel. 
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be  les  Bioologues:  le  Röv.  Joseph  üdkina ')  tlo  Chine  et  Mgr,  0. 

iHarlez  *),  de  Lonvain,  prenant  une  part  trea  active  daas  la  lutte; 

1  on  peut  dire  que  c'eat  Temen  tle  Lacouperie,  qui  avait  com- 

^cä  1a  lutte.  Ä-t-il  ea  raison  coutie  laiiciecine  iutorpretatioa  de 

obscar  classique?  aprSs   quelques   essais   prelimiDaires,   il   arait 

<lonti£  nn  premier  voIume;  je  ne  sais  si  Tantique  ^difice  s'est  ecroulä 

(le   Dr.   L^ge   est  ua  vigoareux  champioa);  mais  en  lous  lea  cbs, 

a'a  pas  äti  reeonatruit '). 


Pllliag  Tti  et  Jb  Tiboubi  rt  äei  cltroitl  dei  principmx  commentiitcara  pir  V.-J..-V. 
Pbilulre.  Prcmitra  pirlie.  (Aonalti  äu  Mutet  Ouimet ,  VIII.  Psrii.  Ern»t  Leroui,  ISSB). 
—  Dcatienw  ptrtie.  {lUd.,  XXIII,  Pnri«,  Grnett  Lcroar,  1893).  2  idI.  in.«. 

1)  Tbc  ¥i  king  of  Itic  ChincM,  ai  «  Book  of  DiviniliDa  %ai  FhiloHipfar.  Bj  Ibe 
Rei,  Dr.  EdkiM.  M.  R.  A.  R.  (.7™™.  R.  Ji.  Soe.,  N.  8.  Vol  XVI,  Art.  XVn,  JaXj. 
1884,  pp,  360-380). 

—  The  Ti  bmij,  with  Nules  ua  Ihn  64  Kva.  ßj  Dr.  Edkioi.  ((?Jiiia  K«i'u»,  3CII, 
pp.  77—88,  413-483). 

—  Tb«  Ti  ii»^  tnd  \H  sppfndEcQ».  By  Jo.epb  Edkins.  («;-.-.  Rti-ifw,  XIV,  pp, 
SOS— 333) 

2)  Le  tute  arigimiic  du  Yib-hing,  u  naiure  ot  bdd  inlerprjltlioD ,  pic  M.  C,  de 
Hirlei.  (JnurM.  ÄHal..  VlII»  9Ü..  TX .  Avr.-Mgi-Juiii  IBBT.  pp.  424—450). 

—  Le  IflXle  originsire  du  Yih-liing,  a  oalure  et  »n  interjiritalion,  par  M.  C.  de 
HmI«.  —  Eitrait  du  Journal  AaUliqoe.  —  P>rii.  Imprimeiie  Netionite.  mdccclxkxiii, 
br.  ln-8,  pp.  SB. 

—  Lo  Yih-king.  Teile  primitif  rjtabli,  trednit  et  eommentj  par  Ch.  de  Hkrlnt, 
Uembre  do  l'Acadjm[e  rojile  de  Belgiqae,  Brnnllei,  P.  1Ia;et.  18SB,  in-4,  pp.  1G4+  1 
t.  u.  e.  p.  1.  l*bU. 

i.XVfnitt  Mim.  dl  fAc.'nsf.  ia  Seinea.  ia  Ultra  •!  i«  liQi.i-TUiitBclsipu.^liti'i. 

—  La  Yi-Hm/.  Sa  aalnre  et  ton  interpcftstiDii.  Pur  M.  C.  d«  Hirlei.  {Jatirn,  Anat., 
•*r..  XVII,  jBB..F<.r.  18B1,  pp.  164-170). 

-  L'Vi-king.  Sud  c&nllcre  origiuBrio  e  iiia  interpretBiione.  (C.  de  Hetlll).  (Qiont*U 
■*  Soeitfi  AiUtiea  iUliana,  Vol    V,  ISO),  pp.   183-101). 

-  L«    Ti-kiDg    eu    Vlle  aible  avant  J.-C.  1.  (Le    Tdien-Hia  et  le  Tto-feAuai.).  — 
f  (La    Yi-kiDg  d'aprta  le  Lin-fi).  Par  C.  de   llirlei.  {Joyr.  Arial..  ISe  9er..  I.  Jeni.- 

.    183—171. 
8)   The  Yb-king.   Bj  A.  Teiricn  da  Lacoupene.   {AlhcHaeum,  Slat  Jan.,  9th  and  SOlh 
13.) 
;    —   Ob  the  Hitlory  of  Ibe  Arehaio  Cbine.e  Writing  and  Teils.  (Eitraclerl  from  "The 
X  Book  ot  the  ChiDeae  aad  iti  Aulhnri"  in  the  Jaurnal  of  tbe  Royal  Atiatic  Saciely, 
,   XIV.   Pt.    IV,   pp,  798—300.)    By   TerricD   de   Lacouperie,    M.  &  A.  S.   Londom 
.0-8.  pp.  U. 

M 
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lin  index  yenaient  d'^tre  reunis  par  lui  en  un  voIume  ^)  lorsque  la 


97—110;  ni.  N«».  6,  May,  1889,  pp.  129—141;  III,  N».  7,  June,  1889,  pp.  150—164; 
III,  N^  8,  July,  1889,  pp.  186—192;  III,  N».  10,  Sept.  1889,  pp.  217—223.) 
Tiiage  ii  pait  in-8,  pp.  27. 

—  From  ancient  Chaldea  and  Elam  to  early  China:  an  historical  loan  of  caliare.  By 
Tenien  de  Lacouperic.  (TWrf.,  V,  N^  2,  Feb.,  1891,  pp.  82-44;  ibid.,  N*».  8,  March, 
1891,  pp.  68—70;  üid.,  N*».  4,  April,  1891,  pp.  79-86.) 

— •  Tradiiions  of  Babylonia  in  early  Chinese  docaments.  By  Terrien  de  Lacoaperie. 
[From  the  Aead€my,  Noy.  17,  1883  ]  Pi^e  in-12. 

—  The  Chinese  Mythical  king  and  the  Babylonian  canon.  By  Terrien  de  Lacoaperie. 
[Tke  Jeademy,  1S83.]  Pi^e  in-12. 

—  The  old  Babylonian  Characters  and  their  Chinese  Derivates,  by  Dr.  Terrien  de 
Luoaperie  Professor  of  Indo-Chinese  Philology,  University  College,  London.  London:  The 
Babylonian  and  Oriental  Record.  David  Natt;  Trübner  &  Co.  —  Paris,  Emest  Leroax. 
—  March,  1888,  br.  in-8,  pp.  27. 

Ext.  da  Bah.  /-  Or.  Bec,  II,  4,  pp.  78  et  seq. 

—  The  Old  Babylonian  Characters  and  their  Chinese  Derivates.  By  A.  H.  Sayce. 
(Nature,  Jane  7,  1888.  —  Bab.  #•  Or.  Reeord,  II,  9,  pp.  218—220.) 

^  The  fabaloas  fishmen  of  early  Babylonia  in  Ancient  Chinese  Legends.  By  Prof.  Dr. 
Terrien  de  Lacoaperie.  —  September,  1888.  London:  Babylonian  ^  Oriental  Record-,  D. 
Natt.  —  Paris:  Emest  Leroax,  br.  in-8,  pp.  6. 

—  Wheat  Carried  from  Mesopotaroia  to  Early  China.  By  Prof.  Dr.  Terrien  de  Lacoa- 
perie. Jaly,  1888.  London:  Babylonian  jr  Oriental  Reeord;  D.  Natt.  —  Paris:  Ernest 
Leroax,  br.  in-8,  pp.  9. 

—  Lettre  d*Alph.  de  Candolle,  Ibid.,  Oct.  1888,  p.  266. 

—  Chips  of  Babylonian  and  Chinese  Palseography.  By  Terrien  de  Lacoaperie.  {Baby- 

Umian  ^  Oriental  Reeord,  II,  N^  11,  Oct.  1888,  pp.  257-263.) 
Tirtige  &  pari,  br.  in-S,  pp.  7. 

—  The  Deluge-Tradition  and  its  remains  in  ancient  China.  By  Terrien  de  Lacoa- 
perie. {Babylonian  ^  Oriental  Record,  IV,  N».  1,  Dec,  1889,  pp  15—24;  IV,  N«>.  8, 
Feb.,  1890,  pp.  42—66;  IV,  N».  4,  Mar.,  1890,  pp  79—88;  IV,  N*>.  6.  April,  1890, 
pp.  102—111.) 

-—  The  Tree  of  Life  and  the  Calendar  Plant  of  Babylonia  &  China.  —  By  Prof.  Dr. 
'Terrien  de  Lacoaperie.  —  Jane,  1888.  —  London:  Babylonian  ^  Oriental  Record-,  David 
Natt.  —  Paris:  Ernest  Leronx,  br.  in-8,  pp-  11. 

—  The  Calendar  Plant  of  China,  the  Cosmic  Tree  and  the  Date-palm  of  Babylonia. 
By  Terrien   de  Lacoaperie.   {Babylonian  jr  Oriental  Record,  IV,  N®.  10,  Sept  1890,  pp 

S17— 231,  N».  11,  Oct.  1890,  pp.  246—251.) 

Tirage  h.  part,  London,  D.  Natt,  1890,  br.  in-8,  pp.  23. 
1)  Western   origin  of  the  Early  Chinese  Civilisation  from  2,300  B.  C.  to  200  A.  D. 
Or,  Chapters   on    the   Elements   derived   from   the   old   civilisations  of  West  Asia  in  the 
femuiticn  of  the  ancient  Chinese  caltare.  By  Terrien  de  Lacoaperie.  London :  Asher  &  Co., 
1894,  gr.  in-8. 
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mort  »ist  Vena  le  surprendre.  II  est  le  resultat  de  quinze  ann^s 
•ie  reeherches  et  d'efforts  inces^ants;  il  marque  ane  T^ritable  date 
'iaaa  lea  etmiea  chinoises  ei  je  crois  utile  de  reprodoire  ici  an  ex- 
Tzait  lie  rintrodaction ,  p.  xiii: 

<I  cmndidly  confess  that  when  the  present  book  was  b^an 
(writing  and  printing  in  1889),  I  did  not  know  what  its  conclo- 
soos  woald  be.  My  object  was  simply  (1)  a  resnme  of  a  certaio 
aimber  of  profioas  articles,  monograpbs,  and  eyen  books  in  which 
I  hmd  stndied  separate  points  of  Chinese  arcbaeology,  wbose  western 
origin  (rom  the  Cbaldeo-Elamite  civilisation  bad  come  out  clearlj 
io  me  and  to  many  of  my  readers;  and  (2)  a  cootinuance  of  the 
enqniry  into  sack  other  soarces  as  bad  sobseqaently  contribnted  to 
the  formation  of  Chinese  cnltare.  Bat  dnring  the  five  years  of 
continnoas  research  which  ha?e  elapsed  since  then,  I  have  found 
gradnally  that  a  few  of  the  western  elements  ennmerated  in  the 
first  lists  (pp.  9—27)  bad  been  pnshed  ap  too  early  on  insafficient 
groands»    while    a    large    nnmber    of  others  bad   been   oTerlooked. 


The  Black  Hemds  of  Btbylonift  and  Ancient  China.  {Sab,  ^  Orient.  Recordt  Nor. 

X891,  pp.  283—246).  —  Tapered  Heada  in  Anterior  Aaia  and  Barly  China,  (/i^,  Mtreh 
189S,  pp.  193—196).  —  Centaars  and  Hippocentaars  of  Western  and  Eastern  km- 
(Ihd,,  Jan.  1893,  pp.  167 — 168).  —  Earliest  Horse-Riding  in  Western  and  Eastern  Ast. 
(iW.,  March  1893,  pp.  199—202).  —  On  the  Baddha's  hand  Citron  of  China.  (/W, 
1893.  pp.  202—203).  —  The  Pomegranate  from  Parthia  to  China,  116  B.C.  (/^., April 
(1893,  pp.  239—240).  —  On  Hemp  from  Central  Asia  to  Ancient  China,  1700  B.  C 
IHd.,  May  1893,  pp.  "247—263).  —  On  quinces  from  Media  to  Ancient  China,  660 B  C 
(Ibid.,  June  1893,  pp.  266—271).  —  On  Yakut  precioos  stones  from  Oman  to  North  Cbio»! 
400  B.  C  {Ibid.,  June  J893,  pp.  271—274).  —  'Chaldaean  and  Egyptian  trees  od  CkiDeie 
Sculptures  of  147  A.  I).  (Ibid.,  Jane  1893,  pp.  288—287).  —  The  Indian  Jack  fruit  in 
China.  {Ibid,  April  1894,  pp.  169—172).  —  On  Antiqae  and  sacred  Bronze  Dromi  of 
Non-China.  {Ibid.,  May  1894,  pp.  193-204;  Jane,  p.  217). 

Premiere  introdaetion  de  la  civilisation  occidentale  en  Chine  (vers  2282  av.  n.  l) 

d*apr^  les  Inendes  et  les  traditions.  (Muteon,  1898,  VoL  XII,  pp.  86—68). 

—  The  Loan  of  Chaldeo-Elamite  Caltare  to  Barly  China.  London,  Nntt,  1892,  i»-Äi 

pp.  82. 


1 

i 


I  faults  have  been  successively  corrected  by  crosa  refereacea  aa 
ibe  work  advaaced  towards  its  completion  and  specially  m  the 
cliapter  of  Ädditiona  aud  Emeudations  (pp.  338—372).  Pages 
2—258  are  reprinted  from  The  Babyloninn  and  Oriental  Recoril, 
1889— 1894.  The  two  most  important  diacloanres  in  tbe  interval 
bare  been  the  ascertained  joarney  of  Mab-wang  iu  986  B.  C,  and 
the  arrival  of  Erytbraeau  sea-traders  on  the  coasta  of  China  aa 
early  as  the  Vll'"-  Century. 

«One    aide    only,    limited   to   ancient  timea,   of   the   history  of 

^ilisation  in  China,  ia  atndied  in  the  preaent  work.  The  complete 

'  forma  a  mnch  larger  one,  on  which  I  am  now  engaged. 

«Thia   Tolnme  has  been  written  and  produced  in  moat  unuanal 

peultiea   of  a  material  natnre,  aud  reqnirea  every  poasible  indul- 

)  from  the  reader,  who  ia  invited  to  read  firatthepp.  313—327 

before  proceeding  with  any  otber  parti. 

bJjüdiqne  auaai  ce  que  l'auteur  marquait  comme  lea  rüsultats  acquia, 

^K.,  p. 

^^^K  <The  coDclnaion  of  the  preaent  work  is  that  aome  370  items 
^^^■ciTÜisation  have  been  introduced  iu  China  from  Anterior  Äaia 
^^m3  alao  W.  India  during  the  twenty-five  centuriea  covered  by  tho 
inTeatigationa  it  contains  or  aummarizes.  About  2282  B.  C.  aome 
175  of  tbeae  were  imported  by  the  Bak  Siogs  themaelvea,  iueluding 
more  than  160  derived  from  the  Chaldeo-Etamite  civiliaatioQ,  auch 
aa  it  was  at  that  time  neitber  before  nor  afterwarda.  During  the 
Hia  and  Shang  dynaatiea  only  twenty-Sve  appear  to  bare  beeu 
introduced  from  weatera  and  central  Asia.  The  Tchou  themseWes 
iotrodnceil  about  twenty-fire,  mostly  Baktrian  and  Kborasmian. 
The  traders  of  the  Erytbraean  Sea,  who  began  to  arrive  on  the 
Chiaeae   coasts   in   the  aeventh   Century,  introduced  sixty-six  items, 
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of    Assjrian    12,    ludo-Persian   7,  Mazdaean   4,  Indo-Assjrian  14, 

Indiau  16,  and  mixed  IS,  soorces  successively,  and  in  homogeneous 

groups,    while    6    came    direct    Inland   from  India,  all  before  the 

Empire.  During  the  foor  centuries  of  the  Ts^in  and  Hon  dynasties 

about  70  items  were  introduced,  viz.:  10  Greek,  24  from  Parthia, 

22   from  India   and   Burma,   and   16   by  tbe  traders  of  Üie  Indian 

Ocean.   All  these  Clements  of  westem  coltore,  with  a  limited  con- 

tribntion   of  the  Pre-Chinese,  form  with  the  own  adaptaiion,  pro- 

gress,    and    evolntion    of   China,    the    real    bases    of   the    Chinese 

ciTilisation  » . 

J*ai  dejik  eu  Toccasion  {Revue  critique^  17—24  jnillet  1893)  de 
dire  de  Terrien  de  Lacooperie  qu*il  ^tait  an  trarailleur  ardent,  anx 
id^es    ingenienses,    pent-etre    parfois  paradoxales,  —  j'a?oae  que, 
lorsqn'il  8*agit  de   relier  TAssyrie  ä  la  Chine,  je  snis  entierement 
incomp^tent    —   mais  il   ne   reste  pas  moins  nn  des  cherchenra  lee 
plos  originaux,  sinon  le  plus  original,  de  T^le  sinologiqne  actaelle, 
et    il    a    cet    immense    m^rite  d'avoir  rema€  nne  quantiie  d'idees 
nouTelles,   et  accnmnl^  nombre  de  renseignements  et  de  mat^riaux 
qui  penvent  ^tre  consnltä  avec  profit.    La  faiblesse  de  sa  mdthode 
est  d'afoir  essay^  de  ramener  a  nne  thforie  pr^n9ae  tons  les  faits 
qn*il  tronvait,  au  lieu  de  deduire  Ic^quement  de  sea  ddcon? ertes  les 
conclosions  qui  s*imposaieut  natarellement.  Mais  sans  accepter  tou- 
tes   ses   hypoth^es,   il   y   a  dans  les  docnments  qa*il  a  rassemblä, 
nne  moisson  assez  ample  ä  faire  —  dans  les  id^  qn*il  a  remoto 
OQ  £mises,  un  choix  assez  grand  de  choses  jostes,  ponr  qne  rosam 
soit  dnrable. 

Chaelks  Rudy  a  6i6  enle?^  en  quelques  jonis  (1893)  par  nne 
eongestion  pulmonaire.  Citoyen  americain,  d*origiiie  soisse,  il  a?ait 
fondi^  ä   Paris,  rue  Royale,  un  Institut  polyglotte  pour  TenseigDe^ 


^^J 
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meot  pratiqus  des  lauguea  TiTantes.  En  1874,  il  avait  publiä  dana 
le  Ban-zai-iau  tle  Tarrettini,  ä  GeuÖTe,  A  nete  Methoil  of  learning 
to  read,  write  and  gpeak  a  language  by  B.  G.  OUendoTff,  P/t.  Dr., 
tpteä  lo   i/ie   Chinese   Mandarin  Language. 


M.  Aratole  Aobibn  Billeqvin  est  mort  ä  5G  ans  en  son  do- 
micile  de  la  nie  de  Verneuil,  53,  le  31  oetobre  1894;  il  a  euc- 
combe  ä  nne  maladie  de  coeur  qul  le  faisait  souffrir  depuia  plusienrs 
aemaines  au  momeat  oü  il  se  pr^parait  &  quitter  Paris  pour  rejoia- 
dxe  son  poEte  ä  Peking.  Ne  ä  Paris,  le  27  Aoöt  1837,  sprSs  aroir 
Boivi  les  cours  du  Ck>llege  d'Harcourt  (Lycee  Saint-Louis),  U  eatra 
en  1855  comme  eläve  au  laboratoire  du  celebre  chimiate  Bouasin- 
ganlt;  aix  ans  plus  tard,  il  devenait  (30  mai  18öl)  preparateur  de 
Fajeo  a  l'Ecole  des  Arts  et  Mauufacturea.  En  1866,  il  accepta  la 
chaire  de  cbimie  et  d'liistoiie  naturelle  au  nouveau  Toutig-wen 
kouan  ^  ^  ^  College  de  Peking,  en  meme  temps  qne  I'on  dis- 
tribnait  lea  chaires  d'astronomie,  de  fran9ai3,  d'anglais  et  de  chiuoia 
an  Baron  Johaiiuea  7ou  Gumpach,  ä  M.  E.  L^pissier,  aa  R^v. 
Walter  Badbam  qai  tut  tranafere  ä  Caaton,  ä  MM.  Eelsch  et  Ho 
Shen-yung.  H  obtiut  le  plua  vif  suecea  dana  flon  enseignement,  et 
merita  d'fitre  choisi  par  le  Principal  du  coUege,  le  Dr.  W.  A.  P. 
Martin,  pour  faire  TiDt^rim  de  la  directiou,  peudant  le  Toyage  qua 
fit  ce  dernier  en  Europe  eu  1881.  En  1877,  BiUequin  envoya  ä  la 
manufacture  de  t3ö»rea  une  aßrie  de  mömoirea  aur  lea  proc&l^  c^ 
ramiquea  dea  Chinoia:  l'^mail  blanc,  le  celadon,  rouge  et  bleu  flammt. 
Bilteqnin  traduisit  d'abord  en  Ghinois  la  Cbimie  de  Wurtz,  puisles 
codea  fran5ai8:  Code  p^nal  (Peking,  1879,  8  peun),  Code  de  Com- 
merce et  Code  foreatier  (Peking,  a.  d.  [1879],  8  penn),  Code  d'in- 
atructioa  criminelle  (Peking,  1879,  Spc«»,),  Code  civil  (Peking.  1882, 
22  peun).  —  11  avait  donne  aupararant  (1874)  une  methode  ponr 
Ätodier  la  chimie   ^  ^  :^  ]^    ffoa-hio  Tehe-nan  (Peking,  1873, 
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10  peun)j  et  des  Änalyses  chimiquea  des  eaux  de  Pikin  et  ses  en- 
virona.  Un  grand  dictionnaire  Fran9ais-Chinois,  fruit  de  nombreoses 
annees  de  labeur  assidu  et  d'exp^rience  professionnelle,  ^tait  Tena 
enfin  8*ajouter  a  la  liste  consid^rable  des  travaux  de  ce  8a?aiit 
distiugue  ').  Correspondant  de  TEcole  des  Langaes  Orientales  (31 
Juillet  1874)  et  du  ministdre  de  rinstruction  publique  (1875), 
Chevalier  de  la  Legion  d'honneur  et  Officier  de  rinstruction  publi- 
que (1881),  mandarin  de  4®  classe,  Officier  du  Dragon  d*Annam, 
Cheyalier  de  TOrdre  du  Gambodge,  Billequiu,  qui  allait  repartir  ponr 
Peking  en  avril  1895,  ^tait  le  successeur  indiqu^  du  Dr.  W.  A.  P. 
Martin.  G'est  un  des  Fran9ais  qui  ont  fait  le  plus  d*honneur  ä  leor 
pays  dans  TExtreme-Orient  *). 

Le  nom  de  M.  Serge  Mikailovitch  Georoievskt,  professeur 
extraordinaire  de  laugue  mandchoue  ä  la  Facult^  Orientale  de 
rUniversit^  imperiale  de  St.  P^tersbourg,  qui  est  mort  pr^mator^ 


1)  Dictionnaire  Fran9ai8-Chinoi8  oontenant  tous  les  mots  d'nn  atage  g^i^ral  dans  )i 
langae  parl^e  et  dcrite,  les  termes  techniqaes  et  consacr^  relatifs:  am  acienees,  4  larelipin, 
\  la  diplomatie,  an  droit  public  et  intern^  k  T^nomie  politiqae,  au  commerce,  \  Tindoitric^ 
etc.  etc.  Une  synonymie  tr^  6tendae  des  termes  g^ographiques  concernant  les  pays  tjmt 
eu  k  un  degr^  qaelconqne ,  des  relations  avec  la  Chine.  Un  catalogne  des  noms  des  eoi' 
trees  et  des  villes  les  plus  importantes  des  deux  mondes  avec  ezemploi  choisis  dsoi  la 
meillears  auteuns  et  propres  k  fixer  et  faire  connattre  la  ?alenr  des  caract&res  et  lesn 
r^gles  de  position ,  la  constraction  des  phrases ,  les  idiotismes ,  les  proverbes ,  etc.  etc.,  pir 
A.  Billeqain,  professeur  de  Chimie  et  d'Histoire  naturelle  au  CoU^  Imperial  de  Pftii^i 
P^iog,  Typographie  du  Pei-T'ang  [et]  Paris,  £.  Ijeroux,   1891,  gr.  in-4  2l  2  eoL 

2)  M.  Billequin  a  laiss6  en  manuscrit  un  certain  nombre  de  traTauz  int^rsMtBti: 
1)  Essai  snr  T^tat  des  Sciences  en  Chine,  comprenant  la  g^graphie,  la  gtelogie,  Is  mi- 
n^ralogie,  la  physique  et  la  chimie,  la  pharmacie,  la  m^decine,  la  Chirurgie,  Tart  T^t^ri- 
naire,  la  m^decine  Ugale,  Thistoire  naturelle.  —  2)  Essai  sur  ragriculture  des  Chiaoii, 
comprenant  Engrais  —  Main  d'oeuvre  —  Impöts,  etc.,  etc.  —  8)  Essai  sur  la  poroelaise 
de  Cor^  traduit  du  Ting  tche  tchene  Tao  Lou.  —  4)  Comptes-rendus  sur  oertainei  pi^ 
du  Th^atre  chinois:  La  Revenante,  le  Pavtllon  de  la  Pipoine,  U  PamlUm  ^Oetiietly 
VEpingle  det  ßan^ailles,  le  Ressentiment  de  To  ligOt  traduit  par  Bazin.  —  5)  Le  Roaii 
des  deux  Phönix,  reste'  inachev^.  —  6)  Annexe  an  Dictionnaire  Fran9ai&-Chinois,  (psrtie 
g^graphique,  rest^  inachevee). 


:vtaa  osmoisM. 

meot  l'auu^e  derniere  (1893)  ä  Metz,  clot  ce  u^crologe  dejit  si 
long  dea  sioolc^ues  propremeutn  dits  ').  Malgrä  la  d^signation  de 
BOD  cours,  le  prof.  Georgievsk;  s'eat  particuli^rement  occup^  de  la 
laDgoe  chinoise. 

^^L     A  ces  Doms   dous  devons   cependant  ajoiiter   ceux  dea   BaTanta 
^H|n  oat  fiultive  la  langue  chiaoise  üana  rÄDnam,  et  la  □oob  aToaa 
£üt  ane  perte  irreparable  eo  la  peraonne  de  Landea. 

GuARLES  CÄLEsTiM  Antosy  LANDsa  est  ne  le  29  Sept.  1S50  ä 
St.  Laurent  les  Tours,  canton  de  St,  Cerö  (Lot);  fleve-stagiaire ,  6 
nov.  1874;  admiuistrateur  de  3"  clasae,  P^  juio  1876;  de  2^  claaae, 
22  aept.  1878;  maiateua  ä  la  2°  claaae,  lors  de  la  r^organisatiou, 
1«  mai  1882;  1*^°  claaae,  1«  janv.  1886.  Norame  Ee'aideut  de  1*" 
claase  au  Tongking,  le  12  jauv.  1892,  ü  avait  fait  les  fouctions  de 
maire  de  Ha-noi;  il  etait  au  momuat  od  la  mort  l'a  aurpria,  chef 
du  cabinet  du  Gouverueur-Oen^ral.  M.  Landes  fait  partie  du  groupe 


I)  nepB-CiO  nepio^Tj  KHTsftoKüfi  iicTopJii  {jo  itmiPpaTopn  l^HHimii-syaiib-jn), 
Gnö.  ^UT.  HO  cnoco6y  M.  Ahhcobb,  nci.  A.  l'pHruphcua ,  ISSB,  iaS.  pp.  322.  (Pre- 
m\hn  pjriadt  da  l'hiiloire  ohinoiae  jatqii'&  remperear  T'iin  Chi  Hoang-li). 

JpiMiiilillmin  uüiieTu  KUTaOuvuii.  (3aiiicKii.,..  Pj'CcKaro  Apieo4uioHeFKaro 
ojuiWTua...  R.  P.  Püsena..,  ].  IV,  SI.  PAeriboarg,  ISST,  pp.  2GB— 2T2,  10  pl  +  pp. 
309—310.  (!«•  ancienaci  moaDBira  uhinoiBu), 

O  KopiiPBoMb  Ciirrari'G  KiiTaDcKap«  neMKa,  Uh  cDnjR  cb  iionpocoMii  o  npoac- 
taJHjenio  KltTanueob  —  St,  Petertbonrg,  IS8S,  gnai  in-S.  ^~  kHSAUib  iepor,lll4>K- 
secKOlt  ntici.ueitnorTH  KitTsßucub,  KaKh  oTpawaiouteA  oi  c«6'C  acTopiio  miijutt 
dpenanro  KiiTaiicMro  Hapu4a.  —  St -P^leriboorg,  ISSH,  in-S.  (inalfu  dei  ndiciui 
da  la  linKas  chinoiiB  psr  rapporl  i  li  qnnlioii  de  rorigine  dei  Cfaiaoii).  —  AdbIj'ib  dei 
htfra^ljptiia  chinois  comnie  repr^ieolBDl  Thisloire  des  mciena  ChiDoia). 

npHHUUnoi  iMHIHH  KHTaH.  —  Sl.  PAerabourg,  ia»S,  in-8.  (Principea  ds  la  lie  de 
U  Chi«-). 

BaftnocT-b  itsyitiiiit  KltTa».  —  St.-Pelerabourg ,  IBQO.  in-B.  (Llmportance  dr  l'^tude 
de  U  Chmr). 

Co  dc>  (-leTti  de  U.  GtorgieTiky,  M.  üimiiii  Poidniet,  qui  lui  i  eon>acr(  une  notice 
B^crolopquo  dam  U  UO.  de  jaaviet  1BB4  du  Joamal  of  the  R,  AtiatU  Sotitly,  eiteencora: 
■Le  Conlr  J.  Talitoi*  et  les  ■Prineipei  de  la  lie  de  Chine*.  —  nLe«  croyuice«  iDjIiio- 
I.  St..P«er8iH)urg ,  1892. 


444  HENRI   CO&DIB&. 

interessant  d'agents,  tels  que  Janneau,  Philastre,  Loro,  SÜTestre, 
Aymonier,  qoi  ont  consacrä  h  des  etudes  scientifiques  s^rieoses  le 
peu  de  temps  qae  leur  laissaient  des  affaires  soavont  ddlicates  a 
conduire.  II  etait  Tarne  du  recueil  Excursions  et  Reconnauaancu 
qui  disparait  avec  lui '). 

Louis  Gabriel  Galdbric  Aubarbt,  marin  et  orientaliste  {Tan9ai8, 
ne  ä  Montpellier  le  27  Mai  1825,  est  mort  ä  Poitiers  an  mois 
d*Aoüt  1894.  Nous  n'avons  ä  parier  de  ce  haut  fonctionnaire,  qui 
a  termin^  sa  carridre  comme  del^gu^  de  la  Dette  publique  oitomane, 
que  pour  ses  etudes  faites  sur  TAnnam  lorsqu'il  fiit  euToyä  dana 


1)  RenseignemenU  sar  U  prostitation  et  le  commeroe  d'enfants  k  CholoD.  (ßgemniom 
et  Reeonnautanee*  ^  1880,  II,  pp.  146 — 146.) 

—  La  commane  annamite.  {Journal  offieiel  de  la  CoeMncAine ,  1880,  pp.  446 — 451, 
450—469;  r^imp.  Exe.  et  Ree.,  II,  1880,  pp.  213—248.) 

—  Note  aar  let  moeurs  et  les  snperstitions  popalairet  des  Annamite«.  (ßgc.  et  ReCt 
II.  p.  447-464;  III,  pp.  137—148,  861—370;  VI,  pp.  267-279;  tirag«  k  part,  Sm- 
gon,  1880,  in-8,  pp.  66.) 

—  Fan^railles.  {JSre.  et  Bee„  V,  1882,  pp.  250—269;  tirage  k  part,  Paris  Lerou, 
in-8,  pp.  22.) 

—  Manage.  (Exe.  et  Ree,,  V,  1883;  tirage  k  part,  Paria,  Leroaz,  in-8,  pp.  16.) 

—  NH  do  mai. —  Les  Praniers  reflearis.  Po^me  tonqainoia  tranacrit  par  M.  Pban- 
dü*c-h^a,  Lettr^  de  la  manicipalit^  de  Cholon.  Tradait  et  aocompagntf  denoteapar  A.  Landen 
administratear  des  affaires  ^trang^res.  Saigon,  Imp.  da  Gouvernement,  1884«  in-8,  pp.  95, 
XII.   156.   —   Ext.   des  Exe.  et  Rec,  Nos.  17  et  18,  1834.  —  Cf.  la  tradaction  chinoiie 

faite  par  Piry,  de  Erhtou-mei,  ZL  ^  ^»  Paris,  1880,  2  ?ol.  in.12. 

—  Contes  et  legendes  annamites.  {Exe.  et  Ree.,  YIII,  pp.  297— 314|;  IX,  181— ISS. 
869—413;  X,  39-91;  XI,  108-160,  229—322.) 

—  Tran  Bö\  —  Comedie  annamite  transcrite  par  Phan-du'c-h6a,  Lettr^  an  ColUp 
des  InterprMes,  traduite  et  annot^e  par  A.  Landes,  administratenr  dea  a£Ealrea  indigte. 
Saigon,  Imp.  coloniale,  1887,  in-8,  pp.  54  -j-  ^^  ff-  chinois. 

—  Contes  tjames.  {Exe.  et  Ree,  XIII,  1887,  pp.  61—131.) 

—  Note  sur  le  qmc  ngu.  (Bai.  Sog.  Etades  Indo-Chinoiaea,  Saigon,  1«  lem.  1S86, 
pp.  6—22.) 

II  7  a  quelques  ann^s,  Landes  m*avait  adress^  la  bibUographie  anirante,  soite  d« 
Celle  de  Barbi^  du  Bocage,  comme  «contribution»  k  ma  BtbUotkeea  Inäo-Simiea  en  pr^paratioa: 

—  Bibliographie  de  Tlndo-Chine  Orientale  depuis  1880  par  A.  lAodea,  R^dent-Miir« 
d*Hanoi,  et  A.  FoUiot,  Professenr.  Saigon,  Rey  &;  Curiol,  1889,  br.  ia-8,  pp.  87. 
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ce  j)3ys  comme  inspecteur  des  affaires  indigdues  aupr^s  des  amiratix 
gouTerneurB-generaus  '). 

Le  comte  de  EeBGABibtc,  consal  g^neral  de  Frauce  h  Moacoa, 
est  mort  Bobitemeat  le  2  Octobre  li  Bärlia  ot  il  ^tait  de  paasags. 
Anciea  §l^<te  de  l'ecole  navale,  le  comte  de  Kergaradec  etajt  pur- 
venu  rapidemetit  an  grade  de  capitaice  de  fr^gate.  Succeasircmmit 
Charge,  ou  1870,  dn  consnlat  de  France  ä  Hauoi,  administrateor 
priocipal  des  affaires  iüdigeues,  enToyä  en  missiou  &  Huä,  il  ätaii 
eaträ  d^fiuitivement  dans  la  carridre  constilaire  en  1883,  comme 
couBUl  de  U°  claBse  et  commiasaire  du  gouvernemeat  ä  Bangkok, 
pnis  maiutenu  dans  cette  residence  comme  codsqI  g^n^ral  et  cbargä 
d'affaires.  Appele  ea  1891  au  coesulat  gen^rnl  de  France  &  Moscon, 
M.  de  Kergaradec  avüt  su  s'y  faire  appr^cier,  aussi  bien  des  auto- 
^fetes  localea  qne  des  uombreui  Frao^ais  que  rEipositioti  avait 
^Bdcd^s  dans  cette  ville.  Le  di'funt,  qui  ebait  na  des  agnuta  len  plus 
I  distingu^s  du  persouuel  cousulaire,  sera  vivemeat  re^rett^  de  eea 
chefs  et  de  aeg  coll^gues.  11  etait  officier  de  la  Legion  d'honneur 
depui«  1877  '). 


1)  Voc«I)ul«ir6  Finntsit-Annomite  ot  Annimite-Pranpii«,  priciät  d'nn  IniU  du  pt(. 
tiBalei  «DDtmite*  lidigt  |i>r  lc>  •oin*  äe  M.  6,  Auharet,  Uculeainl  de  isiH»ii  st  imprimj 
ptr  ordro  de  M.  le  vice-amiral  t'hnrnfr    Bangkok,  Imp.  du  la  Miuloa  («tholiquc,  1S61,  iti-g. 

—  Qia-dinh  Thaag  tii.  —  lllilnire  el  deicriptioo  de  U  b»ie  Cocbinchiac  (pajt  d« 
Ois-Oinh),  trsdnilcs  poar  tn  prsmiärs  [oii,  d'aprb  le  leite  chioo»  oHgianl.  p»  6.  AaW 
rtt,  publica  pir  ordre  de  S.  Eir.  le  mBr(|nit  de  Cfauaeloup-Laiibtt.  miDiilrB  da  U  rnarina 
et  de*  oaluiiio.  Paria,  imp,  imp^r.  1863,  gr.  tn-8. 

—  Uoang-uiH  biit-lt.  Code  AaDamile.  —  l<oiii  et  rtglemenla  du  rojaume  d'Annom, 
Iraduita  du  tettc  chiooii  «riginil,  [rar  G.  Aabaret ,  pnblitt  par  ocdre  de  S.  Eio.  Is  mar- 
qoia  de  ChaMe]Dui>-Liubat,  miaiitni  de  la  marine  et  de>  cdIoulu.  Paria, imp t. imp^r. ISIS, 
9  ToL  gr.  iD'6, 

2}    IjC   conliilerce    du    Ymi'aam   par  la  >üie  da  Fleuve  Rnuge.    (Erc    tt  lUe.,  I.   laSO, 

pp.  849— sen.) 

—  Rapport  lat  1c  oammeroe  da  port  d'tlai-pbopg  peudant  l'aanL'e  ISSO.  (£««.  it  Bm., 
Ilt,  pp.  261—878:  lirtge  k  p«rt.  Saigon,  1881,  io-8,  pp.  18  ) 
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Nous  avoDS  encore  ä  ciier  k  des  titres  dlTers  la  mort  da  Toya- 
geur    russe    Karl    von   Ditmar,   1892;  de  Charles  Louis   Varat, 
Toyageur    en    Coree   (f  22  avril   1893);  de  Tchohg-Heou,   ancien 
ambassadeor   de    Chine    en    Enrope    (n^   1824,   f   a?ril   1893);  de 
CoENRAAD    Leemaks,    ancien    directenr    dn    Mns^e   d*Antiqait&  des 
Pays-Bas   k   Leide  (n^   1809,  f  14  oct.  1893);  d'EüoiNE  Joubert, 
ancien  compagnon  de  Francis  Garnier  dans  Texp^ition  du  M^-Kong 
(1893);  da  g^n^ral  Sir  Alexander  Cunninohah  (n^  23  jany.  1814, 
t  28  novembre  1893);  du  Professeur  David  August  Brauns  (2  d&. 
1893);  du  voyagear  autrichien  Gustav  von  Kreitnbr  (21  nov.  1893); 
du  voyageur  et  naturaliste  russe  Alexander  Theodor  von  Middsh- 
DORFF  (t  28  janv.  1894);  de  Texplorateur  du  fleuve  Amour,  Petee 
Leopold    von    Schrencr,   n^  24  avril  /  6   Mai   1826,   f    1894;  de 
Philippe  Edouard  Foucaux,   professeur  de  sanscrit   au   Coll^  de 
France,  n6  le   15  sept.  1811,  f  19  mai  1894;  de  Paul  Ambroisk 
Bioandet,    vicaire  apostolique  de  la  Birmanie   m^ridionale,  n^  en 
1813,    tä    Rangoun  le   19  mars   1894;    de  Torientaliste  anglais 
Brian  Houghton  Hodgson,  n^  P^  f^v.  1800,  f  23  mai  1894;  du 
bibliographe  russe  Mejov  ^)  f  en  1894;  de  Jules  Läon  Dutreüil  de 


—  Deux  lettrea  aar  le  Tonkin  {Congrh  national  de*  SoeUtin  fraMftdtes  degeogn^ 
Lyon,  18S],  pp.  44—49.) 

—  Le   commerce  du  port  d'Hai-phong.  {Ibid,,  pp.  292  —  806.) 

—  Notes  de  Toyages  de  Ha-noi  \  Bac-ninh  et  k  Thiai  Ngayln.  {Exe.  et  Bee.,  Vf» 
1881,  pp.  81—98.) 

—  Note  aar  les  incrustations  da  Tonkin.  (Exe.  et  Ree.,  VI,  I88I,  pp.  280—886.) 

—  Rapport  8ur  la  reconnaissance  da  fleuve  du  Tonkin.  Par  de  Kergtradee,  CodsbI  de 
France  k  Hanoi.  {Rev,  maritime  et  coloniale,  1877,  Vol.  5  t,  pp.  821— 862;  Vol.  55,  pp- 
20—42.) 

1)  Bii6/iiorpa({)iH  Aaiii.  —  yKaaare.ib  KHHri>  h  crareä  o6i>  AaiH  sa  pyccKovi 

fl3bIKl>    II    O^HliX'b   TO/lbKO   KHIiris   Ha   HHOCTpaHHblX'b   RSURaxi»,   KacaiOlI^HXCfl  OIBO- 

meHiti  poceiH  ki>  aaiaTCKHMi»  rocy^apcTBaMi».  CocTaBiMi»  B.  H.  MenoBi».  C-Üere- 
pGypn».  1891.  —  T.  II,  1892.  —  2  vol.  in-8. 

1.  —  L'Orient  en  g^n^ral.  La  Chine,  la  Handchourie,  la  MongoUe,  la  SüoaBgarie,  la  Cor^  le 
Thibet,  le  Japon,  l'Inde,  la  Perse.  le  Bdlovchiitan,  La  Tnrqiüe,  rAiakie^  TA^haiiiUB,  l'Aa* 
centrale. 
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nss  '),  TOyageur  dans  l'Asie  centrale  (nö  ä  Roche-Morüere,  pres 
St.  Etienne,  le  2  jaov,  1846,  assassine  ilans  le  Kao-sou  le  Sjuin  1894. 

^  CHINE  et  UONOKONO. 

La  China  Branch  of  ihe  Royal  Asiatk  Sodefy  coDÜDue  Bvec 
QD  sncces  qai  ne  bs  raleutit  pas  la  publication  de  son  Journal '). 
Depuis  Dotre  tlernier  rapport,  eile  a  publik  na  memoire  de  premier 
ordre:  le  Bolanieon  Sin'mtm  du  Dr.  E.  Brktschkeidbb. 

<D  ne  B'ftgit  pas,  disais-je  dans  la  Revue  criti/jtte  du  17—24 
joillet  1893,  comme  le  titre  pourrait  le  faire  suppoaer,  d'uii  ouvrage 
dfl  botanique  pure.  Ce  u'est  paa  uti  livre  coiume  lea  beaux  travaux 


1)  L'AbIc  eentrale  (Tbibd  et  rJgioDi  limitraphee).  —  Tcite  et  atlii  pir  J.-L  Du- 
treail  rie  Rbin>.  —  Ouirage  publie  toiit  Ict  aii9[iioea  du  iniaiiUre  de  rinilmclion  [lubliqas 
et  des  beaui-art>  (Camitj  den  Tracaai  hiBtoriquei  tt  Bcienlifiiguea,  seclion  de  G&ignphie 
biatariq'ie  tl  deacrijili»«).  —  Paris,  Ernest  Lerooi,   1888,  in-4,  pp.  STl  630  et  gr.  atlaa. 

S)  Joarnal  ef  the  Chin>  Braneh  of  Ihe  Rojal  Atiatie  SociMy  ISSII—DI.  Ne«  Serie«, 
Vol.  XXV,  N",   1.  —  Uiued  atShangliai!  Fcbrnary  1892,  in-8,  pp.  *B8. 

—   UcTiMiooH   SinicDtt.  Nolci  on  CLInua  UuUdj,  tiani  Katire  >ud  WcitecB  SuVTCCt  Bj  B. 
BraUchn  Bitter,  M.  D   pp.  1— idS. 

—  ISOO-ei.   New  SeriM,  Vol.  XXV,  N°.  3.  —  laiacd  >t  ahaaghii:  Jinnary  18B3. 

iii'B.  pp.  4flS  >k  S09. 


—  18(ll~»a.  New  S^riea,   Vol.  XXVI,  N",  1.  —  Xnici  M  Shanghai;  Deccmber  1892, 
Ib-B.  pp.  138. 

CODCaatt. 

—  l.  —  The  f  lih-.kin  Tmftari.  Bj  M.  P.  A.  fitter.  pp,  1— 4S, 

—  3.  -  Wti-oh'i  Bj  Z.  Tolplcelll,  pp.  00-107. 

—  i.  —  Hililul  äpiiit  Ol  the  BuddblitCIsrnr  InChJBa.Br  J.l.H.doOimt.Pb,  D.pp  lOB— 130. 
Holea  and  Qneriii.  pp.  191—1^. 

~  1801^02.  NewSeriu.  Vol.  XXVI,  N".  3.  —  luaed  «t  Sbtogtili :  December  1803. 

pp.  139  k  397. 


I 


-  Uat  of  McDiMn,  pp.  iil—iü. 

-  Claji<A«d  ludet  to  Ibe  oiticlci  prialtd  li'  the  l<.u 


—  1891—93.  Ne«  Seriet,  Vol.  XXVI.  N'°.  S.  —  taaued  it  Shanghai.  Aagntt  189*. 
PP   XVIII— asi  — ii, 

—  CaUlogne  uf  tha  Libtar^r  of  tlir>  Ch<n>  Braneb  «(  Itio  BoFol  Aalttic  SMtstf  (ineluiIlnE  (ba 

Libfarj  of  Alrn,  Wjlio.  Eao  ■  — ■—-■  —  ••-  -i— -j         ."..-.  -j u, .__...      „^_.,. 

h]  Koll;  and  Walih  Limlls 
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de  M.  Ä.  Franchet,   du   Museum   d'Histoire  naturelle,   les   Plantat 
Davidianae  et  Plantae  Delavayanae ^  dans  lesquels  sont  decrites  les 
plantes  r^colt^es  dans  TEmpire  du  Milieu  par  de  laborienx  mission- 
naires,   tels  que  le  savant  lazariste  Tabb^  Armand  David  et  Tabbe 
Delavay,   de   la  Societ^  des  Missions  ^trangeres  de  Paris.    C*est  en 
r^alite  la  description  des  plantes  qui  se  trouvent  dans  les  Classiqnes 
chinois  et  sp^cialement  dans  le  EuUya.  Le  Eul^ya  est  compte  dans 
les  Classiqnes  cbinois  de  second  ordre,  c'est-a-dire  ayec  les  Se^chou^ 
les    Ritnels    et    le   Hiao  Kin^.    C'est   nn   dictionnaire   d'expressions 
employees  dans  les  livres  classiqnes  -ei  les  ouvrages  contemporains, 
et    qui   est  attribu^   a  Tse-hia,   disciple  de   Confuciiis,   ne   en  507 
avant    Vire    chr^tienne.    Un    savant    du    IIP  sidcle   de   notre  dre, 
KouG-^Po,  lui  a  donu^  sa  forme  actuelle.    II  y  a  donc  dans  le  tra- 
Tail  du  Dr.  Bretsebneider  non  seulement  int^rSt  pour  le  botaniste, 
mais  aussi  pour  T^rudit.  C*est  une  ^tude  compl&nentaire  aux  Clas- 
siqnes cbinois  faite  au  point  de  vue  botanique.  Les  Anglais,  et  en 
particulier   les    missionnaires    protestants,   sont  tres   friands  de  ce 
genre  de  livres:  je  n'ai  pas  ä  rappeler  ici  les  diffi^rentes  Flores  et 
Faunes  de  la  Bible,  publikes  a  differents  intervalles:  tous  les  ex^ 
gdtes  les  connaissent. 

«Le  Dr.  Bretsebneider  ajoute  a  la  science  d*un  m^decin-botanisie 
la  connaissance  d*une  langue  quMl  a  apprise  k  la  l^gation  de  Rossie 
k  Peking  avec  les  conseils  de  son  ami  —  qui  fut  le  nötre  aussi  — 
le  cbef  de  la  mission  eccl^siastique ,  Tarcbimandrite  Palladins.  La 
premiere  partie  de  son  ouvrage,  parue  en  1882,  donnait  des  ren- 
seignements  sur  la  litt^rature  cbinoise,  au  point  de  vue  m^cal  et 
botanique,  une  bistoire  de  la  medecine  et  de  la  botanique  au  Japon, 
des  renseigaements  sur  la  connaissance  de  la  botanique  ches  la 
Coreens,  les  Mandchous,  les  Mongols  et  les  Tib^tains,  ainri  qneb 
d^termination  scientifique  des  plantes  au  point  de  Tue  chinM 
Dans  cette  seconde  partie,  publice,  en  f^vrier  1802 1  p«r  la  CUtf 


koch  of  the  Royal  Asiatic  Society  a,  Ghang-hai,  le  premier  cha- 
pitre  eat  consacre  aox  plaotes  de  \'.Eal-i/a  et  le  second  aux  plantes 
du  Chi-Kitiff,  du  Li-ki,  du  Chou-King  et  du  Ttheon-U,  le  tout  ac- 
eompague  de  remarques  du  Dr.  Ernst  Faber  dont  on  connait  les 
travanx  aur  Confucius  et  lea  pliilosophes  Li-täeu,  Tchouang-taeu,  etc. 
Nous  avoDS  lä  les  noms  eu  cbinois  dea  plautes,  avec  lea  caracteres 
et  leur  trauscription  latiue.  C'eat  de  1a  plus  Kaute  Importance. 
Nous  retroufons  dana  ce  liTre,  anquol  j'appliquerai  volontiers 
l'epitliete  auglaia  de  thorouijh,  les  grandes  qualitea  d'esactitude  et 
d'erudiliou  qae  le  Dr.  Bretschneider  a  apportees  (laua  sos  Mediaeval 
Reeeai-eJiet  from  Eailern  Attatic  Sources,  et  dans  aes  Reeherehes 
arelUologique»  tur  Peking.  Le  Dr,  Bretschaeider  noui  avait  döj& 
donne  en  1881  lea  Early  European  Reaean-Jie»  into  ihe  Flora  of  China. 
IiO  pr^ent  ouvrage  aura  ua  trotsiäme  volume,  qui,  m'^crit  l'auteur, 
s'appellera:  Botamcal  InvesHgationt  into  ihe  Aiateria  Medtca  of  ihä 
Aneient  Chinese.  Tout  ceci  repr^aente  une  science  et  an  traTail 
^nonnea  > . 

J'ai  eprouve,  je  doia  I'avouer,  une  sioguHere  emotion,  en 
▼oyant  paraitre  une  troisi^me  Edition  du  Catalogue  de  la  BIbliotheque 
de  la  Sociöte  Äaiatique  de  Chaug-hai.  Elle  m'a  rappelt  lea  jours 
lointaiae  —  c'itait  en  1870  —  oä  je  demönageaia  les  üvrea  de  la 
Bibliotbeqae  dea  Commercial  Bauk-Buildinga  dana  la  Nanking-Road 
poor  les  trausferer  dans  le  nouveau  local  de  Cmaomen  Road.  Un 
tflrrain  ayait  ^te  donn^  gratulteoient  par  le  gotiverneoient  britan- 
nique  en  1868,  derriere  la  pnaon  cousulaire  anglaiae;  et  c'est  eu 
meudiant,  aon  ä  aou,  parml  les  rdaidenta  etrangers,  que  Francis 
Blackvell  Forbea  et  moi  ptimeüt  rijunir  lea  2,700  taels  qui  permi- 
lent  ä  Thomas  W,  Kingsmill  de  conatruire,  saus  reclamer  d'hono- 
rairea,  le  bätimeut  actuel ').  Je  dreaaai  immediatement  le  catalogue 


^^}  Cf.  m. 


notina  ugnfe  Ouj  Mohtaliti  dans  Tke  üortk-  Cki*a  Ihrald,  Ocl.  SO,  1878, 
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raisonn^  qoi  panit  en  1872.  üne  seconde  Edition  moins  somptueuse, 
parüt  en  1881;  cette  troisidme  &]ition  est  düe  k  mon  ancien  col- 
Idgue,  aujourdMiui  mon  successeur  comme  bibliothecaire^  Joseph  Haas, 
CoQsal-g^neral  d^Autriche-Hongrie;  je  lui  sais  grand  gr^  d'avoir 
conserv^  mon  ancienne  Classification.  La  bibliothdque  a  beancoop 
augmente  depuis  mon  ^poqae:  mon  catalogue  ne  renfermait  qne 
826  num^ros,  celui  de  Haas  en  a  1325,  sans  compter  les  cartes 
et  les  liyres  chinois:  c*est  encore  trop  peu  et  je  me  fais  volontiere 
ici  mon  propre  6cho  et  celui  de  M.  Haas  en  demandant  qne  les 
dons  soient  plus  nombreux.  H  fäut  avoir  vdcu  dans  ces  pays  äoig- 
n&i  pour  comprendre  la  ndcessit^  d^une  bonne  bibliothdqae  enro- 
peenne  et  pour  avoir  une  idee  de  Timportance  des  Services  qu'elle 
peut  rendre. 

Parmi  les  autres  coUaborateurs,  je  citerai  M.  Z.  Volpicelli,  qoi 
a  fait  une  ^tude  speciale  des  jeux  d^dchecs  chinois  ^). 

La  Sociötö  Orientale '  (fc  Peking  %  qui  dato  de  1885,  ne  peot 
naturellement  pas  präsenter  les  etats  de  Service  de  la  Soci^te 
Asiatique  de  Ghang-hai,  mais  eile  fait  de  tres  looables  efforts,  et 
son  recueil  gagne  de  plus  en  plus  d'int^rSt;  son  demier  nnmero  est 
m6me  extr^mement  interessant. 


1)  Chinese  Chess.   By  Z.  Volpicelli.   {Jour.   C.  B,  R.  A.  S.,  XXIII,  N.  S^  N*.  t, 
1888,  pp.  248—284.) 

—  Wei-ch'i.  By  Z.  Volpicelli.  {Joum.  C.  B.  B.  J.  S.,  XXVI,  N.  8.,  N«  1, 1891-«, 

pp.  80—107. 

2)  Journal  of  the  Peking  Oriental  Society.  —  Peking,  Pei-t'ang  Preti. 

Volume  II.  N«.  4.  1889.  —  I.  Co  the  Poeti  of  China,  daring  the  period  of  the  cob(«£i( 
States  and   of  the  Han   DjuAsty,  by  J.  Edkini,  D.  D.  —  IL  Diplomacy  in  Aaeuat  CkM, 

by  D'  W.  A.  P.  Martin.  —  in.  The  Origin  of  the  Paper  Curreney  ( ^b  eh'te)  «t  CU» 

by  Shioda  Saburo.  —  lY.  Specimens  of  Ancient  Chiaew  Paper  Money,  by  S.  W.  9&tA 
M.  D..  pp.  201—316.  ^      „ 

—  N«.  5.  1890.  —  I.  On  Li  T'ai-po,  with  ezamples  of  hi«  poetry,  by  J.  Xakini»  D.  D.  *  U- 
Pro{pramme  d'hi«toire  de  Chine,  par  L.  Verhaeghe  de  Nayer,  pp.  317 — 398. 

Volume  IIL  N«.  1.  1890.   Trait«  aur  lea  Sacriüoea  Fong  et  Chan  de  Se-ma  Tfiaa  per  I^tV 


Chavannes,  pp.  xxxi-96. 

—  N».  2.  1892.  —  I.  Marco  Polo  in  Cambaluc:  a  Comparieon  of  foreign  and  aatiTt 
by  W.  S.  Ament.  —  IL  Ancestral  l^orahip  in  the  Shn  Ung  by  Bar.  H.  Bodget  0.  IX  ^ 
III.  The  Chineae  Conqueit  of  Songaria  by  Ch.  Denby  Jr. 

—  N«.  3.  1893.  —  L  On  the  population  of  China  by  TP  Dsdgeon.  —  Taag-ciia  the 
in  hia  relation  to  Lieh-tae  the  pantheist  by  D'  A.  Fork«.  —  IIL  Oft  two  ' 
tained  in  Japan  by  D'  Martin. 


l  La  China  Review  en  est  k  son  21^  »olume;  eile  a  douc 
d^passe  en  durce  rancien  et  celöbre  Chitiese  Repotitory  de  Bridgman 
et  de  Williams.  M.  £.  H.  Parkek,  apr^  nn  sejoar  en  Birmanie, 
dont  il  aona  a  laiss^  le  souyemr'),  contione  avec  de  nombreux 
articies  ')  et  arec  aa  long  Memoire  aar  les  tribus  Tnrko-Sc jthea ,  son 
active  collaboration,  qui  gagnerait  peut-Stre  en  valenr  et  en  int^rfit 
ai  les  travBux  de  ce  savaat  etaient  molas  ^para.  Le  R^r.  Dr.  Gmst 
Eitel  est  tonjours  sur  la  breche,  pour  donner  le  fruit  de  sa  grande 
exp^rieDce  pendaut  aon  long  säjoui 


Je    ue    puis    (jue    repeter    ce    que   j'ai   dit  jadia   dn   Cllinesd 

Recorder  and  Missionary  Journal:   il  est  totalemant  de- 

poorvu  d'iot^ret  scientifique ,  et  an  point  de  Tue  mSme  de  l'liistoire 
religiense,  il  est  r^ge  avec  la  plna  rare  m^diocritä.  Je  ne  vois  ä 
Bignaler  pendaut  cette  periode  qu'nn  memoire  de  M.  Parker,  qui 
n*ft  rien  d'un  missionuaire  ').  Un  Index  *)  des  vingt  premiers  volu- 


1)  Burma  »ith  ipenal  Kcforcnce  to  hrr  Rclatloua  witb  ChiQi  b;  Edward  llirper 
Pirfar.  H.  M.  Consul,  Kiung-ohow.  offlciiling  idiiier  on  Chinese  Affsirs  in  Bgrmm.  — 
Printed  «od  publithed  al  the  "JUngooD  Gaielle"  Pr«i.  —  1883,  in-13,  |ip.  3,  103. 

—  A  Skclch  uf  Burmete  Hiilorj,  Bj  E.  H.  Parlier.  {t*iM  Rtviac.  XXI,  N".  1,  pp. 
40-13). 

8)  (Jp  the  Ynng-lte.  —  Bj  E.  H.  Parker.  —  (Reprialed  from  Iha  'China  lisiiew')  — 
Witb  Sketch  Map».  HoBKkong,  Prioled  »t  the  ■China   Mail"  Office,  1891,  iii-8,  pp,  80B-TI, 
CnuliDU.  Ths  ViuE-tu  Oolini  ind  ' 
Il  $i-Ch-ui 


'.   T)ie 


and  Rapiili  in  Hn-pei.  —  Tho  Raptdt  et  tKe  Upper 
K.n-Ch-u.n  »nd  Ihn  Kuug-f.n  Ri.or  • 
lli.  —  Norlh  Knl  Cban.  —  rl»  Wilda  « 


—  Chioe«!  Poetry.  By  E,   H.  Parket.  {Chimi  Rcrica,  XIV,  p.  82(1.) 

—  Rhyoiei.  By  B.  H.  Parlier.  {Ctina  Seneic,  SV,  p,  B3.) 

—  Chinue  Poetry.  By  E    H.  Parker.  (CiUa  Beoicic.  XV,  pp.  23«— MO,) 

—  A  Bailad.  By  E.  H.  Parker,  (.thun  Bevit«.  XV,  p.  373.) 

—  Poema  of  Ih«  T'ang  Dynaaty,  By  E.  H.  Parker.  (CTina  Renne,  XVt.  p.  40.) 

—  Chincao  Poetry.  By  E,  H.  Parker.  (CTimi  KnrUw,  XVI,  p.  162.) 

S)  &  Simptifled  Aceoaut  of  the  Progeoitora  of  (he  Manehaa,  {ChiiieM  Retonltr,  Nor. 
1B9S,  p,  5nl.) 

4)  Indei  lo  the  Cbinete  Recorder.  Vola.  I— XX.  —  1867—1889,  —  By  Henry  King- 
mut.  Shanghai;  Amerieau  PreabyterUn  Miwion  Pien.  1893,  it-S,  i  ß.  prä.  n.s.F.l.tit 
■t  1.  Stil.  +  pp.  10. 
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mes  de  ce  periodique  a  et^  redigä  par  Henry  Eingman,  qni,  quoi- 
qu*il  en  dise  dans  sa  pr^face,  aurait  pa,  sans  se  donner  beaaconp 
de  mal,  trouver  les  noms  d'un  grand  nombre  des  auteara  qui  se 
sont  Caches  sous  des  Pseudonymes:  dans  toas  les  cas,  il  eüt  fort 
bien  fait  de  donner  la  liste  des  diffi^rents  r^dactears  en  chef  depois 
le  R^7.  S.  L.  Baldwin,  de  Fou-tcheou. 

On  sait  que  les  J^suites  possddent  deux  missions  en  Chine: 
Celle  du  Kiang^nan,  qai  reldve  de  la  proyince  de  France,  et  celle 
du  Pe  Tche-li  S.  E.,  qui  dopend  de  la  proyince  de  Champagne; 
Tune  et  Tautre  rivalisent  de  zdle. 

La  mission  du  Kiang^nan  a  commenc^  one  coUection  desigaee 
sous  le  nom  de  Varidt4s  Sinologiques  qui  promet  de  renouer,  ayee 
plus  d'esprit  scientifique,  la  tradition  des  fameux  Mdmoires  coneer- 
nant  les  ChinoU  du  sidcle  dernier.  Cinq  num^ros  sont  d^jä  publies  *) 
et  ils  ont  tous  la  plus  grande  valeur;  un  sixieme  nam&ro  est  sous 
presse;  il  contiendra  Tchou'hi^  sa  doctrine^  son  influence^  par  le 
P.  Stanislas  Le  GaU,  S.  J. 

Signaions    encore,    dans    cette    mdme    mission,    une    carte  dn 
Tchoun-tsieou  par  les  P.P.  Lorando  (  ^  ^  !^ )  et  P^  (  ^  ^  3^)') 


1)  Varietes  sinolooiquis  N^.  1.  —  LiU  de  Tvmgmmg  ä  remboucÄure  d»  Ttaf 
tu-kiang.  —  Par  le  P.  Henri  Havret,  S.  J.  —  Chmng-hai,  Imprimerie  de  la  MiMoa 
oatholiqae  k  Torphelinat  de  T'oo-sd-w^.  1892,  in-8,  pp.  69  +  l  f.  o.  c.  p.  l'iiidex  [11  eartei 
et  7  grav.  hon  texte].        * 

N®.  2.  —  La  Province  de  Ngan-koei  (avec  2  cartea  hors  texte),  par  le  P.  Hcari 

Havret,  8.  J.  —  Chang-hai.  Ibid.,  1898,  iu-8,  4  ff.  pr^.  n.  o.  +  pp.  ISO  + 1  f.  b.  e.p.L 
corrigenda. 

—  —  N®.  3.  —  Croix  et  Sioastika  en  Chine,  par  le  P.  Loaii  Gaillard,  8.  J.  — 
Chang-hai.  Ibid.,  1898,  in-8.  pp.  in-282  [flg.]. 

N°.  4.  —  Le  Canal  Imperial.  Etüde  historiqoe  et  desoriptlTe  par  le  P.  Donia. 

Gandar,  S.  J.  —  Chang-hai   Ibid.,  1894,  in-8,  pp.  ii-78,  19  cartes  on  plana. 

—  —  N®.  5.  —  Pratique  des  Examens  civils  en  Chine,  par  le  P.  Etienne  Sio,  S.  J. 
—  Changhai.  Ibid.,  1894,  in-8,  pp.  iu-278,  pl.  grav.  et  2  plana  hora  texte. 


b  Qne   carte   geti^rals   de   la   CIiil 
11894)  ■). 


ar   Iß   P.   Stanisias  Chevalier 


Le  Cstalogus  Patrum  du  P.  A,  Pfister  a  ^te  röimprim^  ')  et 
j'ai  profit^  de  cette  nouvelle  ^Jitiou  pour  dire  ckiDa  la  Recue  Critique 
do  17 — 24  Joillet  1893,  ma  fa^on  de  penser  anr  cette  reimpression, 
et  rendre  justice  aa  v^ritable  auteur  de  l'oeavro  dont  le  trsvail 
semblait  €tre  accapar^  par  quelqu'un  qui  n';  avaib  aucan  droit. 

<Le  R.  P.  A.  Sica  signe  la  preface  daus  laquelle  est  lone  le 
P.  A.  Pfister  qui  est  pottr  mot  le  v^rltable  auteur  da  Catalogaa.  Le 
P.  Sica,  de  Naples,  est  arrive  ea  CMne  des  1846;  il  a  ete  de  sep- 
tembre  1856  i  decembre  1858,  supörieur  de  la  missioa  du  Tch^-lj 
ot  il  a  mSme  donnä  ua  ouvrage  \uieKas&nt  Amuüeg  T.hmus  Zi'ka'Vsei 
S.  J.,  1884;  mais  j'ai  tu  de  mes  propres  yeus  le  P.  Pfister  travail- 
1er  (tu  Catalog^u  de  1873,  base  de  celui-ci,  et  depnis  cette  äpoqae 
o'eet  an  modeste  bibliothecaire  de  Zi-Ka-wei  (le  P,  PGster)  qne 
moi,  et,  je  crois  ausai,  le  P.  SommerTogel ,  son  ami,  nous  avons 
euvoye  des  notes;  je  ue  compreads  douc  pas  pourquoi  on  attribae 
gen^ralemeut  le  trarail  au  P.  Sica  qai  ne  nie  paralt  avoir  6i4, 
pour  l'edition  de  1873,  qu'uu  simple  coilaboratenr:  Un  po<o  piü  di 
luce.  Le  P.  Pfister  avait  autographie  ä  Changka'i,  en  1878  (iii-4, 
pp.  10),  un  Catalogus  Patrum  Sineneiam  qui  in  Pronnda  Kiaiig-nan 
ah  initio  ad  hoc  taque  temput  Evangelium  propagarunt,  et  il  avait 
r^unt,  ea  sept  volumes  ia-4°,  les  notes  bibliograpbiques  et  biogra- 
phiques  de  tous  les  je&nites  ä  la  CHue;  ces  notes  sont,  je  pense, 
encore  couservees  rue  de  Serres  et  ont  par  Buite  ä^bappe  ä  la 
destructioa  de  certains  de  ses  papiers  qu'il  avait  remis  —  ^tant 
Bur  le   poiut  de  mourir  —  au  P.  Havret  et  qui  furent  brüles  lors 


■)ai9it^«iÄ4^- 


8)  CbMIdbub  Catntfn  *t  Frilriiin  3.  J.  qai  ■  morte  S  FrMciKi  X«v«rii 
•anum  MDCCCXCII  Evaiii;eIio  Chriito  [irojiBgaiido  in  Siaii  adlaborsveruDl.  Chnog-hii, 
iTp.  Ui».  Cath.,  IS93,  io-S,  pf.  B3— ÜB.  ».  1.  IT.  lim. 
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de  la  desfcraction  par  les  Chinois  du  grand  Etablissement  de  Ou-hon, 
en  mal  1891. 

«Qael  que  soit  Tauteor,  ce  catalogue  a  d*aillears  la  plns  grande 
importance;  il  donne  pour  chaque  missionnaire  les  dates  de  la  nais- 

« 

sance,  de  Tentr^e  dans  la  Compagnie,  de  rarriv^e  dans  la  mission, 
de  la  profession,  de  la  mort,  eofin,  quand  il  est  connOf  le  Heu  de 
la  sEpulture.   H   serait  h,  d^sirer  que  d*autres   ordres,   par   exemple 
les  SEminaires   des  Missions  Etrangdres  de  Paris  et  de  Milan  et  la 
coDgr^ation  de  la  Mission  (Lazaristes)  nous  en  donnassent  antant. 
Le  Catalogue  de  1873  renfermait  648  noms  de  Tancienne  et  de  la 
nouvelle  mission  des  Jesuites;  le  nouveau  en  contient  456  et  401 
soit  857.   Je  ferai  une  critique  generale  au  Catalogue:  sous  la  co- 
lonne  patria,  au  lieu  d^indications  g^n^rales  sinensis^  lusitanuSj  italus, 
gallusj  etc.,  j*aurais  aimE  qu*on  prEcisat  la  yille,  comme  on  Ta  fdt 
pour  quelques-uns,  par  exemple:  3.  Ruggieri,  Neapolitanus ;  4.  Pasio, 
Bononiensis;  5.  Ricci,  Maceratensis;  11.  Cattaneo,  Genuensis:  sans 
parier  des  nonveaux  missionnaires  dont  nous  connaissons  le  berceaa, 
il  eut  ei6  facile  de  marquer  le  lieu  de  la  naissance  d*une  maniere 
plus  preise:  des   trois  Diaz,   deux  sont  n&  a  Aspalham,  et  an  a 
Castello  Branco;  Semedo  (36)  est  de  Nizza,  Portugal;  Furtado  (41), 
de  Fayal,   A9ores;  Buglio  (73),  de  Mineo,  Sicile;  Fontaney  (165), 
dioc.  de  LEon,  est  breton  comme  Visdelou-(167),  etc.   —  Les  noins 
ne  sont  pas  toujours  exacts;  Fouquet   (237),   le  correspondant  de 
Saint-Simon   et  du  Cardinal   Gualterio,   signait  toujours  Foucqnei; 
de  meme  que  Amiot  n^Ecrivait  jamais  Amyot  (388),  voir  sa  corres- 
pondance  h,  la  Bibliotheque  de  Tlnstitut;  Langles  et  quelques  autr« 
adoptdrent  cette  orthographe  fantaisiste.    —   Et  les  pr^noms:  263. 
Jos.    Fr.    Moyra    de    Maillac,  signe   en   r^alite  Jos.   Mar.  An,  de 
Moyria  de  Mailla  (lire  Maillac);  etc.  —  Quelques  errears  de  datee: 
Bouvet  (163)  est  mort  le  28   non  le  29  juin  1780;  Semedo  (36) 
ne  serail-il  pas  mort  le  6  mai  au  lieu  du  18  juillet  1658;  hniri 


jes  (23),  mort  ä  Chao-tcheou,  au  lieu  de  Sou-teheou ,  du 
n-sou?  Koffler  (84)  est-il  mort  le  12  d^cembre  1651,  on  le  12 
ilöcembre  1660?  Je  ne  parle  pas  dua  erreurs  d'impression;  oaturel- 
lemout  Fontauej  (165)  u'est  paa  mort  en  1610  puiaqu'ü  eat  n4  en 
1643.  n  y  a  des  oublis;  Preniare  (228)  n'eat  paa  mort  eu  1735; 
il  eat  mort  ä  Macao,  17  septembre  1736,  etc.;  mi  P.  Jeau  Girardin, 
<&ii  paia  de  la  Chiae,  l'an  15d6i.  Cf.  Obituaire  g^ueral,  S.  J., 
Tournon,  1589—1619.  —  Cea  remarques  montreot  avec  quelle 
attention  ce  Catalogue  el  ete  parcouru  par  noua;  il  aera  neceaaaire  que 
Ifi  r^viaeur  du  troisiSme  tirage  prenne  daus  la  uouvelle  editioa  da 
P.  Sommervogel  et  daaa  nos  proprea  publicatioua  quelques  reuaeig- 
nemeuta  tir^e  d'arcbives  autoris^t;» > . 

Le  P.  Angelo  Zottoli  Goatinue  aon  grand  dictionnaire,  comple- 
ment  de  aon  grand  Cursus  liUeralurae  simcae,  qui  devait  etre  publik 
jodia  seulemeut  en  latin  et  eu  chiuois,  mais  qui  maiuteuant  com- 
prendra  ^alement  lea  mols  fran^aia. 


B     La  Mission  da   Tche-H  est  ^galement  tröa  aetive: 

Loraque  lea  miasioQuaires  arriTerent  en  Chine  ä  la  fin  da 
XVI"  sidcle,  et  aurtout  depuis  qua  le  pöre  Ricci  (mort  en  1610) 
eöt  cr^^  la  miesion  de  Peking,  ils  se  servirent,  pour  etudier  la 
langne  chinoiae,  de  dictionnairea ,  qui  circulaieut  en  manuscritA,  dfls 
priueipatement ,  aoit  ä  des  Domiaicaina,  comme  Francisco  Diaz,  aoit 
^  des  Franciscains,  comme  le  Frgre  Baaile.  Lea  grauds  dictionnairea 
reat^a  manuacrits  et  dös  ä  des  jesuilea,  comme  les  PP.  Alexandre 
de  la  Charme  et  d'Incarville,  ne  furent  redigea  qu'au  XVIII"  sifele. 
Le  fi-dre  Basile  est  g^neralement  connu  sons  le  nom  de  Fräre  Basile 
de  Glemoua;  ce  mineur  obserrautin  se  nommait  en  r^lit^  Baailio 
Brollo  et  etait  ongiDaire  de  Gemona,  dana  le  Frioul,  oä  il  naquit 
le  25  mara  1648.  H  mourut  en  1703  dans  la  province  dn  Cbcu  si, 
dont  il  ^tait  devenu  vicaire  apoetolique. 
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Le  dictioonaire  du  frere  Basile,  appele  Han^taeu'si'y ^  dont  nn 
grand  nombre  de  copies  existent  en  Chiue  et  dans  les  bibliothdqaes 
d'Europe,  est  celui  dont  s*est  servi  De  Guignes,  le  fils,  pour  pnblier, 
Bans  indiqaer  la  source  ä  laqaelle  il  paisait,  le  grand  dictionnaire 
qni  parat  ä  rimprimerie  Nationale  ea  1813,  sons  la  forme  d*an 
Enorme  in-folio.  Des  1819,  Elaproth  critiqua  amdrement  la  publi- 
cation  de  De  Gaignes,  et  surtout  Tabsence  da  nom  du  frere  Basile 
sur  le  titre  da  dictionnaire.  Le  travail  etait  cependant  assez  m^ri- 
toire  ponr  qa*an  franciscain  reform^,  le  Frere  Jeröme  Mangier  de 
Saint-Ärsdne,  rämprimät  ä  Hong-Eong,  en  1853,  le  dictionnaire 
de  1813  Sans  le  fran^ais.  Gette  edition  devint  rare,  grace  a  an 
incendie.  Ce  dictionnaire  da  PSre  Mangier,  oa  de  De  Guignes  comme 
Ton  Yoadra,  fut  pabli^,  corrig^  et  augmente  soas  forme  de  diction- 
naire chinoi8-latin-fran9ais,  par  les  J^snites,  ä  Ho-Eien-fon,  en  1877. 

Le  nonveau  dictionnaire  chinois-fraofais  ')  du  P.  CouTrear  est 
certainement  une  amäioration  sur  les  dictionnaires  par  ordre  de 
clefs,  donn&  jasqa'ä  präsent.  Non  sealement,  il  donne  la  pronon- 
ciation  et  la  d^finition  des  caractdres  rang^s  soas  les  deax  cent 
qaatorze  clefs,  mais  encore  nne  qnantite  d'exemples  tir&i  d'un  grand 
nombre  d^oavrages  et  d*aateurs  cit^s  p.  xi.  Ges  exemplea  sont  tir& 
non  sealement  des  livres  classiqaes,  des  King^  mais  anssi  des  his- 
toires  dynastiqaes,  et  meme  des  King-paoj  que  nous  designoiu 
g^n^ralement  soas  le  nom  de  Gazette  de  P^ing.  H  y  a  doce  II 
an  travail  toat  ä  fait  important,  sap^riear  m^me  dans  son  geure 


1)  Dictionnaire  frBn9ais-chinoi8  contenant  les  expresaiona  les  plas  ositdes  de  Im  laagw 
mandarine  par  le  P.  Se'raphin  Couvreur  S.  J.,  Missionnaire  ao  Tchea  11  S.  B.  —  Ho  kiea 
fon,  Imprimerie  de  la  mission  catholique.  1884,  in-8  k  2  ool.,  pp.  XIX'1007  -}-  8  ff.  n.  e. 

—  Dictionnaire  Chinoi8-Fran9ai8  par  le  P.  Seraphin  Coavrear  S.  J.  Ho  kien  fira, 
Imprimerie  de  la  Mission  Catholique,  1890,  gr.  in-4,  pp.  xy-l024-76  k  8  col. 

Notice:  A.  A.  Faurel,  dans  les  itudes  religieiues,  1891,  1. 

—  Dictionarium  sinicum  &  latinam  ex  radicom  ordine  ditpositmn,  telflOÜt  Tarioraa 
scriptoram  sententiis  firmatum  ac  illastratum,  auctore  P.  S.  Coavrear  S.J.  — * 
ez  missione  catholica  S.  J.  —  1892,  in-8,  h  2  col.,  pp.  xnr-1800. 
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h   l'ouvrage  du  meme  auteur,  Iv  dictionnaire  fr3a9aiB-cbitiois ,  paru 
&  Ho-Kien-fou  ea  1884,  et  qui  obtint  le  prix  Stauisks  Julien. 

■  Ces  dictionnaires,  ainai  que  1r  dictiononire  syllabiqne  da  P.  Cou- 
Treur  de  1890  et  le  gnide  de  la  converaatiou,  fran9ai8-aDgIais-chiiioiH, 
du  m€me  auteur,  public  dans  la  tn^me  vüle  en  1886,  forment  un 
i>oa  ensemble  pour  Tätade  de  la  laugue  chinoise  parl^  d'une  part, 

bst  de  la  langue  chiuoise  ferite  de  l'autre. 

p  Gräce  it  des  notes  qni  lui  ont  t?tö  enroycea  par  aes  confrgrea,  le 
P.  Carrez,  S.  J.,  a  pu  dreseer  uiie  carte  tr^s  interessante  de  la  taissiou 
du  Tclie'li  avec  les  plana  de  Tien-tiin,  de  Tchang-kia-t'-houang,  etc.  '). 
n  rentra  dftna  Dotre  cadre  de  sigaaler  l'exiBtence  ^phem^re  du 
Korean  Hepository  '),  qui  etait  appele  a  rendro  de  grands  aervicee. 
Espä'oua  que  sa  disparition  n'est  que  m  Omenta  nee. 

(A  suivre.) 

1)  Cxrle  de  la  Miuioa  de  U  Oimpognie  de  Jäui  in  Tcheu-1]'.  Sad-Eat,  Cbiae.  PabliAi 
pM  le  P^re  Carrei  de  U  Compagnio  de  Jnm,  d'aprh  lea  dacumentt  Chiooi)  foarnit  ftt 
la  Piro  de  In  MiuiaD.  1S90,  3  feDillei. 

SeUWe:  1  >  400  000. 

Cea  dem  fenitleg  reDfermeat  crnnme  ntUs  uxxtKXTtti  l)  Knvirona  de  la  Miaaion  — 
Frovinee  entUre  A\i  Pe  Tcbeu-l;,  Parliea  du  Chan-touDg  au  S.-£.^  du  Ho-nan  bu  S.O.; 
da  Chan-ii.  i  l'O,,  de  la  Mongolie,  aa  N.,  de  la  Mandelionrie,  aa  N.  E.  —  2)  Plan  de 
T'ien  tain.  —  8)  R&idcnee  et  village  de  Tohaog-Kia-lchonang. 

3)  Thk  Koman  Ebpobitobi,  —  Vol.  I,  18'J2.  in-8.  pp.  vii-ÜSO. 

—  Tbe  Korean  Uepoiitorj,    -  Vol.  I,   N=    1.  .Tanunry  1802,  AdirBBiPublEaher.  STOnl, 


Korw,  br.  in  8.  pp.  Zi.  —  f  S.OO  per  v 

CaudanlT  1.  'Hie  Krirnn  &l|i1ia1i<it.  ili  origin,  ete. 
iBvaiioii.  iIHv.  O.  HelMt  Jon«,)  —  3,  To  llio  1 

IKdilot.l  -  «,  Cotrcaponatä«,  tOptuio  in  Korea 
King.]  -  T.  Notti  «od  Qnorin.  [EpMlii   daie 


S  II Dil»»' 
IjoniL  iR.J 
a  U.  D,)  - 


.  Vol.   L   N".  2.   Pebraarj   189B.   Addreaa   Pnblisber.  Seoul.   Korea,   br.   in-8.  pp. 

Q.  (aar,  Daniel  L.  t»f- 


fDCd.)  —  3.  Td  tha  Valoo  ind  (njoiid,  (IU< 
nlODiaha  Kagnllat^nni    (Bur.  G.  H«beF  Jqt 
(■lilf*  Anaunl  »r  il.  (Be'.  H,  O.  ippasigiini  j  —  u    n> 
Ol    S.  Ä.)l   -  7.  ftUtorial   Noiea.  [Cootrael  (<.i  coinmj 
Wnrdi.  kfl.  ^.  be.]  —  H.  Racard  of  EvenU. 
-  Vol,   1.   N".   8.   Mareh   1883.  Add™a  Pnbliaher,  1 

C^mlant    I.  Ttia  Kornn  üjitiabat.  (a.  B.  Hulbtrt.)  ~  : 

Kriml.)  —  t    Whal  iluill  »a  Lsach  in  out  glrli'  acbiwlir 
rrom  Iha  Dail;  Quatta.  —  <.  Mol«  aBd  dDailM.  —  7.  Sd 


Tlw  niHning  gf  Koraa^  Ädminj  Shn- 
1  Rarifw.  [BosliiU-CnrmB  Dicliooarj 
nmg  Uonay.  —  "Romaniiiog"  Kateao 

ieonl,  Korea,  br.  in-8,  pp.  60 

.  To  tha  Yaloo  and  bejoad  (J.  S. 
.7a  t.1  ü>  irenst  nntary.  {t.  B. 
(L.  C.  RolbvalleT,)  —  t.  Eitiaeta 
lotlal  NoMa.  —  8.  ilM«id  ol  KreBta. 
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—  Vol.   I.   N^  4.   April,   1892.  Address  Poblisher,  Seoul,  Korea,  br.  in  8,  pp.  100 

k  182. 

Contient:  1.  Buddhism  in    Korean  hiitory  and  langnage.  (Editor.)  —  S.  DiaooTery  of  an  in« 

Jortant  Monnment.  (Z.)  —  S.  What  is  the  Population  of  Korea?  (A  Symposinm.)  —  4.  Tbe 
apaneie  invaaion.  [IlL  The  invaaion.  (ReT.  0.  Heber  Joner]  —  6.  Lo«  of  the  Jdemmo- 
Motu.  —  6.  Petroleum  in  Korea.  (D.  J.  Macgowan  £sq.  M.  D.)  —  7.  Cnrioni  Cnstomi.  — 
8.  Extracts  from  the  Daily  Gazette.  —  9.  Kotes  and  Querie»  —  la  Editorial  Notes.  — 
11.  Record  of  Eventa. 

—  Vol.  I.  N^  6.  May  1892.  Address  Publisher,  Seool,  Korea,  br.  in-8,  pp.  188  k  164. 

Contient:  1.  Korea:  —  a  plea  and  a  cprowL  (G.)  —  S.  The  beginnin{(i  of  SeonL  (H.  6.  A-ppea« 
teuer.)  —  3.  The  Japanese  invaaion.  [IV.  The  roynl  flight]  (6eo.  Heber  Jones.)  —  4.  Ahod- 
dhist  fanatic.  —  6.  Extracts  from  the  Daily  Gazette.  —  6.  Kotes  and  Qneries»  9bc  —  7. 
Editorial  Notes.  —  8.  Record  of  Events. 

—  Vol.  1.  N®.  6.  Jane  1892.  Address  Pablisher,  Seoul,  Korea,  br.  in-8,  pp.  165^196. 

Contient:  1.  Flying  Comments.  I.  Andromeda.  (Yiator.)  —  2.  Aneestral  wonhip  as  praetieei 
in  Korea.  (Daniel  L.  GiiTord.)  —  3.  Corea.  —  a  plea  and  a  gro«rl.  CO>ntinaed.]  (G.)  —  4.  The 
Japanese  Invasion.  [V.  The  fall  of  Pyöngyang.]  (Geo.  Heber  Jones.)  —  6.  Review  of  thetnde 
of  Corea  for  1891.  (F.  H.  Mörsel.)  —  6.  Extracts  from  the  Daily  Gazette.  —  7.  SditoHsl 
Notes.  —  8.  Record  of  Events. 

—  Vol.  T.  N^  7.  Jaly  1892.  Address  pablisber,  Seoul.  Korea,  br.  in-8.  pp.  197^236. 

Contient:  1.  The  Persians  in  the  Far  East.  (Rev.  J.  Edkins.)  —  S.  Korean  Porta.  (F.  R  6. 
S.)  —  S.  Flying  Comments.  [II.  Korea-Formosa.]  (Viator.)  —  4.  The  Japanese  invasioB.  [TL 
China  to  the  rescue.]  (Geo.  Heber  Jones.)  —  6.  The  three  female  sovoreigns  of  Korea.  (Bvtbs 

5.  Ohlinger.)  —  6.  Extracts  from   the  Daily  Gazette.  —  7.  Notes,  Queries,  fce.  —  8.  Edi- 
torial notes.  —  9.  Record  of  Events. 

—  Vol.   I.   N^.  8.   August  1892.  Address  publisber,  Seoal,  Korea,  br.  in-S,  pp.  287 

k  268. 

Contient:  1.  A  trip  to  the  Mont  Blano  of  Korea.  (H.  Goold- Adams.)  —  S.  Flying  eommeati. 
[III.  Witches  Caoldron.]  (Viator.)  —  3.  Kitchen  mounds.  fcc  —  4.  Exfaraets  ^m  the  Stüj 
Gasette.  —  6.  Notes  and  Queries.  —  6.  Editorial  notes.  —  7.  Record  of  Erente. 

—  Vol.   1.   N^.  9.  September   1892.  Address  publisber,  Seool,  Korea,  br.  iA-8,  pp. 

269  K  292. 

Contient:  1.  A  Visit  to  the  Mont  Blanc  of  Korea.  (H.  Goold^ Adams.)  —  2.  Korea  —  a  ples 
and  a  growl.  [Continned.  Population.]  (G.)  ~  8.  Missions  in  Korea.  (W.  7.  MaUaliea.]  - 
4.  The  true  Foosang.  (Dr.  J.  Edkins.)  —  5.  Extracts  from  the  Daily  Gasette.  —  6.  Editoisl 
Notes.  —  7.  Record  of  Events. 

—  Vol.  L  N^.  10.   October  1892.   Address  publisber,  Seoul,    Korea,  br.  in-8,  pp. 

298  k  824. 

Contient:  1.  The  Alphabet.  [Panchul.]  (Yi  Ik  Seup.)  —  8.  A  visit  to  the  Mont  Blaac  of  Korn. 
(H.  Goold- Adams.)  —  S.  The  Japanese  Invasion.  [VII.  Conclusion.]  (Geo.  Heber  Joiiea}  - 
4.  Data  on  the  population  of  Korea.  (Conservative.)  —  6.  Extracts  from  the  I^ily  Ga^tte.  - 

6.  Notes  and  Queries.  —  7.  Editorial  Notes.  —  8.  Record  of  Events. 

—  Vol.  I.   N^.   11.   November  1892.   Address  publisber,  Seoul,  Korea,  hr.  in-8,  pp. 

82S  k  852. 

Contient :  1.  Suggestions  on  travelling  in  Korea.  (Samuel  A.  Moffett.)  —  S.  Studies  in  Korau. 
[Korean  Etymology.]  (Geo.  Heber  Jones.)  —  3.  A  map  of  the  World.  (Yi  Ik  Seip)  - 
4.  Korean  proverb«,  epithets  and  common  sayings.  [I.  Proverbs  derived  from  Buddhisa.]  - 
6.  Review.  —  6.  Extracts  from  the  Daily  Gazette.  —  7.  Editorial  Notes.  — ReeordofEvesta. 

—  Vol.  1.  N^.   12.   December  1892.  Address  publisber,  Seool,  Korea,  br.  in-8,  pp. 

SS8  Ik  880. 

Contient:  1.  The  beginnings  of  medical  work  in  Korea.  —  S.  Where  is  Fnsangf  —  3.  Tke 
inventor  of  the  i:n-Moun.  (Jaa  S.  Gale.)  —  4.  £n  pan  Chyel.  —  6.  A  tme  stoary  sf  Ion* 
(H.  N.  Allen.)  —  6.  Extracts  from  the  Daily  Gazette.  —  7.  Editorial  Notes.  —  8.  Ba0«d 
of  Events. 

On  lit  dans  le  Chinese  lUeorier,  XXIV,  March  1893,  p.  192: 

"The  Editor  of  the  Korean  Aeposilorv  annonnces  the  Suspension  of  that  paUieaUoB  wift  üi 

12^  issue.  We  heartily  second  the  hope  expressed  by  M'.  Ohlinger  that  it  may  beeoa^iri 

later  on  as  a  quarterly." 


NOTES  AND  QUERIES. 


.  Characters  on  leaves  and  bark  of  Trees  (cf,  T'oxng- 

~pao.  Vol.  IV,  1893,  pp.   115,  389  and  457). 

Groores  iu  leavea  and  bark  of  trees  resembling  lett^rs  are  not 
only  meutioned  with  reference  to  the  sacreJ  trees  in  Koimboum, 
but  also  in  reference  to  trees  in  China  itself.  So  we  read  iu  the 
"Red  pearls  of  tbinga  aad  objets"  (^  ^  ^  ^)  that  during  tbe 
reign  of  Chen-Umig  of  the  Sunj-dynaaty  {A.D.  998—1022),  a  tree 
was  cnt  down,  whose  Teins  looked  like  black  varnisb,  contiaued 
from  top  to  bottom,  resembling  in  form  Sanscrit  letlers. 
In  another  tree  the  veius  formed  (chinese)  characters: 
Soine  showed  the  form  of  the  7  atars  of  thrf  northern  peck 
{ürsa  major);  others  had  the  form  of  a  Buddha-haad  and  jinother 
bad  the  form  of  a  snake.  Äaother  tree  had  marks  reaembling  dragons, 
fishes,  phenixeH  and  cranes.  Another  sgaia  showed  marka  aa  if  oue 
had  painted  witb  iuk  clouds,  peaka,  men  and  animals,  coats  and 
bonnets,  The  pillars  of  the  monastery  Taung-sieti  showed  marka  in 
the  form  of  a  TaoTat  priest,  and  the  figure  of  the  seren  stare  of 
tbfl  Great  Bear  '). 


3S .'"'»  #1  it  j*  ■•''«'  =fs  a  ^  M .  «T  •'■  '•' .  "* 


460  N0TB8    AND    qUBBIBS. 

During  the  reign  of  Tat-tsung  of  the  Tang-djuasty  (A.D. 
763  —  779),  a  maa  of  Ching-tu-fu  (in  Sze-chuen)^  named  Kwo-yuen^ 
got  possessioii  of  an  anspicious  tree,  marked  with  the  characters 
T'ien'hta  fai-pHng  (Universal  peace  in  the  Empire).  He  offered  it 
to  the  Govemor,  who  made  the  following  report  upon  it  to  the 
throne:  *The  influence  of  extreme  virtue  first  adorns  plants  and 
treesi  and  the  charm  of  Universal  peace  forthwith  forme  v^riting. 
Prostrated  I  hope  that  it  will  he  stored  np  in  the  Secret  Cabinet  and 
communicated  and  delivered  to  the  ofiBce  of  the  Historiographers*' '). 

G.  S. 

9.  A  leamed  Japanese  lady. 

The  career  of  Miss  Sono  Teru,  a  Japanese  lady,  has  been  verj 
carioas.  She  left  Japan  in  1885  for  America,  where  she  intended 
to  accomplish  herseif  for  the  strife  for  the  social  and  intellectnal 
improvement  of  the  Japanese  women. 

By  an  accident  she  lost  all  the  money  she  had  taken  wiih 
her  —  snfficient  to  live  three  years  npon  it  —  so  that  she  was 
obliged  to  gain  her  livelihood  as  a  domestic  when  landiug  in  San- 
Francfsco.  However,  she  did  not  abandon  her  favorite  scheme,  and 
took  a  degree  in  English  and  French  in  1890  at  the  Univenitj 
of  Mameda.  By  the  help  of  an  inflnential  conntryman,  she  was 
enabled  to  go  to  Chicago  and  visit  there  a  boarding-school.  Not 
long  afterwards  ehe  was  appointed  as  a  teacher  of  Japanese  in 
New- York.  She  stayed  there  tili  1891,  when  she  began  a  voyage 
all  over  the  United  States  and  Europe,  and  returned  after  eight 
years  of  stndy  to  Japan. 


24,  fol.  12  V. 
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Pag.  359,  ligne  21  d'en  haut,  au  lieu  de  Maunoin,  lisez  Maunoir. 
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Mr.  Lewrf) 


iKDBt   ALPHABETiqtJfi.  46d 

Page. 

d,  Le  —  par  G.  Imbault-Huart 311 

liOgTApbie  chinoise,  voyez  Cordier 420 

Aofheca  japonica,  voyez  Cordier 408 

liotheca  Sinioa  par  H.  Cordier 70 

mdet  (Panl-Ambroise),  (N^crologie) 287 

nanie,  voyez  Cordier 154 

b1  (H.  J.  f.)»  Interprdie  ä  Tandjong  Riouw.       .       .       .410 

rer  (James),  Handbook  Japanese  Art     .       •       .       •       •  402 

lldt  (yon),  Lettre  de  menace  par  Angnst  Nill     .       •       •  275 

Ulis  (David  Angnst),  (N^crologie) 78 

bschneider  (Emil),  Botanicon  sinicnm 284 

Iges  (some  Fnh-kien  — ) 1 

Idhistisoh  (eine  nene  —  e  Propaganda),  voyez  Franke    .  299 

Idhistische  Ennst  in  Indien 92 

C. 

mdar  (European-Ghinese  —  for  1895),  Fin  dn  Volume. 

racters  on  leaves  and  bark  of  Trees 459 

rbons,  Importations  de  ~  de  Hon-Gay  k  Canton    .       .  408 

vaimes  (Edouard),  Discours  d^ouverture  de  cours      .       .  70 

vre,  voyez  Pustule 176 

18  (Mr.  J.  A.  van  der),  Nederlandsch-Indisch  Plakaatboek.  410 
la,  Der  Verkehr  zwischen  —  und  dem  Römischen  Reiche 

on  H.  Nissen 865 

fianiftTl  (a  — 's  opinion  on  revealed  religion)      .       .       .  100 

16,  Magie,  Sorcellerie,  Spiritisme  et  Chamaniame  en  —  •  72 

1686  postal  Service 68 

1686  servants  in  America 100 

1666,  Literature  of  —  laborers 352 

1686,  A  pair  of  —  maniage  contracts 371 

168i8Ch6  Übersetzungen,  voyez  Eühnert      •       •       •       •  40t 


464  IVtiKJL  ALPHABETIQUB. 

CMnois,  Op&a  — 278 

Chronique 67,  152,  276,  851,  401 

OongrÖS  internatioual  des  Orientalistes .  .  .  65,  175,  841 
Oordier  (H.)i  Supplement  ä  la  Bibliotheca  Sinica  ...  70 
— — *  Historique  abr^g^  des  relations  de  lä  Grande-Bretagne 

avec  la  Birmanie 154 

— —  X®  CoDgfds  Iniernational  des  Orienialistes.  .  .  .  841 
— —  Bibliotheca  japonica,  Indo-Japonica  et  Sinica    .       .       .  408 

Bibliographie.  Les  Etudes  Ghinoises  1891  —  1894      .       .420 
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Li.  Hmig-chang 402 

IiOUW,  De  Java  Oorlog  van  1825  -30 410 
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DIE  LÄNDER  DES  ISLAM 


NACH  CHINBSISCHEN  QUELLEN 


VON 


Prof.  Dr.  FBIEDBICH  HIRTH. 


L 


•M@l=«- 


LEIDEN,  E.  J.  BRILL,  1894. 


An  unsere  Leser. 


Indem  wir  unsern  Lesern  als  Supplement  einen  ersten  Auf- 
satz über  »Die  Länder  des  Islam*'  des  verdienstlichen  Sinologen 
Dr.  Friedrich  Hirth  in  Tsebung-kiog  (China)  darbieten,  weisen 
wir  auf  die  Wichtigkeit  dieser  Publication ,  die  besonders  bei  den 
Arabisten  Interesse  erregen  dürfte. 

Um  Dr.  Hirth's  Arbeit  von  vorne  herein  soweit  möglich  voll- 
ständig erscheinen  zu  lassen ,  haben  wir  diese  dem  bekannten  Professor 
des  Arabischen  an  der  Universität  zu  Leiden,  Dr.  M.  J.  de  Goeje, 
rühmlichst  bekannt  als  Herausgeber  der  Bibliotheca  Geographorum 
Arabicorum,  unterbreitet,  der  mit  grösster  Bereitwilligkeit  die  Ar- 
beit Hirth's  durchgesehen  und  uns  seine  Bemerkungen  und  Erläu- 
terungen mitgetheilt  hat,  die  wir,  seiner  Erlaubniss  gemäss,  am 
Schlüsse  derselben  bringen. 

Einige,  heut  noch  dunkele  und  unaufgeklärte  Stelleu,  sollen 
beim  Erscheinen  d^r  spätem  Aufsätze  Dr.  Hirth's  durch  denselben 
Gelehrten  noch  soweit  möglich  beleuchtet  oder  erläutert  werden. 

Die  Redaction  des  T'oung-Pao. 


Eb  klingt  geistreich  und  berührt  deu  oberflächlichen  Leeer  zu- 
nächst als  eine  tiefe  Wahrheit,  ist  aber  nicht«  weuiger  ala  zutref- 
fend ,  wenn  B^mnaat  ')  Qber  den  geographischen  Gesichtskreis  der 
Chinesen  sagt:  »rechercher  quelles  sont  les  nations  qui  lenr  out 
4ii  BOnmises,  ce  serait  faire  le  tableau  de  leura  connaissances  geo- 
graphiqaea".  Herr  von  Richthofen  schlieast  sich  dieser  Anfl^oesung 
zwar  au,  drückt  sich  jedoch  weit  vorsichtiger  aus,  wenn  er  sagt: 
>Zn  jeder  Zeit  sind  es  ihre  wirkliche  oder  eiugebildete  Macht  und 
die  Sphäre  ihres  Handels,  welche  deu  GesichtskreiH  begrenzen;  nur 
die  Religionsbeziehungeu  vermochten  ihn  in  Indien  zu  erweiteren". 

Wenn  wir  dies  als  die  Urtheile  eines  unserer  ersten  Sinologen 
einerseits  und  des  Geographen  Chiua's  par  exellence  andererseits 
binnehnieu  müssen,  was  sollen  wir  von  den  Gelehrten  erwarten, 
die  unserer  Wissenschaft  als  Fremde  gegenüberstehen? 

Wir  sind  gewohnt,  die  chinesische  Litteratur  als  eine  kaum 
ersBt   za  nehmende  Quelle  asiatischen  Wisseus  hingestellt  nud  nur 


1)  .Rcmarqaet  <c 
Vm,  1887,  p,  Bl-  8. 


r«iUDiloa   de  rempin  chiaoii",   in  S«.  dt  l'Acad.  dtt  Imer., 
,  BiehlhofaB,  CJbm.  BiL  I,  p.  GS8. 


2  FRIBDBICH    HIRTH. 

da  herangezogen  zu  sehen,  wo  uns  alle  anderen  Litteraturen  im 
Stiche  lassen,  wie  dies  im  Zeitalter  des  Hsüan  Chuang  in  Bezug 
auf  Indien  der  Fall  ist;  gar  mancher  urtheilt  über  die  angebliche 
Verworrenheit  chinesischer  Berichte  des  Alterthums  und  Mittelalters 
ab,  ohne  sich  auch  nur  die  geringste  Mühe  zu  geben,  einen  ver- 
nünftigen Sinn  da  herauszulesen,  wo  er  bei  einiger  Geistesanstren- 
gUDg  zu  finden  ist.  Man  yergisst  dabei,  was  man  billiger  Weise 
selbst  den  Chinesen  schuldig  ist,  nämlich  ihre  Eenntniss  und  Auf- 
fassung der  Ethnographie  fremder  Gebiete  nicht  mit  unserer  höheren 
modernen  Bildung  zu  vergleichen,  sondern  sich  in  die  Vergangen- 
heit unseres  eigenen  Geisteslebens  zu  ^versetzen  und  nach  dem 
Massstabe  zu  messen,  den  wir  an  die  Litteraturen  anderer  Volker 
des  Orients  zu  legen  gewohnt  siud. 

Wir  verdanken  den  Arabern  ungemein  wichtige  Aufzeichnungen 
übisr  den  Orient  des  Mittelalters,  arabische  Reisende  wetteifern 
mit  Marco  Polo,  uns  die  ersten,  aus  dem  Nebel  des  Alterthums 
hervortretenden  Nachrichten  über  China  zu  geben.  Wir  sind  freu- 
dig überrascht,  wenn  wir  in  diesen  Berichten  Momente  entdecken, 
die  sich  mit  unserer  später  auf  directem  Wege  erworbenen  intime- 
-ren  Eenntniss  decken,  und  die  Freude  an  solchen  Entdeckungen 
ist  doppelt  berechtigt,  wo  es  sich  um  zwei  von  einander  so  unab- 
hängige, vollständig  heterogene  Eultursphären  handelt,  wie  es  die 
chinesische  einerseits  und  die  arabische  oder  die  abendländische 
andererseits  sind.  Wenn  ein  chinesischer  und  ein  arabischer  Autor, 
■oder  ein  chinesischer  und  ein  lateinischer  sich  gegenseitig  bestäti- 
gen-, flo  bildet  gerade  die  Heterogenität  der  Quellen  ein  richtiges 
Moment  für  ihre  Zuverlässigkeit.  Wenn  wir  gewisse  Thatsachen 
von  Cicero  erwähnt  und  von  Livius  bestätigt  finden ,  oder,  um  von 
verschiedenen  Litteraturen  zu  reden,  wenn  sich  Plinius  und  Straba, 
oder  griechische  und  arabische  Geographen  gegenseitig  bestätigen  > 
so  ist  der  Verdacht  nicht  ausgeschlossen,  dass  der  eine  vom  anderen 


It 


entlehnt  oder  claas  eia  früher  Abschreiber  das,  was  er  Ton  dem 
len  erfahren  hatte,  in  den  Text  des  anderen  hinein  interpolierte, 
solcher  Verdacht  iat  bei  den  chinesischen  Quellen  vollständig 
ausgeschlossen,  and  hierin  scheint  mir  das  Studium  der  chinesi- 
schen Litteratnr,  in  gewissen  Fragen,  vor  allen  anderen  des  Orients 
eiaeti  grossen  Yortheit  zu  bieten.  Die  klassischen  Litteratnren  des 
Abendlandes  sind  von  denen  Westaaiens  und  Aegypteus  im  Alter- 
thnm  nnd  Mittelalter  kaum  genügend  getrennt,  nm  eine  BeeiuQus- 
sung  in  vielen  Falten  als  unmöglich  erscheinen  zu  lassen.  Wenn  uns 
z.  6.  drei  oder  vier  klassische  Autoren  versichern ,  dasa  die  sy rischea 
Fabrikanten  chinesische  Setdeugewebe  trennten,  um  sie  in  dünnere 
3tode  zu  verwehen,  so  können  alle  diese  Steilen  auf  eine  einzige 
lere  zurückzuführen  sein,  und  hier  kann  ein  Irrthum  vorliegen; 
inn  wir  aber  dieselbe  Thatsache  in  einem  chinesischen  Autor 
bestätigt  finden,  wie  es  thatsächlich  der  Fall  ist '),  so  wiegt  die 
Anss^e  eines  Zeugen,  vou  dem  wir  sicher  bezweifeln  dürfen,  dasa 
er  je  einen  griechischen,  römischen  oder  westasiatischen  Text  zu 
Oeeicht  bekommen  hat ,  zehn  Zeugnisse  auf,  die  diesen  fortwährend 
einander  überspiel endeu  Litteraturkreisen  entlehnt  sind.  Diee 
auch  der  Grund  sein,  weshalb  wir  nns  doppelt  &euen,  wenn 
wir  Sinzelues  in  den  arabischen  Reisenden,  wie  bei  Marco  Poloi 
an  der  Hand  chinesischer  Aufzeichnungen  bestätigen  können;  und, 
wie  gesagt,  verdanken  wir  den  Arabern  viel  Wichtiges  über  China 
Dud  den  hinten ndiscben  Orient. 

Trotzdem  bin  ich  überzeugt,  dass  die  Araber  über  China  nicht 
besser  unterrichtet  waren  als  umgekehrt  die  Chinesen  über  die  Reiche 
ir  Khalifen.  Ob  wir  uns  durch  die  frühen  Reisenden  Reinaud'a  ') 
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hindurcharbeiten  oder  Ihn  Baiota  auf  seinen  fernen  Wanderungen 
begleiten,    immer  werden   wir  neben  dem  guten  Korn,  den  Eahl- 
reichen  treffenden  Bemerkungen  *),  auch  recht  viel  Werthloees  mit 
in  den  Kauf  nehmen  müssen.  »In  solchen  Gaben",  sagt  Pesehel  in 
Bezug  auf  die  Vorzüge  der  arabischen   Geographen,  »müssen  wir 
Entschädigung    suchen   fttr  den   Hang  zum  Wunderbaren  und  die 
ermüdenden  Fabeln,   welche  bei  Arabern   so  wenig  fehlen  wie  bei 
den  christlichen  Autoren  des  Mittelalters".  Ich  darf  den  letzteren 
die    chinesischen    hinzufügen,    will    aber    zugleich  bemerken,   dass 
hier  des  Wunderbaren  und  der  ermüdenden  Fabeln  kaum  mehr  zu 
finden  als  bei  den  arabischen  und  christlichen  Zeitgenossen.  Hier, 
sowohl    wie  bei  den  Arabern,  will  das  gute  Korn  von  der  Spreu 
getrennt  sein;  dazu  gehört  guter  Wille,  Begeisterung,  Sprachkennt- 
niss    und   eine  gewisse  Portion  Scharfsinn  für  das  Sachliche.  Ich 
lege   besonderes  Gewicht  darauf,   dass  alle  diese   Eigenschaften  in 
der    einen    Persönlichkeit,   die  sich  der  sicher  nicht  undankbaren 
Arbeit   die  chinesischen  Quellen  zur  Eenntniss  Westasiens  zu  er- 
schliessen  unterzieht,  vereinigt  sein  müssen.  Dass  der  blosse  Scharf- 
sinn,   der    Spürsinn  im  Erkennen   des  Thatsächlichen ,   ohne  tiefe 
Sprachken ntniss  werthlos,  ja  im  höchsten  Grade  schädlich  ist,  da- 
tär  besitzen  wir  ein  trauriges  Beispiel  an  Pauthier,  dessen  Riesen- 
fleiss  und   wahrhaft  geniales  Streben   die  chinesischen  Studien  um 
ein    Menschenalter   zurückgebracht  haben,  anstatt  sie  zu   fordern. 
Wenn  wir  uns  beim  sinologischen  Arbeiten   vor  etwas  hüten  müs- 
sen, so  ist  es  das  Überwuchern  der  Phantasie,  die  zwar  dem  Ge- 
lehrten  so  noth wendig  ist,  wie  dem  Arzt  die  Humanität,  die  aber 
Alles  verdirbt,  wenn  sie  nicht  durch  Logik  im  Zaum  gehalten  wird. 
Die    allereinfacbste    Logik    aber    setzt  für  die  Erschliessung  jeder 
fremden  Litteratur  die  denkbar  grösste  Routine  in  das  Yerständniss 


1)  Vgl.   Pesohel,    Oetehkhte  der  Erdkunde,  2te  Aufl.  Ton  S.  Roge,  p.  158  ff.  »Vor- 
zfige  der  arabiBchen  Oeographen". 
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ihrer   Texte  Toraoa;  wer  sich   mit  diesam  Gedanken  nicht  abfinden 
will,  der  soll  seine  Hand  aus  dem  Spiele  lassen. 

Die  groBse  Schaar  der  Halb-Sinologen ,  mit  Pauthier  an  der 
Spitze,  hat  leider  die  Sinologie  zu  dem  gemacht,  was  sie  vielen  zu 
sein  scheint  unter  den  orien tausche a  Stadien,  —  aue  qnantite 
n^ligeable.  Nicht  die  Werthlosigkeit  des  zn  bearbeitenden  Materials 
hat  uns  dahin  gebracht,  sondern  die  Methode  der  Bearbeitang.  Die 
Zukunft  wird  es  zeigen,  und  muss  es  dnrch  Restdtate,  nicht  dnrch 
Redensarten  beweisen,  dasa  unsere  Wissenschaft  die  untei^eordnete 
Stellung,  die  ihr  leider  von  vielen  Seiten  aufgedrungen  wird,  nicht 
verdient.  Aus  dieser  Stellung  wird  sie  nun  und  nimmermehr  durch 
die  sprach-philosophische  uud  grammatische  Richtung  erhoben  wer- 
den, die  seit  einem  Menschenalter  besonders  in  Deutschland  ge- 
pfl^;t  wird.  Ich  weiss,  dass  mir  viele  meiner  geschätztesten  Lands- 
leute  in  diesem  wunden  Puukte  widersprechen  wenten;  es  ist  anch 
kaam  möglich,  jemand,  der  nicht  selbst  auf  der  Höbe  der  Sitnatioa 
steht,  nachdem  er  in  die  inuerBten  Tiefen  einer  so  unerschöpäichea 
Litteratur,  wie  die  chinesische  es  zweifellos  ist,  eingedrungen  ist, 
klar  za  machen,  wie  gross  hier  der  Unterschied  zwischen  tiefem 
und  oberflächlichem,  wenn  auch  noch  so  sehr  in  die  Breite  gehen- 
dem Wissen  ist.  Ich  kann  mich  daher  nur  an  die  geringe  Minori- 
tät derjenigen  wenden,  denen  die  Sinologie  ein  nach  dem  Muster 
der  klaäsiscbeu  Philologie  zu  betreibendes  Studium  gewesen  ist, 
om  auf  voUee  VerstÄndniss  in  diesem  einen  Punkte  za  rechnen, 
der  —  ob  von  der  Majorität  verstanden ,  oder  nicht  —  für  ans  so 
klar  ist,  ut  contra  #i  tjws  eenliat,  tiil  seiittuK  Nur  dadurch,  dass 
wir  nna  Sber  die  unvermeidliche  Mittelmässigkeit  derer  erheben, 
die  im  Chinesischen  nur  eiue  Ergänzung  ihrer  polyglotten  Studien 
erkeunen  uud  deshalb  ewig  in  den  Kinderschuhen  des  Fortschritts 
stecken  bleiben,  wird  es  uns  gelingen,  schliesslich  auch  der  Sino- 
l<^e  zu  ihrem  Rechte  za  verhelfen. 


6  VmiBDEICH    niRTH. 

FreiHch    genügt   auch   die  tiefete  SprachkeiiDttiiBS  an   ond  f9r 
sich    nicht,    wo    es  sich   am  die  Lösung  geographischer  Probleme 
handelt.  Denn   ein  Problem  bildet  in   vielen  Fällen   für  das  Ver- 
ständniss  der  Texte  schon  die  richtige  Wiedergabe  eines  einzigen 
Namens,  dessen   Erkenntniss  nnnmganglich  nöthig  ist,   wenn  wir 
wissen    wollen,    woTon  überhaupt  die  Bede  ist.    Wissen  wir  aber 
das  nicht,  so  sind  wir  oft  nicht  in  der  Lage  richtig  so  übersetzmi. 
Unsere  ersten  Kenner  der  Sprache  wie  der  Litteratur  sind  yid  öfter 
als    die    Welt   dies    glaubt   in   bedauemswerthe  Übersei^ungsfehler 
Terfiillen,    weil  sie  es  unteriiessen  noch  während  des   Übersetzens 
sich  Tollständig  darüber  klar  zu  werden,  worauf  sich  der  Text  in 
all  seinen  Einzelheiten  bezieht.    Die  chinesische  Sprache  ist  nicht 
Tag  und  nebelhaft;  es  giebt  für  jeden  Satz,  den  ein  wirklich  guter 
Autor  schrieb,  nur  einen  Sinn,  und  zwar  den  richtigen;  aber  man 
irrt   gewaltig,    wenn    man  glaubt,  dieser  eine,  der  richtige  Sinn 
liege    so  klar   am  Tage  als  ob  es  sich  um  die  Schilderung  einer 
Römerschlacht  im  Liyius  handele.  Theodor  Mommsen  schüttelte  be- 
denklich   den    Kopf    als    ich    ihm    dies  zu  erklären   versuchte,  als 
wollte   er   sagen:  »nun,  wenn  das  wirklich  so  ist,  dann  danke  ich 
für  die  ganze  Geschichte".  Aber  sieht  es  denn  in  anderen  orienta- 
lischen   Litteraturen   besser  aus?    Wenn   wir  bedeutende    Resultate 
aus   den   semitischen  und  indischen   Studien   gezogen  haben,  wenn 
die    Texte    des    westasiatischen    und    ägyptischen    Alterthums   zum 
grossen   Theil  in   Vertrauen   erregender  Sicherheit  erkannt   worden 
sind,   so  wolle  man  nicht  vergessen,  wie  viel  Aufwand  an  Scharf- 
sinn   sowohl  für  das  sprachliche  Versi^ndniss  wie  für  die  sachliche 
Erklärung    nöthig    war,    um    die    vorhandenen   Schwierigkeiten   zu 
überwinden.   Auch  dort  mnsste   die  Kenntuiss  der  Thatsachen,  wie 
sie  sich  aus  dem  vergleichenden  Studium  der  benachbarten  Kulturen 
ergiebt,  dem  Sprach verständniss  zu  Hülfe  kommen.  So  verdienstlich 
daher  Arbeiten    wie   die   von    Bemusat  und  Julien  über  die  Völker 
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nach  chiDesiscIjeii  Quellen  sind,  so  bezeicliuen  sie  dodt  uur 
I  ein  ÄufangB-StoJiuui  in  der  Entwickeluug  der  Sinologie  und  ihrer 
Methode.  Was  beiden  felüte,  war  das  ernate  Bestreben,  doa  Über- 
setzte Euit  der  Wirklichkeit  zu  vergleichen  und  auf  dieae  Weise  die 
Richtigkeit  ihrer  Arbeit  zu  controlieren.  Keine  Sprache  bedarf  die- 
ser Controls  mehr  als  <lie  chiuesische.  Nicht  den  Autor  coutrolier- 
ten  wir  dabei,  sondern  das  richtige  Verstäudniss  ituBrerseits ,  das 
sich  trotz  aller  Grammatikeu  ')  eben  uicht  so  einfach  und  bediitg- 
ungalos  ergiebt  wie  das  eines  lateinischen  Textes.  Was  ich  damit 
s^en  will,  und  dass  mir  gleichzeitig  nichts  feruer  liegt  als  die 
Arbeiten  unserer  grösateu  Sinologen  zu  bemängeln,  werden  diejeui- 
geu  begreifen,  die  mir  in  den  Anaführungen  einer  kleinen  Mono- 
graphie über  die  älteren  cbiuesiacheu  Porzellane  ^)  gefolgt  sind  und 
aich  der  Miihe  unterzogen  haben,  bei  den  verachiedeoen  Ausstel- 
lungen, die  ieh  an  Jolien's  Übersetzung  zu  machen  hatte,  dea 
chinesischen  Urtext  zu  vergleichen,  Dasa  Julien  im  Vertrauen  auf 
seine  uicht  immer  unfehlbare  granimaiiscbe  Analyse  nur  übersetzte, 
ohne  im  Einzelneu  zu  identifiziereu,  hat  ibu  eines  groasen  Vortheila 
für  das  eigene  Veratändniss  des  Textes  beraubt.  Auch  bei  den  Kei- 
sen  des  fltüan  Chuaug  wird  die  Ausserachtlassung  dieses  Vortheils 
darcb   die  geistvolle   Interpretation  eines  Vivieu  de  Saiut-Martin  ') 


1)  Ich  BS|ee  .tr 
SeilD    itnt    die   jrdi 
Hbidtkh    hiltcD;    ich    iDQclile    die 
PrcU   Feraiucni    «bcr   ich   laaia   doch   i 
Cbiueuiohen  gegcaübct  den  grammatlBchen 


r  Gruminslikcu' 


:    Arbeil. 


'  und  •lelle  mich  dnmit  durchaui  nicht  luf  di« 
um  im  UhiD»i>chFD  für  jiberfluuig  oder  gir 
i  .Tulicn'a  unJ  ron  der  Gibeli'Dlt'i  um  Vrinea* 
^bep ,  du«  difl  ■«cblichna  SehwiErigkcittii  in 
iberwi(i;cn.  Die  gnminiliicheu  kann  mati  ichlieu- 
wiiidfB ,  n-ihreud  die  Baehlicben 


lieb    durafa    ItmiÜDD    unturalüUt    darcb    Spracbinalrnkt   iibemiiiden ,  nibn 

intime  BelinnUcbaR  mit   dem  Idben  und  Ana  AiiicbBUBn|i;Bii  dei  Volke» 

mm   tiob   in    Europa  nur  Kbver  eririrbt.    Nur  to  liisit  licb  der  Miuerfolg  erklären,  dca 

Schlegel    genölbigt    war    in    der   von    der    Gnbelenti'schen    Ubenelinng   eines   obiuetiichen 

Tnl«a  del  MllUlaltera  to  Terieiehnea.  Vgl.  Schlegel.  Ca  tfiUfmnirmn  ä»  Ti^Aim  OiOfh.  vto. 

2)  Aucienl  Farcelaia:  a  S/uäg  ia  CiiMCa  .Vidiaecul  Imdm/ry  aui  ZVo^t,  Lcipii^  I8SS. 

»)  .Mimoire  amlyliqus  bdt  la  cirl«  da  l'ABtc  cealnle  et  de  l'lndc"  tU  Anbiogtuin 
sn  Julien'*   fosajei  dei  fHiriHi  bondähitta. 
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uicht  ersetKL  Ist  diß  ÜberseUang  einmal  abjescbloMeii,  so  kom- 
men ihr  die  Enldeckaogeti  ihrer  luterproton  nicht  zo  Gote.  Dawi 
kommt,  btii  dieser  Art  Arbeitsthoilung,  <ler  (^sse  Nachtheil,  das 
der  Erklürer  wietlerum  uioht  im  Stande  ist,  seine  specalativen 
Ideen  am  Texte  selbst  zn  prüfen:  »wenn  der  Autor  das  und  das 
gesagt  l^tte,  so  wäre  das  Bild  Tollkommeo";  oft  hat  er  es  gesagt, 
nur  nioht  klar  genug,  uro  den  Übersetzer,  dem  keine  bestimmte 
Spar  vorlag,  das  richtige  AequiTalent  finden  zu  lassen.  Es  ist  da- 
her Ton  der  grössten  Wichtigkeit,  dass  in  allen  Fällen,  wo>^H 
sich  um  ethnographische,  technische  oder  philosophische,  kurz  fl^| 
sachliche  Schwierigkeiten  handelt,  Übersetzung  und  ErklSraog' 
mSglichst  in  einer  Hand  vereinigt  sind.  Der  Sinolog  soll  mehr  als 
der  Verfasser  des  Libretto  sein,  zu  dem  ein  andrer  die  Noten  sebrt; 
uusre  Zukunftsmusik  sei  aas  einem  Guss;  erst  wenn  wir  dies  er- 
reichen, werden  wir  Hesultate  erzeagen,  die  uns  Ehre  machen.. 


Die  chinesischen  Berichte  über  die  Lätider  des  Islam  sind  eb( 
reichhaltig,  sachlich  und  bei  richtiger  Behandlung  verstündlich  f 
die  arabischen  dber  China.  Wenn  wir  auf  Schwierigkeiten  sto 
die   auf  den   ersten   Blick   nicht  zu  lösen  siud,  so  ist  dies  bei  t 
arabischen    Berichten,   ich   möchte   fast   sagen    noch  mehr  der  1 
als  bei  den  chinesischen.  Wie  gering  ist  der  Procentsatz  des  i 
lieh  Erkannten  gegenüber  dem  zweifellos  Identificierten  in  Reinaaj 
ftcisendeu  und  bei  den  späteren  Autoren  wie  Ihn  Batutal  Ja  a 
tut    Marco    Polo   bleibt,   was  China   betrifft,   trotz  Yule,  noch  i 
Beste  zu   thun    Übrig.   Die   Schwierigkeiten,   die   für  uns  in  chj 
siscben  Tezt«n  durch  die  Transscription  westlicher  Namen  ents 
werden    bei    den    arabischen    und    christlichen   Autoreu   ToUatSn 
aB%ewogen    durch    ungenaue    Wiedergabe    durch    den    Autor, 
durch   nachlässige   Überlieferung   des   Textes   oft  in  ^nzliche 
stümmelung    ausartet.   Was   Reinheit  der  Überlieferung  betriffin 
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der  chinesiscben  Litteratur  ungleich  besser  tlarau  nie 
in  irgend  einer  westlichen.  Während  die  Erhaltnng  eines  Namens 
in  seiner  Urform,  besonders  eines  chinesischen,  der  den  Abschrei- 
bern Mühe  machte,  selbst  bei  Marco  Polo  selten  tat,  sodass  wir 
geuüthigi  sind,  zn  allen  Finessen  der  Textkritik  unsere  Zuflucht 
zu  nehmen,  um  eine  plausible  Vemiathnng  aufzustellen,  sind  wir 
bei  chinesischen  Testen ,  die .  nicht  älter  als  die  Einfabrung  der 
Bucbdruckkunst  sind,  d.  b.  etwa  vom  10.  Jahrhundert  au,  ziemlich 
sicher,  dass  wir  heute  noch  dasselbe  lesen,  was  vor  Jahrhunderten 
geschrieben  wnrde  ').  Von  dieser  Seite  also  drohen  uns  kaum  irgend 
welche  Schwierigkeiten,  Dagegen  wurde  es  selbstverständlich  dem 
ehiaesichen  Ohr  ebenso  schwer  fremde  Silben  in  die  gewohnten 
^■Mub- Kategorien  zn  zw.ingen,  als  es  den  Arabern  und  Christen  war, 
^^Ha  oft  im  Dialect  geaprocheneu  cbiuesiachen  Namen  zu  erfassen. 
^H^Sckliober  Weise  jedoch  lässt  sich  bei  methodischem  Vorgehen  dieser 
^fpbelstand  in  chinesischen  Texten  leichter  bekämpfen  als  umgekehrt 
die  Verstümmeln ngea  bei  westlichen  Autoreu.  Es  lässt  sich  nämlich 
in  zahllosen  Fällen  feststellen,  duss  bei  aller  scheinbaren  Unregel- 
mässigkeit, der  Chinese  nach  bestimmten  Gesetzen  trausscribiert 
hat.  Es  ist  das  uusterbliche  Verdienst  Jnlien's  dies  fflr  die  Um- 
schreibungen der  in  der  chinesisch- buddhistischen  Litteratur  so  häu- 
figen Sanskrit- Wörter  nachgewiesen  zn  haben  ').  Was  wir  ans  diesen 
Transscriptionen  gelernt  haben,  kommt  uns  auch  bei  westasi atiseben 
Namen  zn  Gute,  die  häufig  genug  nach  Julien 'scheu  Gesetzen 
analysiert   werden   können.   Nur  dürfen   wir   nicht  vergessen,    daaa 


1)  Vgl.  meiiiD  BcmBrkDngen  äbsr  dis  UtwrliifoiuDg  eliineriiclier  Tute  in  Ciima  »nd 
the  Roman  Orieni,  iDtrodDction ,  p.  9. 

S)  S.  Julien,  Melhoä«  four  d^chißrer  tt  traiutrirt  Ur  nomi  toMeriti  qtü  u  rduKM- 
/rtfnf  datu  Itt  Hvret  ChaoU,  Paris,  ISBl.  Du  ciniige,  was  ich  in  dicKm  Werke  aniia- 
letlen  hubeD.  itt  dar  Dmitand,  diu  für  die  ehineiiacbeo  Aquiialente  nicht  der  alte  Laut 
oder  aber  der  den  alten  Laulea  nahe  ateheude  Dialekt  lon  Cailon  lu  Grunde  gelegt  jit , 
(Ondem  dai  moderne  Mandarin.  Wer  Jiilien'i  Uelhode  mit  Erfolg  benetien  will,  rnnia 
chinnischcn  Anadmck  in  aÜFo  VüWta  nach  leiaem  allea  Lautncithe  recoDsIruiert^D. 
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die  des  Sanaknt  kundigen  buddhistischen  Mönche,  dia 
Material  zu  dieser  Umschreibtmgsmetbode  geliefert  haben ,  das  Trai 
scribiereo  gemeserniBBseii  ex  officio  betrieben  uni]  anders  au8gen'isl«t 
waren  als  der  Hofschreiber ,  dem  ea  oblag,  gelegentlich  den  Bericht 
einer  fremden  Gesaudtachaft  ta  Protokoll  zu  nehmen,  oder  ein 
Schrifteteller  wie  Chno  Jv-kua,  der  seine  Aufzeichnungen  verrnnth- 
lich  nach  den  müudliclien  Berichten  der  mit  ihm  ferkehrendeu 
Araber,  Perser  oder  Juden  niederacbrieb.  Trotzdem  gelingt  es  uns 
in  recht  vielen  Fällen,  bei  aller  scheinbaren  Verstümmelang,  die  i» 
chinesische  Schriftzeichen  umgesetzten  Namen  richtig  zu  lesen;  und 
ich  irre  mich  wohl  kaum  wenn  ich  annehme,  daas  der  Procentsati 
des  Entzifferbaren  in  chinesischen  Texten  dem  der  wirklich  grei^ 
baren,  ober  die  blosse  Yermuthung  sich  erhebenden,  Identifioatii 
in  den  arabischen  und  christlichen  Autoren  über  China  dun 
nicht  nachsteht.  Es  iat  aber  uöthig,  um  eicher  zu  gehen,  in 
Fällen  methodisch  zn  rerfahren,  d.  h.  Bich  nicht  anf  ein  Rat>hen  ni 
boachräuken,  was  mit  diesem  oder  jenem  Ausdruck  wohl  gemeint 
Hein  könnte,  wie  wir  es  bei  Rerausat's  ethnographischen  Überseti^ 
ungen  hiiufig  finden,  sondere  aus  dem  Texte  selbst  und  aus  allen 
uns  zu^uglichen  collateralen  Hülfsmitteln  das  jeder  einzelnen  Stelle 
zu  Grande  liegende  Thatsäohliche  so  bestimmt  wie  möglich  nach- 
zuweisen.  Wir  sollen  uns  mit  anderen  Worten  nach  Kräften  über 
den  Dilettantismus  erheben,  der,  mit  wenigen  wohlbekannten  Aus- 
nahmen, in  der  Bebaudlung  sinologtscher  Gegenstünde  Mode  gewor- 
den, unsere  Wissenschaft  in  den  Augen  der  Nichtbetheiügten  a^ 
eine  erfolglose  herabsetzt,  und  soweit  es  der  noch  junge  Enti 
lungazustand  unseres  Faches  zuliisst,  von  den  schwer  erkämpj 
Grundsätzen  der  deutschen  klassisch-philologischen  Methode  fleisstg 
Gebrauch  machen.  Auf  keinen  Fall  sollen  wir  von  einem  ethuogra> 
phischen  Problem  loslassen,  bis  wir  nun  vollständig  darüber 
Klaren    sind,    warum   es   sich   handelt.   Wo  ein  Zusammeuarbeil 


ten  »^^^ 
'WifU^H 


eier  Fachlentie  geboten  isl;,  wie  etwa  Aas  eines  Arabietea  und 
«ines  Sinologen,  da  soll  die  speculative  Thätigkeit  des  Übersetzers 
ron  der  des  Krkiärera  niclit  eiu  zeitliches  Nacheinander  seiii,  viel- 
mehr soll  der  Erklürer  womöglich  unter  derselben  Studierlampe  die 
Übersetzung  entstehen  sehen  nm  ihr  Schritt  für  Schritt  folgen  zu 
küuneu.  Spätere  ßecoustructionen  solcher  Übersetzungen,  die  von 
Hans  BUS  ohne  Berifcksichtigung  des  Sachlichen  gewagt  nnd  deshalb 
verdorben  wurden,  haben  nur  geringen  Werth,  weuu  sie  von  Fach- 
leuten unternommen  werden,  die  der  Sprache  nicht  mächtig  sind. 
Dies  ist  eine  der  Hauptquellen  sinologischer  Irrtbümer,  deren  Be- 
richtigung zu  den  Aufgaben  unserer  zukünftigen  Arbeit  gehören 
wird,  einer  Arbeit,  die  sich  ebenso  oft  mit  dem  Wietierauftrennen 
falsch  zugeschnittener  alter  Gewänder,  wie  mit  der  Herstellung  neuer 
w  befassen  haben  wird. 


^^'  Von  allen  Gebieten  der  chinesischen  Litteratur  ist  keines  so  sehr 
geeignet  das  Interesse  des  europäischen  Forschers  in  Anspruch  zu 
nehmen  wie  das  ethnographische.  Auf  diesem  Gebiete  ziehe  ich 
wiederum  das  n'est-asiatiscbe  dem  süd-  und  central -asiatischen  des- 
halb vor,  weil  uns  die  erklärenden  Quellen  dort  reichlicher  fliessen. 
Ich  habe  mir  daher  in  der  vorliegenden  Arbeit  die  Aufgabe  gestellt, 
die  verschiedenen  chinesischen  Teste,  die  sich  auf  die  Länder  des 
Islam,  —  80  nenne  ich  der  Einfachheit  balber  das  ganze  Gebiet 
des  Ehalifenreichs  zur  Zeit  seiner  grössten  Ausdehnung  —  bezieben, 
zu  Bammeln,  zu  übersetzen  und  zu  erklären.  Dazu  gehörten  die 
Texte  des  Alterthums  über  Syrien,  Chaldaea  und  Parthien,  die  ich 
Tor  neun  Jahreu  in  englischer  Sprache  bebandelt  habe  ')  und  die 
einer  deutschen,  verbesserten  Bearbeitung  wobl  werth  sind;  ferner 
hochinteressanten    und    bisher    nur   zum   Theil,    meist   flüchtig 

Pl)  ^iliHii  and  fit  RanaH  Orient,  elc.  I>elpi%  ISBfi. 
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behandelten  Texte  über  des  Reich  der  SaBaniden,  und  nchliawlich 
die  nicht  unbedeutende  Litteratur  über  die  Völker  der  Ta-fiA'). 
Mit  diesem  Namen,  der  im  Cantonesischen  Tai^Mk  gelesen  viid, 
bezeichneten  die  Chinesen  seit  dem  Ergcheinen  Mahomeds  die  lin- 
der des  Islam,  bis  unter  den  Mongolen  der  Aasdmck  HvHm^) 
au  seine  Stelle  trat.  Die  Litteratur  über  die  Ta^shih  ist  lumTUil 
von  Bretschueider  behandelt  worden,  doch  ist  anch  hier  so  vAm 
nachzutragen,  dass  ein  nochmaliges  Beschreiten  dieses  interentnta 
Feldes  keineswegs  überflüssig  erscheinen  wird. 

Aus  dem  einmal  vorliegenden  Material  wird  der  mit  den  beida^ 
seitigen  Litteraturen  vertraute  Leser  bald  die  Überzeugung  gewinnei, 
dass  die  Chinesen  des  Alterthums  und  des  Mittelalters  über  Weit- 
asien so  gut  unterrichtet  waren  wie  irgend  ein  westasiatischei  Volk 
über  China.  Es  wird  sich  aber  noch  mehr  ergeben ,  nämUch  im 
die  chinesischen  Aufzeichnungen,  wenn  anch  hie  and  da  sn  fa 
Überschwänglichkeit  orientalischer  Schreibweise  leidend,  oft  mü 
grosser  Sorgfalt  ausgearbeitet  sind  und  es  daher  verdienen  ab  QhI* 
len  zu  unserer  Eenntniss  Westasiena  nicht  ganz  vernachlässigt  n 
werden.  Dies  gilt  ganz  besonders  von  dem  Autor,  mit  dessen  Wed 
ich  mich  seit  etwa  zehn  Jahren  beschäftigt  habe  und  den  ich  dei- 
halb  zuerst  zum  Worte  kommen  lasse,  Chao  Jwkua.  Ich  will  Alks 
das,  was  sich  vom  Standpunkte  der  höheren  Kritik  über  ChaoJ^ 
kua  und  sein  ethnographisches  Werk,  das  Chu^/an-chiA  *)^  op^ 
Itlsst,  auf  die  mir  jetzt  in  englischem  Manuscript  vorliegende  Ge- 
sammtausgabe  aufsparen,  wenn  es  mir  je  vergönnt  sein  MUt^} 
eine  solche  zu  veröffentlichen.  Ganz  flüchtig  sei  nur  bemeikt,  dtf 
der  Autor  ein  Glied  der  kaiserlichen  Familie  war,  die  nnter  den 
dynastischen    Namen    Sung  (960   bis    1278)    erst   ganz  Ghini  and 


^>  ;;^  :^'  ^)  [hI  0>  «MahonieduMr*-. 

^>  ^  2^  ^  ^  H  ^'   ^8^*  »^>'«  GiMMurJ!^  Siwdip^  Bd.  1. 
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fiter  SUftcbina  beherrschte,  clasa  er  als  solches  eiue  i 
«,  die  (nie  noch  heute  die  Stolle  der  Hoppe  von  Canton)  meist 

I  ein  Mitglied  des  kaiserlichen  Haushalts  vei^ben  wurde,  uämlich 
«I»  Stellung  eines  Shih-p6  ')  in  Ch'ffan-ehou-/u,  einer  Kflstenstadt 
nSrdlicb  von  Amoy,  dem  Zaitun  der  Araber  und  Marco  Polo 's; 
daas  der  SIUh-p6  als  Zoll-  und  Hafendirector  mehr  als  jeder  andere 
Eingeborene  mit  den  KauBeuten  Indiens,  Arabiens,  Persiens,  u.  r.  vi., 
die  dort  verkehrten,  in  Berfihrung  kam,  und  dass  Chao  Jrt-kua 
diese  güastigu  Gelegenheit  dazu  benutzte,  sich  über  das,  was  seine 
fremden  Freunde  von  der  Welt  gesehea  und  gehört,  belehren  zu 
lassen,  um  es  seinen  Landaleuten  in  dem  genannten  Werke  za- 
gnnglich  zu  machen.  Der  genaue  Zeitpunkt  der  ernteu  Redaction 
dieses  Werkes  wird  sich  wohl  nie  feststellen  lüsaen,  da  uns  die 
venigen  Angaben,  die  wir  chinesiacherseit«  über  die  Persönlichkeit 
des  Autors  besitzen,  darüber  keiueu  Antschluss  geben.  Doch  besit- 
zen wir  in  dem  Werke  selbst  Fingerzeige,  die  zu  der  Yermathung 
drängen,  dass  es  sich  nm  ein  £rzeugnisa  aus  dem  Ao&ng  des 
13.  Jahrbunderta  bandelt.  Von  dem  als  Litteraturquelle  hochwich- 
tigen beschreibenden  Katalog  des  Bibliophilen  Ch'^n  Ch§n-tun  ')  ab- 
geaeheii,  findet  sich  das  Chit-fan-ehih  in  der  von  R^musat  über- 
setzten Beschreibung  von  Cambodja  erwähnt,  die  knrz  nach  dem 
Jahre  1297  entstand,  dem  Chen-la~fh>g-l'u-<:hi ').  R^musat  ist  dort 


P'^'  T^  ^-  °"  ""•  ^"'  "'  T-W"^i>-p^"^  (^  J^  Tfir  ilÖ  ^  )■  In 
I  Werke  Li-tui-chih-lnuin-fiM  (^  "f^  ^  ^  ^)-  •!"  du»  «d«»  hüloriuhiin 
Überblick  über  die  Buamten- Titel  lu  Blleu  ZcitEo  giebl.  wird  als  AcqaJvBleiit  itt  moiterDeD 
China  der  Tile!  Är*.--JÄ«-<-*iCT-/u  <  BH  ^  ^  '^ )  f^?«'""'  ■  ""  ''"  «"■"'i'"' 
Fnnelionen  ia  heuligon  •SaperiDtemleDt"  und  'Cuniniiisianer  o(  CattooiB"  entipricht. 
Diea  entipricbt  lacb  geoau  der  Geachicbtc  diriei  Amtei,  wie  )ie  ntu  in  der  ciueblSgigeD 
Utteralar  ilargealellt  nird  und  die  ich  »einer  Zeit,  da  lie  mit  der  GcKhiohtB  dea  fremden 
JD  China  Hand  in  Iland  geht,  inilShrlieher  behandeln  werde. 
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ober  den  Titel  des  Buches  gestolpert,  ohne  zu  ahneii,  worum  as 
sieb  bandtiU,  weuu  er  übersetzt  >je  remarque  que,  dans  Us  Ucra 
nit  t'on  lUfTit  Ui  pay»  ^Iran^ers,  on  douue  ä  ce  rojraunie  Odo  l&r- 
geur  de  7000  li"  ').  Es  ist  dies  eine  der  zablreiclieu  Stollen,  lEe 
gratumattach  scheinbar  leicht  Dud  vollkommeu  richtig  Qbersezt  sind, 
die  nber  deiinoch  von  einem  noch  etwas  mehr  Belesenen  von  An- 
fang an  ganz  anders  aufgefoBst  werden.  Nicht  die  Grammatik,  aber 
die  Boutiae,  erzengt  durch  vieljähriges  »Lesen,  Lesen,  Lesen" '),  hätte 
Remusat  lehren  mflssen,  dass  der  Ausdruck,  den  er  mit  den  Wor- 
ten tdant  let  Uvret  oli  Von  d4iTii  Ua  paij»  ^tran^ers"  flbersetzt,  nntli- 
wendiger  Weise  ein  Büchertitel  sein  tnasste.  Die  chinesische  Spcaehe 
mSBBte  ein  trauriges  Machwerk  sein ,  wenn  mau  über  eine  der- 
artige Frage  im  Zweifel  sein  konnte.  Keinem  gebildeten  Chinesen 
würde  es  einfallen,  einen  solchen  Satz  anders  za  verstehen;  weoD 
bei  uns  derartige  Irrthümer  vorkommen,  wolle  man  dies  nicht  der 
Sprache  zuschieben ,  sondern  lediglich  dem  Umstand ,  daas  wir , 
wenn  auch  vielleicht  recht  viel  nnd  recht  vielerlei,  doch  noch  nicht 
genug  gelernt  haben.  Thatsachlich  findet  sich  die  besagte  Stelle  im 
Chu-fan-rhih  (Eap.   1,  p.  4). 

Seit  jener  Zeit  muss  das  Werk  des  Cliao  Ju-l-ua  eine  beschei- 
dene Existenz  in  den  Bibliotheken  der  Liebhaber  solcher  Curioii- 
t&ten  geführt  haben.  Dem  Chinesen  der  Dynastie  Sung  galten  ih« 
Streitschriften  über  die  einheimische  (ihi los ophi sehe  Litteratur  des 
Alterthums  sehr  viel  mehr  als  solche  Notizen  über  fremde  Xiänder. 
Das  Chtt-/an-chih  muss  jedenfalls  zu  den  seiner  Zeit  seltenen  und 
zugleich  für  werthvoU  gebaltenen  Werken  gehört  haben,  da  es  in 
dia   vom   Kaiser    Yung-lo,   im  Anfang  des  15.  Jahrhunderts  ven^- 


1)   Vgl.  dan  chinesiBohea  Teit   im   T\^hu-chi-tk ing  {8  :  101 

1,  p.  ICH)  (f. 

S]  G.  SchlcGcl,  La  SliU  dm  Tighit,  Ohiogh,  a.  4S. 
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staltete  Biesen-Bibliothek,  das  Tung-lo-la-tien ,  aufgeuonimen  wurde. 
Mit  dieser  SammlDug  log  der  Text  seit  1407,  dem  Publikum  an- 
BO^agUoh,  gleichsam  bagraben,  bis  er  im  Jahre  1783  von  Li  T'taO' 
yüan  ')  nebst  anderen  halbvergeaseneu  Schätzen  wieder  anfgeetöbert 
nnd  sot^äitig  herausgegeben  wurde.  lA  fioo-i/üan,  auch  Tn-t»'un  ') 
genannt,  dessen  Biographie  aich  im  SsK-ch'uan-t'ung-chih  ")  findet, 
war  in  Lo-chtang-iuien,  in  der  Präfectnr  Mien-chon  (Provinz  Szechuen) 
geboren,  zog  mit  seinem  Vater,  einem  oft  versetzten  Beamten, 
von  einer  Stelle  des  Reichs  zur  anderen,  genoss  eine  gute  Erzie- 
hung nnd  entpuppte  sich  bald  als  ein  enragierter  Bilcherfreuud. 
Er  ist  daher  auch  weniger  als  Verfasser  seiner. eigeueu  Werke  be- 
deutend denn  als  Sammler  und  Wiederli erausgebe r  früherer  Erzeug- 
nisse. Nachdem  er  im  Jahre  1763  als  Chin-shih  promoviert,  brachte 
ihn  seine  Carriere  in  ein  hohes  Amt  in  der  Nähe  von  Peking,  wo 
er  als  Mitglied  der  Akademie  jede  Gelegenheit  fand,  seinen  der 
älteren  vaterländischen  Litteratut  gewidmeten  Wissensdurst  zu  be- 
friedigen. Der  Biograph  erwähnt,  dass  man  ihn,  so  lange  er  nicht 
geschäftlich  beansprucht  war,  nirgends  sehen  konnte,  ohne  daas 
er  ein  Buch  in  der  Hand  hatte.  Er  schafFte  sich  eine  Privat-biblio- 
thek,  die  in  ganz  Szechuen  nicht  ihres  Gleichen  hatte.  Hohe  Man- 
darine, die  ja  bekanntlieh  nicht  in  ihrer  Heimath  dienen  dürfen, 
nehmen  selten  ihre  Bücherschätze  mit  nach  den  Provinzen,  wo  sie 
beamtet  sind;  bringen  aber  bei  jeder  Urlaubsreise,  die  sie  nach 
der  Heimath  unternehmen,  einen  ausserhalb  gesammelten  Zuwachs 
för  die  oft  dnrch  Generationen  vererbte  Familien-Bibliothek  mit. 
Eine  solche  Sammlung  hatte  sich  Li  T'iao-yüan  unter  dem  Titel 
Wan-chfian-lou  *),  d.i.  »die  Kammer  der  zehntausend  Bücher"  an- 
gelegt.  Hier  schwelgte  er,  nachdem  er  sich  von  allen  Ämtern  zn- 


rückgezogen  hatte,  ia  deu  geistigen  Scliätzeu  der  Yeif^ongenhoit, 
gouoas  sein  otium  cum  digniCate ,  uad  sachte  durch  Beispiel  aad 
Belehrung  auf  das  jfJDgere  Geschlecht  zn  wirken,  welchem  Eiii- 
äusa  noch  heute  die  anerkannte  Regsamkeit  der  Szecfaaenesen  tu 
litterariBchen  Dingen  zugeschrieben  wird.  Er  starb  hüchgevhrt  auf 
seinem  Tusculam  Tunff-ahan  in  Szechuen ,  nach  welchem  er  sich  deu 
>Grä8  von  Tunff-shan"  ')  mtnnte,  im  Alter  TOn  71  Jahren. 

Li  T'iao'jfüan  ist  fiir  nns  der  erste  Heranageber  des  Chao  Ju- 
kua  und  er  ist  fiir  unseren  Text  rerantwortlich ,  insofern  ea  stcii 
am  Identität  mit  dem  Manuacript  des  Vang-lo-la-tien  handelt.  Doss 
80  viele  werthroUe  Werke  hier  eine  unbekannte  Existenz  fuhren 
sollten,  war  ihm  ein  Dorn  im  Äuge.  Er  unternahm  daher  die  Zn- 
sammen Stellung  eines  Sammelwerkes  in  256  B9cfaem,  das  er  im 
Jahre  1783  unter  dem  Titel  Han-hai^)  herausgab.  Darin  erschien 
onter  anderen  eine  grosse  Anzahl  Werke  frflberer  Dynastien,  deren 
Texte  er  wahrend  seines  Aufenthaltes  in  Peking  ans  dem  Yung-ltf 
ta~tien  sorgfältig  abgeschrieben  hatte,  zu  denen  sich  noch  manches 
andere  Werthrolle,  bisher  gar  nicht  oder  nur  wenig  bekannte, 
sowie  seine  eigenen  Schriften  gesellten.  Das  Titelblatt  des  Han-hai 
enthält  die  Worte:  Wan-ehüan-lou  Uang-pan '),  d.  h.  die  Holz- 
blocke,  mit  deuen  daa  Werk  gedruckt  ist,  sind  im  Wan~rJi(k 
d.  i.  des  Herausgebers  Hans-bibliothek,  aufbewahrt,  —  eine  E 
kong,  wie  sie  sich  ähnlich  auf  dem  Titelblatte  vieler  chinei 
Bücher  befindet,  und  ilie  unserem  »Druck  und  Verlag  von  X."  ent- 
spricht. Hier  jedoch,  wie  in  den  meisten  Fällen  und  besonders  in 
den  Bläthe-Epochen  des  chinesischen  Buchhandels,  haben  wir  es 
weniger  mit  Specnlation  zu  thuii  als  mit  der  Liebesarbeit  < 
Litteraturfreundea    Tom    Schlage   der   Manuiei.   Die   Geschichto  \ 


leBo^^P 

inesiscBi^^ 


i)  TüHg-iian-lM-jtn  {  ] 
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berShmtea  Privatbibliothekea  wärde,  wenn  man  sie  schreiben  wollte, 
näcbst  deiienigen  der  Palaatindustrie  der  kaiserlichen  Druckereien, 
den  wicbtigsteu  Theil  einer  Geschiebte  des  chinesiachen  Bucbban- 
d^  Tarne hmen  Stils  darstellen. 

Dieses  Sammelwerk  nun,  da«  im  Jahre  1809  eine  zweite, 
gemeinschaftlich  mit  des  Herausgebers  nicht  weuigor  berühmtem 
Vetter  Li  Titig-yüa»  '}  unternommeane,  Auflage  erlebte,  der  später 
noch  eine  dritte  folgte,  eutbält  den  ersten  gedruckten  Text,  der 
uns   von  dem  Werke  des  Cftuo  Ju-kua  vorliegt. 

Im  Jahre  1805,  noch  ehe  die  zweite  Auflage  des  Ban-hai  er- 
schien, gab  Cliaiig  Hai-p'ent)^)  in  Chao-wkn  bei  Su-cAou ')  ein 
gtoasea  Sammelwerk  in  200  Bauden  heraus  unter  dem  Nameu 
Beiao-Uin't'ao-yüan  *),  das  nebst  zahlreichen  audereu  hochinteres- 
gauteu  Drucken ,  auch  einen  ferneren  Abdruck  des  Chu-Jav-Mh 
enthält.  Da  bei  dieser  Ausgabe  die  Redaction  des  Li  Vino-yäan  za 
Grunde  gelegt  wurde,  dürfen  wir  selbstverständlich  keiue  Varianten 
erwarten.  Was  sich  bei  einem  von  mir  unternommenen  Vergleich 
des  beiderseitigen  Textes  an  kleinen  Abweichungen  ergeben  hat, 
ist  so  gering,  dass  es  kaum  nöthig  ist  darauf  zurdckzakommen, 
besonders  da  der  Sinn  in  keinem  Falle  verändert  wird. 

,  YoD   den   genannten   Sammelwerken    abgesehen,   ist   mir   keine 

lere  Ausgabe  des  CItao  Ju-kua  zu  Gesicht  gekommen.  Pauthier ') 
~hBt  das  *Ti/iou~/an-tchi.  [Biblioth.  imp.,  nouv.  fonds  chinois,  n".  696, 


I)  ^ß  ^  J^.  Pramovicrte  I7T8.  und  reräfTeatlichte,  nurtidem  er  im  J  1800 
tU  G«aiiil(chiifUKCceiär  »n  einer  Uiaiion  auch  den  Lu-cAu  IdibId  ihcilgciiainmen  hntle, 
iwri  W.rke  aber  diwe»  LhbJ,  i-orBnlerd«  bekannte  «iA-ü«-c*'w-eAi{  ^  ^  i^  ißl 
TOD  Wilie  {^ofci,  [I    SO)  betpTochen  wurde. 

«)    He« 

ntnnteu   Ci'iH 
a.  p    *».  ' 


*)  ^  ^  äi  l 


woholfl  in  difier  («ncli  Cianij-tliii-hiiin  ^Dannlen)  Sliilt  im  «oge- 
(^  ]\\,  norabcr  T'K-i^ii-Mi-i-A'^y,  6,  083,  Xm  fira  Ib,  ku-e*iA 
I  dis  Hukblöcka  luCbenahrt  wurden. 

i  lU  timcrip/uM  Stiioritnmt,  p,  G3,  Anin.   1, 
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t.  VIJ'*  vorgelegen,  doch  bin  ich  nicht  in  der  Lage  zu  bestimmen, 
ob  das  Pariser  Exemplar  einem  dieser  beiden  Sammelwerke  ange- 
hört oder  nicht  Nach  Donglas'  Katalog  *)  befand  sich  seiner  Zdt 
kein  Exemplar  sowohl  der  genannten  Sammelwerke  als  anch  des 
Chu-fan^chih  in  der  Bibliothek  des  British  Mnsenm. 


Das  Werk  des  Chao  Ju-kua  besteht  ans  zwei  Büchern,  deren 
erstes  nns  im  Stile  der  nachfolgenden  Anszüge,  ethnographische 
Skizzen  sämmtlicher  im  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  an  dem  fern- 
östlichen Seehandel  betheiligten  Völker  (Staaten,  oft  wohl  nur 
Handelsplätze)  giebt.  Je  weiter  von  China  entfernt,  nm  so  weniger 
ansfdhrlich  sind  die  einzelnen  Lander  geschildert.  Viele  dieser  Schil- 
derungen scheinen  mir  besonders  deshalb  wichtig  zu  sein,  wdl  sie 
in  dieser  verhältnissmässig  frühen  Periode,  Jahrhunderte  vor  dem 
Eintreffen  der  portugiesischen  Seefahrer  in  jenen  Gewässern,  glaub- 
würdige Nachrichten  über  den  Handel  des  Ostens  geben.  Zwar  ist 
Einiges  aus  dem  Texte  des  Chu-fan-chih  in  die  ofiBziellen  Reidis- 
annalen,  das  nachlässig  hearheitete  Sung^chih^)  des  Mongolen  Tokio  ^), 
übergegangen,  und  zwar  ohne  Angabe  der  Quelle;  doch  behält  der 
Urtext  auch  för  diese  Stellen  seinen  Werth,  da  wir  uns  eine  ziem- 
lich klare  Vorstellung  von  seiner  Entstehung  machen  können,  was 
bei  den  Texten  der  Reichsannalen  nicht  immer  der  Fall  ist.  Ein 
grosser  Theil  von  Chao  Ju'kuaa  Berichten  ist  jedoch  von  den  fau- 
len Verfassern  des  Sung^shih  nicht  einmal  ausgenutzt  worden,  viel- 
leicht aus  Misstrauen.  Jeder  Kenner  der  gleichzeitigen  arabischen 
Verhältnisse  aber  wird  zugeben  müssen,  dass  in  den  nachstehenden 
Schilderungen  doch  recht  viel  Thatsächliches,  mit  geringer  Mühe 
Erkennbares  zu  Grunde  liegt.   Nachdem  sich  Chao  Ju^kua  im  ersten 


1)  Caialogue  of  Chinese  Printed  Booke,  eie.y  in  iAe  Library  of  the  BrUish  Museuu» 
London  1877. 
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>  Qber  die  Länder  Hinterindieos,  dea  Archipel  mit  den  Philip- 
pinen, Japan.  Korea,  die  Lu-chu  Inseln,  Ceylon,  Indien  nnd  dos 
Gebiet  des  Islam  verbreitet  hat,  giebt  er  niia  im  Kweiten  Bache 
eine  Waareokunde ,  bestehend  in  einer  kurzen,  aber  klaren,  stets 
zur  Sache  redenden  Monographie  für  die  eiuzelueu  Eiofuhrartikel 
des  Hafens  ?on  Ck'üati-cfiou  (Zaitun),  der  als  Schlnss  eine  ausfuhr' 
liehe  Beschreibung  der  in  jener  Zeit  in  hoher  GeisteEblQthe  stehen- 
^^pD  ')  Insel   Hainan  hinzugefügt  wird. 

^^     Ich   wähle  nun  znrtächat  aus  diesem   Werke  diejenigen  Schilde- 
rungen  aus,  die  sich  auf  die  Länder  des  Islam  bezieben  und  rer- 
^jnche,  soweit  es  meine  beschränkten   Mittel  gestatten,  die  zur  Iden- 
^^Beation   nöthigen   Einzelheiten    festzustellen.    Der  gelehrte  Arabist 
^^Bege  diese,  für  das  Verständniss  des  chinesischen  Textes  oft  notb- 
wendigen    Anstrengungen   nicht   als  ein   Eindringen   in   ein  Gebiet 
betrachten,  in  dem  der  Fremdling  nichts  zu  suchen  hat.  Solange  es 
mir  versagt  bleibt,  meine  eigenen  Studien  dnrch  die  Anregung  dea 
persönlichen  Verkehrs  mit  Fachleuten  der  übrigen  asiatischen  Disci- 
^■l&en  zu  ergänzen,  muss  vohl  die  Abgeschlossenheit  ood  die  Schwle- 
^^^^eit  alles  Verkehre  mit  der  Gelehrteiiwelt  Europa's,  die  an  dem 
^^Bte,  wo  ich  diese  Zeilen  schreibe  [Chungking,  am  oberen  Yavgtze, 
^^Hflf  wenige  hundert  Meilen  yon  der  Grenze  Tibet's),  unvermeidlich 
^In»    für    nuinchen    Irrthum   in   rebus   Arabicis   als   Entschuldigung 
dienen.  Weiss  ich  doch  selbst  zu  gut,  wie  schwer  es  selbst  für  die 
echarfsianigsteu  Fachleute  anderer  Gebiete  ist  das  Chinesische  ohne 
kleine   Irrthümer   auch  nur  anzustreifen,  um  nicht  meinerseits  von 
Uiaatrauen    gegen   mich  selbst  erfüllt  zu  sein,  wo  es  gilt,  sich  anf 
nnbekannten  Pfaden  zurecbt  zu  finden.  Ich  betrachte  die  Torüegeude 
Arbeit  als  Vorläufer  für  eine  spätere  zusammenfassende  Bearbeitung 

])  Wegan  dir  uhlretchgn  bgnomgeiideii  SlMtininiier,  din  *äbrend  der  DfautiiSMi^ 
1  firUnat  wardco,  worootcr  lieh  dsr  berQhinlt  Dichter  Sm  Tmg-fO  bcfiiad. 
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des  chinesiachen  ethnographischen  Wissens  und  werde  mit  Dank 
nnd  Anerkennung  jede  Berichtigang  und  sonstige  Winke  anr  För- 
dening  des  (Gegenstandes  mit  Freaden  entgegen  nehmen. 

Die  nachfolgende  Obersetinng  setit  bei  p.  23  des  ersten  Bnches 
an  nnd  bildet  von  da  ab  bis  zar  Schilderung  des  Pharos  yon  Alexan- 
dria die  ununterbrochene  Wiedergabe  des  Textes.  Diesem  Abschnitt 
folgt  ein  sechs  Textseiten  in  Ansprach  nehmendes  Kapitel,  über- 
schrieben: >  Verschiedene  Lander  am  Meere"  %  dem  ich  das  wenige 
darin  enthaltene  Mahomedanische  auszugsweise  entnehme. 


Ta-shih  *)  (Die  Araber). 

Die  Ta^skih  (Araber)  finden  sich  westlich  und  nördlich  yon 
Chiuchew  und  in  sehr  grosser  Entfernung,  so  dass  die  fremden  Schiff» 
es  schwer  finden  die  Reise  dahin  direkt  surückzulegen.  Nachdem 
diese  Schiffe  Chiuchew  verlassen,  kommen  sie  in  über  vierzig  Tagen 
nach  Lati'li '),  wo  sie  Tauschhandel  treiben.  Im  folgenden  Jahre 
wird  vriederum  in  See  gestochen,  doch  selbst  mit  Benutzung  des 
Monsunes  nimmt  die  Reise   volle  sechzig  Tage  in  Anspruch.  Die 


1)  Hui-ihang  /'•*««  (j^  ±  ||  H  >• 

2)  "y^  ^^*  Cautonesisch :  iai-^iii  »  Ta^ik.  *C'ett  ainsi  qae  Im  Moogob  et  Ict  Toni 
I^Aiens  tppelaient  lea  Mahometans".  (d'Ohssoo,  Hül.  des  MongoU,  I,  p.  S16  f.)  Vgl.  d*01iaon*i 
Anmerkung  za  dieser  Stelle,  sowie  Vamb^ry,  Vigtariieke  Spraehwumumemte  (Iniispr.  1870), 
p.  234. 

D)  ^^  J^  .  Bretsohneider  {Arabs,  p.  16),  der  eine  Parallelatelle  sa  der  obigen  ani 
dem  SuMg-sAiA  äbersetzt,  verfallt  in  einen  eigenthämlichen  Fehler,  indem  er  die  vier  letz- 
ten Zeichen  in  ^j^  ^g  ^^  "Im  ^ßj  iphih  iam-U  po-i)  za  einem  Namen  Lam-ü-pthi  tn- 
lammenzieht  nnd  aaf  die  zwiachen  Kap  Galjmer  nnd  Ceylon  gelegenen  Inaeln  Z«u^ 
bAlOH  bezieht,  die  von  arabischen  Reisenden  (nach  Reinaud  I,  p.  8)  erwähnt  werden. 
Der  Zusatz  po-i.  Im  ^^ ,  »Tauschhandel  treiben",  ist  jedoch  bei  Chao  Ja-kua  so  hiafig 
nnd  steht  so  ausser  allem  Zweifel  in  dieser  Bedeutnng,  dass  an  ein  Zngehören  so  dem 
vorangehenden  Namen  nicht  zu  denken  ist.  Vielmehr  ist  Lan-Ii  identisch  mit  dem  von 
Chao  Ja-kua  vorher  beschriebenen  Lan-wit-U,  ^g  jf^  J^ ,  in  Amoy :  lafn4thUt=  Lnmbri, 
Ramni,  im  Norden  tob  Samatra. 
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lengoisae  dea  Lftndea  werden  gewöhnlicli  nach  San-/o-i-h'i ')  (Pa- 
lembang)  verschifFt,  wo  sie  des  Weiteren  an  Händler  verkiKift  wer- 
den, die  sie  noch  China  befördern.  Dieses  Land  ist  stark  und 
kriegerisch.  Sein  Gebiet  igt  sehr  gross  und  seine  Bewolmer  zeichnen 
sich  darch  ihr  vornehmes  Auftreten  Tor  allen  anderen  Fremden  aus. 
Das  Wetter  ist  dort  ofl  kalt,  ja  Schnee  fällt  bis  zu  zwei  und  drei 
Fuss  Tiefe,  weshalb  Filzdecken  sehr  geschätzt  werden.  Die  Haupt- 
idt  des   Landes,  üfi-Iisü-ti  ^),  nach  anderen  Ma-lo-pa')  genannt, 


1)  :=!  "^  ^  •  ^e}-  GrocncTcUl,  ^aiei  m  the  Malag  Arthipelago.  p.  ÖS  S.  nad 
p.  73.  Anm.  1. 

S)  J^  ^  :^,  CiDt.  Mflo-pit/-,  haoy.  Mm  lo-poat.  Welche  anterden  lahlroichrD 
Städten  in  Khalifearcicfam  von  DBeerFm  cbm«iich<in  Sewnfanininn  mit  der  .Haoptalsdl" 
geiDcInl  i>l,  wild  itcb  wohl  lE>um  mit  Botimmtheit  cnlachHcIeD  IsMcn.  Sädcbinetiacbei 
Mitnli  Vooote  dem  »rabiBchen  miir  im  Sinne  einer  .grosBea  Stadt"  entaprechca  ("gl. 
d'HBrtelot.  Biil  Orient.  »  ».  Mear).  wenn  nicht  der  Sladl  Miir  (Cairo?)  «elhit;  »ach 
U  Mamt  koDote  m  dinlen  sein.  Am  niiBorer  Stelle  geht  nicht  henar,  ob  Mi-ktü-U  uad 
Ma-le-pa  Tenchiedene  NameD  denetben  Stadt  itad  rvUr  ob  wir  es  mit  iwei  Städten  la  tbun 
h»ben.  Ma-la-pa  würde  lich  lur  Tr«nHcription  »eraehiedener  Namen  eignen,  lo  Katabtt, 
iUlabcr,  Mirbäl.  Von  den  Tersohiedenen  mir  bekannten  Städten,  ilenen  nun  sllenftlia  diB 
£bre  ein  Centram  araliiicher  Civiliulian  und  daram  .Hanptatsrlt"  genannt  zn  werden 
gönnen  könnte,  wie  Mekka.  Medjna  und  Btgdsd,  will  keine  %a  dem  pauen,  wai  nns  (l^'^so 
Ja-ktUi  an  verKhiedenen  Stellen  leiaea  Teite«  über  Ma'to-pa  mittheilt.  Wollten  wir  anoeh- 
men,  diu  der  Araber,  der  nnierem  Aator  die  Frage  narh  der  Hanplaladt  beantwortete, 
■ußltig  aoi  der  Stadt  Merbot  stammte  and  seiner  Heimatb  die  Ebre  luwies,  die  eigenllieh 
keiner  der  Khalifenalödte  beding ongslos  lukam,  ao  würden  mancherlei  Gründe  für  diese 
Annabme  tprechen.  In  leiner  Waarenknnde,  die  den  zweiten  Tbeil  aeinea  Werke«  bildel, 
Mgt  der  Verfauer  6ber  Wrihraoeh  (jn-htiang  ^^  -S  ),  da«  diese  Droxne  erzeugt  wird 
in  ifa-te->"  (  ISS^  ^  ^  ).  Skih.ho  {  j!^  ^  .  Amoj:  Si.h«t.  -  Sih.r,  Scheher)  and 
^-f"  '"^  ^  ■  C!»"'""'  ^o-ßil.  =  Dhofar).  Hier  aiebe  leb  nicht  an  den  Namen  Ma-lo^ 


Sit  Mer 


erklär 


Tille  I 


neilleur 


l'Arabie  ob  l'arbre  qni  1e  porte  eat  appell^  Lab^a,  et  aa  gomme  Kuniliir"  (d'Herhelot, 
BM  Ot ,  p.  SS9).  Merbot,  Schaber  nnd  Dhorar  sind  gerade  die  Plätie  an  der  KDite  laa 
Hidnmaiit,  die  sieh  mit  dem  Weihranch-IIandel  beraHlan  (Hejd,  Siti-  da  commerce  du 
ttBOHt.  Tol.  II,  p.  <11G)  C/me  Jalma  giebt  in  einigen  Fällen  die  Entfemang  lon  dieaer 
•ngeblioben  Hanptilsdt  Ma-lo-pa;  m  bei  Gbaina  .120  Tage"),  bei  HUm  (.SDOTage  über- 
ISDd"),  bei  Mekka  (.80  Tage  iiberlmd  in  westlicher  Richtnng"1,  bei  Bagdad  (.130  Tage 
ahtflnndV    Die   Entfemnagen   »Mohl   wie  die  Hinmelsriebrnng  bei  Mekka  (westlieh)  and 
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f>ild6t  einen  wichtigen  Knotenpunkt  fOr  den  Verkehr  fremder  Völker. 
Der  König  tr^  einen  Turban  aus  Seidenbrokat  und  fremdem 
BaumwoUenstoflF.  Zweimal  im  Monat  {lü.  bei  Neumond  und  Voll- 
roond)  bedeckt  er  sich  mit  einer  Kopfbedeckung  mit  flacher  Spitse, 
aus  lauterem  Qold  und  achteckig,  und  mit  den  kostbarsten  Juwelen 
der  Welt  besetzt  ^).  Sein  (}ewand  ist  aus  Seidenbrokat  ^)  und  wird 
mit  einem  Gürtel  aus  Nephrit  befestigt.  An  seinen  Füssen  trigi 
er  goldene  Schuhe.  In  seiner  Wohnstatte  werden  Karneol-Steine  la 
den  Säulen  verwendet,  der  Stein  Lü-kan  *)  dient  zur  Herstellung 
der  Mauern,  Bergkrjstall  wird  für  die  Ziegeln,  lü^skih*)  für  die 
Backsteine,  Speckstein  ^)  für  den  Estrich  verwendet.  Vorhänge  und 
Gobelins  sind  aus  reich  mit  Mustern  bedeckten  Brokaten  gefertigt, 
aus  echtem  Golddraht  mit  Seide  von  allen  Farben  gewoben.  Des 
Königs  Thron  ist  mit  Perlen  und  Edelsteinen  besetzt  und  die 
Thronstufen  sind  mit  echtem  (jold  beschlagen.  Gefisse  und  Geschirre 
aller  Art  sind  bald  aus  Gold,  bald  ans  Silber,  und  echte  Perlen 
finden  sich  im  Staats- Vorhang  *)  eingeknotet.  Bei  grossen  Hof- 
Versammlungen  sitzt  der  König  hinter  diesem  Vorhang,  zu  beiden 
Seiten,  ihn  beschützend,  umgeben  ihn  die  Minister  mit  goldenem 
Panzer   und   Helm-bedeckt,  und  mit  zweischneidigen  Prnnkschwer- 


du  Aoslassen  des  Zasatzes  «überland"  bei  Ghazna  sprechen  sehr  für  Merbot.  Bagdad  and 
Mekka  sind  demnach  sicher  aoszuschliessen,  ebenso  Mosul.  Allenfalls  könnte  man  an  Medina 
mit  dem  Beinamen  Monawer^  •riUostre"  (d'Herbelot,  s.  ▼.  Medinah)  denken;  dann  wür* 
en  jedoch  die  fintfemnngen  bedenklich  Terschoben,  und  Mekka  liegt  sicher  nicht  westlich, 
sondern  sadlich  von  Medina. 

1)  Nach  T.  Kremer,  KuUurg.  det  Islam,  Bd.  I,  p.  889,  »eine  konische  Mütze  ohne 
Krempe  (Kalansowah)". 

2)  Über  die  Kostbarkeit  der  BrokaUtoffe,  S.  ibid.  I,  p.  189. 

3)  f^  "^ ,  in  einer  Scholie  des  Textes  als  ein  Stein  von  krystallartiger  Darch- 
•ichtigkeit  beschrieben.  lAk-kam,  Cantonesich:  lui-kom.  Sollte  ein  fremder  Laut  diesem 
Kamen  in  Qrnnde  liegen? 

4)  ^  5,  grüner  Jaspis?  6)  Euo-^hih  ^  ^  . 

6)  Ich  übersetze  so  wegen  des  folgenden  Satzes;  luu  {'s»)  ist  sonst  in  China  eine 
halbdorelisiohtige  Portio  aus  lose  zusammengeknüpften  Bambasb&ndem;  *a  bamboo  sereen'*. 


DIB    lInDBK    des    I3l.i.U    »ACH    CHINESISCUBM    QUELLED. 


^^^^V^  DIB 

^^H^a  bewafibet.  Seine  BOnstigeii  Beamten  siod  die  AdjudanteD,  von 
^^^enen  jeder  das  Commaudo  über  20,000  Mann  Reiterei  führt,  mit 
sieben  Fuss  hohen  Pferden,  deren  Hufe  mit  Eisen  beschlagen  sind. 
Seine  Krieger  sind  tapfer  und  zeichnen  sich  in  allen  militärischen 
Übungen  ans.  Die  Strassen  sind  über  fünf  chang  breit.  In  der  Mitte 
läuft  ein  Fahrweg,  zwei  rhang  breit  und  vier  ch'xk  tief  (d.  i,  etwa 
22  bei  5  Fnss,  engt.),  für  den  Gebrauch  der  Eameele,  Pferde  nnd 
Ochsen,  die  mit  W&areu  belastet  einliergehen ;  and  um  den  Ver- 
kehr für  Passauten  zu  erleichtern,  sind  auf  beiden  Seiten  Bürger» 
steige  angelegt,  die  mit  griiuen  und  schwarzen  Steinplatten  von 
ausgesuchter  Schönheit  gepflastert  sind.  Die  Wohnungen  der  Bevöl- 
keruug  sind  denen  der  Chinesen  ähnlich,  jedoch  mit  dem  Unter- 
schiede, dass  hier  dünne  Steinplatten  an  Stelle  der  Ziegel  yer- 
vendet  werden.  Die  Nahrung  besteht  aus  Reis  nnd  anderen  Eorn- 
rdchten;  Hammelfleisch,  mit  feinem  Weizenmehl  gedämpfl,  wird 
I  Delicatesse  gehalten;  der  arme  Mann  jedoch  lebt  von  Fisch, 
Gemflsen  und  Früchten,  und  zieht  die  süssen  Gerichte  den  sauren 
vor.  Man  macht  hier  Wein  aus  dem  8aft  der  Trauben,  doch  wird 
auch  Sti  =  Wein  ')  (sarab!)  aas  einer  Abkochung  von  Zucker  und 

1)  Siü-iu-cMu  (^  ^  ^  ).  Ich  btlU  du  eniv  Zeichsn  fiir  eiaen  TbBil  dM  tn- 
biteheu  NinuiDi  nad  tuBB  die  Zeichen  lu-chiu  in  eioeo  GittaBgtnimea  iiuHnmen.  Su-ciiil 
irird  der  Wein  TcritiLthlich  deahiilh  genDDut.  weil  vi  lieh  nicht  um  ein  alkoholiaebca  Ge- 
trinli  handelt.  Du  Zeichen  tu  ( ^*  )  iwiieht  lich  gewöhnlich  «ufoin  Misriigelrfiuk  wie 
den  Kami»  und  die  indiacben  Palmiteine.  Im  Ctia-pa  (vg  =^),  einem  Wcckr  du  11. 
jBbrhuDderli  über  die  damalt  den  Chineaen  bckunnlen  W«inBonen  (vgl.  Wylie,  S.  180), 
endet  sich  eine  Stelle,  «onich  .Wein  In  Indien  jk  (^ )  genannt  wird".  .Diea  iit", 
beiiat  e*  weiter,  -ein  Getränk,  das  die  nördlichen  Buddhiilflnpa«:»*!)-/'™»  (  ^  ^  ^  ). 
d,  h.  Trank  der  Weiiheit  (pan-Ja  =  piadjS»).  nennen  nnd  diu  in  Wahibeit  weiter  nichta 
iil  all  ein  Vorwand,  die  Strenge  det  buddhialisobea  Gesetze!  m  umgehen,  weihilb  du 
Wort  in  den  Glnwaren  nicht  erwähnt  wird"  {Fä-xreK-ym-fu,  Kap  7u,  p.  BS)  Aehnüehe 
Getränke  bildeten  die  Zudacht  duntlger  Mahnmmeilannr,  Bcildem  Omar  U,  in  einer  be- 
rühmten Encjclica,  leinem  VuUie  eine  Ansahl  harmlmer  Cebrüue  einpfolilen  halte,  die  ilen 
Wein  erseliun  aolllen  und  von  denen  einige  ili  gewiinter  Sjrup  bejohriebon  werden  (rgl, 
Kremcr.  op.  dU-.  II,  p.  ä04  ff).  Bin  aoichea  GelrHuk  dürfte  Chao  Ju-kua'a  Siü-Wein  leln, 
e  Abkünnng  lüt  anbiKbe«  t/uiral  oder  tkerbtt  nin.  Ibn  Bttntn,  der  ebea  ein 


P 
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Gewürzen  bereitet;  und  aas  einer  Misschung  von  Honig  mitOewür' 
zen  bereitet  men  Mei'SsU-ia'hua  ^)  =  Wein.  Dieser  Wein  wirkt  seh' 
erwärmend.  Bei  Zahlungen  in  Qold  oder  Silber  gebrauchen  seh' 
reiche  Leute  Sche£Felmaasse  anstatt  der  (Gewichte.  Die  Markte  sind 
Yon  einer  lärmenden  Menge  belebt  und  sind  yoU  Yon  grossen  Vor- 
rathen  an  Gh>ld  und  Silber,  Damasten  und  Brokaten  und  derglei- 
chen Waaren.  Die  Ooldwerker  sind  wahrhafte  Künstler.  Der  König 
sowohl  wie  die  Beamten  und  das  Volk  yerehren  den  Himmel  als 
Qottheit;  auch  haben  sie  einen  Buddha  namens  Ma^hsia^um  *)  (Ha- 
homet).  Alle  sieben  Tage  schneiden  sie  Haar  und  NägeL  Zu  Neu- 
jahr wird  während  eines  ganzen  Monats  unter  Abeingung  von 
Qebeten  gefastet.  Das  Gebet  zum  Himmel  wird  fünf  mal  des  Tags 
yerrichtet.  Die  Ackerbauer  bearbeiten  ihre  Felder,  ohne  die  Schrecken 
der    Wasserfiuth    oder    der   Sommerdürre  zu  kennen;   denn  genug 


Jahrhnndert  nach  Chao  Ja-kna  schrieb,  tagt:  m...Thej  bring  eaps  of  gold, ailTW and glaa, 
flUed  with  angar-caadj-waier.  They  call  tbia  bcTcrage  tkerhef\  Das  arabiadia  Wort  ist 
bekanntlich  über  Spanien  in  alle  eorop&ischen  Sprachen  fibergegangen  nnd  heiMt  bei  oat 
•Sirap".  Vgl.  Tale,  AngUhlndian  OtotMry,  p.  626. 

1)  jS  JH   "i^  SEE  j[§  ,  Cantonesisch:  ac^wj^'/a-iM»  ein  mir  ganslich  oiiTentind- 

lieber  Ausdruck,  der  sehr  wahrscheinlich  auf  ein  arabisches  oder  persisches  Wort  zurück- 
zuführen  ist,  etwa  acMto/o,  «ausgewählt".  Vielleicht  gelingt  es  Kennern  der  Alterthümer 
des  Khalifenreichs  den  Ausdruck  richtig  zu  lesen.  Die  Chinesen  sagen  uns  trotz  ihrer  sieb 
selbst  auf  fremde  Weine  erstreckenden  Litteratur  nichts  darüber;  wenigstena  habe  ich 
vergeblich  das  Sh^ng-ffin-pien  (  ffia  m^  «j^  )  durchgeblättert,  ein  Werk  der  gegenwärtigea 
Dynastie  in  18  Büchern,  das  merkwürdiger  Weise,  von  einem  Verfasser  herrührt,  der 
selbst  keinen  Wein  trank,  aber  die  Gesellschaft  wein-trinkender  Menschen  liebte.  In  die- 
sem Werke  werden  die  in  der  Litteratur  berührten  Weinsorten  fremder  Völker  erklart, 
aber  von  den  Weinen  der  Ta-shih  ist  nicht  die  Rede.  Nur  als  persisch  (p(h*sü,  gj^  £Of ) 
wird  ein  Liqueur,  san-lo-ehiang  (  I^_  J£h  ^^  )  genannt,  welcher  Ausdruck  {tan-h^  Gant. 
iOM-lok)  an  tannak  erinnert,  das  Getränk,  das  von  Omar  II  an  Stelle  des  gegohrenen 
Weines  empfohlen  wurde  (vgl.  ▼.  Kremer,  II,  p.  204).  Auffallend  ist  eine  Stelle  im  Srnrng- 

skiA  (Kap.  490,  p.  8lX   wo  von  MitAa-kua-sawciin  (  ^  ^  ^  ~  fS  >  ^®  ^^® 

ist.  Sollten  damit  drei  Getränke  gemeint  sein,  etwa  mi  (  VR?)»  ^'^^  M'  oäer  rnddy^Meih; 
tka  ({J^)  -  sharab,  und  ifM  (^  )  r=  Fokk&'P  (Vgl.  v.  Kremer,  /.  e.) 

2)  JlSlkWi"^»  (^^-  Mahamat. 


Wasser  zor  WäBaerung  dea  Bodens  wird  dorch  einen  Flosa  geliefert, 
dessen  Qoellen  unbekannt  sind  ').  Wenn  in  den  Feldern  nicht  ge- 
arbeitet wird,  steht  der  Flossspiegel  auf  gleicher  Höhe  mit  den 
Ufern;  mit  dem  ß^nn  der  geschäftigen  Zeit  aber  steigt  er  von 
Tag  zQ  T^.  Ea  wird  dann  ein  Beamter  damit  beauftragt,  den 
Flnss  zn  beobachten  und  den  höchsten  Wasserstand  abzuwarten, 
um  fem  und  nah  das  Volk  zum  Yersamnieln  (d.  i.  znr  Feldarbeit) 
aofzafordern;  es  wird  dann  von  Allen  gepflügt  und  gesäet,  und 
wenn  vom  Wasser  genügend  Gebrauch  gemacht  worden  ist,  tritt 
der  FlusB  anf  seinen  früheren  Stand  zurQck  ').  In  diesem  Lande 
befindet  sich  ein  Sher  20  chang  (36  Faden)  tiefer  Ankerplatz  '). 
Derselbe  grenzt  im  Sädoaten  an  das  Meer,  und  Zweig  Verbindungen 
(Canäle)  gestatten  den  Verkehr  nach  allen  Richtangen  bin.  Beide 
Dfer  sind  mit  Wohnstätten  besetzt,  und  es  wird  da  alltäglich  Markt 
abgehalten,  wobei  sich  Schiffe  und  Lastwagen  drängen,  beladen 
mit  endlosen  Vorräthen  an  Hanf,  Weizen,  Hirse,  Bohnen,  Zucker, 
Mehl,    Oel,    Brennholz,    Hühnern,    Schafen,    Gänsen   und   Enten, 


Pamil  iit  TCrmallilich  der  Nil  gemiint.  wie  der  Därhitfolgende  Pquui  uniadeulcD  ii-bFint, 
8)  Wenn  «ach  d«  liier  bewh  rieben c  BevrMWfBngMJileni  bei  Aea  Enjilirat- nnd  Tigris- 
Undern  nicht  ■nigncblouen  i>t.  >o  liegt  e>  dach  nahe,  lanüclut  m  Argypten  nnd  den  Nil 
m  daikcD.  da  der  Berichtentitter  det  Ciaa  Ja-taa  ram  F.uphral  nnd  Tij^ris  achwerliob 
geugt  haben  würde,  dun  ihre  Qnellea  Dicht  beksnat  leien.  Dun  kommt  die  bekanota 
Binriebtang  de>  taf  der  IduI  Elephantini;.  Dihe  dem  attea  Sjeue,  tnr  Bewarhung  dei 
WaHerpiegeli  angtitellten  Heamlen  Du  dieieiD  Zwecke  dienende  Gebäude  hal  lich  b>i  auf 
amere  Tage  erhalten  and  wurde  im  Jibre  1S70  auf  Betehl  det  Kbedire  lamaöi  ran  aeinea 
ÄBlroDomen  Mabmud-Bej  offengelegl  nnd  leiner  alten  Beslinunong  iBrücltge|iBben.  (Vgl. 
r>ümiehin,  Oeti.  da  allat  Jegyplau,  p.  SS).  Benjamin  Ton  Tudela  (TVowü,  etc.  engliaeb 
von  B.  Gerrana,  Land.  I78S.  p.  151)  be«]hreibt  -The  Marble  Pülar  which  Ihej  prndentt; 
rreelcd  berore  a  «rtain  Itland  in  Iha  midat  of  tbc  water.  whicb  ariie*  twetie  oubita  abare 
tbe  anrface.  When  Ibe  top  at  (hii  ii  coTcred,  thej  know  Ibat  Ihe  waten  bure  overflowed 
Ihn  conntr;,  etc.  Ita  progreu  ia  dail;  altended  lo  and  metanred  \j  a  man,  who  proclaim* 
klood  in  Zmu  and  Miiraim :  .Giie  Glor;  to  God,  Tor  Iba  Riier  ia  inereued  lo  aneh  and 
■  heighf. 


S)  Ta^iamg  (^  j^).  naUeicbt  ,v»  Flaab«Les"? 
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Fischen,  Oarnalen,  Datteln  Oi  Weintrauben  und  anderen  Früchten. 
Die  Erzengnisse  des  Landes  bestehen  ans  Perlen,  Elfsnbein,  Bhi- 
noceroshömern ,  Weihranch,  Ambra,  Pntchnck, Gewürznelken,  Mus- 
katnüssen, Benzoe,  Alo8^),  Myrrhen,  Drachenblut,  Asa  foetida, 
Bibergeil,  Borax,  durchsichtigem  und  mattem  Glas,  cJCt^ü ')  Ko- 
rallen,* Katzenaugen,  der  Qardenia  florida*)^  Bosenwasser,  Gallen^), 
gelbem  Wachs,  weichem i  mit  Gk>Id  dnrchwobenen  Brokat,  Zeugen 
aus  Kameelwolle,  Banmwollenzeugen  und  fremdem  Atlas.  Die  frem- 
den Kaufleute,  die  mit  diesen  Waaren  Handel  treiben,  brii^en  sie 
als  Tauschproducte  nach  San-fo^JCi  (Palembang)  und  Fo-UMin*). 
Die  folgenden  Lander  gehören  zu  (den  Tcahih)^  nämlich^): 

1.  Ma-lo-mo  •)  (Mirbät?). 

2.  Shih-^ho ')  (Scheher). 


1)  Tuto-ek^üan  (^  gg  ),  Ut,  «Dattel-Ringe"  oder  .runde  Knchen  von  Datteb", 
Yermnthlioh  Datteln  im  eonaernerten  Zustand.  Aus  einer  im  Pirnff-ifü^lei-pie»  (Kap.  191, 
p.  7)  citierten  Stelle  schliesM  icb,  daaa,  aosier  Datteln,  in  Tangking  nnoh  Binen  und 
Pfirsiche  in  dieser  Form  snbereitet  wurden. 

2)  LtMon  (  gt  -& ),  nach  Watters,  Euayt  p.  882,  dem  griechischen  aioe  mit  Di- 
gamma  entsprechend. 

8)  J^  ^flS .  Nach  Schlegel's  Nederl.  Chin.  Woordenboek  die  Kammmosohal,  FeeUa 
rowui. 

4)  Chik-izü-Aua  (^l'J^  -^  ^). 

6)  M<h»hik-tMÜ  (  ^  ^  -^  ). 

^)  ^ri  BS  2r  t  ^00  Ohao  Ju-kua  vorber  beschrieben,  vermutblich  auf  der  Halbinsel 
Malacca,  von  der  Insel  Lingas  in  vier  Tagen  su  erreichen,  jedoch  auf  dem  Continent 
Unser  Autor  rühmt  den  Buddha-Kultus  dieser  wahrscheinlich  indischen  Niederlassung  Die 
Gegend  von  Singapore  mag  der  Lage  dieses  Hafens  entsprechen. 

7)  Die  Gründe,  die  mich  zu  den  nachstehend  in  Parenthese  beigefügten  Identificationen 
veranlasst  haben,  sind  zum  Theil  in  dem  enthalten,  was  der  Autor  an  anderen  Stellen  von 
den  betreffenden  Landern  oder  Städten  sagt.  Zum  Verständniss  der  chinesiaehen  Laut- 
umschreibungen  wolle  man  das  hier  häufig  zur  Geltung  kommende  Gesetz  beachten,  wo- 
nach westliches  r  durch  finales  t  im  Chinesischen,  resp.  in  den  südlichen  Dialecten  des 
Chinesischen,  wiedergegeben  wird.  Vgl.  meine  Monographie  »Chinese  equivalents  of  the 
Ictter  .Ä"  in  foreign  names",  in  J.  C.  B.  R.  A.  S.,  XXI,  1886,  p.  214  ff. 

8)iR!S^-   8o^«S.  21. 

V)^]§f,  Amo/:  Sihai,  SihaB,  Scheher. 


3.  Nn-fa  ')  (Dbofar)- 

4.  Ta-asü-pao-htien  ')  (IspabaD). 

5.  Lo-ahih~mei ')  (Chwariem). 

6.  Mu-diü-lan  *)  (Mokran). 

7.  Chia-U-chi')  (Kaihat). 

8.  Pi-m-yeh  «)  (Ifrykijja). 

9.  /-(«')  (Irak). 

10.  Pai-Ia  n  (Bagdad). 


1)  ]^  ggf  .  Ctnt.  No-fai.  Dk»  der  iotor  disae  drei  SUdtB,  .Mi-ta-po",  Scheher 
opd  Uhofir.  dis  ElaDjinUpelplilie  Cfir  Wsihnuch.  in  die  Sjiilu  Kiner  Aufiäbluog  der 
arabtachcn  Gibiete  »[eilt,  uoteritülzt  sage  Dach  ein  lieh  meine  bei  üesprechangder  BaapUtsdt 
■ugetproeheDi:  Vermuthutii;,  diu  nnler  .Mi-lo-p"  Merbot  in  «entehea  iit. 

»)  «S  |5|  'S  W  ■ »"""  ■'■'"/-»'"■ 
*)  /t;  "Ä  M  ■  <^"'-  «•'■»■■'" 

E)  -(^  ^  ^  ,  Cut.  lUM-kat.   K*lh(t  ki  Mukst,  Mino  Foto'i  K.Uta  (Ynls, 


II. 


4iS) 


»)aiK;ii 


J,  Atnof:  Pi-bik-ya    Dar  Initials  /  iit  in  den  Diileslen  TonSntDW, 
nicht  Torhuden   [William*,  SgU.  Biet.,  Introd.  p.  XXIII).   Um  ihn 

bei  Tranicriptionen  aaiiudrucken,  mo»  ein  indirBr  Initiile  Tcrnrndel  worden.  Din  i)t 
iwar  bei  ehineeiichfla  Silben  M;  gül  e>  aber  initialea  /  in  fremdeu  Wöriera  wiedenngeben, 
»3  oimint  der  Amaj-Chinoe  KJae  Zoflucht  la  p.  i.B.  im  Pidf^ln-Engliah  tod  Amay  pirc 
fiir  fin,  Feuer.  Du  Zeichea  ^>  (  ^f. )  "urde  nacb  dem  T'aig-güit  ubri|(eiiB  *uchjS  Ke'eaea 
(S  K'mg-hi.Rii.  Ü\:b,  i).  Du  Zeichea  >ia  ( [^  )  steht  oft  fTir  nu  (  ^),  im  üiiilakt 
Ton  Imoy:  bi  Die  Bsila,  auf  der  wir  dleiea  NimcD  leien  darfen,  iet  daher /-Jb^-jieA, 
und  darin  erkenne  ich  eine  VentümmeliiDg  dea  arabiacheD  i/rüjro.  d.h.  Afrika.  ■!>  den 
Namen  der  Frovini,  die  dem  beuli^en  Tania  und  Tripolis  Bnti[mrht.  leb  bebe  mich  lu  dieser 
AaÜBht  hanptüchticb  deshalb  ealBchlosaen,  weil  im  zweiten  Theil  anaraa  Teiles  Fi-mo-feJk 
mit  denaelben  Scbrifizeicben  ila  Haag.tauafDfarlaad  für  Korallen  genannt  wird  Die  Elel- 
koralle  aber  bildet  den  Gegeuataad  weltberühmter  Indualrie  gerade  in  dieaer  Cegend;  ja, 
die  Küste  lon  Tnnii  und  Tripolit  venorgle  nabrsiibciDlIeh  auf  Cmwegeo  nicht  nar  den 
indiaehen,  aondem  such  den  DhJDeaiKhcn  Markt.  Kohl  IDie  HalürUshmt  I/iehnillel  tlit 
VöOerrerieira,  f.  SS,  citiert  bei  ileyd,  II.  p.  fllOj  nimmt  an,  daia  iwei  Drittel  der  an 
diewr  K>ta(e  gefitehten  Korallen  in  Indien  und  Indo-China  conaomirt  wurden,  and  Hejd 
bemerkt  duo:  .il  noaa  aat  facile  de  reti-acer  la  mute  inirie  par  ec  pmduit  depoia  la 
MWterrinM  juaqn'an  »ud  de  l'Atie". 


1}  -ß*  j^.  Amoj:  J-üoi. 
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11.  Saü-liefi^)  (Sarendflch?) 

12.  Pat-^lien  *)  (Bahrein). 

13.  Chi^chi*)  (Szohar  in  Omar?) 

14.  Kan-mei*)  (Gambay?) 

15.  Pwhuarlo  ■)  (Bnehara). 

16.  7>^9*jKi*)  (Zangbar,  Zannbar). 

17.  Pi-pa-lo'')  (Berbera). 

18.  TTti-pd«)  (?) 

19.  Wr%-K»)  (Onore,  Honawar?) 

20.  ai-shih  '«)  (Kiah). 

21.  Ma-chia '')  (Mekka). 

22.  Pi-asü^lo  ")  (Basra). 

28.  Chi-U'ü'tii  ^0  (ahnzni,  Ghazna). 
24.   Wu-ssü-li  '*)  (Maar,  Aegypien). 


1)  J^  ^,  Amoy:  Su-Hem.  8)   ^  ^,  Amoy:  Pii-Usm 

8)  ^  "^ ,  Ganton.:  Tnk4tat,  4)  ^  JJ  ,  Amoj:  KawM. 

7)  ^  ^  1^,  Amoy:  PÜ-pa4o. 

H)  ^  :;^,  Canton.:  Mai-paf,  Amoy:  Bul-poat.  Dies  konnte  laatlich  recht  gut  fSr 
Mirb&t  ftehen,   wenn  wir  fQr  diesen  Namen  nicht  bereits  Mehlo-mo  (S.  oben)  in  Anipra*^ 
genommen  hätten.   Die  später  folgende  Schilderang  dieser  Küstenstadt  giebt  nnr  geringem 
Anhalt  za  ihrer  Tdentification. 

9)  ^   gf ,  Amoy:  Ong-U, 
iO)  gQ  ]P@*  Amoy:  Kisi,  die  Insel  K!sh  im  persischen  Meer. 

I)  jpJL  ^&>  Amoy  und  Cant.:  Mt^-ka. 

^)  505^  Iß'  ^"°y^  ^^-^^ 

^8)  ^  ^  Ä »  A™oy-  rw^<«Hit. 

14)  >^  ffir  ^  ,  Cant.:  Mat-a'-U.  Bei  der  schwankenden  Schreibweise  des  Aatort» 
dem  es  lediglich  daraaf  ankommt,  den  Laat  irgendwie  za  erfassen,  konnte  dieser  Nt0> 
auch  fdr  Motul  stehen.  Moeal  sowohl  wie  Masr  sind  durch  ähnliche  Namen  Tertreten  W 
nur  geringen  Abweichungen  in  der  Wahl  der  Schriftxeichen.  S.  anten. 
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Im  Jabn  966  rdsie  der  Bonxe  HMutf-tk^im ') 
liehes  Lindem,  bei  wddier  Geiegenliflit  ikr  Kong  mit  cineoi  (hü- 
aerficheii)  Sdimbeii  bedacht  wurde,  um  seiae  SjMjwIfcie  m  erweekem 
bn  Jdbxe  068  idriAtBii  sie  Genndte  mit  Tnbot  m^  mmerea  Hof; 
971  KliikteB  sie  GceeheDke  si^eidi  mit  Ckam-^ht^  (CoefainduBa) 
und  Sk^o  (JaTa)  ma  lÄ  Tu  >)  ia  Barnff-mam.  Da  dieser  es  nickt 
wagte,  ne  Mnmuhmen,  imterbnitetem  die  CwiedtiiB  ibre  Aoge- 
legeabeit  dem  Hsib^  wonof  eine  Kahjnftondre  ciainif ,  buit  wel- 
cher YOB  jetet  ab  Tiibolgeeebeiike  nidit  mehr  dambringen  seiee. 
Im  Jahre  994  ednckten  sie  Tribut  durch  den  Hfilfii^iesandten  Ii- 
orwm  *),  der  im  Palaste  Ckmmg-<Umf'^iat  *)  bei  einer  Andiens  e^ 
Uiite,  ihr  Laad  gnmMe  an  To-o^m  ^  ond  eneoge  EiephanienBuh« 
mnd  Bhiooeerodidmer.  Als  der  ITiisfir  Pet-Cnaiy  ihn  fragte,  m 
das  Bhinoeefos  nnd  der  Elephant  ge&ngen  ■iiiikin,  antwinrtete  «R 
>üm  Hiyhanten  ra  fuigen,  locken  wir  sie  mit  Hülfe  Ton  aigi- 
richteten    El^ianten  ^    so    nahe    heran,  dam  ais  nnr  mit 

Um  ein  Hhin( 


klettern,  wo  er 
Junge  Thiere  w< 
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EbatgescheDlEe  werth  waren  ')■  Im  Jahre  986  kamen  wietlerum 
Gesandte  der  Ta-ahih  zugleich  mit  einer  üesandtgchaft  aas  dem 
Lande  Pin-t'ung-lvnff  *).  Im  Jahre  1003  schickten  sie  eine  Anzahl 
Manichäer  *)  mit  Tribut  von  Perlen  und  der  Bitte,  ihnen  keine 
Gegengeschenke  zn  machen  *).  Der  Kaiser  Ch'Sn-tgung  wollte  sich 
ihren  Wünschen  nicht  widersetzen;  als  aber  die  Gesandten  ihre 
Heimreise  antraten,  wurden  sie  mit  ganz  aussergewöbn liehen  Ehreu 
entlassen.  Im  Jahre  1004  blieb  die  arabische  Gesandtschaft  zngleicb 
mit  den  Gesandten  von  San'/o-ch'i  (Palembang)  und  P'u-han  *) 
(Pagän  in  Birma)  znrück,  um  das  Latemenfest  mitzufeiern,  bei 
welcher  Gelegenheit  sie  mit  Geld  und  Wein  nach  Herzenslust  trak- 
tiert wurden.  1007  begleiteten  sie  eine  Gesandtschaft  aus  Chan-eh'^ng 
(Cochincbina)  und  wurden  bei  dieser  Gelegenheit  mit  ganz  beson- 
ders guter  Verpflegnng  bedacht;  auch  wurde  ihnen  gestattet,  die 
buddluatischen  und  taoistischen  Tempel,  sowie  die  kaiserlichen  Lnat- 
^rten,  zu  besuchen.  Während  der  Perioden  Tci-diung  und  Hsiang~fa 


I)  Aai  diusr  Stelle  lüit  sich  recht  Jeullich  ersehen,  dius  die  sogeDaDoten  Tribut- 
geundttcbaftan  vom  cbiDeBiichcD  Hof  lediglich  all  rine  Form  des  fremden  Houdeli  inge- 
nheD  «Qrden,  der  bei  dea  ChiDcieu  bis  za  Terbaltaisemitiig  ijiüter  Zeit  MoDopal  des  Uo- 

EUBII. 

^'  W  BM  i^  @  '  ''°'^"  8n°l>ilde[t  >)■  EU  Cambeilj«  gebärend,  vcmiithliah  die 
€^«id  lou  Pula  Condor. 

3)  Ma-ni-Ci^  (^  |^  ^)'  "d"'  ^o-"'  ■<*  FcriDtieDniime  Kafgefuit:  Muii  und 
hindere,  Msai  uad  GenoMeD.  Vgl,  über  Ma-ui:  Piathier,  CimcripdoH  lyro-eAmoia,  pp.lS, 
TS  ci.  73  3.;  Brelichneider,  Jraii,  p.  IG.  Hier  handelt  es  nicb  um  eineclwia  ieriebi»dcnB 
ZMaii  bei  der  ErnähDung  deraelbeo  Geiandlachaft  im  Suns-ihii,  Kap.  400.  p  IS.  «o  aiob 
ml»  Name  der  oder  des  GeaBDdlen  die  Zeiehen  i>o-lo-e/i'in-ta»-mo-ni-ti<^  ( ^  ^  ^  ^ 
J^  ffi  ^)  Duden,  UretKboeider  denkt  dabei  an  dis  Saminideii ;  deunncb  loheint  uni 
,  MMeh   bier   nichti  einfacher  ala   die   Cbersetinng:    -die  drei  Mini  (UaniebMi)  Fv-Uhen'iM 

,  4)  Vermntblich   hatte   der   Khalil  die  Galdgeachenkc,   mit  denen  der  cbiucaiioho  Hof 

,*BSa«n  Geaandten  loa  Wi  beiablt  bilte,  »bei  empFanden. 

■'"  *J    im  "M"'   "'°   '^*°°  •'""*"'  vorher  besehrieben,  ein  Land  mit  bsmirraKend  bad- 

(JlMmianheiD  Kaltni,  »o  JEdoch  auch  ein  echt  chiaeaiicber  Tempil  ita  Munt  im  Fddkwn 
^^Btto  Xtaa;  (Majera,  MaHnal,  N".   SS)  genjdmel  wi 


)  der  Stadt  io  südöstlicher  Richtung),  den  verlftaseneu  Gebeinea 
iremder  Kaufleute  ein  Obdach.  Der  Zoll-Iiiapector  ')  Lin  C/ii/i-cli'i ') 
hat  diese  Thatsache  verzeichnet, 

^K  Ma-chii  *)  (Mekka). 

Das  Land  Ma-chia  (Mekka)  wird  erreicht,  wenn  man  über  80 
Tage  westlich  überlaad  vom  Laude  Ma-lo-pa  (Hauptstadt  der  7a- 
ahih,  8.  oben)  reiat.  Dies  ist  der  Urt,  wo  der  Baddha  Ma'hsia-vm*) 
(Mahomed)    geboren    wnrde.    Im    Hause    des   Buddha   (d,  i.  in  der 


■  Baiohana"  gegeoübsT  .Grabitsttfl",  .Kirdihiif",  Dteh  cioer  lipgen  DiikiuuoD  mit  Herrn 
%  H.  Pruer,  i.  Z.  grosikridniscbeD  Coniul  in  Chnngking,  rDtichlaMen.  Dereslb«  bcap- 
ftandrtc  tatiae  Wieder^abD  ron  ikai  (  j^  "^ )  mit  .renuiiu"  DQd  beitaail  anf  dsr 
WörtlicheD  UbcriFlinng  .th<  iliandoncd  ilceletons"  —  of  Foreign  tradsra,  indem  er  iiJ  die 
in  Pukitn  wohlbekannten  .Potled  Anceators"  Being  nahm,  grosse  irdene  oder  poraellanene 
Urnen,  die  mil  den  gesammellen  TtKltepgcbcJaca  angefulit  werden.  Er  nimmt  an,  dau  der 
Araber  Shii-Ha-toei  nicht  einen  Kirchhof  anlegte,  londern  die  in  den  (irahrMheinlinh  var- 
naeliUnigtuu)  Grabalätleu  leiner  lor  ihm  dort  veratarbencn  LanJileute  getammellen  Ge- 
beine anf  dauernde  Art  aater  Dach  brachte,  eventnell  in  Urnen  aabtcllle.  Eine  im 
P'ei-Kih-flin-fii,  Kap.  S2,  Bits  dem  Sioig-ikiA  filierte  Stelle  tcbeint  allerdingi  dine  Auf- 
(utong  (u  untcnlätlca.  Zu  welcher  AuCauung  wir  aaeh  hinneiges  mögen,  lo  geht  am  der 
Stelle  iweilella*  herror,  dau  vor  der  Zeit  dei  von  CJiao  Ju-Ima  genannten  Gewähnmanne* 
Un   Ckik-th'i  (UTK)  Fremde  Kaufleute  in   Ch' üxn-ekM  UgraUn  waren. 

1)  -li-P«  (^  ^  K  »bgrtünt  für  Ti-(hü-,M-po  ( ti  ^  f|)  ^  >■  *«  Tit.1 
den  auch  unter  Aotur  trag, 

2)  ;^  ;^  ^  .  Nach  dem  S<u,gtliil>  (Kap.  4SS,  p.  1(1)  war  £•■  ChU.-eX'i  ant 
Pooehow  gehanlg,  promovierte  ala  CHu-liih  ll&l.  woraof  eine  «eehMlralle  Ctrritie  ihn 
■li  Staalt-Arehiiar  nach  der  Hauptitadt  gebracht  hatte.  Sr  l*at  jedoch  wegen  Kränklichkeit 
am  eine»  Provinzialposton,  worauf  ihm  all  Mitglied  des  Ksiaerlicheu  HaoBhaltca  die  Stel- 
[gng  eines  Zoll-lDepeclora  in  tk'aan-ekoii  übertragen  wurde.  Er  starb  im  Jahre  IITS  im 
Alter  Ton  6B  Jahren.  Iah  CiiA-ch'i  betheiligle  sich  au  den  damals  die  chinntsehe  Welt 
bewegenden  Clonlrorersen  über  die  confueinnischc  Kritik,  tchrieb  Commontare  lam  (7^*Hi- 
eA'iu,  iaa  U-ki,  den  Analeeten,  lu  Mencins  and  tum  Philoiophen  Yaitg  ( 4^  -+•  y, 
auch  ein  Werk  Taa-i/iaii-clii-ttlH  (^  ijl  gR  p^  )■  'ermnthlieh  ein  Beiiewerk.  Ob- 
gleieh  sieh  seine  Anilchten  über  die  Klassiker  citiert  finden,  acbeint  doch  keinee  der  ge- 
nannten Werke  erhalten  lu  sein.  Die  Bemerkung  über  das  .Beinhans"  der  Araber  könnt* 
dem  erwähnten  Beiscwerk  entnommen  sein,  wenn  nicht  Chao  Ju-itui,  als  Nachfolger  des 
Lm    CAii-ci'i.  ans  leinen  eigenen  Amlaaclen  geacho^ft  hat. 

•)  St  fi  ■  <:■>'»■  *•■'•  ')  JSS  H  ^  ■  "■""  ''^-•'- 
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Kaaba)  besteht  das  Mauerwerk  ans  Nephritstem  Ton  allen  Farben. 
Alljährlich,  wenn  der  Todestag  des  Buddha  gekommen  ist,  ?en»m- 
melt  sich  allhier  das  Volk  aus  allen  Landern  der  Toi^kih^  um  seine 
Ehrfurcht  zu  bezeugen,  bei  welcher  Grelegenheit  man  in  der  Dar- 
bringung ?on  Geschenken  an  (jold,  Silber,  Juwelen  und  Edelstei- 
nen wetteifert;  auch  wird  das  Haus  (die  Eaaba)  Ton  Neuem  mit 
Seidenbrokat  bedeckt  >).  Weiter  hinten  (d.  i.  in  Medina  ?)  befindet 
sich  das  Grab  des  Buddha.  Dort  erscheint  bei  Tag  und  bei  Nacht 
bestandig  ein  Glorienschein  so  hell,  dass  niemand  in  die  Nahe 
kommen  kann;  wer  Torbeigeht,  schliesst  die  Augen.  Wer  in  semer 
Todesstunde  seine  Brust  mit  Erde  reibt,  die  von  diesem  Giabe 
genommen  ist,  der  —  sagen  sie  -^  wird  durch  die  Ejraft  des  Buddha 
?on  Neuem  geboren. 

Tshre-po^)  (Zanzibar). 

Das  Land  Tahiff^po  (Zanzibar)  liegt  auf  einer  Luiel  im  Süden 
von  Hu-^^a-la  (Guzerat),  Im  Westen  reicht  es  an  die  grossoi 
Berge.  Seine  Bewohner  sind  Ta^shih  yon  Abstammung  und  Ma- 
homedauer.  Sie  kleiden  sich  in  Uaue,  firemde  Tflcher  und  tragen 
rothe  Lederschuhe.  Ihre  tagliche  Nahrung  besteht  ans  Beis,  Mehl, 
Brod  und  Hammelfleisch.  Es  sind  da  viele  Dörfer,  bewaldete  Hügel 
und  terrassenförmige  Felsen  in  Reihen  ').  Das  Klima  ist  warm,  und 
man  kennt  keine  kalte  Jahreszeit.  Die  Producte  bestehen  aus  Ele- 
phanteuzähnen ,    Gold,  Ambra  und  gelbem  Sandelholz.   AlljährUch 


Um  Wort  JSitg  {y^  )  wird  hier  schwer  ni  reehtfiartigeii  sein,  wenn  wir  m  nicht  Mf  dk 
aiy&hrliohe  Emeaerang  das  Vorhangs  Qher  der  Kaaha  benehen.  Wem  die  Ühertetnnig 
•  fon  Neaem**  la  fiel  in  den  Text  hineinxalegen  scheint,  der  möge  übersetaen:  »sie  hasilMi 
sich  in  der  Darbringung  ron  Geschenken,  n.8.w.;  nnd  bedecken  üierdUt  aueJk  noch  dsi 
Haus  mit  Brokat'*. 

^^  ^  ^  *  ^^^*  ««Mf <|Mr<.  8)  Übenetinng  iweileUiftft. 


j 
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ibioköD  Hu'ch'n-la  (Gazerat)  and  die  Niederlassuugen  an  der  Hee- 
kflste  der  Ta-thili  (Araber)  Schiffe  zom  Tauscbhaadel  nach  dieBem 
Lande  mit  weissem  Tuch,  Porzellan,  Kupfer  uotl  rotlier  Banm- 
woUe  ala  TaaachartilielD. 

Pi-PA-Lo  ')  (Berbera). 
Das  Land  Pi-pa-lo  (Berbera)  enthält  vier  Städte  (cfioa) ');  die 
übrigen  (Ortschaften)  sind  Dörfer,  die  an  Macht  und  Gewallthatig- 
keit  miteinander  wetbeifera.  Die  Bewohner  beten  zum  Himmel  und 
nicht  zn  Buddha.  Daa  Land  erzeugt  Kameele  und  Schafe,  und  das 
Volk  nährt  sich  von  Fleisch  und  Milch  des  Kameels  und  Backwerk. 
Sonstige  Erzeugnisse  sind  Ambra,  grosse  Elephantenzähne  und  grosse 
Rhinoceroshörner.  Von  dea  Elepbautenzähneu  wiegen  einige  über 
100  Kiittj  (^  133}  Pfund),  und  es  giebt  Rhiuoceroebörner  von 
über  10  Kätty  (=  13i  Pfund).  Das  Land  ist  auch  reich  an  Kost- 
wurzel   (putcbuck),    Storaxbalsam ,   Myrrhen  ')    und   Schildpatt  von 


^)  7H7  S  W-  '^"^-^  P^'-P'-^'  P«S--IM-IU  -  Borbera.  Vgl.  CbiniMiKbe  SluJIea, 
Bd.  I,  p.  33. 

3)  Ch>u  (  jflj  >,  Provbl  oder  Theil  einer  Pronnz,  oder  mnch  dessen  Hanplataill ;  ich 
habe  den  Auulrnck  hier  durch  ■St»<("  nheneltl  *egeo  du  Begleich  folgendrD  GegenuUes 
.Dörfer",  uud  «nf  Grund  dieier  Stella  »rieh  un  anderen  Slellen  d« Teil« diwr  Oti«rseUung 
den  Voriug  gegeben:  T-  .rf  fAen  yA  .rteÄ  /."««-fc  (^  ^  j^  ^  ^  ^  ^) 
Über  fc|-  ^  S.   F'ei-KJn-yäu'/u,   Kap,  99u,  p.  U3. 

8)  Die  Erwähnong  ton  Myrrhen  >l«  Froduet  ton  Berbers  iit  im  höchtten  Grade 
ebarikteriiliMh  und  Uweiit,  um  wie  riel  Usiur.  Diink  «ein»n  arabischen  Freunilen .  der 
chiaeiitche  Antoi  vor  eiwi  650  Jahren  über  gewiiae  Dinge  unterrichtet  war  ali  e>  onur« 
Geographea  bi*  vor  gar  nicht  ao  langer  Zeit  gevoaen  sind,  ala  Daniel  Hanbur;  die  wirk- 
liche Heimath  dieser  Urogu«  naetiwic».  Hanhurj  »gl  (S»w«  Paptn.  p  378)  mit  Belüg 
muf  Myrrhen;  .Though  Ibe  sabitaneo  itaelf  has  hecn  knann  tu  mankind  rroo  the  remot«t 
psriod  o(  hialor;,  (nd  though  it  ha>  been  among  Ilie  matt  preeioai  aiticla  oT  aneient 
commerce,  the  tiei  »hieb  ifforda  it,  !>  almost  —  perbapi  altngether  —  onlinoim  to  bota- 
aiati".  Die  Enldeoknng  einer  fOr  den  echten  Myrrhenbaum  gehallenen  PSante  300  Meilen 
säTdlieh  TOD  der  Straase  von  Bab-el  Mandeh  dnreh  EhreDberg  (1S20— 20)  wird  von  llan- 
barj  nicht  ala  ein  SchlUissl  nr  Lösung  dieset  Problem!  augneben.  Dagegen  rccireial  una 
Hanbury  (p.  SSO)  auf  die  Uatenuchungeu  du  Mr.  Vanghan,  1S63  HafeD-Arzt  in  Aden, 
der  darauf  anfmerkaam  maebte,  daaa  Myrrhen  in  groaisn  Mengen  Ton  den  Somali -Slaminea 
ia«btn  Zeibi  und  Oap  Qardafui  giaammclt  werdun,  auch  ana  llirrar,  einer  UandelttUdt 
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ausserordeatlicher  Dicke,  wonach  ia  aoderea  Liändern  grosse  Nach- 
frage herrscht.  Das  Land  erzeugt  femer  ein  Geschöpf,  das  man  den 
lEameelstorch'* ')  nennt.  Es  ist,  ?on  der  Erde  bis  zum  Kopf  ge- 
messen, sechs  bis  sieben  chinesische  Fnss  hoch,  hat  Flügel,  kaan 
aber  nicht  hoch  fliegen.  Ferner  ein  Sängethier,  genannt  TsU'la*); 
es  gleicht  einem  Eameel  an  Gestalt,  einem  Ochsen  an  Grösse  und 
ist  von  gelblicher  Farbe;  seine  Vorderbeine  sind  fSnf,  die  Hinter- 
beine nur  drei  chinesische  Fuss  hoch;  der  Kopf  ist  hoch  und  nach 
oben  gerichtet;  das  Fell  ist  einen  Zoll  dick.  Es  ist  da  ferner  eine 
Art  Maulesel  mit  braunen,  weissen  und  schwarzen  gürtelart^n 
Streifen  (das  Zebra).  Diese  Saugethiere  sind  in  den  wilden  Einöden 
der  Gebirge  zu  Hause;  sie  bildeten  firüher  Abarten  des  Kameeis  (?). 
Die  Bewohner  sind  grosse  Jagdfreunde  und  jagen  diese  Thiere  mit 
vergifteten  Pfeilen. 

Wü-PA  »). 

Das  Land   Wu^pa  hegt  an  der  Seeküste ,  und  steht  durch  einen 
Überlandweg  mit  Ta-shih  (den  Arabern)  in  Verbindung.  Der  König 


im  Innenii,  etwm  175  Meilen  sädwettlich  too  Zeilt  gebracht  werden.  «The  dmg  trrifci 
at  the  great  fair  of  Berbera ,  and  is  broaght  cp  by  the  Banians  of  India  for  shipmeat  to 
Aden  and  Bombay'*.  Nach  EUnbary  kommen  Myrrhen  1)  aoa  der  Gegend  Ton  Ghian  u 
der  Ostküste  des  rothen  Meeres;  2)  von  der  Südküste  Arabiens  östlieh  Ton  Aden;  S)  voo 
der  Somali- Küste  südlich  and  westlich  Ton  Cap  Gardafoi;  and  4)  aoa  der  G^^nd  zwiiclieB 
Tsjura  und  Shoa.  Die  beiden  zuletxtgeaannten  Gebiete  dürften  ihren  Haaptmarkt  in  Be^ 
bora  finden.  Schwein furth*s  botanische  Forsch angen  in  diesen  Gegenden  liegen  mir  leider 
nicht  vor.  and  ich  weiss  nicht,  ob  er  Hanbary^s  Resaltate  bestätigen  kann. 

1)  U>t'o-Aao  (|^  j|[g  i^)*  iweifelsohne  der  Straoss  wie  Schlegel  schon  früber 
nachgewiesen  hat,  und  der  im  Arabischen  ebenfalls  Tcir  ad  djmauU^  und  im  Pterusckoi 
Oiht^rmoryk  heisst,  was  beides  » Kameelrogel**  bedeutet.  Siehe  G.  Schlegel,  Tiä  SiwHfm§ 
or  Watertki^^  in  ..Xctes  du  Congr^  international  des  Orientaliatca  teaa  en  1889  ^  Stod- 
holm  et  Cihristiania"  Vol.  II.  Sect.  IV,  p.  21—22. 

^^  {EL  ^^  >  <^^nton. :  ft'i^lapy  womit  man  Arab.  Marüfu  oder  Pers.  jamOpa,  i  i. 
•  Giraffe",  vergleichen  möge. 

S>  ^  ^^  *  ^^^  *  «MZ-pa/.  Ich  habe  keinen  beatimmten  Anhalt  bezüglich  die« 
Namens,  ausser  da»s  sich  die  karse  Schilderang  iwischen  der  tob  Berbera  and  der  si- 
grenieudeu  Somali  findet,  was  mit  der  dankten  Haatfiube  des  Funtea  auf  eise  alrikuuehs 


i 


i  Ton  dnnkelbraDDer  Hautfarbe  '),  trägt  einen  Tnrban  uutl  ist  mit 
tner  Jacke  bekleidet.  Er  gehorcht  der  Religion  und  den  Lebeua- 
Igeln  der  Ta-shik  (d.  h.  er  ist  Mahomedaner). 


Chung-li  ')  (das  Land  der  Somali). 

Die  Bewohner  des  Landes  Chung-li  (Somali)  gehen  barhäuptig  und 

hüllen  sich  in  baumwollene  Tücher,  wagen  ea  aber  nicht 
Jacken  zn  tragen,  denn  das  Tragen  Ton  Jacke  und  Tnrban  gehört  zu 
den  Privilegien  der  Minister  und  der  Höflinge  dee  Königs.  Die  Woh- 
nung des  letzteren  besteht  ans  einem  Backstein gcbäade ,  das  mit  glasier- 
ten Ziegeln  bedeckt  ist,  während  das  Volk  in  Hütten  lebt,  die,  aus 
Palmblätteru  errichtet,  mit  Binse ndächern  bedeckt  sind.  Ihre  täg- 
liche Nahrung  besteht  aus  Backwerk,  Schaf-  und  Kameelmilch. 
Ochsen,  Schafe  und  Eameele  finden  aich  in  Menge.  Unter  den  Län- 
dern der  Ta-shih  (Araber)  ist  dies  das  einzige,  das  den  Weihranoh*) 
I  CTgengt.  unter  den  Bewohnern  befinden  sich  viele  Zauberer,  die 
^^■fch  in  Yögei,  Säagethiere  oder  WasaergeschÖpfe  verwandeln  und 
^^p  das  unwissende  Volk  in  Schrecken  setzen.  Wenn  sie  bei  ihren 
Handelsgeschäften  mit  einem  der  fremden  Schiffe  in  Händel  gerathen, 
so  sprechen  die  Zauberer  ihren  Bann  Ober  das  Schiff'  aus,  in  Folge 
dessen  dasselbe  weder  vorwärts  noch  rflckwärts  aich  bewegen  kann; 
die   lassen   dann   ilas   Schiff  nicht   eher  frei  als  bis  der  Schlichtung 


orlHanng  in  dentco  KheiBt,  Dil  Verbindung  ilbirliDd  mit  dcD  Ta-abib-Gcbiiteo  bnncbt 
AI  giriiie  digegeu  in  iprecbEn.   Diu  BowobnAr  und  Bodeneneagniue  denen  von  Ttug- 
•  mit  Oman  i  [lüntiSiieren  liaaD,  entfpresben  aollvD,  ward«  allerdings  Hibr 
ia   BetrnrbC  la  nthen  xnin.  S    nnten.  nnter  tang-KUn.  Vgl  oben  anter  Ta-thih. 

1)   Tia-fang  n!  (^   ^t   'Ä  >.  »ieilricbt  von  der  Fsrbe  des   Tiü-t'aitg,  «enn  damit 
(rine  Bnumfrurhl  gemeint  ist. 

S)    PJl  ^ .  Vul  Chintiacl-i!  Studien,  I,  p    SB  f. 

3)  .tu-htiang  (  ^t    Ä  ).  Wenn    Ckaa  Ju-tuo   nni  in  seiner  Monographie  «ber  dieae 

Drogae    •enicherl,  lie  werde  in   Ma-lo-pa  (Merbot).  Siii-*o  (Seheber)  nud  Xu-fa  (ßbofar) 

enengt.  «o  dürfte  er  dort  die  Aiutnbrorta  raeiBcn.  Hier  handelt  ea  «ob  wahrMheinlieli  um 

B  wirkliclifl  ProdnktioD. 
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des  Streites  beigestimmt  ist ').  Die  Regierung  hat  dies  streng  yer- 
boten.  Alljährlich  lassen  sich  in  zahllosen  Mengen  SlogTSgel  ^)  in 
den  unbewohnten  Strichen  des  Landes  nieder.  Mit  Sonnenan%ang 
jedoch  Tersch winden  sie  plötzlich,  ohne  dass  man  anch  nnr  ihren 
Schatten  gewahr  wird.  Die  Bewohner  fiftngen  sie  mit  Netzen,  da 
sie  ein  äusserst  schmackhaftes  Gericht  abgeben.  Man  sieht  sie  nnr 
am  Ende  des  Frühlings;  sobald  der  Sonmier  anbricht,  Terschwinden 
sie,  um  sich  im  folgenden  Jahre  wieder  einzustellen.  Wenn  einer 
der  Bewohner  stirbt  und  nach  beendigter  Einsargung  begraben 
werden  soll,  machen  nahe  wie  ferne  Verwandte  ihren  Beileidsbesnch, 
wobei  jeder,  ein  Schwert  schwingend,  hineingeht  und  den  Leid- 
tragenden nach  der  Todesursache  fragt ').  » Ward  er  von  Menschen- 
hand erschlagen**,  rufen  sie,  »so  wollen  wir  mit  diesen  Schwertern 
an  dem  Mörder  Bache  üben**.  Antwortet  der  Leidtragende,  dass  er 
nicht  Ton  Menschenhand  erschlagen ,  sondern  durch  Himmel*8  Be- 
schluss  sein  Ende  gefunden ,  so  werfen  sie  ihre  Schwerter  weg  und 
brechen  in  bittere  Erlagen  aus.  Alljährlich  treiben  regelmässig  grosse 
Fischleichen  gegen  die  Küste  an.  Dieselben  sind  bei  einem  Qner- 
durchmesser  Ton  über  zwei  Chang  (etwa  22  Fuss)  über  zehn  Ckang 
(etwa  110  Fuss)  läng.  Die  Bewohner  essen  das  Fleisch  dieser  Fische 
nicht  und  schneiden  nur  Gehirn,  Mark  und  Augen  ans,  woraus 
sie    Oel  bereiten,   und  zwar  in  günstigen  Fällen  bis   zu  reichlich 


l)  Ckik  fu  ekÜ4u^kukfam9w^aik^fum9(^  %WiM  %^  ^M^^^ 
Ich  Tcrmatbe,  daat  tUtt  dot  entea  Zetehent  eUk  {^M\  dat  hier  keinen  Sinn  geben  würie. 
Ao  (^^)  la  leMD  ist. 

S)  Fmekim  (^  ^)*  Zagrögel.  StrichTögel?  Ei  dürften  demit  die  WeelttelB  ge- 
meint Min,  die  im  Winter  über  des  mittellindisehe  Meer  fliegen»  xaok  in  Teti^iedeMe 
Gegenden  Afrika^s  Aofentbnlt  in  nehmen.  Vgl.  Brehm^s  Thierleben  (Leipng  1879):  Vögel, 
Bd.  III,  p.  104  f. 

8)  Tmm-wSn  {^^\  .laoemd  fragt" (?).  (Eigentlieh  «Knncnd  fragt**;  wahneheiB- 
lieh  aber  eine  Verweehalung  mit  dem  gleiehlaatenden  j&  ffi  iimM  wim^  «iich  «kaa- 
digen  naoh**.  Anmerkong  ron  G.  Sehlegel). 


^^^^^^     DIB    LANDBR    des    ISLAH    nach    CSINBSISCBEN    qUELLBH. 

^BDO  Thtg  ').  Mit  Kalk  Termischt  wird  dieses  Oel  mm  Kalfatern 
[  der  Schiffs ')  eonst  auch  als  LampenÖl  verwendet.  Die  ärmeren 
Klassen  benutzen  das  FiBchbein  zu  Dachrippen,  das  ßtlckgrat  zu 
ThÜräügeln,  die  ansgeachittenen  £nocheuwirbel  desselben  als  Mör- 
ser. In  diesem  Lande  ist  ein  Gebirge '),  das  die  Grenze  des 
Landen  Pi-pa-lo  (Berbera)  bildet,  4,000  Li  im  umfang,  jedoch 
grösateutheils  unbewohnt.  Von  diesem  Gebilde  kommt  das  Draehen- 
blut  *)  und  die  Aloe  ^),  und  als  Producte  des  Wassers  Schildpatt 
nnd  Ambra  °).  Man  weiss  nicht  woher  daa  Ambra  kommt,  denn  es 
eraoheint  plötzlich,  vom  Winde  gegen  die  Küste  getrieben ,  in  Stücken 
von  drei  oder  fünf,  bis  zu  zehn  Mtty.  Die  Eingeborenen  theilen 
meh  80  schnell  wie  möglich  darin,  da  es  sonst  von  den  Schiffen, 
die  auf  o&euer  See  darauf  stossen,  aufgefischt  wird. 

Tüsa-icAH  ')  (Oman). 

Das  Land  Yutuj-man  (Oman)  gleicht  sowohl  was  seine  Bewoh- 
ner als  seine  Bodenerzeuguisse  betrifft  dem  Lande  Wu-pa  ■).  Der 
Herr  des  Landes  trägt  einen  Turban,  wickelt  sich  in  leichte  Seide, 
trägt  keine  Kleider  und  geht  barfuss;  seine  Diener  tragen  keine 
Kopfbedeckung  und  gehen  barfuss,  aber  wickeln  sich  in  leichte  Seide, 
so  den  Körper  bedeckend.  Sie  leben  tou  Weizenbrod,  Hammel- 
fleisch, Schafsmilch,  Fisch  und  Gemüse.  Das  Land  erzeugt  Datteln 


I^  ^^  '  ''"  '"''  ■'>>l>cl'"in<^  Giwicht  oder  Hohlmua.  Dar  Auidrnsk  iit  nieht  dune- 
■iich,  doeb  bin  icb  ihm  in  bDildhiBtuchea  Glouareu  bcgegnol. 

S)  Pu-nJ'M»  <  ^  ^ ),  groBB«  SH-BcbifTe,  «0011  bei  ClUo  Ju-tua  immer  die  am 
»fibiichcn  Uatidcl  bethciligtm  Fabmuge  gemeint  lind. 

H)  S^au  ( |Jj  ),  wu  *ncb  •luiel"  uod  •HRlbiaMl"  bsiteiiten  kuB,  WcgsadetGrenic 
vop  Berbvra  därfte  die  UbunvliDiig  .TdhI"  >i»gvuhloiuD  Kin,  doeli  köaate  man  rMht 
gat  an  dia  Küste  *on  Gardafui  denken,  Uie  Ürwähnung  lon  Ambra,  eiDU  nDtoriHben  See- 
Prodaotea,  ali  einet  Encogniuei  dicMa  tian,  spricht  rüi  ein  KüileDland. 

4)  Ssi^A^Awi  i^^y  6)  Z«-«««  (  H  ^  )- 

t)  Ltmg-htUo  (^  ^).  M.  Draehea-Speiehel. 

7]  m  ^ .  **>  ^  ^  ^'  "^'^  ^-  *^- 
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in  grosser  Menge;  an  der  Küste  findet  man  Perlen  und  in  den 
Bergen  wird  Pferdezucht  in  grossem  Massstabe  betrieben.  Die  anderen 
Lander  die  hierher  Handel  treiben,  kaufen  nur  Pferde,  Perlen  und 
Datteln,  die  sie  mit  Gewürznelken,  Eardamomen  und  Stampfer  als 
Tauschartikel  bezahlen. 

Chi-shih  ')  (die  Insel  Eish). 

Das  Land  CfU'shih  (Eish)  liegt  auf  einer  Felseninsel  im  Meere  ^) 
in  Sicht  (der  Eüste)  ?on  Ta^shih,  die  in  einem  halben  Tage  in 
erreichen  ist.  Es  gehören  nur  wenige  SiSdte  zu  seinem  GeUete. 
Wenn  der  Eönig  sich  öffentlich  zeigt,  so  sitzt  er  zu  Pferde  unter 
einem  schwarzen  Baldachin,  gefolgt  von  über  100  Mann  seiner  Die- 
nerschaft. Die  Bewohner  sind  weiss  und  rein  und  acht  chinesische 
Fuss  gross.  Sie  tragen  ihr  Haar  lose  unter  einem  Turban,  acht 
chinesische  Fuss  lang,  von  dem  die  andere  Hälfte  über  den  Nacken 
herabhängt.  Ihre  Eleidung  besteht  aus  einer  fremden  Jacke  und 
Überwurf  aus  leichter  Seide  oder  Baumwolle  mit  Schuhen  aus  rothem 
Leder.  Sie  gebrauchen  Gold-  und  Silbermünzeu.  Ihre  Nahrung  be- 
steht aus  Weizenbrod,  Hammelfleisch,  Fisch  und  Datteln;  sie  essen 
keinen  Reis.  Das  Land  erzeugt  Perlen  und  vorzügliche  Pferde'). 


1)  IBIK'^*-^»'^ 

2)  Tsai  hm-htü  ehung  {1^  ^j^^Y 

8)  Die  Insel  Klsh  lieferte  allein  400  aoterleflene  Stuten,  die  den  berohmtestca  oo^ 
edelsten  Pferden  des  tlten  Persiens  gleich  standen.  Jedes  dieser  Pferde  wnrde  mit  2S0 
Dakaten  bezahlt,  and  die  persische  Schatzkammer  tmg  die  Unkosten,  wenn  eines  dieser 
Thiere  während  des  Transports  za  Schaden  kam.  Unter  Ebubekk,  dem  Salsbüsxv,  dcria 
Jahre  1226  den  Thron  bestieg,  sollen  alljährlich  10,000  Pferde  Ton  aeiiieB  Besitn^ 
nach  Indien  im  Werthe  Ton  2}  Millionen  Goldstücken  verschifirt  worden  sein.  Wassaf,  der 
für  diese  Mittheilung  verantwortlich  za  sein  scheint ,  fagt  hiesa ,  data  die  Inder  diw 
Pferde  anstatt  des  üblichen  Oerstenfatters  rierzig  Tage  lang  mit  Erbsen  in  Butter  gensM 
and  Kuhmilch  fütterten  und  sie  dann  schonungslos  za  Grande  ritten,  und  dais  in  Folge 
dessen  die  Nachfrage  nach  Pferden  das  ganze  Jahr  hindarch  gleich  blieb.  Hammer-Pug- 
stall,  Qetch.  der  IleAane,  II,  p.  61  ff.  Auch  Marco  Polo  läirt  aieh  aber  diües  PbHs- 
bandel  aas.  (Vgl.  Yule,  II,  pp.  824  u.  338). 


J 


Pai-ta  ')  (Bagdad). 

Das  Land  Pai-tn  (Bagdad)  ist  der  Sammelplatz  für  all  die  an- 
leren Länder  der  Ta~ahifi').  Man  erreiclit  ea,  indem  man  von  Ma- 
(Meirbot?)  aber  Land  etwa  reichlieli  130  Tagereisen  reist, 
irobei  man  fiber  fünjzig  Städte  ')  berührt.  Dieses  Land  ist  auseer- 
jrdentlich  stark  und  gross,  Fussvolk  und  Reiterei  sammt  Waffen 
Und  Rüatung  sind  von  grosser  Zahl.  Der  König  ist  ein  unmittel- 
barer Nachkomme  des  Buddha  Ma-}i»ia-wu  *)  (Mahomed),  und  der 
rhroD  ist  durch  29  Generationen  bis  zur  Jetztzeit  vererbt  worden, 
iroräber  sechs  bis  sieben  hundert  Jahre  verflossen.  Die  anderen 
linder  der  Ta-»hih  (Araber)  mögen  sich  untereinander  mit  Mili- 
lacht  angreifen,  doch  wagt  es  keiner  dieses  Gebiet  zu  verletzen. 
der  König  ausgeht,  so  ißt  (ober  ihm)  ein  schwarzer  Balda- 
ibia  ^)  aasgespannt,  dessen  Handgriff  vou  Gold  ist,  gekrönt  von 
inem  Löwen  aus  Nephrit,  der  auf  dem  Rücken  einen  grossen 
p^Idenen  Mond  trügt,  scheinend  wie  ein  Stern  nnd  weitbin  sicht- 
Begelmässige  Sjtrassen  durchschneiden  ihre  Städte  und  Markte, 
md   die   Wohnungen   des   Volkes   sind  vornehm  und  verschwende- 


#> 


5)  T«-.hll,  ,l,a-i«o  ckih  .  /«--*«  <;^  :^  ^  g  <^  ^ 
8)  Cimt   (  ^  ).    S.  obrn  S.  3G,  UDler  Pi-pa-!o  (Borben). 

4>  r,i-v  «.  Fo  Ma-h>i«-v«  ^hik-i.»  M-^«  ( I   ^   •^  )S  M   ^   IS 

-5p  Ä  ).  «a-^ifl-wi.  im  Cuntoneiistbrn  =  Mg-ia-m..(. 

6)  Tiao-iai  ( ^  ^ ).  Uer  tcbxBne  Btldtchln  iüitlt  Id  Mgtaätr  Stelle  dei 
njiniti  loa  Tadels  gtioe  Erklitrang  SndeD,  die  ich,  dt  mir  keine  andere  lur  Hund  Ul, 
■h   dar  ragliicheu  ÜberwUung  ITraceU,  etc.  Iranil.  B    Gorran»,  Lond.  1783,  p.  97)  ci- 

Eere:  (Wten  be  (der  König  lao  Bagdad)  goei  out.  he  rides  on  t  male,  clad  in  bis  royal 
.  einbroidcred  «ilti  gntd  and  lilver:  ob  hi>  head  he  «ears  a  tnrban  adorned  iritb 

nnli  of  ineitimable  ralne,  oirer  aiiei  ü  batnd  a  Hack  maploH,  ar  gram  cleth,  to  sho« 
kow   mach    bumilit;   onght    to    b«    practited    by    thc   pvateal   mea  in  thiB  Torld,  u  \i  he 

hoald  have  atid.  .Ve  »ee  all  this  mj  pomp  aad  ^loi?,  bat  irlien  the  angel  of  dealb  sball 
lenund  the  tpoila  of  m;  morlalilf,  eloada  and  thiek  darknen  will  abaofb  it". 
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lisch  angelegt.  Pretiosen  and  kostbare  Atlasstoffe  giebt  es  in  Menge, 
dag^^n  wenig  Reis,  Fisch  und  Glemtlse  *)•  Man  isst  Backwerk  und 
Fleisch,  nnd  trinkt  Eamiss  %  Das  Land  eraeogt  Qold  und  SDber, 
geschliffene  Glaswaaren  erster  Qnalil&t '),  weisses  FäeA-no-Tnch  *) 
und  Storaz-Balsam.  Die  Eingeborenen  tragen  gern  Torbane  und 
Gewänder  aas  gutem  »Schneetnch"  *)  (sohneeweissem  Toch).  Alle 
sieben  Tage  schneiden  sie  Haar  und  Nagel,  fitinfinal  taglich  beten 
sie  zum  Himmel,  and  sie  gehorchen  der  Religion  and  den  Lebena- 
regeln  der  Ta-j/itA  (d.  h.  sie  sind  Mahomedaner).  Da  sie  (d.  L  ihre 
Könige)  Nachkommen  des  Bnddha  (des  Propheten)  sind,  so  kom- 
men die  anderen  Lander  ihre  Ehrfarcht  an  bezeugen  *). 


1)  Topao'wekii^tnam.ih0omiyüam{^  9  '^  ^  WL  ^  Ißfi^Vk^ 

loh  bin  geneigt  htiao  (  >J\  )  f&r  ikao  ( ^^  )  in  leten,  da  iikro-m  (  Jjs  ]^K^)»d  L  •HinB* 
bereit«  in  der  allgemeinen  Sobilderong  der  Ta»tkih  erwähnt  ift.  Oemnaeh  würde  die  Stilk 
lanten:  «Pretiosen,  koitbare  Atlaistoffe,  Hirte^  Fiieh  and  Gtmfiae  giebt  et  in  Meigir. 
Vgl.  T.  Kremer,  I,  p.  290. 

2)  Su'lo  (mC  Sn  )*  S^^ohnlioh  durch  »Kumiie"  übenetat^  in  welcher  Bedeolng 
der  Ansdrack  bei  Schilderang  centralasiatiacher  NomadenTÖlker  häufig  Torkonmt;  U« 
jedoeh  vermuthlich  die  lahlreichen  Miicbgetranke  beaeiehnend,  die  d«m  M aaebaua  dii 
Stelle  des  Weines  vertreten  sollten.  Vgl.  oben  S.  23,  unter  Ttt-^kUk^  Anm.  iber&S-iaoiii 

8)  NienhM'thang'tSng'UuU  ({||^  Jl^^^)*  ^Bagdad  war  niehit  Sy- 
rien der  berühmteste  Sitz  dieser  Industrie.  S.  ▼.  Kremer,  II,  p.  281  ff. 

^)  Q  ^§  ^§  ^m  >  pai  yüeh-mo-pu.  Der  Aosdrnck  findet  sieh  hänig  in  IVztaB,  die 
sich  aaf  M^estasien  bis  nach  Samarkand  hin  beziehen;  gewöhnlich  nur  in  seiner  eiafiiehitas 
Form  yüeh-no,  Caot.  füt-nok.  Linguistisch  wäre  dies  als  Tranaseription  yon  Cfttttm 
(Yule,  Olossary,  p.  224)  nicht  unmöglich.  Doch  erwähnt  Maroo  Polo  (Tote,  II,  pp.  6S  t. 
67)  einen  Nae  genannten  Stoff  gerade  als  Produkt  von  Bagdad.  Für  die  iweite  Silbe  wo, 
Cant.  noi,  köoneo  wir  uns  kein  besseres  Aequiyalent  denken.  Was  würde  aber  in  diMB 
Falle  mit  yüeA  anzufangen  sein,  das  sich  aus  dem  Chinesischen  in  keiner  Weite  eiU&nB 
lässt  und  doch  wohl  einen  Theil  des  Fremdwortes  bildete? 


6)  Hiüehrjm  (  ^  ^  ). 

6)  /  Fo  chih  tzü'tUH  ku  ehtk-kuo  k'uei  ekingfen  ({^'^^'^^^^^Sf 
S  ^  ^^  M^'  ^®°i'^°"''  (^  ^'»  P-  ^^)  "^  ™^^  ^vg^%  aofdenKhalifeiivonBigdai: 
«Pilgrims  from  rery  distant  countries,  who  are  joumejing  to  Meeea,  airiTe  to  bäte  leoai 
to  him,  and  call  aloud  to  him  in  bis  palace". 


DIB   lIndKR   bis   ISLAK  NACH   CBIHB8I80HRK   QDILLBn. 

Pi-sbÜ-lo  ')  (Baara). 

Wenn    der    Herr    des   Laades   Pi-asfi-lo   (Basra)   sich  öSBatlioh 

baigt,  ist  er  von  einem  beritteoeii  Gefolge  von  über  tattsead  Mann 

gleitet,  die  Tollatändig  in  eisernem  Harnisch  stecken ,  während  die 

H«erfQlirer   (oder  Offiziere  ^)  mit  Ring-Panzera  *)  au^estattet  sind. 

empföngt   seine  Befehle  von  Bagdad.   Das  Volk  lebt  von  Wei- 

ieubrod  nnd  Hammelfleisch.  Ihr  Kalender  ist  ziemlich  richtig,  was 

^e    kalte    und    heiaae    Jahreszeit  anbetrifft;   aber   sie   kennen   (die 

Veieirtage)    Neamond    und    YollmoDd    nicht  *).    Das    Land    erzeig 

[ameele,   Schafe   und  Datteln^).   Die  Länder  Chi-ghik  (Keish)  nnd 

W9ng*man    (Oman)    schicken    alljährlich   Handelsexpedttionen   nach 

:  Lande. 


8)  CMaKg-knan  (  gS  ^S  ).    Der  hier  sngedcDtelc  militäriKliB  AuTwäad  in  FSrsUn, 

'   Dicht   KSnig   <»<i>iir,    ^ ,   •Khtlif },  londern  einCuh   •Herr  dm   Lsndea"  {ti^Ue, 

1  ^T  )  geiiaant   wird,   i>t  dtdarch  m  erkläreD,  dua  Bura  nebat  Kolk  in  den  Grund- 

IHten  irsbiuiber   Heereimicht  üahörte.    iDer   Herr  dei   Landei",  dsr  uine  Befehle  tod 

■gdid  erhielt,   w&r   Tcrmathtieh   der   Qouverueur  der   Gkrciiian.   die  eiail  80,000  Mion 

Ute   und   mit  ihren   Familien  eine   Mültirberolksruiig  loa  120,000  Köpfen  bildete.  (V. 

■,  1.  p    208,) 

8)  LUn-Auan-to-liü-eA«  (  jS  ^  ifl  "^    ^  >'   "iDgelhemden   (ßardijjän).   V. 
.er,  II,  p.  2S4. 

4}   Tan  im  ihuo-tBimg  CfS   ^    i^  ^l-  ShuMBam,  bedeiiUt  bier  den  ersten  and 

1  fSo&ehntfln  Tag  dea  chinesinchen  Muiiats,  d.h.  die  Tage  dea  Neamonda  and  des  VoU- 

in   gani    China    ala    Feiertage   gelten    und   die  ncbal  einer  nicht  geringen  Zahl 

IMMrordentlichor  Fette,  wie  das  Neqjalir,  Drachenrest,  HcrhBteianriiDg,  n.a.w  ,  dem  ChinG»n 

iDDiD  'iel  Gelegenheit  ram  Aosruhen  versehaffen  wie  ana  die  cbriatticben  Sonn- 

1  Feattage.  Einem  chiaesiaehen  Beobaehter,  der  aich  von  einem  Fremden  Belebrang  über 

B  Kalender  seiner  Heimith  erbat,  muaato  doi  Nichl-Anern  dieser  chiuoiaohen  Moadfeatsill 

r  Linie  aulTglien.  Nur  anf  diese  Weiie  l£sit  sich  der  obign  Sali  erklären. 

G)  Bura  war  der  baupliäeliUehite  AnefuhrpUtz  fGr  T)atteln,  und  Mai'fldi  (v.  Kremer 

't  p.  SS3>  beacbrcibt   ein    Volksfest,    m   dem    die   Dattelernte  and  die  VericnJung  der  in 

)    KSrbe  geptsMlcn  Pruchl   VeranUisnng  gab.    Auch   Maren  Poio  (Yulc,  I,  p.  M)  ef- 

•tbe   gmt  eit;  of  Baitra,   aarroimded  ij  wooda,  in  whieb  grow  the  beil  datea  in 

*  mrld".  Vgl.  Yiile'a  Anm .  p.  SS  f. 
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Chi-tz*ü-hi  ')  (Ohazna). 

Daa  Land  Chi^tz^ü^ni  (Ghazna)  ist  Ton  Ma4o^pa  (Merbot?)  ans 
in  etwa  120  Tagereisen  zu  erreichen.  Das  Land  liegt  in  nordwest- 
licher Richtung ')  und  ist  ausserordentlich  kalt,  so  dass  der  Schnee 
des  Winters  bis  zum  Frühling  nicht  schmilzt.  Dieses  Land  ist  Ton 
hohen  Bergen  umgehen  und  die  Stadt  ist  aus  dem  (Felsen  der) 
Berge  gemeisselt.  Sie  ist  über  zwei  hundert  Li  im  üm&ng  und 
Ton  Wasser  umgeben.  Sie  besitzt  über  zweihundert  Moscheen  ').  Die 
Beamten  und  das  Volk  gehen  sammtlich  in  die  Moscheen,  um  sn 
beten  I  was  man  cAti-m»*)  (arab.  jum^ah)  nennt.  Die  BeTÖlkemng 
ist  meistens  reich  und  wohnt  in  Häusern,  die  fünf  bis  sieben  Stock- 
werke hoch  sind.  Kameel-  und  Pferdezucht,  werden  eifrig  betrieben. 
Die  Nahrung  besteht  aus  Backwerk,  Fleisch,  Eumiss  ^),  kleineii 
Fischen  und  Reis;  als  ein  trinkbares  Nahrungsmittel  dient  ein 
Oemisch  von  Kuhmilch  und  Wasser.  Die  Arme  des  Königs  reichen 
bis  unter  seine  Kniee.  Er  besitzt  hundert  Schlachtrosse ,  jedes  reich- 
lich sechs  chiuesische  Fuss  hoch,  auch  einige  Dutzend  Maulthiere, 
ebenfalls  drei   {sie)  Fuss   hoch,  die  bei  Ausflügen  abwechselnd  mit 


1)  *  ^  |£ .  Cant.  Kat'tM'-ni,  Ghazni,  Ghaina. 

2)  Vom  buddhistischen  Standpankt,  wonach  Indien  das  Centrnm  der  nicht-chinenscfaeD 
Welt  war. 

8)  Li'pai^'anff  ( jjjj^  ^  ^ ),  womit  im  heatigen  China  die  christlichen  Gottes- 
häaser  beioiohnet  werden. 

4)  Jw  ||»  ,  nach  anderer  Schreibweise,  wie  eine  Glosse  unseres  Textes  besagt :  ^^  j^ , 
Cant.  eA'ü-maf,  was  augenscheinlich  eine  Transscription  des  arabischen  juaCak,  Freitag,  d« 
mabomedanisohen  Sabbath,  ist.  Der  christliche  Sabbath  (Sonntag)  wird  bis  auf  den  heatigea 
Tag  in  den  lu  Chinohew  reröffentlichten  Kalendern  mi  (  y^)>  Cant.  mat,  genannt  (il^o/^ 
and  Qutriet  om  China  and  Japan,  IV,  pp.  38  o.  103),  und  man  hat  dieses  B&thsel  mit 
dem  persischen  «it/ra,  »Sonne**  in  Zusammenhang  gebracht  (Watters,  Euays,  p.  861,  und 
Mayers.  Manual,  p.  868).  Sollte  hier  nicht  eine  Verstümmelung  des  arabiaohen  jMi'ai 
Torliegen,  da  das  mat  unseres  Textes  und  das  des  Kalenders  von  Chinchew  der  gleicheo 
Laut-Kategorie  angehören? 


Pferden  geritten  trerdeii.  Der  Bogen,  mit  dem  er  achiesst, 
besitzt  die  Kraft  Tou  mehreren  Pikul  '),  80  dass  reichlich  fänf  bis 
siebeo  nothig  sind,  um  ihn  za  spannec.  Sitzt  er  zu  Pferde,  so 
trägt  er  eine  eiserne  Keule,  die  reichlicli  fÜDfzIg  Eätty  (66  Pfund 
engl.)  wiegt.  Die  Ta-ahih  (Araber)  und  nlle  anderen  Länder  des 
westlichen  Bimmels ')  fürchten  ihn.  Das  Land  erzeugt  Gold,  Sil- 
ber, Yüeh-no-Taoh,  Brokat  mit  Goldfaden  durchwirkt,  Kameelwoll- 
Ätlos  in  allen  Farben,  geachliffene  Glaswaarou,  Storaxbalsaiu ,  Li- 
monit '),  und  Bezoarsteine  *)■ 


^^KlJ  Siik  {^).  lU.  .stein",  GewUht  ro: 

^^Vbf  Piknl  dci   Haaitln  [=  ISS;  PfuDd,  > 
^^■StllDud   Jcm    GtoiHD    Ehre  gemacht  haben,  ' 

EaefclaiiidUn    emäbDl    woiden.    310    Källj    i 

beatinUgE  iprccheo 


rer*elii«dea«r  Bohwire,  doch  kaum  wenigBr 
igl.].  Ein  •olober  Bogen  würda  wohl  aelhil 
ena  aurh  Bogan  loa  mehreren  lAii  in  den 
t  ctWB  die  höchite  Leiilang,  ton  du  mm 
g  mehr  all  iwei  Shih, 


S)  üiytin  eÄH'tMO  (  @  ^  ^  @  )'  ^'»«a  den  ThatiMhen  recht  gut  BDUrt«ch- 
eadcD  Sinn  erhilten  wir,  «enu  nir  für  du  ( ^ )  eil  ( ^ )  leeen.  da  ftm-eAu 
(  ^^  ^^)  =  Indien,  lodau  din  liberietiUDg  Iniilen  wdrJe:  .Arahieu  und  du  nettlicha 
ladiea".  Uer  Autor  mIImI  käaote  allerdingt  dieM  baidcD  Zeichen,  die  in  den  ■fldlichen 
Uidekten  in  «ertchiedeaeo  Laulgruppea  gehSren,  niaht  gut  TBrwecheelt  haben,  wohl  aber 
eine  ipülere  eorrigiereuiie  Hsud, 

8)   Ifu-min^-i  (  ^  ^  ^)-  Hulhai?,  Sciaiea  Pitert,  p.  828. 

4)  MiniyiMA  (  ^  ^  ^ ).  loh  aliitie  meine  Überfetiuug  mit  Beu»r  (pcniaob 
pOiahr)  auf  eine  Slflle  dfS  .lern  11.  Jahrhundert  eaXaUmmewitiX  MiiVcUfi-f an  (ipftaäa, 
p.  iO;  Tgl.  Wjlie,  p.  131|.  Danach  wnrde  dem  chiuMiuhea  Hole  in  ilen  Jahren  lOGS 
bi«    uns.    loKtcich    mit    lodenin    Tribulgescheakea    am   Jaia.    auoh  ein  Stück   MMi>«tein 

*^  §C  -5  '  ^*   dargehraoht,   &  war  >a   groi«  «ia  eine  Ualtel  uad  gclblirauü. 

Dm  AntichlB»  über  liietc  Cariowlät  befragt,  gaben  die  Qet«ndten  !ur  Antwort,  wenn  ei 
auch  tiele  Arten  gäbe,  so  matte  der  echte  Siein,  in  einer  Brühe  aus  Gelbwnn  geriehen, 
■inen  linnDherrolheu  Salt  erzeagen,  u  s.w.  Wie  die  Blühe  aiiuah,  iat  <rahl  gleichgülli);, 
wichtig  iil  nur  die  Schwierigkeit,  mit  der  der  echte  Stein  vom  nnechteo  lu  iinteracbeiden 
war,  öud  aeiae  Eigensohaft,  Gifte  uniohiillich  in  machen,  —  waa  natikrljeh  nat  in  der 
Einbildung  do*  Beiilien  möglioh  war.  Im  PH-ltaa^ang-mi,  (Kap.  10,  p.  81)  wird  der 
Stein  nntet  dem  Namen  P'o-to-thih  {^  ^  ^  )  beiebrieben,  nai  dem  peraUchen. 
reap.  arabiKhcn  Lsul  Uücb  näher  kommt.  Danach  war  ea  ein  Stein,  der  bei  den  FiemdcD 
{iu-jin,  'Jl^  ^^)  in  gant  bcaondereni  Anaehcn  tland^  denD  lie  baiten  ihn  in  Gold  und 
Iraicen  iho  als  Itlngichmuck.  An  einem  aolchea  King  pflegten  tle  mehreremate  zu  aaugen, 
ao  oft  lie  «lue  Mahlwit  begonnen  oder  boenaigtan,  um  auf  die«  Woiso  Blwaigo  Gifte  an- 
»obmieh   la   maobea.   Kin   Stück,  da«  sieht  gröaMr  all  aina  FinganpitM  war,  wnids  mit 


r&iulucil 
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I>u  Lud  ITwHw^^  m  ymek.  m.  TiMiMiiii|iiii  Im  HeiM 
fiUh  dort  «du  dichtor  Kfihel .  osr  «er  mnm^  bbl  ^»^*^«"  der  Sonne 
m   «dner«   StmxsDC^or  Shniiciia.  ^BoaBBE   t'imh^    XiMdiie  inrd 


1a    S«vi:    i^riöirqrflc 
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Lu-UBi  ')  (ßAiii-8;rien). 

Wenn  man  von  Ma-lo-po  (Mirbät?)  in  westlicher  Richtung 
■Und  reichlich  300  Tagereiseo  wandert,  so  kommt  man  nach 
(Rflm),  anch  Mei-hi-hv ')  genannt.  Die  Stadtmaner  ist 
and  siebenfach  ')  und  toq  grossen  schwatzen  glatten  Stein- 
Siesen  erbaut.  Die  verschiedenen  Mauern  siud  tausead  Schritte  Ton 
einander  entfernt*).  Die  Stadt  enthält  über  hundert  Minarete'); 
unter  diesen  ist  eines  von  einer  Hohe  von  80  chang  (etwa  900 
Fnss);  man  kann  vier  Pferde  zugleicher  Zeit  hinauftreiben*);  und 
ea  enthält  360  Zimmer^).  Die  Bewohner  tragen  Turbane,  die  Aber 
den  Nacken  herabhängen,  nnd  Gewänder  aus  gefärbtem  > Wollatlas". 
Ihre  Nahrung  besteht  aus  Fleisch  und  Backwerk.  Sie  bedienen  sich 
der  goldenen   nnd   silberen   Münzen.    YierzigtauBend    Familien    be- 


IT 


2)  jg  %  H'  '-^°*'  'V'*'^''™'-  Mulk?  MntehElP  Ich  habe  duicbau  koin«!) 
Anlialt  für  die  IdfratiBcstinn  dioes  Nameas. 

3)  ^  ^  ^  ^  -{^  £  ■  Ok  Stadt  nnmRslER«  halte  aiebeu  HinptitruwD, 
die  Bicb  cIgd  el«licu  Thoren  führten.  Ilimmer-Pu^tall,  Geici.  der  Ileiana,  II.  p   S4, 

4)  Ch'ing  <  ^  ),  sowohl  .Stidtmikuer"  als  nai^fa  ,der  con  der  Miu«r  nmMbloticne 
Ranm",  Wir  dürfen  ilohcr  recht  gut  übertetten:  'Die  Tenohicdencn  (ummanerton)  Stadt- 
theile  aind  laiucDi]  Schritt  «od  einander  eutfcrut".  Zur  IdentiSiierung  mn  Oamaikai  iat 
la  beachten  1)  die  Siebentb eilung  der  Stadt,  S)  die  Trennung  der  StadtlheiU.  Über  leti- 
Ure  dtlcre  ich  all  Gev&hrimsDn  t.  Kremer  (JCullMT^eui ,  I,  p.  IST  t):  .Eine  weitere 
orieotalisclie  Eigenlhümlichkeit  (bei.  Uamukua)  iat  wohl  aach  erat  durch  die  Araber  ein- 
geführt worden.  Ea  iit  diu  die  TrennuDi;  der  einielnen  Stadtiiertel,  Ja  aelbat  der  grüneren 
einlelaen  Straoen  osd  der  inocrhalli  derielbcu  liegenden  Bäuser-inuln  diircb  beHndore 
Pfolten",  .Jeder  Stamm  hntte  leia  bctonderet  Stadtviertel,  tein  Quartier,  (eine  eigime 
Uoachee,  icinen  Bazaar,  logai  leinen  eigenen  Begräbniuplati".  .Jaiet  tokitt  Stadttiartel 
hiläiti  ein»  kleine  Sladt  fir  lich". 

t)  Fan-ta  (^  ^).  W.  'rraido  TbStmfl 

e)  Vgl.  den  .l!^clidam"  in  Bagdad,  .ein  Gebäude  mit  halbkogelförmiger  Kuppel.  >o 
genannt,  weil  man  auf  einem  von  luuen  empoTfühienden  Gange  <u  Esel  hinautreiten  kannte", 
T.   Kremer.  II.  p.  Gl. 
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lefaiLftigen  fich  mit  dem  Webeo  Am  SeidenlirdcftiB.  Dm  Land  er- 
zeugt BjMtu,  FtLeA'MO-Tiich  mit  (eingevebten,  eingefliiekteD?  gol- 
denen  Schriftzeiehen  '),  Brokste,  die  mbweeliMliid  sus  Gold-  and 
8eiden-(faden)  gewoben  sind,  Bexoanteme '),  limonü,  Boeenwisser, 
Alkanna,  Storaxbalaam,  Borax  and  geBehliflEsne  Glaswaren  erster 
Qoalitat ').  Man  liebt  es  Eameele,  Pferde  und  Hunde  sa  ziehen. 

Mu-LAH-p*!^)  (Mnrabit,  Spanien). 

Das  Land  Mu-lan^pH  (Mnrabit)  ist  im  Westen  des  Landes  der 
Ta^ihih  (Araber).  Es  ist  da  ein  grosses  Meer  und  im  Westen  dieses 
Meeres  sind  wiederum  zahllose  Lander,  aber  Mu^n-^H  ist  das 
einzige  Land,  das  von  den  grossen  Schiffen  der  Ta-^Mh  (Araber) 
besucht  wird.   Vom   Lande  To-p^an-ti  *)  der  Ta-sAiA  (Araber,  d.  L 


1)  Chin-(gü  yüeh-nofu  (^  ^  ^  ^  ifj)-  ^^^>^  Tüek-mo  TgL  oben  S.  48. 
anier  Pauta  (Bagdad). 

2)  Mo-so-sMA  (  J^  ^  ^  )•  S.  oben  S.  45,  unter  CAt^BÜHu  (Ghana). 

8)  Shang-iing-nien'hua-Uu'U  (  JL  ^  ^  ^  ^  ^  )•  ^Z^  oben  S.  42,  uter 
Pai-ta  (Bagdad).  *Dai  syrische  Glas  war  berühmt,  und  anch  in  Bagdad  ward  die  Olss- 
fabrikatioQ  betrieben",  r.  Kremer,  II,  p.  881,  wo  Ausführliches  über  dieae  Industrie  n 
finden  ist. 

4)  yj|^  09  R^*  Ic^  ^^8^^  ^^^^  Bedenken,  diesen  Namen  mit  dem  arabischen  Jtfsrs- 
Ht  SU  identiflzieren ,  das,  ursprüDglich  wiarabtU,  einen  Heiligen,  bedeutend,  dem  Ansdrod 
tfhmurabUtH  lu  Orando  liegt,  den  die  Spanier  wiederam  in  ihr  Almoravidet  verwandelt 
haben.  Dies  ist  der  Name  der  Dynastie,  die  Tom  Nordwesten  Afrika*s  Besits  ergriffen  bitte, 
dort  Ton  den  Almohsden  verdrängt  wurde  und  sich  schliesslich  wahrend  des  iwolllen  Jsh^ 
hunderts  auf  ihre  spanischen  Provinzen  zurückziehen  musste.  (Vgl.  A.  Müller,  Dar  IsUm, 
II,  p.  614,  u.  d*Herbelot,  s.  v.  Morabetha).  Mit  den  zahllosen  Landern  im  Westen  des 
grossen,  d  i.  des  mittelländischon  Meeres,  können  nur  die  christlichen  Lander  Earopa*s  ge- 
meint sein ,  da  alle  anderen  Gebiete  an  den  Küsten  des  Meeres  in  den  Händen  der  Ta^ü^ 
waren.  Die  Südküste  von  Spanien  war  als  arabisches  Gebiet  von  allen  diesen  Lüideni  dss 
eintige,  das  mit  dem  übrigen  Arabien  in  Verbindung  stand. 

ft>  R^  -flft  ^Itt.  Indem  ich  diesen  Namen  mit  dem  arabischen  Damiat  identifiziere, 
muss  ieh  daran  orinnorn,  dass  uns  die  Geschichte  der  Schiffahrt  im  Mittelländischen  Meere 
kaum  eino  anderr  Wahl  übrig  l&sst.  Von  den  Häfen  Syriens  kann  nicht  die  Rede  seil. 
Ui<»  b<»ideu  ointigvn  Häfen,  die  als  Ausgangspunkte  für  die  Reise  vom  Osten  nach  dem 
austreten  >YMt<'n  gt^naant  werden,  sind  Alexandrien  und  Damiette.  Damieite  war  sogsr 
i»sb«iKmaerv   \ti   Hafen,  voa   wo   man  sieh  naeh   Andalosiea,  d, i.  anaer  Mm-Umfti,  ein- 


i 
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liat,  Damiette)  in  See  stechend,  segeli  man  genau  westlich 
Sber  100  Tage,  um  dieses  Land  zu  erreichen  ').  Ein  einziges  Schiff 
trägt  mehrere  tauaencl  Mann,  und  an  Bord  findet  man  WeJu-  und 
Torratha- Magazine  sowie  Webevorrichtungen.  Was  Grösse  der  Schiffe 
betrifft,  80  kommt  nichts  denen   von  Mu-la»-p'i  gleich').  Die  Br- 

(ignisse  des  Landes  sind  ganz  aasserordentlich:  Weizeukörner  sind 
li   Zoll  lang,  Melonen  sechs  Fusa  in  Umfang,  genug  um  20  bis 
0  Mann   damit   satt  zu   machen;  Granatäpfel  wiegen  zwei  Eättj, 
Citronen   über   20   Kätty,   eine   Salat-Staude    liber   zehn   Kätty  mit 
vier    Fuaa   langen   Blättern  ').    Reis   und   Weizen   werden 
ire    lang    in    Kellern    aufbewahrt,    ohne   za   verderben.   Zu  den 
tngnisseu    gehört   ferner   das  fremde   Schaf*),   das   verachiedenfi 
Fnss    hoch    ist   und   einen   Schwans   von   der  Gröaae  eines  Fächers 
besitzt.   Im  Frühling  öffnet  mau  ihm  den  Banch,  dem  man  mehrere 
tsend    Kätty    Fett    entnimmt;   der   Schnitt   wird   sodann   wieder 


Kaut 
rei 
0 
Citr. 

K>hr< 
^Dbrei 


tUrk 


Hthiffte.  Hcjril  {Uiii.  dv  niniM.  du  Lövaut,  11,  p.  427)  giebt  ddfiir  ila  Grund  in,  diu  die 
VarpTOTiRDtierutig  mit  den  Proituctea  diD  Dults,  DtmenUkb  Zucker,  in  llamietle  leichter 
war  >!■  in  Alvisndrieti.  Im  Diftlect  von  Arno;  To-fic'a'-ti  kUBgfapracbeo,  dürfte  der  uhi- 
Ii««i«he  Nsme  eine  VrrHftmmelung  äet  aniMacbeii  Damiit  aein. 

1)  nica  itl  lieber  itark  Hberlrieben,  da  nach  Edriai  diu  io  Amcria,  D«m>,  Mtlsg* 
BDd  anderen  SlUlen  dei  iribiKhea  Spuniem  gebaateo  Scbifie  SS  Tage  braLcbtcn,  am  dül 
Ijrriache  Kuile  la  crraicben.  Ueyd,  Dp    dt.,   II,  p    724. 

3)  Vgl.  Yule'i  BemerknngED  über  die  Kricgago leeren  de>  «itUUlUrt  in  .MafSO  Poli/', 
Tnlmdartinn,  p  S9  V.  Über  die  UberlegBnbeil  der  SahiUBbiakanil  in  den  tpaniKhen  Pro- 
rijuen  de>  Itlam.  (iehe  r.  Kremer.  1,  p,  249  S. 

3)    Diet    iat    eine    con    den    leltcnen    Slellea    niueret  Autora.  in  denen  aagenacbeintinb 

stark  iiberlriehen  irirL!.  Daa  geame  Gegonitiick  duu  findet  «eb  jedoeh  bei  Marco  Polo,  wo 

n    Markt  der  Stadt  KioBay  lebildert.    .Among  tbo  frnils  Ihere  »re  in  ]iartl- 

pear«  ol  enormoui  tat,  weighing  u  mnoh  ai  ten  ponnd«  a  pieco"  (Yule,   II, 

184).   Uer  tluterscbied  iat  nnr,  diia  Meaier  Millioni  nna  enäbll,  wai  er  aelbit  getehen 

niil.   ttibrend    CI'OO  Ju-tna    mit    gutem    Geoiuen    »gen    kann:    rclata  nftro.    Dia 

Anliigen  icbeiat,  trenigaleoa  bei  dieaen  Kleinigkeiten,  unter  den  arabiieben  Reitenden  Moda 

gcireaen  lu  »in;  ancb   Ibn   Bituta   geslittet  aicb  dergleichen  Preibeiten,  wie  der  Bericht 

gronen    cbineeiiehen    Hihn    beweiat   den    er  in  Kanlem  geaebcn'  und  den  er  U- 

;!ieh  für  eincD  Strani«  gehallen  (Yale,  Cattaf,  p.  479). 
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zugenäht  und  das  Thier  lebt  weiter.  Wird  jedoch  das  Fett  nicht 
entfernt,  so  schwillt  es  auf  und  stirbt.  Reist  man  (toxi  Mu^lan-p*t) 
zweihundert  Tagereisen  über  Land,  so  werden  die  Tage  um  sechs 
Stunden  zu  lang.  Im  Herbst  erhebt  sich  plötzlich  ein  Westwind, 
der  Menschen  wie  Thiere  zwingt  sogleich  Wasser  zu  trinken,  um 
ihr  Leben  zu  retten;  thun  sie  dies  nicht  schnell  genug,  so  ver- 
dursten sie. 

Wü-ss5-Li  *)  (Ma$r,  Aegypten). 

Das  Land  Wu^asü-U  (Ma§r)  steht  unter  der  Botmässigkeit  des 
Landes  Pai^ta  ^)  (Bagdad).  Der  Eonig  ist  von  heller  G^chts&rbe, 
trägt  Turban,  Jacke  und  schwarze  Stiefel.  Zeigt  er  sich  öffentUch, 
so  sitzt  er  zu  Pferde.  Vor  ihm  her  schreiten  dreihundert  Luxus- 
pferde  mit  Sattel  und  Zaum  reich  mit  Gold  und  Juwelen  besetzt. 
Ferner  zehn  Tiger  mit  eisernen  Strängen  gebunden,  bedient  von 
hundert  Wächtern  und  fünfzig  Männern,  die  die  eisernen  Strange 
halten;  hundert  Eeulenträger  und  dreissig  Falkner.  Des  Weiteren 
sind  da,  umgeben  und  beschützt  von  tausend  Reisigen,  dreihun- 
dert Leib-Sclaven ')  mit  Harnisch  und  Schwertern  bewaffnet.  Zwei 
Mann  tragen  die  königlichen  Waffen  vor  dem  Könige  her.  Es 
folgen  ihm  hundert  Paukenschläger  zu  Pferde.  Der  ganze  Hofzug 
ist  prächtig.  Die  Bewohner  des  Landes  nähren  sich  yon  Backwerk 
und  Fleisch;  sie  essen  keinen  Reis.  In  diesem  Lande  ist  Dürre 
sehr  häufig.  Der  Regierungsbezirke  sind  sechzehn,  sie  beschreiben 
einen  Umfang  von  über  sechzig  Tagereisen.  Wenn  es  hier  regnete, 
so  würden  die  Feldarbeiten  (nicht  nur  nicht  gefordert,  sondern) 
im  Gegentheil  fortgeschwemmt  und  verdorben  werden.  Denn  es  ist 


1)  ^  ^  M »  ^*"*   Mat-iz'-U,  2)    ^  ^ .  S.  oben. 

8)  Chiti-nn  (  4^  1^  ),  vennuthlich  ein  Venach  das  arabische  wutwdfik,  d.  i.  m%Mi- 
Sclave",  *  Leibeigen",  zu  übersetzen.  Es  wäre  interessant  festznsteUen,  sn  welcher  Zdt  diese 
pr&torianiscbe  Kohorte  zuerst  am  Hofe  der  Ejabiden  erschien.  Sie  A.  Müller,  <^  at.t  Ü, 
p.  166  f. 


da  ein  Flnss  vod  sehr  klarem  und  süflaem  Waessr;  man  weiss  nicht, 
wo  dieaer  Flnsa  entspringt.  Ist  nun  das  Jahr  trocken ,  bo  mögen 
die  FIflsse  aller  underen  Länder  fallen,  nur  dieser  Flosa  wird  wie 
gewöhnlich  die  für  die  Landwirthachatt  vollgenfigende  Waasermenge 
enthalten,  und  die  Bauern  bedienen  sich  seiner  xur  Wäaseruug.  Dies 
ist  die  Regel  Jahr  aus,  Jahr  ein;  denn  Qreise  von  70  bis  80  Jahren 
erinnern  eich  nicht  daas  es  je  geregnet  hat.  Eine  alte  Überliefe- 
rung 8^t:  als  ein  Nachkomme  in  der  dritten  Generation  der  Pu- 
lo'lmng  ')  (Pharao)  namens  Shi/i->ti ')  von  diesem  Laude  Besita  er- 
griffen hatte,  fürchtete  er,  dasa  wegen  Rcgenmangels,  das  Land 
unter  Dürre  zu  leiden  haben  würde.  Er  wählte  daher  in  der  Nähe 
des  Flusaea  den  Grund  nnd  Boden  aus,  auf  welchem  er  360  Dor- 
fer') gründete.  Diese  mnssten  sämmtlicb  Weizen  bauen,  und  fBr 
den  Bedarf,  den  das  gesammte  Land  das  ganze  Jahr  hindurch  von 
nöthen  hatte  muaste  jedes  Dorf  genug  für  einen  Tag  beisteuern, 
BO  dasB  die  360  Dörfer  zusammen  im  Stande  waren,  den  vollen 
Bedarf  eines  Jahres  zusammenzubringen  *).  Es  ist  da  ferner  eine 
Stadt '^)  namens  Chieh-yeh^)  (Kabira,  Cairo?)  7.u  Seiten  dieses  Plus - 


1)  ^  ^  {ißf-,  CintOD:  po.lo-iom  =  Phiirki>ii  (llu  Zeichen  P^^  =  l^  «> 
in  Ciuloadiilflct  Dicht  iom  toDiUra  lUn  iii»g:uprorhcn  wta  naehheuei  mH  Piars-o  Mmo 
Id  drr  buddhisÜKhea  LitterMur  mtä  freilicb  iu  ZeicfaeD  P^  fiicAif«  gebraucht  ia  d> 
Auiiuf:  Oa  ms«  yadma-Mm.  Aam.  von  G.  Schlegel). 

S)  -^  !f^,  Cinton:  aia/j-iut.  Ich  »ill  der  IdeDtlficollon  dicKS  Nimins  darcfa  u 
»re  Aepyptologen  nicht  vorgreifen. 

i)  ßiaa  int  Jibr  nur  SGO,  und  nicht,  wie  auch  den  «Uen  AegTplem  vohl  bekannt  ni 
86S  Tage  enthielt,  flnjot  dirln  aeine  Erklärung,  dasi  man  .in  Rccbunngen  nua  Bcque 
Üehkmt^rundcn  du  Jahr  luf  360  Tage  ■nuclEte,  grma  irie  I  B  bei  unaerem  Mililür  I 
die  Löhnung  der  MünnBchaflen  dua  Jihr  nur  lu  3B0  Tagen  gerechnet  «ird.  Mit  eini 
•agebliebcn  Crjahr  Ton  SGO  Tagen,  du  minche  Chronologen  Gngirl  haben,  bat  doa  nie! 
tn  thnD:  donelbo  hat  nirgenda  eiiiticrt".  Rd,  Me^er,  Gitciiehti  dti  aliea  J^gp/em, 
126,  Anm. 

B)    CioH  (  j^  ),  Dirtrikt,  GauF 


o^SJ. 


i  lli-ft,  Amoj:  K'i-i/a  oder  K'ä-ga  (Kahiri?) 
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868.  Dort  taucht  aller  zwei  bis  drei  Jahre  sicher  ein  Greis  aus  dem 
Wasser  des  Flusses  hervor:  sein  ELaupthaar  ist  schwarz  und  knn, 
sein  Bart  ist  glänzend  weiss;  er  sitzt  auf  einem  Felsen  im  Wasseri 
so  dass  nur  die  Hälfte  seines  Korpers  sichtbar  ist.  Sieht  man  ilin 
so,  mit  den  Händen  Wasser  schöpfend,  sein  Antlitz  waschend  und 
seine  Nägel  schneidend,  so  erkennt  man  daran  den  Wundermann, 
und  das  Volk  nähert  sich  ihm,  kniet  Tor  ihm  nieder  nnd  fragt: 
wird  uns  das  heurige  Jahr  Glück  oder  Unglück  bringen?  Der  Mann 
spricht  nie,  aber  wenn  er  lacht,  dann  steht  ein  reiches  Jahr  beTor, 
und  werden  Krankheit  und  Seuchen  das  Volk  Tonichonen;  faltet  er 
dagegen  die  Stirn,  dann  darf  man  sich  sicher  im  nächsten  Jahr, 
wenn  nicht  im  heurigen,  auf  Hungersnoth  und  Pest  gefaast  machen. 
Der  Greis  bleibt  recht  lange  sitzen,  ehe  er  wieder  untertaucht  In 
diesem  Flusse  giebt  es  Wasserkameele  ^)  und  Wasserpferde  ^)  (Hip- 
popotamos),  die  ab  und  zu  ans  Ufer  steigen,  um  Kräuter  zu  be- 
nagen ,  beim  Anblick  eines  Menschen  aber  im  Wasser  untertauchen. 

0-KÄN-T*o  •)  (Alexandria). 

Das  Land  O-ken^Vo  (Alexandria)  steht  unter  Wu^asü-li  (Ma$r, 
Aegypten).  Es  ist  überliefert,  dass  in  alten  Zeiten  ein  fremder 
Mann  *)    Tsu-ko-ni  *)    (Dhülkaruein)   einen   grossen   Thurm  an  der 

1)  8Aui>lo-t'o  (^  ^  IfB).  2)  SM-ma  {^  j^). 

S)  jg  j^  1^,  Canton:  Mkani'o,  Arooy:  Ai-kumto,  VentümmeUng  tob  Iilna* 
deriah,  Älexandria.  Die  chinesische  Transscription  ist  so  ankenntlich,  dus  ans  lediglich  die 
Thatsachen  znr  Identification  verhelfen  müssen.  Die  ErwähDung  des  Pharos  mit  dtm  die 
feindlichen  Flotten  verrathenden  Spiegel  lässt  darüber  wohl  kaum  einen  Zweifel  übrig. 

4)  I'jen  (  ^P.  y^)>  ^'^-  ein  ausserordentlicher  Mann;  der  Anadrack  ist  wohl  todi 
meist  darch  »wunderbarer  Mann",  wenn  nicht  »Zauberer"  sa  übenetien.  Doch  sebciat  mir 
hier  #ein  fremder  Main"  den  Thatsachen  am  besten  zu  entsprechen. 

^)  ^  ^  JE^>  Canton.:  Tio-kot-m,  womit  zunächst  die  Silben  IV'oyEoiZm  gedeckt 
werden.  Julien  {^Methode,  etc.,  p.  223)  weist  nach,  dass  •  ^jA  tsom  (das  zu  deraelbea 
Lautgroppe  gehört  wie  unser  tiu  ^H. )  s'emploie  qoelqncfois,  par  errenr,  poar  Ofl  ^. 
leh  möchte  hinzufügen,  nicht  «par  erreur",  weil  Fielen  dieser  Tnnsioriptioneii,  die  an 
auf  den  ersten  Blick  willkürlich  erscheinen,  bei  näherem  Singehen  eine  i^ewisse  Legitimitit 
ZQ  Grunde   liegt,  da  wir  doch    recht  oft  den  alten  Laat,  and  besonders  dialektisehe  Ab- 


..j 


I  Meereakflste  baute.  Unter  dieaem  Thurni  befanden  sich  zwei  Kel- 
llerräame  von  stärkstem  (iefflgo,  von  denen  der  eine  als  Vorratha- 
iltammor,  der  andere  als  Waffen uiederlage  diente.  Der  Tburm  beeasa 
I  «De  Höhe  von  200  ehantf  (2,200  Fuss)  und  man  konnte  vier  Pferde 
|,Beb6tteinauder  bis  zu  zwei  Drittel  seiner  Hohe  hinanftreiben  ').  Im 
Berzen  des  Tburmes  entsprang  eine  grosse  Quelle,  die  durch  Kauäle 
Bit  dem  grossen  Flnss  {dem  Nil)  iu  Verbimlnng  gebracht  war, 
1  die  in  das  Land  einfallenden  Heere  anderer  Völker  abziihalteu; 
I  dann  besetzte  das  ganze  Volk  den  Thurm,  um  dem  Feinde  zu 
Iwiderstehen.  In  seinem  Ober-  und  ünterban  vermochte  dieser 
l'Thurm  20,000  Mann  zu  beherbergen,  die  theila  drinnen  Wache 
K}uelteD,  theits  zum  Angriff  auarückteu  ').  Auf  der  Spitze  des  Oebau- 
Hes   befand   eich   ein   ausserordentlich   grosser   Spiegel  '),  und  wenn 


wcicbDngcn  des   alton   laut*  im  Cbinetfsnheu  umhl  fealBlclIen  küanen     Uizu  kämmt  noch, 

dui   die   AuHpricte  der  lu   ideulifliiereadga  wettüdini   NimcD  ial  Grund  dUlektiichcr 

ütgcnlhümlkiibGilbu  recht  bedeutende  Scbwonkungen  lujjeluGea  hnbeii  muba.  Wir  durCüD  in 

Tieten    KKIIeu    Dicht   nach    dem    WirumP   fragen    und    miisHO    lufrii'dcn   >ein,  nenn   nir 

Lggitimitit  durcli   Analogie  nBahweiMn  können,   Sa   hieaa   udüIi   im  ÄDhng  dea  14.  Jihr- 

in  den  Beriohten  über  die  EijiediliaueD   dea   CA'Aiff  Uo,  die  Sladl  »liufnr  (Uhu- 

■  ftr,  Zuhr)  Tiu-fu-irk  ( jjJS.  ^  |^  )    S    Min^-tiü,  Kap.  TSB,  |>,  6.  Steht  akr  liu  tAt 

I    diesem    Namen,    »d    dürfen    «rir  aucli  Blitl  lio-laRni   Dhoikurni  Ifhd,  ein   Name, 

T  dem  arabiachen  l)>iiiHar*rin,  wuiuil  im  Urieut   A Isländer  der  Groue  tieieichnel  wurde, 

g  ttoht.  um  meine  IdeutiScalion  auch  linguiilitcb  lu  Icgtündeu.  (Über  DAüUar- 

M.  S.  d'Herbelol  •.  v,  Eicander,  und   Yule,  Mar»,  Pete.   1,  p.  IBÜ). 

1)  Vgl.   oben   p.   47.   unter  Ln-mri  (itflm),  iro   von  einem  Minaret  in  Uamaakai  die 

,  und  den  .Etetidum"  in  Bagdad. 
Z)  Uie  30,000  Mhuu,  liio  in  dieser  Keatung  ^drnn  eine  lolehe  muu  ea  achtln  geneaco 
ergebrachl  Herden  konnten,  iind  wühl  kaum  *1i  «ne  Übertreibung  aniutehen, 
■  bedenken,  daas  nachil  Foa/ät,  JleiaHdria  für  den  tlörktl  befciliKlen  TlalE  der 
Anber  in  Aeg}'ptcn  galt.  Als  llaui^tbandelsplult  an  der  Kitate  war  et  dsu  AugrilTen  der 
grieahiEchen  Flotten,  die  damala  dea  mittel liindianfae  Meer  beherrscht eu,  ganz  besondera 
■uageaettt,  'Ahk  Ihn  'Abi.  der  Geueral  det  Khalifeu  AkU  Dum.  iieii  den  vierten  Theil 
■einer  Armee  in  Aieiandrien  und  vechtelle  die  Garaiiou  lUc  aeeha  Monate,  ein  Vieris) 
hielt  die  Küale  besetit,  lehrend  die  andere  ilälfle  beim  KhaliFen  in  Foif/If  stationiert  war. 
,  Die  Girniaoa  tud  Aleiandria  war  uuler  MuiwLiA  Ton  IS.OOO  auf  21.000  Mann  erbäht 
rorden.  (r.  Kremer,  KalfMryiteK  ele.  I,  p.  83) 

8)  CA'inj/  (^g)   unpranglicb   ein    Melaliapirgel,   s|ii(Fr,  nach  Einruhning  der  Glaa- 
nd  Kr]^''*"''"''''^"''  *"'  di'*p''iMlie,  wie  katoptrücha  luatrumcnta  angewendet. 
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sich  etwa  Kriegsscfaifife  eines  anderen  Landes  in  feindlicher  Absiebt 
näherten,  so  wnrden  sie  im  Spiegelbild  vorher  gesehen,  worauf 
man  einen  Yertheidigungsplan  Torbereiten  konnte.  Neuerdings  hatte 
sich  ein  Aasländer  unter  der  Dienerschaft  im  Thomi  anwerben 
lassen  und,  nachdem  er  mehrere  Jahre  gedient,  sich  in  das  Ver- 
trauen seiner  Herren  eingeschlichen,  als  er  eines  Tages  pldtslich 
eine  günstige  Gelegenheit  benutzte,  den  Spiegel  su  rauben,  in*8 
Meer  zu  rersenken  und  zu  entkommen  ^). 

K*UN-Lim-TSENG-CHi  *)  (die  Zeug  Ton  Afiica). 

Dieses  Land  liegt  am  Meere  im  Südwesten.  Eis  steht  mit  emer 
grossen  Insel  in  Verbindung.  Es  sind  da  stets  grosse  P*^^- Vogel ')) 
die  in  ihrem  Fluge  die  Sonne  so  verdecken,  dass  der  Schatten  einer 
Sonnenahr  verändert  wird.  B^egent  einer  dieser  Vogel  ebem 
wilden  Eameel,  so  verschlingt  er  es.  Aus  einer  seiner  Flügelfedem, 
die  man  zufällig  findet,  kann  man  Fässer  machen,  wenn  man  den 
Kiel  zerschneidet.  Das  Land  ersengt  grosse  Elephantenzahne  nnd 
Bhinoceroshörner.   Im  Westen   liegt  eine  Meeresinsel,   wo  es  viele 


1)  Die  Sag«  Ton  dem  Talismaa,  den  Alexander  der  Groete  in  Gestalt  einet  Spiegeb 
der  Stadt  Alexandria  mit  dem  Ton  ihm  erbauten  Pharoa,  einem  der  sieben  Weltwnoder, 
hinterlieaa,  war  in  der  Welt  des  Islam  während  des  Mittelalten  ao  bekannt,  daas  ans  ihre 
Weitererxihlung  durch  arabische  Reisende  in  Zaiiim  nicht  wundem  dart  (S.  d'llerbelot,  s.  r. 
Menar)  Benjamin  von  Tudela,  der  am  Knde  des  13.  Jahrhunderts  Alezandria  besodite, 
•chliesst  sich  der  arabischen  Version  der  Sage  an;  doch  wnrde  der  Pharoa  nach  Strabo 
nnd  Plinias  nicht  von  Alexander,  sondern  vom  Architecten  Sostkatus  anter  Ptolemaeu 
Philadelphus  gebaut.  (S.  Benjamin,  etc.  transl.  Gerrans,  p.  156,  Anm  ). 

2)  ^i  Jj^  ^^  ^^  .  K' UM- Ihm  ist  xnnächst  das  so  genannte  Gebirge  in  Ceatnd- 
asien ;  häufig  auch  mit  Pulo  Condor  an  der  Küste  von  Cambodja  Identisch,  hier  jedoch 
Ton  beiden  getrennt,  wahrscheinlich  ein  die  Ostküste  von  Africa  betreffender  Name,  desaea 
Etymologie  ich  nicht  zu  bestimmen  wage.  Man  könnte  an  Kamnm,  das  Mondgebirge  im 
Inneren  Africa^s  denken;  doch  fehlen  mir  alle  weiteren  Beweiamittel,  xonSchst  am  feilsa- 
stellen,  ob  dieser  Name  den  Arabern  genügend  bekannt  war,  am  ihn  aaf  die  Heimath  der 
Negersclaven  anzuwenden. 

8)  r^  (^)*  «i°  mythischer  Vogel,  wie  der  Rokh.  Vgl  Mayen,  JfMMANMW. 


TTiliie  MeuBcheii  giebt,  schw&rs  wie  Lack  untt  krausköpfig  ').  Man 
lockt  sie  mit  LeckerHsaen  beraa  und  fängt  sie  ein ,  worauf  sie  als 
Sclavea  an  das  Land  Ta-shih  (Arabien)  weiter  verkauft  werden, 
wo  hohe  Preise  dafSr  bezahlt  werden.  Sie  werden  als  TbürhÜter 
Terwendet  *).  Man  sagt,  sie  sorgen  sich  nicht  um  ihre  Verwandten '). 

Ch'a-pi-8Ha  ')  (Sebtah,  Genta). 

Die  Stadt  ist  über  tausend  Li  im  Umfang.  Der  König  trägt 
ein,  mit  goldenem  Gürtel  befestigtes  Eriegergewand ,  eine  goldene 
.Krone  und  schwarze  Stiefel;  seiue  Gattiu  trügt  Kleider,  die  mit 
Perlen  besetzt  sind.  Das  Land  erzengt  Gold  und  Edelsteine  in 
grosser  Meuge.  Die  Wohnungen  des  Volkes  haben  sieben  Stock- 
werke, und  jedes  Stockwerk  wird  Ton  einer  Familie  bewohnt.  Dieses 
Land  ist  licht  und  hell,  denn  es  ist  der  Ort,  wo  die  Souue  bei 
ihrem  Untergang  terschwindet.  Gegen  Abend,  bei  Sonnenuntergang, 
Ternimmt  man  ein  Getöse,  viel  lauter  als  das  Krachen  des  Donners; 
es  werden  dann  tausend  Musikanten  an  den  Stadtthoreu  aufgestellt, 
die,  auf  Hörnern  blasend,  Tamtam  nnd  Pauken  schlagend,  ihren 
fiärm  mit  dem  der  (untergehenden)  Sonne  vermengen;  denn,  thaten 
nie  dies  nicht,  so  könnten  schwangere  Frauen  mit  ihrer  Leibes- 
frucht das  Sonneugetöse  hören  und  sich  zu  Tode  erschrecken  ''). 


1)  fi*«  j.  *«  .i-i  .s-i»-f.  ( :!'  ^  H  ^  M-  #  )■ 

i)  Tb  i  kui»-<j-o  (^  J^  ;^  ^),  VA,  .mun  tfrirnut  ihnen  A\t  ScblilHel  an". 
tru  BDf  ille  mdglinfaFn  biliiiliohcn  Dienste  belogen  werden  ksno.  Ich  «ihle  die  obiga 
Ubcrutiung  Icdiglieh  niif  GrunJ  einer  RtclU'  im  Ktia«^-ttiHg-7.nn-y«  (  ^  ^  ^  ^  , 
X>p.  7,  |>.   15),    woDsrh    .rciclie  Fnmiliea  irhoarze  SHnten  kaiiFIi^D,  um  nie  al>  Tliilrbiiler 

.  ,.,...,„•••(«[  gS^RMAH^^ä, 

8)   Vgl.    ChiHeiiK^e  SlMilien,   Hd.   I,  [.,  »7,  wn  Einitlnes  liiiroh  dif  obig«  l>bcr.r..|«ii«g 

n  betiebtigflii  id, 

6)  Yul«  {Marco  Polo.  Introduction,  p,  30)  wtierl  R*liciN  D»  Miintaneb.  «nn  erHfrt: 
iThe  rnttom  ot  «luling  nt  Eunast  (proboWy  by  roniie)  wai  in  vogne  on  bosrd  (ha  gmlley» 
if  Ih«  IStli  ocntuif".  PIc  Abcndmoiik  der  Chiacwn  iil  wohl  Veimm  Bitro|iilir  eatgingcD, 
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Ssu*CHiA-iJ-TBU  (Sikilia,  Sicilien). 

Dieses  Land  ist  nahe  den  Grenzen  Ton  Lw-mei  (Rtim,  Syrien). 
Es  ist  eine  Felseninsel  des  Meeres,  tausend  Li  breit.  Kleidung, 
Volksgebräuche  und  Landessprache  sind  dieselben  wie  bei  iM-md 
(Rüm).  In  diesem  Lande  ist  ein  Berg  mit  einem  Loch  Ton  grosser 
Tiefe,  der  das  ganze  Jahr  hindurch  Feuer  ausspeit,  das  aus  der 
Ferne  gesehen  am  Morgen  als  Rauch ,  am  Abend  als  Feuer  erscheint, 
in  der  Nähe  jedoch  sich  als  eine  wilde  Flamme  erweist.  Wenn  die 
Eingeborenen  mit  vereinten  Kräften  einen  Felsblock  tou  etwa  500 
bis  1000  Kätty  hinaufwälzen  und  in  das  Loch  werfen,  so  eneogt 
dies  eine  Explosion,  wobei  das  Grestein  in  Ueinen  Stücken  wie 
Bimsstein  ausgeworfen  wird.  Alle  fänf  Jahre  fliesst  das  dem  Felsen 
entspringende  Feuer  fort  bis  an  die  MeeresktLste  und  wieder  zurück. 
Die  Baume  der  Wälder,  die  das  Feuer  berührt,  Tersengen  nicht, 
aber  die  Steine,  denen  es  begegnet,  werden  zu  Asche  Teibranni 

Mo-CHizH-LA  ')  (Magfarib). 

Der  König  liest  Tag  fär  Tag  den  Koran  und  betet  zu  Allah '). 
Er  trägt  Turban ,  Jacke  aus  WoUatlas  und  rothe  Lederachnhe.  Beli- 


ier cuü^  Zeit  im  ü«mi  Laaie  nccknc^U  Die  GotxA  verAa  kkr  Tramal  ici  Tigi  mit 
TtWBM«M>>K«rtem  Vr^rÖMt,  aialie^  Moi^m  V'««-^«*  ^  ^  ^*  VittaSi  JrhmfH, 
^  g^>  ^  AV»ä«v»«  *».  J||  g^V  Im  ie.  «.sU^a^sien  JmmJm  wi«  2k  eil- 
am»  Trn«»<ii  <iuvk  cum  tix.WiTi*:y  MuLk-ILipeLje  trmxn,  Dia  in  «akncfanäek  cn 
Wrats  im  Min«Ah»r  $eä*3Ccr  Bnx^  Aeu  irr  Dbr&ter  Si  Tum^ft  aOMUi  1101  A.Ckr.) 
«mt:  «Wcsm  M»  Yis^*«  AMfiKC9cki±<  fc^ISeaHo,  viri  iäe  AW»i-TrMiBcl  gcnirt, 
\aHif  — a  hi>  •»£  irr  G«t  «iri  .RiVri^.i'Hf,  xabi  b^  %;<r'gitfm  ti«»ikit' 

n  9  fti  ft '  \>x^n.     ifW  <is«r.   .£  X^r.V  hs  Ckcnatt 
firm  iw  waLTttft*  Woci^Jkm  ^xm,  Saa  ^b»  aa  «&  Omi 


DIB   LiNDKR    DBS    ISLAM    NACH    CHIirBSISCHBN    QUBLLBN.  57 

gion  und  Lebenavorschriften  sind  genau  wie  bei  den  Ta^ahih  (Ara- 
bern). Wenn  der  König  sich  öffentlich  zeigt,  sitzt  er  zu  Pferde, 
und  ein  Band  des  Koran  *)  wird  auf  dem  Bücken  eines  Kameeles 
Tor  ihm  hergetragen.  Zu  diesem  Lande  gehören  über  fünfhundert 
Städte  mit  Mauern  und  Markten.  Das  Heer  besteht  aus  einer  Mil- 
lion Soldaten,  die  auf  ihren  Auszügen  beritten  sind.  Das  Volk  nährt 
sich  von  Backwerk  und  Fleisch;  man  hat  Weizen,  aber  keinen 
Beis;  dagegen  sind  Ochsen,  Schafe,  Kameele  und  Früchte  aller  Art 
im  Überfluss  Yorhanden.  Das  Meer  ist  dort  20  chang  (etwa  40 
Faden)  tief  und  erzeugt  Korallen  ^). 


1)  Ta-^m-Fo^hing  t  A«»  ( ^  ^  ^  jj^  — '  ^  )•  ^^'  ^><^  Bigotterie  des 
Almorariden  Ali  in  Maghrib,  S.  A.  Müller,  II,  p.  638  ff. 

2)  Hejd,  Bi$i,  du  commerce  du  lepont,  U,  p.  609,  sagt  über  Kortllen:  »Les  plus 
abondantes  et  en  möine  temps  les  meilleures  ^taient  Celles  de  Meri^l-KAam,  prds  de  B(fne\ 
quelques  aatres  moins  renomm^  8*Melonnaient  le  long  de  la  cdte  d'Afriqae,  oomme  par 
ezemple  celles  de  B6ne,  de  T&iez  et  de  Genta'*. 


^  .er  zu  n  geworden  sein. 
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Arabische  Buchstabe  Jb  mit  dem  der  Name  b^nnt 

c  yjö  verwechselt  und  dieser  letzte  klingt  z.B. 

•^  .aien  als  dhl  oder  sogar  als  /.    Dieses  /  müsste 

I  jn   Ssü  und   Sharab  oder  Shorhat  (Sherbet)   ist  ein 

lieh  starker  Unterschied.    Man   möchte  noch  eher  ans 

drkische  aützjü  1)  süss,  2)  Wein  denken.    Dieses  kommt 

su-chiu  schon  näher.  Das  Enropäisohe  sirup  ist  aus  eharäb^ 

dagegen  aber  sorbet  aus  shorbet  entstanden. 

24.  Ich  dachte  zuerst  dass  das  Persische  mei  =  Wein  im  Worte 
steckte  und  die  zwei  ersten  Silben  Mei^süa  (aüsan)  vorstell- 
ten, einen  Wein  oder  ein  Getränk  ans  Süssholz  u.s.w.  be- 
reitet. Dann  aber  bleiben  die  zwei  letzten  Silben  unauf- 
geklärt. Wahrscheinlicher  ist  das  Persische  msstkdr  gemeint, 
»vinum  inebrians  generosum'\  Dann  muss  Mi-aha^hua 
ebenfalls  dasselbe  sein.  San-chiu  würde  vielleicht  sKakkari 
(zuckersüss)  bezeichnen  können.  Die  Conjectur  aarmak  von 
Hirth  ist  sicher  falsch. 

25.  Zeile  6  v.  u.  >an  das  Meer".  Hierunter  ist  wohl  der  Nil 
zu  verstehen,  der  durch  die  Araber  gewöhnlich  bahr^an^NU 
»das  Meer  Nil"  genannt  wird. 

26.  Fo^la-mi.  Kann  dies  Baroa  sein,  das  die  Araber  Balü$ 
nennen?  (v.  d.  Lith,  pg.  263). 

27.  Ich  muss  noch  eben  auf  Nu^fa  zurückkommen.  Bret- 
schneider,  pg.  19  (siehe  auch  unten,  pg.  53  Note),  erklärt 
Tzafdr  durch  Tzwfa-rh  (Modiaeval  Trav.  II,  305  Dzit-fa-rh). 
Kann  die  Silbe  Nu  nicht  durch  fehlerhaftes  Lesen  entstan- 
den sein? 

•  

N^.  7.  Kaihat  f  Mann  könnte  auch  an  Kalicut  denken. 
N°.  8.  Über  Fi-no-yet  möchte  ich  mein  Urtheil  verzö- 
gern bis  die  Beschreibung  kommt. 
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Pg.  28,  N^.  11.  Der  Name  Zarendj  war  damals  wohl  nicht  mehr  in 
Gebranch  sondern  wnrde  dnrch  Sistdn  (Sidjistän)  ersetzt.  Siehe 
z.B.  MediaBval  Trav.  I,  290.  Doch  passt  solche  Stadt  aus 
dem  Innern  hier  schlecht.  Wahrscheinlich  ist  Shiräz  ge- 
meint, bei  Bretschneider  I,  144,  II,  128  Shi-lo^tze  nnd 
Sie^la-shi.  Dies  steht  hier  an  der  richtigen  Stelle. 

N^.  13.  Chi'chi.  Da  ch  gewöhnlich  k  znrückgiebt,  ist 
an  Szohar  nicht  zu  denken.  Vielleicht  ist  JO^  oder  Ktdj^ 
die  Hafenstadt  von  Mokrdn,  gemeint?? 

N^.  18.    Auf  Wu^pa  komme  ich  später  zurück. 
N^.  20.    Lies    KUh.    Die    Chinesische    Aassprache   ist 
richtig. 

Pg.  28,  N^.  23  u.  Pg.  44.  Ich  bezweifle  ob  Ghazna  gemeint  ist, 
meine  aber  dass  wir  an  Kazwxn  denken  müssen.  Vgl.  Bret- 
schneider II,  110  seq.  Die  Beschreibung  passt  viel  besser 
auf  diese  Stadt.  Hiermit  wird  Note  2  hinfällig.  Im  Beginn  des 
13  Jahrhunderts  hatte  der  Chowarizm-shah  auch  ganz  Medien 
in  seiner  Macht  nnd  wurde  dieser  in  Bagdad  wirklich  sehr 
gefürchtet. 

Pg.  30,  Note  3.  Bretschneider,  pg.  14,  nennt  ihn  Pu-ya-to-li. 

Pg.  31,  Note  3.  Bretschneider  liest  Po  kin  lo  san  mo  nu 

Pg.  32,  Note  4.  Die  Frage  ob  Ku^o  das  Arabische  Kalah  ist,  hat 
V.  d.  Lith  pg.  263  seq.  besprochen.  Ich  hielt  es  erst  f&r 
Külü  =  Külam-Malai  an  der  Küste  von  Malabar.  Bei  Bret- 
schneider aber  werden  II,  158  Kuli  und  Kolam  neben 
einander  genannt.  Dieser  hält  Kuli  für  Kalicut  (Arabs, 
pg.  10). 

Pg.  34.  Dies  ist  richtig.  Jedes  Jahr  erhält  die  Eaaba  einen  neuen 
Teppich. 

Pg.  36.  Wu-pa.  In  Anbetracht  der  Gant.  Leseart  mat-pat^  ist  etwas 
dafür  zu  sagen  darunter  die  dicht  bei  Zanzibar  gelegene  Insel 


J 


Tetnbalü  oder  Tombat  ku  »eretehn  (»gl.  v.  il.  Lith,  pg.  288). 
Pg.  39  spricbt  hierfGr,  da  Tombixt,  sowie  ZanHbar,  von  Oman 
ans  bevölkert  worden  ist.  Möglich  ist  es  jedoch  Aass  hier 
Djaba  (Devic,  Pays  des  Zendj,  pg.  70),  das  Juha  unarer 
Karten,  gemeint  ist.  Vgl.  Bretschueider  I,  145  Dju-bo, 
Pg.  37.  Ich  zweifle  stark  dtiran  ob  der  Name  Somali  im  Anfang 
des  13  Jahrhunderts  schon  gebraucht  wurde.  Eher  wörde 
ich  in  Ch^ng-li  den  alten  Nameo  von  Zatizibar:  Kanbalok 
(siehe  t.  d.  Lith,  pg.  268  seq-)  lesen. 

Note  3.  Ist  die  Übersetzang  vielleicht  unrichtig,  oder 
besser  gesagt,  der  Text  corrupt,  so  dass  die  wahre  Legeart 
ist:  >An8ser  den  Ländern  der  Araber,  ist  dies  das  einzige 
welches  Weihmuch  prodncirt"?  Guillaia  bezeugt  dass  er  in 
Ost-Afrika  wächst  (siehe  Devic,  Pays  des  Zendj,  pg.  195), 
Cosmas  spricht  ebenfalls  von  Afrikanischem  Weihrauch.  Denn 
Shihr  und  Umgehnng  sind  thateücblich  » Produetionsorte". 
Die  Zauberer  unter  den  Zendj  sind  berühmt;  vgl.  Devic, 
pg.  189,  157. 

Note  3.    Wenn    man    »Insel"   übersetzen   darf,   wird   ohne 

Zweifel    Sorolra    gemeint,    von   wober  gerade  Drachenblut 

^^H  und  Aloe  exportirt  werden  und  tvo  ebenfalls  viel  Amber  ge- 

^^B        Bammelt  wird   {Hamdani,  ed.  Müller,  pg.  53  1.  4.;  Devic, 

^"         pg.  98.) 

Pg.  41,  Note  5.   Hiermit  ist  wahrscbeinlicb  der  grosse  Schirm,  af 

^^_         Shainta    (die  Sonne)    oder  a»-Shatn>lya   genannt,  gemeint. 

^^H         Ich  habe  dafülr  viele  Belege  gegeben  in  meinem  Glossarium 

I^H         zu   Ibn-al-FakVi.    Eine   Beschreibung  findet   man  bei  Mw 

trlzi  in  Eosegarten's  Chrestomathie,  pg.   121. 

Der  Stoff  Yüeh-ncpu  ist  wahrscheinlich  die  Leinewand  von 

der  besten  Qualität,  die  djannäbi  heisst,  nach  der  Stadt 

Djaimdba  am  Penischen  Meer;  aiehe  meiu  Glossar,  Geogr., 


r 
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pg.  209.  Der  Stoff  den  Marco  Polo  meint  ist  tiakhkh  und 
heisst  bei  Bretschneider,  II,  124,  Ndkliut. 

Pg.  44.  Das  Canton.  Ch'ü^mat  ähnelt  am  meisten  dem  Arab.  djum'at 
(verkürzt  zu  mat).  Man  hörte  ebenso  wie  in  minärei  das  U 

Pg.  46.  Wu-^sBü^li  mnss  hier  im  Gegensatz  zu  pg.  50  sicherlich 
Moml  bedeuten.  In  Nord-Mesopotamien  findet  man  Manna 
(siehe  La  Nature,  1890,  jany.  n°.  919,  pg.  82  =  Album  der 
Natuur,  1891,  Wetensch.  Bijbl.,  pg.  28,  Afl.  4.)  und  es  wird 
von  Mosul  eiportirt  (Mokaddasi,  pg.  145, 1. 4).  Nord-Syrien  ist 
das  Land  der  Galnüsse.  Wenn  das  Chinesische  Wort  wirk- 
lich Koralle  bedeutet,  muss  man  voraussetzen,  dass  sie  dort 
verkauft  wurde,  oder  einen  Irrtum  des  Autors  annehmen. 
Asbest  kommt  aus  Badakhshän  (Mokaddasi,  pg.  303). 

Pg.  47.  Lu'tnei  ist  sicher  Rom,  Arabisch  Rümia.  Damascus  ist  nie 
so  benannt.  Die  Siebentheiligkeit  kann  ebenso  gnt  auf  Born 
hindeuten.  Aber  wahrscheinlich  hat  der  Autor  dasjenige 
verwechselt  was  ihm  betreffs  verschiedener  Städte  erzahlt 
war.  Der  hohe  Miuäret  mit  dem  emporführenden  Umgang 
(vgl.  Manidi  in  Bibl.  Geogr.  VIII,  pg.  48,  1.  8)  und  360 
Zimmern  scheint  gewiss  der  Pharus  von  Alexandrien  zu  sein, 
wenn  dieser  auch  auf  Seite  53  wiederkehrt;  vgl.  Ihn  Ehor- 
dadhbeh  in  meiner  Übersetzung,  pg.  87  (beinahe  wörtliche 
Übereinstimmung).  Es  ist  aber  auch  möglich  dass  der  Text  von 
Ihn  Ehordädhbeh  lückenhaft  ist  (da  die  Beschreibung  mitten 
zwischen  der  von  Rom  steht),  und  dass  die  Beschreibung 
eines  Gebäudes  in  Rom  ausgefallen  ist,  mit  dem  dann  der 
Pharus  verglichen  wurde.  Ibn  Rosteh,  Bibl.  Geogr.  VII,  pg. 
128,  erzählt,  dass  die  grosse  Eorche  in  Rom  860  Thüren 
hatte  und  in  der  Mitto  einen  hohen  Thurm.  Die  Arabischen 
Autoren  sagen  dass  zwischen  den  beiden  Mauern  von  Born 
ein  60  Ellen  breitor  Raum  war. 
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Pg.  48.  Die  Erklärung  des  Namen  Mu-lan-pH  ist  angemein  scharf- 
sinnig. Man  mass  aber  Murdbit  (nicht  Murabit)  lesen. 
Die  Bedeutung  »Heiliger**  dieses  Wortes  ist  weit  entfernt 
von  der  ursprünglichen.  Eigentlich  ist  es  derjenige  der  an 
den  Grenzen  Kriegsdienst  verrichtet,  welcher  Dienst  der 
Natur  der  Sache  nach  ein  heiliger  Kriegsdienst  war.  Aus 
diesen  geistlichen  Rittern  hat  sich  in  Nord-Afrika  ein 
Priesterstand  entwickelt  und  daher  ist  die  Bedeutung  des 
Wortes  endlich  »Heiliger"  geworden. 

Pg.  49,  Note  1.  Diese  selbe  Bemerkung  gilt  noch  starker  von  der 
Entfernung  zwischen  Mirbät  und  Mekka. 

Note  4.  Hier  haben  wir  wieder  den  agnns  scythicus.  Ein 
Persischer  Autor  versetzt  dies  nach  Irland.  Vgl.  G.  Schlegel, 
»The  Watersheep*',  Actes  du  8®  Congres  international  des 
Orientalistes,  tenu  en  1889  a  Stockholm;  Henry  Lee,  The 
vegetable  lamb  of  Tartary. 

Pg.  50,  Note  2.  Aegypten  war  mit  Saladin^s  Tronbesteigung  wieder 
zur  Anerkennung  der  Souveränität  des  Khalifs  von  Bagdad 
zurückgekehrt. 

Pg.  51|  Note  2.  Shih--8u,  Diess  soll  wohl  der  Koranische  Name  für 
den  Herrn  von  Aegypten  sein:  *Azho^Mtfr  oder  al^'Aziso  (der 
Mächtige  von  Aegypten).  Hier  wird  Jozef  gemeint  und  die 
Stiftung  von  al-Faijüm  (Jäcüt  III,  985). 
Note  1.  Das  Arabische  Wort  ist  Fir'aun. 

Pg.  58,  Note  2.  Abu  Bekr  ist  hier  ein  Anachronismus.  Die  Erobe- 
rung von  Aegypten  fand  erst  unter  'Omar  statt. 

Pg.  54,  Z.  3.  Dieses  »neuerdings'*  ist  köstlich.  Für  die  Araber  war 
es  schon  eine  Erzählung  aus  alten  Zeiten. 

Pg.  54.  Kun-lun^Tseng^chi  ist  wahrscheinlich  Kilwa  (Jäcüt)  oder 
Kolwa  (Ihn  Batüta  II,  192)  der  Zendj.  Später  Quiloa  aus- 
gesprochen (vgl.  Devic,  Pays  des  Zendj,  pg.  81,  87). 
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Die  Beschreibung  der  Riesenrogel  ond  ihrer  SchwnD^ 
federn  stimmt  genau  uberein  mit  Merfeilles  de  Tlnde,  pg. 
98  £F.  (vgl.  Preface  XIII). 

Pg.  55.  Z.  2.  »Man  lockt  sie**  etc.  Siehe  Edrisi  I,  58.  Man  konnie 
hier  auch  an  grosse  Affen  denken ,  die  in  Jemen  als  Thor- 
hüter  gebraucht  wurden. 

Pg.  55.  Sebta  ist  sicher  falsch  (schon  weil  rh  nicht  ans  s  entstanden); 
gemeint  ist  die  fabelhaft«  Stadt  im  äussersten  Westen,  die 
die  Araber  Djabarso  nennen.  Wenn  man  Tabari,  Annaks^L 
pg.  68  vergleicht  mit  dem,  was  hier  über  den  Lärm  der  unter- 
gehenden Sonne  erzählt  wird,  ist  kein  Zweifel  mehr  moglicli. 
Die  Aussprache  üjabirso  und   Pjaborso  kommt  auch  vor. 


